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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहा भारतम्‌ 


शा 


स्यपवे 


“>७.*द द्रव 


प्रथमो5ध्यायः 
संजयके मुखसे शल्य ओर दुर्योधनके वधका वृत्तान्त सुनकर राजा ध्रृतराष्ट्रका 
मूच्छित होना और सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन देना 


« नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम । 
देवीं सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेव्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायगस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरसरूप नरश्रेष्ठ अजुन) ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओँका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासकों नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
जनमेजय उवाच 
एवं निपातिते कर्ण समरे सव्यसाचिना। 
अत्पावशिष्ठाः कुरवः किमकुबत वे छ्विज ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ | जब इस प्रकार समराड्जणमें 
सव्यसाची अजुनने कर्णको मार गिराया) तब थोड़े-से बचे 
हुए कौरवसैनिकोने क्या किया ? ॥ १॥ 
उदीयमा्णं च बल दृष्ठा राजा सुयोधनः। 
पाण्डवेः प्राप्तकाल च कि प्रापद्यत कौरवः ॥ २ ॥ 
पाण्डवॉका बल बढ़ता देखकर कुरुवंशी राजा दुर्योधनने 
उनके साथ कौन-सा समयोचित बर्ताव करनेका निश्चय किया !॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तदाचध्ष्व द्विजोत्तम । 
न हि तृप्यामि पू्वषां श्ण्वानश्वरितं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठट ! में यह सब्॒ सुनना चाहता हूँ । मुझे अपने 
पूर्वजोंका महान्‌ चरित्र सुनते-सुनते तृप्ति नहीं हो रही है; 
अतः आप इसका वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
' वेशग्पायन उवाच 
ततः कर्ण हते राजन धातराष्ट्र, खुयोधनः । 
भ्ृशं शोकार्णवे मग्नो निराशः स्वतोषभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! कर्णके मारे जानेपर 
धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्याधन शोकके समुद्रमें ड्ब गया और 
सब ओरतसे निराश हो गया ॥ ४ ॥ 
हा कर्ण हा कर्ण इति शोचमानः पुनः पुनः । 
कृच्छात्‌ खशिबिर प्राप्तों हतशेषेडपेः सह ॥ ५ ॥ 


“हा कर्ण | हा कर्ण !! ऐसा कहकर बारंबार शोकग्रस्त हो 
मरनेसे बचे हुए. नरेशोंके साथ वह बड़ी कठिनाईसे अपने 
शिबिरमें आया ॥ ५ ॥ 

स समाश्वास्यमानो5पि हेतुभिः शाखनिश्चितेः । 

राजभिनोलभच्छम॑ खूतपुनत्रव्ध स्मरन्‌ ॥ ६ ॥ 
राजाओंने शास्रनिश्चित युक्तियोंद्वारा उसे बहुत समझाया- 

बुझाया तो भी सूतपुत्रके वधका स्मरण करके उसे शान्ति 

नहीं मिली ॥ ६ ॥ 

स देवं वलवन्मत्वा भवितव्यं च पार्थिवः। 

संग्रामे निश्चयं कृत्वा पुनर्युद्धाय निययी ॥ ७ ॥ 
उस राजा दुर्योधनने देव और भवितव्यताको प्रबल 

मानकर संग्राम जारी रखनेका ही दृढ़ निश्चय करके पुनः 

युद्धके लिये प्रस्थान किया ॥ ७ ॥ 

शल्य सेनायति कृत्वा विधिवद्‌ राजपुड्नवः । 

रणाय निर्ययों राजा हतशेपनपेः सह॥ ८ ॥ 
तपश्रेष्ठ राजा दुर्योधन शल्यको विधिपूर्वक सेनापति 

बनाकर मरनेसे बचे हुए राजाओंके साथ युद्धके लिये निकला ॥ 

ततः खुतुमुझ युद्ध कुरुपाण्डवसेनयोः । 

बभूव भरतश्रेष्ठ देवाखुररणोपमम ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर कोरव-पाण्डव सेनाओँमें घोर युद्ध 

हुआ; जो देवासुर-संग्रामके समान भयंकर था ॥ ९॥ 

ततः शल्यो महाराज रृत्वा कदनमाहवे। 

ससेन्योषथ स मध्याद्ले धर्मराजेन घातितः ॥ १० ॥ 
महाराज [ तत्यश्वात्‌ सेनासहित शल्य युद्धमें बड़ा भारी 

संहार मचाकर मध्याहकालमें धर्मराज युघिष्ठिरके हाथसे 

मारे गये ॥ १० ॥ 

ततो दुर्योधनो राजा हतबन्धू रणाजिरात्‌। 

अपख्त्य ह॒दं घोरं विवेश रिपुजादू भयात्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधन अपने भाइयोंके मारे जानेपर 

समराज्भजणसे दूर जाकर झछजत्रनुके भयसे भयंकर तालाबसें 

घुस गया ॥ ११ ॥ 
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अथापराद्वे तस्याह्ः परिवार्य सुयोधनः । 
हृदादाहय युद्धायः भीमसेनेन पातितः ॥ १२१॥ 
इसके बाद उसी दिन अपराह्ृकाल्में दुर्योधनपर घेरा 
डाल्कर उसे युद्धके लिये ताछाबसे बुलाकर भीमसेनने 
मार गिराया ॥ १२॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे हतशिष्टाज्नयो रथाः। 
संरम्भान्निशि राजेन्द्र जध्नुः पाश्चालसलोमकान॥ १३॥ 
राजेन्द्र ! उस महाधनुधर दुर्योधनके मारे जानेपर मरनेसे 
बचे हुए तीन रथी--कृषपाचाययं) कृतवर्मा और अश्वत्थामाने 
रातमें सोते समय पाओ्ञालों और सोमकोंको रोपपूरवक 
मार डाला ॥ १३॥ 
ततः. पूर्वाह्ोसमये शिबिरादेत्य संजयः । 
प्रविवेश पुरी दीनो दुःखशोकसमन्वितः ॥ १४ ॥ 
तत्पश्रात्‌ पूर्वाह्वकाढमें दुःख और शोकमें ड्रबे हुए 
संजयने शिविरसे आकर दीनभावसे हस्तिनापुरमें प्रवेश किया ॥ 
स प्रविश्य पुरी खूतो भ्ुजावुच्छित्य दुःखितः । 
वेपमानस्ततो राशः प्रविवेश निकेतनम ॥ १५॥ 
पुरीमें प्रवेश करके दोनों बाहें ऊपर उठाकर दुःख- 
मग्न-डो कॉपते हुए. संजय राजभवनके भीतर गये ॥ १५ ॥ 
रुरोद च नर्याप्र हा राजन्निति दुःखितः। 
अहो बत विनष्ठाः सम निधनेन महात्मनः ॥ १६ ॥ 
और रोते हुए दुखी होकर बोले- ५हा नरत्याप्र 
नरेश ! हा राजन्‌ ! बड़े शोंककी वात है ! महामनस्वी 
कुरुराजके निधनसे हम स्वथा नष्टप्राय हो गये !॥ १६ ॥ 
विधिश्व बलवानत्र पोरुषं तु निरथ्थकम। 
शक्रतुल्यबलाः सर्वे यथावध्यन्त पाण्डबेः ॥ १७॥ 
“इस जगत्‌में भाग्य ही. बलवान्‌ है | पुरुषार्थ तो 
निरर्थक है। क्योंकि आपके सभी पुत्र इन्द्रके वुल्य बलवान्‌ 
होनेपर भी पाण्डवॉके हाथसे मारे गये !? || १७ ॥ 
दष्टेथ च पुरे राजज्ञनः सव्ेः- स संजयम । 
क्लेशेन महता युक्त सबंतो राजसत्तम ॥ १८॥ 
रुरोद च भृशोहिग्नों हा राजन्निति विखरम्‌ । 
आकुमारं नरव्याप्र तत्र तत्र समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
आतेनाद॑ ततश्रक्रे श्रुत्वा विनिह्त न्रपम्‌। 
राजन ! दठपश्रेष्ठ ! हस्तिनापुरके सभी लोग संजयको 
सर्वथा महान क्लेशसे युक्त देखकर अत्यन्त उद्दिग्न हो थ्हा 
राजन्‌ !? ऐसा कहते हुए फूट-फूटकर रोने लगे | नरव्याप्र ! 
वहाँ चारों ओर बच्चोसे लेकर बूढोतक सब लोग राजाको 
मारा गया सुन आतेनाद करने लगे | १८-१९६ ॥ 
धावतश्राप्यपद्यामस्तत्र तान्‌ पुरुषषेभान्‌ ॥ २० ॥ 
नष्टचित्तानिवोन्मत्ताञ्शोकेन. भ्ृशपीडितान । 
हमलोगोौने देखा कि वे नगरके श्रेष्ठ पुरूष अचेत और 
उन्मत्त-से होकर शोकसे अत्यन्त पीड़ित द्वो वहां दोड़ रहे ईँ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


तथा स विहलः खूतः प्रविश्य नृपतिक्षयम ॥ २१ ॥ 
दृद्श नृपतिश्रेष्ठं प्रशाचक्षुपमीश्वरम्‌ । 
इस प्रकार व्याकुल हुए संजयने राजमवनमें प्रवेश करके 
अपने स्वामी प्रशाचश्षु नपश्रेष्ठ धृतराष्ट्रका दर्शन किया ॥ 
तथा चासीनमनघ॑ समनन्‍्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ २२॥ 
सस्‍्नुपाभिभरतश्रेष्ठ गान्धायोी विदुरेण च। 
तथ-्येश्व सुहृद्धिश्व शातिभिश्व हितेषिभिः ॥ २३ ॥ 
तमेव चाथ्थ ध्यायन्तं कर्णस्य निधन प्रति । 
भरतश्रेष्ठ ! वे निष्माप नरेश अपनी पुत्रवधुओं, गान्धारी, 
विदुर तथा अन्य हितेत्री सुहृदों एवं बन्धु-बान्वर्वोद्दारा सब 
ओरसे घिरे हुए बेठे थे और कर्णके मारे जानेसे होनेवाले 
परिणामका चिन्तन कर रहे थे ॥ २२-२३३ ॥ 
रुदननेवात्रवीद्‌ वाक्य राजान॑ जनमेजय ॥ २४ ॥ 
नातिहृष्टमनाः सूतो वाक्यसंदिग्धया गिरा। 
संजयो५हं नरव्याप्र नमस्ते भरतर्षभ ॥ २० ॥ 
जनमेजय ! उस समय संजयने खिन्नचित्त होकर रोते 
हुए. ही संदिग्ध वाणीमें कहा--५नरव्याप्र ! भरतश्रेष्ठ ! मैं 
संजय हूँ | आपको नमस्कार है ॥ २४-२५ ॥ 
मद्राधियो हतः शब्यः शकुनि:ः सोवलस्तथा । 
उल्ककः पुरुषव्याप्र केतव्यो दृढविक्रमः ॥ २६॥ 
“पुरुषसिह ! मद्रराज शल्य; सुबलपुत्र शकुनि तथा 
जुआरीका पुत्र सुद्दपराक्रमी, उलूक--ये सब-के-सब 
मारे गये ॥ २६ ॥ । 
संशप्तका हताः सर्व काम्बोजाश्व शकेः सह | 
स्‍लेच्छाश्व पर्वेतीयाश्व यवना विनिपातिताः ॥ २७ ॥ 
(समस्त संशप्तक वीर; काम्बोज, शक) म्लेच्छ, पबेतीय 
योद्धा और यवनतैनिक मार गिराये गये ॥ २७ ॥ 
प्राच्या हता महाराज दाक्षिणात्याश्व स्वेशः । 
उदीच्याश्व हताः सब प्रतीच्याश्व नरोक्तमाः ॥ २८ ॥ 
'महाराज ! पृर्वदेशके योद्धा मारे गये, समस्त दाक्षिणा- 
त्योंका संहार हो गया तथा उत्तर और पश्चिमके सभी श्रेष्ठ 
मनुष्य मार डाले गये ॥ २८ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्व सर्वे ते निहता नृप। 
दुर्योधनो हतो राजा यथोक्त॑ पाण्डवेन ह ॥ २९ ॥ 
भग्नसक्थों महाराज शेते पांखुषु रूषितः । 
'नरेश्वर ! समस्त राजा और राजकुमार कालके गालमें 
चले गये । महाराज ! जैसा पाण्डुपुत्र भीमसेनने कहा था 
उसके अनुसार राजा दुर्याधन भी मारा गया । उसकी जॉघ 
टूट गयी और बह धूल-धूसर होकर प्रथ्वीपर पड़ा है॥२९१॥ 
घरष्युम्नो महाराज शिखण्डी चापराजितः ॥ ३० ॥ 
उत्तमौजा युधामन्युस्तथा राजन प्रभद्बकाः। 
पश्चालाश्व नर्यात्र चेदयश्व निषूदिताः ॥ ३१ ॥ 
“मद्दाराज ! नर्याप्र नरेश ! धृष्टयुम्न, अपराजित वीर 


प्रथमो ईध्यायः 


बेरैश्दे 








शिखण्डी, उत्तमीजाः युधामन्यु) प्रमद्रकगण) पाश्चाल और 
चेदिदेशीय योद्थाओका भी संहार हो गया ॥ ३०-३१ ॥ 
तव पुत्रा हताः स्व द्रौपदेयाश्व भारत । 
कर्णपुत्रो हतः शूरो वृषसेनः प्रतापवान ॥ ३२॥ 
भारत ! आपके तथा द्रौपदीके भी सभी पुत्र मारे 
गये । कर्णका प्रतापी एवं झ्ूरवीर पुत्र वृधसेन भी नष्ट 
हो गया ॥ ३२॥ 
नरा विनिहताः सर्व गज़ाश्य विनियातिताः । 
रथिनश्वथ नरव्याप्र हयाश्व निहता युधि ॥ ३३॥ 
“नरव्याप्र | युद्धस्थलमें समस्त पेदल मनुष्य) हाथीसवार, 
रथी और घुड़सवार भी मार गिराये गये ॥ ३३ ॥ 
किश्विच्छेषं च शिबिर तावकानां कृत प्रभो । 
पाण्डवानां कुरूणां च समासाय परस्परम्‌ ॥ ३४ ॥ 
धप्रभो ! पाण्डवों तथा कोरवोंमें परस्पर संघर्ष होकर आपके 
पुत्रों तथा पाण्डवके शिबिरमें किंचिन्मात्र ही शेष रह गया है॥ 
प्रायः स्रीरोषमभवज्ञगत्‌ कालेन मोहितम | 
सप्त पाण्डवतः शोषा धात॑राष्ट्रत्ययो रथाः ॥ ३५॥ 


“प्रायः कालसे मोहित हुए सारे जगतूमें स्त्रियाँ ही शेष 


रह गयी हैं । पाण्डवपक्षमें सात और आपके पक्षमें तीन रथी 


मरनेसे बचे हैं || २५॥ 
ते चेव भ्रातरः पञ्च वासुदेवोषथ सात्यकिः । 
कृपश्व कृतवमों च द्रोणिश्व जयतां बरः॥ ३६॥ 
“उधर पॉचों भाई पाण्डव) वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और सात्यकि शेष हैं तथा इधर कृपाचार्य) कृतवर्मा 
और विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा जीवित हैं ॥ २६ ॥ 
तथाप्येते महाराज रथिनो न्पसत्तम । 
अक्षोहिणीनां सवोसां समेतानां जनेशवर ॥ ३७॥ 
एते शेषा महाराज सर्वे 5न्ये निधन गताः। 
“नपश्रेष्ठ ! जनेश्वर ! महाराज | उमय पक्षमें जो समस्त 
अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं, उनमेंसे ये ही रथी शेष 
रह गये हैं, अन्य सब लोग कालके गाल्में चले गये || ३७१॥ 
कालेन निहत॑ सर्व जगद्‌ वे, भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
दुर्योधन वे पुरतः ऊृत्वा बेरं च भारत। 
“भरतश्रेष्ठ ! मरतनन्दन ! कालने दर्याधन और उसके 
वरको आगे करके सम्पूर्ण जगत्‌को नष्ट कर दिया? ॥ ३८३ ॥ 
वैज्ञम्मायन उवाच 
एतच्छुत्वा बचः क्ररं घूतराष्ट्रा जनेश्बरः॥ ३९ ॥ 
निपपात स॒राजेन्द्रो गतसत्त्वो महीतले। 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! यह क्रूर बचन 
सुनकर राजाधिराज जनेश्वर धृतराष्ट्र प्राणहीन-से होकर 
पृथ्यीपर गिर पड़े ॥ ३९३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमो विदुरो5पि महायशाः ॥ ४०॥ 
निपपात महाराज शोकव्यसनकर्षितः । 


महाराज ! उनके गिरते ही महायशस्व्री विदुरजी भी . 
शोकसंतापसे दुर्बल हो धड़ामसे गिर पड़े || ४०३ ॥ 
गान्धारी च नपश्रेष्टठ सर्वाश्य कुरुयोषितः ॥ ४२ ॥ 
पतिताः सहसा भूमी श्रत्वा क्रं॑ वचस्तदा | 
निःखसंश पतितं भूमी तदासीदू राजमण्डलम्‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रछापयुक्तं महति चितनन्यस्तं पटे यथा । 

सपश्रेष्ठ | उस समय वह क्रूरतापूर्ण बचन सुनकर कुरू- 
कुलकी समस्त स्त्रियां और गान्धारी देवी सहसा प्रथ्वीपर गिर 
गर्यी, राजपरिवारके सभी लोग अपनी सुध-बुध खोकर 
धरतीपर गिर पड़े और प्र्यप करने छगे। वे ऐसे जान 
पड़ते थे मानो विज्ञाल पटपर अश्डलित किये गये 
चित्र हों | ४१-४२६ ॥ 

कृच्छुेण तु ततो राजा घ्र॒ुतराष्ट्री महीपतिः ॥ ४३ ॥ 
शनरलभत प्राणान्‌_ पुत्रव्यसनकशितः 
तत्यश्चात्‌ पुत्रशोकसे पीड़ित हुए प्रथ्वीगयति राजा 
धृतराष्ट्रमें बड़ी कठिनाईसे धीरे-धीरे प्राणोॉका संचार हुआ॥ 
लब्ध्वा तु स नुयः सशां वेपमानः सुदुःखितः॥ ४४ ॥ 
उदीक्ष्य च द्शिः सवोः क्षत्तारं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
विद्वन क्षत्तमंहाप्राश् त्व॑ गतिमेरतर्षभ ॥ ४५॥ 
ममानाथस्य सुभशं पुत्रेहीनस्थय खर्वशः । 
ए्वमुक्त्वा ततो भूयों विखंशों निपपात है ॥ ४६॥ 
चेतना पाकर राजा धृतराष्ट्र अत्यन्त दुखी हो थर-थर 
कॉपने छगे और सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखकर विदुरसे 
इस प्रकार बोले--५विद्वन्‌ ! मद्राशानी विदुर ! भरतभूषण ! 
अब तुम्हीं मुझ पुत्रहीन और अनाथके स्वथा आश्रय हो? । 
इतना कहकर वे पुनः अचेत हो प्रथ्वीपर गिर पड़े ||४४-४६॥ 
तें तथा पतितं दृष्छठा बान्धवा ये5स्य केचन । 
शीतेस्ते सिषिचुस्तोयेविंव्यजुब्येजन रपि ॥ ४७ ॥ 
उन्हें इस प्रकार गिरा हुआ देख उनके जो कोई बन्धु 
बान्धव वहाँ मोजूद थे, उन्होंने राजाके शरीरपर ठंडे जलके 
छींटे दिये और व्यजन डुलाये ॥ ४७ ॥ 
स तु दीर्घंण कालेन प्रत्याइवस्तो नराधिपः । 
तूष्णी दध्यो महीपालः पुत्रव्यसनकर्शितः ॥ ४८ ॥ 
फिर बहुत देरके बाद जब राजा धृतराष्ट्रको होश हुआ 
तब वे पुत्रशोकसे पीड़ित हो चिन्तामग्न हो गये ॥ ४८ ॥ 
निःश्वसजिक्तग इव कुम्भशिप्तो विशाम्पते। 
संजयो5प्यरुदत्‌ तत्र दष्शा राजानमातुरम ॥ ४९ ॥ 
प्रजानाथ ! उस समय वे घड़ेमें रक्खे हुए सपके समान 
लंबी सात खींचने लगे । राजाको इस प्रकार आतुर देखकर 
संजय भी वहाँ रोने लगे || ४९ ॥ 
तथा सवाः स्व्रियश्चेव गान्धारी च यशखिनी । 
ततो दीघंण कालेन विदुरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
घूतराष्ट्री नरश्रेष्ट मुछामानों मुहमेहः। 


४३४ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्षणि ] 
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गच्छन्तु योपितः सवो गान्धारी च यशस्विनी ॥ ५१ ॥ 
तथेमे सुहृदः सर्वे भ्राम्यते मे मनो भ्रृशम्‌। 

फिर सारी स्त्रियां और यशस्विनी गान्धारी देवी भी फूट- 
फूयकर रोने लगीं । नरश्रेष्ठ ! तलश्वात्‌ बहुत देरके बाद 
बारंबार मोहित होते हुए धृतराष्ट्रने विदुरसे कहा--५ये सारी 
स््रियाँ और यशख्विनी गान्धारी देवी भी यहाँसे चली जायें । 
ये समस्त सुहृद्‌ भी अब यहसे पधारे; क्योंकि मेरा चित्त 
अत्यन्त श्रान्त हो रहा है? ॥ ५०-५१३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः क्षत्ता ताः स्रियो भरतर्षभ ॥ ५२ ॥ 
विसजेयामास शरनेबवेंपमानः पुनः पुनः । 

भरतश्रेष्ठ ! उनके ऐसा: कहनेपर वारंबार कॉपते हुए 
विदुरजीने उन सब ख्त्रियोंकोी धीरे-धीरे बिदा कर दिया ॥ 
निश्चक्रमुस्ततः सवोः स्त्रियों भरतसत्तम ॥ ५३॥ 


खुहदश्य तथा सर्वे दृष्टा राजानमातरम । 

भरतभूषण ! फिर वे सारी स्त्रियाँ और समस्त सुदृदू- 
गण राजाकों आतुर देखकर वहाँसे चले गये ॥ ५३३१ ॥ 
ततो. नरपति तत्र रब्घसंशं परंतप ॥ ५४॥ 
अवेक्षत्‌ संजयो दीन रोदमानं भ्ृशातुर्म । 

शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! तदनन्तर होशमें आकर 
अत्यन्त आठुर हो दीनभावसे विछाप करते हुए राजा 
धृतराष्ट्रकी ओर संजयने देखा ॥ ५४३ ॥ 
प्राअलिनिंःश्वसन्‍्तं च तं नरेन्द्र मुहुमुंहः। 
समाश्वासयत श्षत्ता वचसा मधुरेण च॥ ५०॥ 

उस समय बारंबार लंबी सॉस खीँचते हुए राजा 
घृतरा४्टको विदुरजीने हाथ जोड़कर अपनी मधुर वाणीद्वारा 
आश्वासन दिया ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वेणि छतराष्ट्रप्रमोहे प्रथमोउ्ध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीम हाभारत शल्यपवेमें घुतराष्ट्रका मोहजिषयक पहला अध्याय पुरा हुआ॥ १ ॥ 


द्वितीयो5ध्याय: 
राजा धतराष्ट्रका विलाप करना ओर संजयसे युद्धका वृत्तान्त पूछना 


वेशम्पायन उवाच 
विसष्टाखथ नाराषु ध्ृतराष्ट्रीएम्बिकाखुतः । 
विललाप महाराज दुः्खाद दुः्खान्तरं गतः ॥ १ ॥ 
संधूममिव निःश्वस्य करो धुन्वन्‌ पुनः पुनः । 
विचिन्त्य च महाराज वचन चेदमब्रवीत्‌॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज ! ह्ियोंके बिदा 
हो जानेपर अम्बिकानन्दन राजा ध्ृतराष्ट्र एक दुःखसे दूसरे 
दुःखमें पड़कर गरम-गरम उच्छवास लेते और बारंबार दोनों 
हाथ हिलाते हुए विल्ाप करने लगे और बड़ी देरतक चिन्ता- 
सग्न रहकर इस प्रकार बोले ॥ १-२॥ 
घतराष्टर उवाच 
अहो वत महद्‌ दुःखं यद॒ह पाण्डवान्‌ रणे। 
ध्षेमिणश्राव्ययांश्रेव त्वत्तः सूत श्टणोमि वे ॥ ३ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--सूत ! मेरे लिये महान्‌ दुःखकी 
बात है कि में तुम्हारे मुखसे रणभूमिमें पाण्डबवॉंको सकुशल 
और विनाशरहिवित सुन रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
वज्नसारमयं नूनं हृदय खुद मम | 
यच्छुत्वा निहतान पुत्रान दीय॑ते न सहस्त्रधा ॥ ४ ॥ 
निश्चय ही मेरा यह सुददढ छृदय वज्के सारतत्त्वका 
बना हुआ है; क्योंकि अपने पुत्रोंकी मारा गया सुनकर भी 
इसके सदर्सों टुकड़े नहीं हो जाते हैं ॥ ४ ॥ 
चिन्तयित्वा वयस्तेषां वालक्रीर्डा च संजय । 
हतान्‌ पुत्रानशेषेण दीयते में श्र मनः॥ ५ ॥ 
संजय | मैं उनकी अवस्था ओर बराल-क्रीडाका चिन्तन 
करके जब उन सबके मारे जानेकी बात सोचता हूँ, तब मेरा 
हृदय अत्यन्त विदीण्ण होने लगता है॥ ५॥ 


अनेत्र॒त्वाद्‌ यदेतेषां न मे रूपनिद्शनम। 

पुत्रस्नेहकृता प्रीतिनित्यमेतेषु धारिता ॥ ६ ॥ 
यद्यपि नेत्रहीन होनेके कारण मेंने उनका रूप कभी 

नहीं देखा था; तथापि इन सबके प्रति पुत्रस्नेह-जनित प्रेमका 

भाव सदा ही रक्खा है ॥ ६ ॥ 

बालभावमतिक्रम्य योवनस्थांश्च तानहम । 

मध्यप्राप्तां स्‍तथा श्र॒त्वा दृए आस तदानघ॥ ७ ॥ 
निष्पाप संजय | जब में यह सुनता था कि मेरे बच्चे 

बाल्यावस्थाकों लॉधकर युवावस्थामें प्रविष्ट हुए हैं और धीरे- 

घीरे मध्य अवस्थातक पहुँच गये हैं, तब हर्षसे फूल 

उठता था ॥ ७ ॥ 

तानद्य निहताअ्थ्त्वा हतैश्वयौन हतोजसः। 

न लभेयं क्चिच्छान्ति पुत्राधिभिरभिष्छुतः ॥ ८ ॥ 
आज उन्हीं पुत्रोको ऐश्वय ओर बलसे हीन एवं मारा 

गया सुनकर उनकी चिन्तासे व्यथित हो कहीं भी शान्ति 

नहीं पा रहा हूँ ॥ ८॥ 

एद्येहि पुत्र राजेन्द्र ममानाथस्य साम्प्रतम्‌। 

त्वया हीनो महावाहों का नु यास्याम्यहं गतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
( इतना कहकर राजा धृतराष्ट्र इस प्रकार विलाप करने 

लगे---) बैथ ! राजाधिराज | इस समय मुझ अनाथके पास 

आओ; आओ | महात्राहो ! तुगददरे ब्रिना न जाने मैं किस 

दशाको पहुँच जाऊँगा १ ॥ ९ ॥ 

कथं त्वं परथिवीपालांस्त्यकत्वा तात समागतान ।' 


शोषे विनिहतों भूमों प्राकृतः कुन्रपो यथा ॥ १० ॥ 


तात | तुम यहाँ पधारे हुए समस्त भूमिपालेंकी छोड़कर 


द्वितीयो5इध्यायः 


किसी नीच और दुष्ट राजाके समान मारे जाकर प्रथ्वीपर 

केसे सो रहे हो ! ॥ १० ॥ 

गतिभेत्वा महाराज ज्ञातीनां खुहदां तथा। 

अन्धं वृद्ध च मां वीर विहाय क नु यास्यसि ॥ ११॥ 
वीर महाराज |! ठुम भाई-बन्धुओं और सुद्ददोंके आश्रय 

होकर भी मुझ अंधे और बूढ़ेकों छोड़कर कहाँ चले जा 

रहे हो ! ॥ ११॥ 

साकृपा सा च ते प्रोतिः क सा राजन सुमानिता । 

कर्थ विनिहतः पार्थेः संयुगेष्वपराजितः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी वह कृपा, वह प्रीति और दूसरोंको 

सम्मान देनेकी वह वृत्ति कहाँ चली गयी ? तुम तो किसीसे 

परास्त होनेवाले नहीं थे; फिर कुन्तीके पुत्रोंके द्वारा युद्धमें 

केसे मारे गये ! || १२ ॥ 

को नु मामुत्थितं वीर तात तातेति वश्ष्यति । 

महाराजेति सततं लोकनाथेति चासक्ृत्‌ ॥ १३॥ 
वीर ! अब मेरे उठनेपर मुझे सदा तात। महाराज और 

लोकनाथ आदि बारंबार कहकर कोन पुकारेगा ?! ॥ १३॥ 

परिष्वज्य च मां कण्ठे स्नेहेन छ्लिन्नलोचनः । 

अनुशाधीति कोरव्य तत्‌ साधु बद मे वचः ॥ १४ ॥ 


कुरुनन्दन ! तुम पहले स्नेहसे नेत्रोंमे ऑसू भरकर मेरे - 


गलेसे लग जाते और कहते “पिताजी ! मुझे कतंव्यका उपदेश 
दीजिये,” वही सुन्दर बात फिर मुझसे कहो ॥ १४॥ 
ननु नामाहमश्नीष॑ वचन तब पुञतञ्रक । 
भूयसी मम पृथ्वीयं यथा पार्थस्य नो तथा ॥ १५॥ 
बेटा ! मेने तुम्हारे मुँहसे यह बात सुनी थी कि मेरे 
अधिकारमें बहुत बड़ी पथ्वी है। इतना विशाल भूभाग 
कुन्ती पुत्र युधिष्ठटिके अधिकारमें कभी नहीं रहा ॥ १५॥ 
भगदृत्तः कृपः शल्य आवन्त्योष्थ जयद्रथः । 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजश्व बाहिकः ॥ १६॥ 
अधभ्वत्थामा च भोजश्व मागवश्च महावलः । 
बृहद्वलश्व क्राथश्व शकुनिश्चापि सोबलः ॥ १७॥ 
सलेच्छाश्व शतसाहस्नाः शकाश्वथ यबनेः सह। 
सुदक्षिणश्च॒ काम्बोजस्थ्रिगताधिपतिस्तथा ॥ १८ ॥ 
भीष्मः पितामहश्चेव भारद्ाजोइथ गौतमः 
भ्रतायुश्रायुतायुश्च॒ शतायुश्वापि वीयंचान ॥ १९॥ 
जलसन्धो5थापष्यश्टज्ञी राक्षसश्राप्यलायुधः 
अल्म्वुषो महाबाहः सुबाहुश्च महारथः ॥ २० ॥ 
एते चानन्‍्ये च बहवो राजानो राजसत्तम | 
मद्थंमुद्यताः सर्वे प्राणांस्त्यकत्वा धनानि च ॥ २१ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | भगदत्त, .कृपाचायं) शल्य, अवन्तीके राज- 
कुमार; जयद्रथ, भूरिश्रवा, सोमदत्त, महाराज बाहिक, 
अश्वत्थामा; कृतवर्मा, महाबली मगधनरेश बृहदूबल) क्राथ; 
सुबलपुत्र शकुनि; लाखों म्लेच्छ, यवन एवं शक, काम्बोजराज 


१५ 








सुदक्षिण, त्रिगर्तराज सुशर्मा) पितामह .भीष्म, भरद्वांजनन्दन 
द्रोणाचायं) गौतमगोत्रीय कृपाचाय॑; श्रुतायु) अयुतायु; पराक्रमी 
शतायु, जलसन्ध; ऋष्यश्ज्भपुत्र राक्षस अलायुध) .महावाहु 
अल्म्बुष और महारथी सुवाहु--ये तथा और भी बहुत-से 
नरेश मेरे लिये प्राणों और घनका मोह छोड़कर सब-के-सब 
युद्धके लिये उच्यंत हैं ॥ १६-२१ ॥ 

तेषां मध्ये स्थितो युद्धे श्रात॒भिः परिवारितः । 
योधयिष्याम्यहं पाथोन पश्चारांश्रेव सर्वशः ॥ २२॥ 

“इन सबके बीचमें रहकर भाइयोंसे घिरा हुआ मैं 
रणभूमिमें पाण्डवों ओर पाग्चालके साथ युद्ध करूँगा ॥ २२॥ 
चेदीश्व नपशादूल द्वोपदेयांश्व खंयुगे। 
सात्यकि कुन्तिभोज॑ च राक्षसं च घटोत्कवम्‌ ॥ २३॥ 

'राजर्सिह ! में युद्धस्थलमें चेदियों, द्रोपदीकुमार्रों॥ 
सात्यकि; कुन्तिभोज तथा राक्षस घणोत्कवका भी सामनों 
करूगा ॥ २३ ॥ 
एको5प्येषां महाराज समर्थः संनिवारणे। 
समरे पाण्डवेयानां संक्रुदों ह्भिधावंताम ॥-२७॥ 
कि पुनः सहिता वीराः कृतवेराश्च पाण्डवेः । 

“महाराज ! मेरे इन सहयोगियोंमेंस एक-एक वीर भी 
समराज्भजणमें कृपित होकर मुझपर आक्रमण करनेवालि 
समस्त पाण्डवॉको रोकनेमें समर्थ हैं | फिर यदि .पाण्डवॉके 
साथ वर रखनेवाले ये सारे वीर एक साथ होकर युद्ध करें 
तब क्या नहीं कर सकते ॥ २४४३ ॥ 
अथवा सब एवंते पाण्डवस्यान॒ुयायिभिः ॥ २५॥ 
योत्स्यन्ते सह राजेन्द्र हनिष्यन्ति च तान सुधे । 

'राजेन्द्र ! अथवा ये सभी योद्धा पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके 
अनुयायियोंके साथ युद्ध करेंगे और उन सबको रणभूमिमें 
मार गिरायेंगे ॥ २५३ ॥ 
कण एको मया साथ निहनिष्यति पाण्डवान ॥ २६॥ 
ततो न्रपतयो वीराः स्थास्यन्ति मम शासने । 

अकेला कर्ण ही मेरे साथ रहकर समस्त 
पाण्डर्वोकी मार डालेगा | फिर सारे वीर नरेश मेरी आज्ञाके 
अधीन हो जायेंगे ॥ २६३ ॥ 
यश्व तेषां प्रणेता वे वाखुदेवों महाबलूः.॥ २७॥ 
नस ॒संनहामते राजज्निति मामब्रवोद्‌ चचः। 

'राजन्‌ ! पाण्डवोंके जो नेता हैं, वे महाबली ,बसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्ण युद्धके छिये कबच नहीं धारण करेंगे? | ऐसी 
बात दुर्योधन मुझसे कहता था ॥ र७॥ै ॥ - 
तस्याथ बदतः खूत वहुशों मम संनिधों-॥ २८ ॥ 


'शक्तितो छानुपश्यामि निहतान पाण्डवान्‌ रणे । 


सूत ! मेरे निकट दुर्योधन जब इस तरहकी बहुत-सी 
बातें कहने लगा तो में यह समझ बेठा कि “हमारी शक्तिसे 
समस्त पाण्डव रणभूमिमें मारे जायँंगे? ॥ २८३ ॥ 


४११६४ 


अीमंहाभारते 


[ शंल्यपर्चणि] 








सेषां मध्ये स्थिता यत्र हन्यन्ते मम्र पुञ्रकाः ॥ २९ ॥ 
ब्यायचछमानाः समरे किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

जब ऐसे वीरोंके बीचमें रहकर भी प्रयत्नपू्षवक लड़नेवाले 
मेरे पुन्न समराज्भणमें मर डाले गये, तब इसे भाग्यके सिवा 
और क्या कहा जा सकता है ! ॥ २९३१ ॥ 
भीष्मश्थ निहतो यत्र छोकनाथः प्रतापवान्‌ ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिन समासाय मूृगेन्द्र इव जम्बुकम्‌ । 
द्रोणश्व॒ ब्राह्णणा यत्र सर्वशस्थास्त्रपारगः ॥ ३१॥ 
निहतः पाण्डवेंः संख्ये किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

जेसे सिंह सियारसे छड़कर मारा जाय) उसी प्रकार 
जहाँ लोकरक्षक प्रतापी वीर भीष्म शिखण्डीसे मिड़कर वध- 
को प्रात्त हुए, जहाँ सम्पूर्ण शस्रात्नोंकी विद्याके पारंगत 
विद्वान्‌ ब्राह्मण द्रोणाचार्य पाण्डवॉद्वारा युद्वस्थलमें मार डाले 
गये, वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥ 
कर्णश्न निहतः संख्ये दिव्यात्शों महाबलः ॥ ३२ ॥ 
भूरिश्रवा हतो यत्र सोमदत्तश्व खंयुगे। 
बाहिकश्व॒ मह(राजः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३३ ॥ 

जहाँ दिव्यात्नोंका शान रखनेवाला महाबली कर्ण युद्धमें 
मारा गया; जहाँ समराज्धणमें भूरिश्रवा, सोमदत तथा 
महाराज बाहिकका संद्ार द्वो गया) वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्‍या कारण बताया जा सकता है ?! ॥ ३२-३३ ॥ 
भगदपत्तो हतो यत्र गजयुद्धविशारद्‌ः । 
जयद्रथश्व॒निहतः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३७॥ 

जहाँ गजयुद्धविशारद राजा भगदत्त मारे गये और 
सिंधुराज जयद्रथका वध हो गया; वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्या कारण हो सकता है! ॥ ३४ ॥ 
सुदक्षिणो हतो यत्र जलूसन्धश्व पौरवः । 
भ्रतायुय्धायुतायुश्च॒ किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३५ ॥ 
- जहाँ काम्बोजराज सुदक्षिण, पौरव जलसन्ध) .श्रतायु 
और अयुतायु मार डाले गये; वहाँ भाग्यक्रे सिवा और क्या 
कारण हो सकता है ! ॥ ३५॥ 
महावलस्तथा पाण्डथः सर्वेशस््रभृतां वरः। 
निहतः पाण्डवेः संख्ये किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३६॥ 

जहाँ सम्पूर्ण शब््रधारियेंमिं श्रेष्ठ महाबली पाण्ड्यनरेश 
युद्धमें पाण्डवेंकि दाथसे मारे गये, वहाँ भाग्यके सिवा ओर 
क्या कारण है !॥ ३६ ॥ 
बृहद्धलो हतो यत्र मागधश्च महावलः । 
उप्रायुधश्व॒ विक्रान्तः प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
आवन्त्यो निहतो यत्र जेगर्तश्व॒ जनाधिपः । 
संशप्तकाश्व॒ निहताः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३८ ॥ 

जहाँ बृहदबल, मह्ाबली मगधनरेश) घनुध॑रोंके आदर्श 
एवं पराक्रमी उग्मायुध। अवन्तीके राजकुमार त्रिगर्तनरेश सुशर्मा 
तथा सम्पूर्ण संशप्तक योद्धा मार डाले गये, घहाँ भाग्यके 
सिधा दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ ३७-३८ ॥ 


अल्म्बुषो महाशूरों राक्षसश्राप्यलायुधः । 
आष्यश्टक्षिश्वि निहतः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३९ ॥ 

जहाँ शूरवीर अल्म्बुष ओर ऋष्यश्शज्ञपुत्र राक्षस 
अलायुध मारे गये; बह्ाँ भाग्यक्रे सिवा और क्या कारण 
बताया जा सकता है ! ॥ ३९ ॥ 
नारायण[ हता यत्र गोपाल युद्धदुर्मदाः.। 
म्लेच्छाश्व बहुसाहस्त्राः किमन्यद्‌ भागघेयतः ॥ ४० ॥ 

जहाँ नारायण नामवाले रणदुर्ंद ग्वाले और कई हजार 
म्लेच्छ योद्धा मौतके घाट उतार दिये गये) वहाँ माग्यके सिवा 
और क्या कहा जा सकता है ! ॥ ४० ॥ 
शकुनिः सोबलो यत्र केतव्यश्व महाबलः । 
निहतः सबलो वीरः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४२ ॥ 

जहाँ सुबलपुत्र महाबली शक्रुनि और उसजुआरीका पुत्र वीर 
उलक दोनों ही सेनासहित मार डाले गये; बहाँ भाग्यके सिवा 
दूसरा क्‍या कारण हो सकता है १॥ ४१॥ 
एते चान्ये च बहवः छकृताख्रा युद्धदुमेदाः । 
राजानो राजपुत्राश्च॒ शूराः परिघवाहवः ॥ ४२॥ 
निहता बहवो यत्र किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

ये तथा और भी बहुत-से अख्रत्रेत्ता। रणदुर्मद, धूरवीर 
और परिघ-जैसी भ्ुजाओंवाले राजा एवं राजकुमार अधिक 
संख्यामें मार डाले गये, वहाँ भाग्यके सिवा और क्या कारण 
बताया जाय १॥ ४२३ ॥ 
यत्र शूरा महेष्वासाः कृताओआ युद्धदुमेदाः ॥ ४३ ॥ 
बहचो निहताः खूत महेन्द्रसमविक्रमाः । 
नानादेशसमातृत्ताः क्षत्रिया यत्र संजय ॥ ४४॥ 
निहताः समरे सर्वे किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

सूत संजय ! जहाँ समरभूमिमें नाना देशोसे आये हुए 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी बहुत-से शूरवीर महाधनुर्धर, 
अख्वेत्ता एवं युद्धदुर्मद क्षत्रिय सारे-के-सारे मार डाले गये; 
वहाँ भाग्यके अतिरिक्त दुसरा क्‍या कारण हो सकता है १ ॥ 
पुत्नाश्य में विनिहतः पौत्राश्चेव महाबलाः ॥ ४५॥ 
वयस्या शभ्रातरश्रेव किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

हाय ! मेरे महाबली पुत्र, पौत्र; मित्र और भाई-बन्धु 
सभी मार डाले गये, इसे दुर्भाग्यके सिवा और क्‍या कहूँ !॥ 
भागधेयसमायुक्तो घुवमुत्पययते नरः ॥ ४६ ॥ 
यस्तु भाग्यसमायुक्तः स॒ शुर्म प्राप्नयात्षरः । 

निश्चय ही मनुष्य अपना-अपना भाग्य लेकर उत्पन्न 
होता है जो सौमाग्यसे सम्पन्न द्वोता है, उसे ही झुभ फलकी 
प्राप्ति होती है।| ४६३ ॥ 
अहं वियुक्तस्तैभोग्येः पुत्रेश्चयेह संजय ॥ ४७॥ 
कथमद भविष्यामि बृद्ध शात्रुवश गतः। 

संजय ! में उन शुभकारक भाग्योंसे वश्चित हूँ और 
पुन्नोसे भी हीन हूँ | आज इस बृद्धायस्थामें शत्रुके बशमें 
पड़कर न जाने मेरी कैसी दशा द्ोगी ! ॥ ४७३ ॥ 
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नान्यद्च पर मन्ये वनवासाहते प्रभो ॥ ४८॥ 
सो5हं बन॑ गमिष्यामि निरव॑न्धुशोतिसंक्षये । 
न हि मेउन्यद्‌ भवेच्छेयो वनाभ्युपगमादते ॥ ४९ ॥ 
इमामवस्थां प्रापस्य लुनपक्षस्थय संजय । 
सामथ्यंशाली संजय ! मेरे छिये वनवासके सिवा और कोई 
कार्य श्रेष्ठ नहीं जान पड़ता । अब कुट॒म्बीजर्नोका विनाश हो 
जानेपर बन्धु-बान्धवोंसे रहित हो में वनमें ही चला जाऊँगा। 
संजय ! पंख कटे हुए पक्षीकी भाँति इस अवस्थाकों पहुँचे 
हुए. मेरे लिये वनवास स्वीकार करनेके सिवा दूसरा कोई 
श्रेयस्कर कार्य नहीं है-॥ ४८-४९ ॥| 
दुर्योधनो हतों यत्र शल्यमश्थ निहतो युथि ॥ ५० ॥ 
दुशशासनो विविशश्व विकर्णश्च महाबरूः । 
कर्थ हि भीमसेनस्य श्रोष्ये ५हं शब्दमुत्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
एकेन समरे येन हतं पुत्रशतं मम । 
जब दुर्योधन मारा गया। शल्यका युद्धरमें संहार हो 
गया तथा दुःशासनः विविंशति और महाबली विकर्ण भी 
मार डाले गये; तब में उस भीमसेनका उच्चस्वस्से कहा 
गया वचन केसे सुनूँगाः जिसने अकेले ही समराज्जणमें मेरे 
सौ पुत्रोंका वध कर डाला है ॥ ५०-५१३ ॥ 
असकृद्दवद्तस्तस्य दुर्याधनवधेन 
दुःखशोकाभिसंतप्तो न ्रोष्ये परुषा गिरः। 
दुर्योधनके वधसे दुःख और शोकसे संतप्त हुआ में 
बारंबार बोलनेवाले भीमसेनकी कठोर बातें नहीं सुन सकूँगा॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
प॒व॑ चृद्धश्व. संतप्तः पार्थिवों हृतबान्धवः ॥ ५३ ॥ 
मुहमुहुमुह्ममानः पुत्नाधिभिरभिछुतः । 
विल्प्य खुचिरं काल घृतराष्ट्रोएम्बिकासुतः ॥ ५४ ॥ 
दीधघं॑मुष्णं स निःश्वस्य चिन्तयित्वा पराभवम । 
दुःखेन महता राजन खंतप्तो - भरतषभः ॥ ५५॥ 
पुनगोवल्गणि खूत॑ पर्यपृचछद्‌ यथातथम्‌ । 

. बेशस्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार पुत्रों 
की चिन्तामें ड्बकर बारंबार मूछित होनेवाले, संतप्त एवं 
बूढ़े भरतश्रेष्ठ राजा अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र, जिनके बन्धु-बान्धव 
मार डाले गये थे; दीर्घकाल्तक विलाप करके गरम साँस 
खींचते और अपने परामवकी बात सोचते हुए महान्‌ 
दुःखसे संतप्त हो उठे तथा गवल्गणपुत्र संजयसे पुनः युद्धका 
यथावत्‌ समाचार पूछने लगे ॥ ५३-५५३१ || 

घतराष्ट्र उवाच 
भीष्मद्रोणी हतो श्र॒त्वा सूतपुत्रं च घातितम्‌ ॥ ५६॥ 
सेनापतिं प्रणतारं किमकुर्बत मामकाः । 

“ घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! भीष्म और द्रोणाचार्यके 
बधका तथा युद्ध-संचालक सेनापति सूतपुत्र कर्णके विनाशका 
समाचार सुनकर मेरे पुत्रोंने क्या किया ! ॥ ५६३ | 
य॑ य॑ सेनाप्रणेतारं युधि कुर्बन्‍न्ति मामकाः ॥ ५७॥ 
अचिरेणेब कालेन त॑ं त॑ निध्नन्ति पाण्डवाः । 


मेँ से २०००९, है हेच्७ 
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मेरे पुत्र युद्धस्थलमें जिस-जिस वीरकों अपना सेनापति 
बनाते थे, पाण्डव उस-उसको थोड़े ही समयमें मार गिराते थे॥ 
रणमून्नि हतो भीष्मः पश्यतां वः किरीटिना ॥ ५८ ॥ 
पवमेव हतो द्रोणः सर्वेषामेव पदयताम। 
युद्धके मुहानेपर तुमलोगोंके देखते-देखते भीष्मजी 
किरीटधारी अर्जुनके हाथसे मारे गये | इसी प्रकार द्रोणाचार्य- 
का भी तुम सब लोगेकि सामने द्वी संहार हो गया ॥ ५८३६ ॥ 
एवमेव हतः कर्ण: खूतपुत्रः प्रतापवान ॥ ५० ॥ 
स राजकानां सर्वेपां पश्यतां व: किरीटिना । 
इसी तरह प्रतापी सूतपुत्र 'कर्ण भी राजासह्ित तुम 
सब छोगेंके देखते-देखते किरीव्धारी अजुनके हाथसे मारा 
गया ॥ ५९३ ॥ 
पूर्वमेवादमुक्तो वे. विदुरेण महात्मना ॥ ६० ॥ 
दुर्योधनापराथेन  प्रजेये: विनशिष्यति । 
महात्मा विदुुरने मुझसे पहले ही कहा था कि <दुर्योधनके 
अपराधसे इस प्रजाका विनाश हो जायगा? ॥ ६०३ ॥ 
केचिज्न सम्यक्‌ पदयन्ति मूढाः सम्यगवेक्ष्य च । 
तदिदं मम मूढस्य तथाभूत॑ वचः सम तत्‌ ॥ ६१ ॥ 
संसारमें कुछ मूठ मनुष्य ऐसे होते हैं, जो अच्छी तरह 
देखकर भी नहीं देख पाते | मैं भी बेसा ही मूढ़ हूँ । मेरे 
लिये वह वचन वेसा ही हुआ ( मैं उसे सुनकर मी न 
सुन सका ) ॥ ६१ ॥ न्‍ 
यद्त्रवीत्‌ स धमोत्मा विदुरो दीघद्शिवान । 
तत्तथा समनुप्राप्त॑ वचन सत्यवादिनः ॥ ६२ ॥ 
दूरदर्शी धर्मात्मा विदुरने पहले जो कुछ कहा था; वह 
सब उसी रूपमें सामने आया है । सत्यवादी महात्माका बचन 
सत्य होकर ही रहा ॥ ६२ ॥ 
दैवोपहतचित्तेन यन्मया न कूत॑ पुरा। 
अनयस्य फल तसय बूहि गावल्गणे पुनः ॥ ६३॥ 
संजय ! पहले देवसे मेरी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
मेंने जो विदुरजीकी बात नहीं मानी) मेरे उस अन्यायका फल 
जैसे-जैसे प्रकट हुआ है; उसका बर्णन करो ॥ ६३ ॥ 
को वा मुखमनीकानामासीत्‌ कर्ण निपातिते । 
अजुनं वारुदेव॑ च को वा प्रत्युधयों रथी ॥ ६७॥ 
कर्णके मारे जानेपर सेनाके मुखस्थानपर खड़ा होनेबाला 
कौन था ! कौन रथी अर्जुन और शीकृष्णका सामना करनेके 
ढिये आगे बढ़ा १ ॥ ६४ ॥ 
के<रक्षन्‌ दक्षिणं यक्र॑ मद्रराजस्य संयुगे । 
वार्म थ योद्ुकामस्य के वा वीरस्य पृष्ठतः ॥ ६५ ॥ 
युद्धस्थलमे जूझनेकी इच्छावाले मद्रराज शब्यके दाहिने 
या बायें पहियेकी रक्षा किन लोगोंने की ! अथंवा उस वीर 
सेनापतिके प्ृष्ठ-रक्षक कोन थे !॥ ६५ ॥ 
कर्थ च घः समेतानां मद्रराजों मद्यार्थः । 
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निहतः पाण्डवेः संख्ये पुजो वा मम संजय ॥ ६६॥ 
संजय ! तुम सब लोगोंके एक साथ रहते हुए भी 
महारथी मद्रराज शल्य अथवा मेरा पुत्र दुर्योधन दोनों दी 
- तुम्हारे सामने पाण्डबेंकि हाथसे केसे मारे गये ! ॥ ६६॥ 
बत्रहि स्व यथातत्व भरताना महाक्षयम्‌ | 
यथा च निहतः संख्ये पुत्रों दुयाधनो मम ॥ ६७॥ 
तुम भरतवंशियोंके इस महान्‌ विनाशका सारा कृत्तान्त 
यथार्थ रूपसे बताओ | साथ ही यह भी कहो क्रि युद्धस्थलमें 
मेरा पुत्र दुर्याधन किस प्रकार मारा गया ? | ६७ ॥ 
पश्चालाश्च यथा सर्व निहताः सपदानुगाः । 
ध्रष्टयुम्नः शिखण्डी च द्रौपयाः पश्च चात्मजाः॥ ६८ ॥ 
समस्त पाश्चाल-सेनिक अपने सेवर्कोसहित केसे मारे गये ! 


श्रीमहा भारते 


[ शल्यपर्वणि ] 





घृष्टयुम्न, शिखण्डी तथा द्रौपदीके पॉचों पृत्नॉंका वध किस 
प्रकार हुआ ! ॥ ६८ ॥ 
पाण्डवाश्व यथा मुक्तास्तथोभों माधवों युधि । 
कृपश्च कृतवमों च भारद्वाजस्य चात्मजः ॥ ६९ ॥ 
पाँचों पाण्डव; दोनों मधुवंशी वीर श्रीकृष्ण और सात्यकि) 
कृपाचारय, कृतवर्मा और अश्वत्थामा--ये युद्धस्थलसे किस 
प्रकार जीवित बच गये १ ॥ ६९ ॥ 
यद्‌ यथा याद चेव युद्ध बृत्तं च साम्प्रतम्‌ | 
अखिल शभ्रोतुमिच्छामि कुशलो ह्यसि संजय ॥ ७० ॥ 
संजय ! जो युद्धका वृत्तान्त जिस प्रकार और जेसे 
संघटित हुआ हो) वह सब इस समय में सुनना चाहता हूँ । 
तुम वह सब बतानेमें कुशल हो || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वेणि छतराष्ट्रविछापे द्वितीयोअध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यप्वमें घुतराष्ट्रका विरापविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 
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दर तृतीयोथ्ध्यायः व 
कणके मारे जानेपर पाण्डवोंके भयसे कोरवसेनाका पलायन, सामना करनेवाले पचीस हजार पेदलोंका 
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(जय उवाच 

श्टण राजन्नवहितो यथावृत्तो महान क्षयः । 
करूणां पाण्डवानां च समासाद्य परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हेँ--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डवॉके 
आपसमें भिड़नेसे जिस 'प्रकार मह्दान्‌ जनसंहार हुआ है) 
वह सब सावधान होकर सुनिये ॥ १॥ 
निहते खूतपुत्रे तु पाण्डवेन महात्मना। 
विद्व तेषु च सेन्येषपु समानीतेषु चासकृत्‌ ॥ 
घोरे. मनुष्यदेहानामाजोी नरवर क्षये। 
यक्तत्‌ कर्ण हते पार्थ: सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ३ ॥ 
तदा तव खुतान राजन प्राविशत्‌ सुमहद्‌ भयम्‌। 

नरश्रेष्ठ ! महात्मा पाण्डुकुमार अजुनके द्वारा सूतपुन्र 
कर्णके मारे जानेपर जब आपकी सेनाएँ बार-बार भागने और 
लौठायी जाने लगीं एवं रणभूमिमें मानवशरीरोंका भयानक 
ध्द्वार होने लगा; उस समय कण्णवघके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार 
अजुनने बड़े जोरसे तिहनाद किया। राजन | उसे सुनकर 
आपके पुत्रेकि मनमें बड़ा भारी भय समा गया ॥ २-३४ ॥ 
न संधातमनीकानि न चेवाथ पराक्रमे ॥ ४ ॥ 
आसीद्‌ बुद्धिह ते कर्ण तव योधस्य कस्यचित्‌ । 

कर्णके मारे जानेपर आपके किसी भी योद्धाके मनमें न 
तो सेनाओंको एकत्र संगठित रखनेका उत्साह रह गया और 
न पराक्रमर्मे ही वे मन लगा सके ॥ ४३ ॥ 
वणिज्ञो नावि भिन्‍नायामगाथे विघप्लुवा इच ॥ ५ ॥ 
अपारे पारमिच्छन्तो हते द्वीपे किरीटिना । 
खतपुत्रे हते राजन वित्रस्ताः शरविक्षताः ॥ ६ ॥ 


राजन | जैसे अगाध महासागरमें नाव फट जानेपर नोका- 
रहित व्यापारी उस अपार समुद्रसे पार जानेकी इच्छा रखते 
हुए घबरा उठते हैं; उसी प्रकार किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
द्वीपस्वरूप सूतपुत्रके मारे जानेपर बाणोंसे क्षत-विक्षत हो 
हम सब लोग भयभीत हो गये थे ॥ ५-६ ॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो म्॒गाः सिंहादिता इच । 
भज्मश्णड़ा इच चृषाः शीर्णदंधट्रा इबोरगाः ॥ ७ ॥ 
हम अनाथ द्ोकर कोई रक्षक चाहते थे। हमारी दशा 
सिंहके सताये हुए मृगों) टूटे सींगवाले बेलें तथा जिनके दाँत 
तोड़ लिये गये हों उन सर्पोंकी तरह हो रही थी ॥ ७॥ 
प्रत्युपायाम सायाहें निजिताः सव्यसाचिना । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निरृत्ता निशितः शरः ॥ ८ ॥ 
सायंकालमें सव्यसाची अजुनसे परास्त होकर हम सब लोग 
शिबिरकी ओर लोटे । हमारी सेनाके प्रमुख वीर मारे गये 
थे। हम सब लोग पैने बाणोंसे घायल होकर विध्वंसके निकट 
पहुँच गये थे || ८ ॥ 
सूतपुत्रे हते राजन पुत्रास्ते प्राद्रवंस्ततः। 
विध्वस्तकवचाः सर्व कांदिशीका विचेतसः ॥ ९. ॥ 
राजन ! सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके सब पुत्र 
अचेत हो वहसे भागने छगे। उन सबके कवच नष्ट हो गये 
थे। उन्हें इतनी भी सुध नहीं रह गयी थी कि हम कहां 
ओऔर किस दिशामें जायें ॥ ९॥ 
अन्योन्यमभिनिध्नन्तो वीक्षमाणा भयाद्‌ दिशः। 
मामेव नून॑ बीभत्समोमेव च बूकोदरः ॥ १० ॥ 
अभियातीति मन्वानाः पेतुर्मम्डुश्च भारत । 


बतीयो5ध्यायः 


४२१९ 





वे सब लोग एक दुसरेपर चोट करते और भयसे सम्पूर्ण 
दिशाओंकी ओर देखते हुए ऐसा समझते थे कि अर्जुन और 
भीमसेन मेरे ही पीछे लगे हुए हैं| भारत ! ऐसा सोचकर वे 
हर्ष और उत्साह खो बैठते तथा छड़खड़ाकर गिर पड़ते थे॥ 
अश्वानन्ये गज़ानन्ये रथानन्ये महारथाः ॥ ११॥ 
आरुह्य जवसम्पन्नाः पादातान्‌ प्रजहुभयात्‌ । 

कुछ महारथी भयके मारे घोड़ोंपर, दूसरे लोग हाथियोंपर 
और कुछ लोग रथोंपर आरूढ़ हो पैदलॉको वहीं छोड़ बड़े 
वेगसे भागे ॥ ११३ ॥ 
कुअ्रेः स्यन्दना भग्नाः सादिनश्व महारथें ॥ १२॥ 
पदातिसंघाश्चाश्वीधेः पलायद्धिर्भ्शं हताः। 

भागते हुए हाथियेंने बहुतसे रथ तोड़ डाले; बड़े-बड़े 
रथोंने घुड़सवारॉंकी कुचछ दिया और दौड़ते हुए अश्व- 
समूहोंने पैदल सैनिकोंको अत्यन्त घायल कर दिया ॥ १२१ ॥ 
व्यालतस्करसंकीर्ण साथेहीना यथा बने॥ १३॥ 
तथा त्वदीया निहते खूतपुत्रे तदाभवन। 

जेसे सपा और छटेरोंसे भरे हुए ज॑गलमें अपने साथियाँसे 
बिछुड़े हुए लोग अनाथके समान भटकते हैं; वही दशा 


उस समय सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके सैनिकों- 


की हुई ॥ १३३ ॥ 
हतारोहास्तथा नागारिछलन्नहस्तास्तथापरे ॥ १७॥ 
सर्वे पार्थमयं लोकमपद्यन वे भयादिंताः। 

कितने ही हाथियोंके सवार मारे गये; बहुत-से गजराजों- 
की सूँडें काट डाली गयीं; सब लोग भयसे पीड़ित होकर 
सम्पूर्ण जगत्‌कों अजुंनमय देख रहे थे) १४३ ॥ 
तान्‌ प्रेश्ष्य द्रवतः सवीन भीमसेनभयादिंतान ॥ १५॥ 
दुरयोधनो5थ स्वं खूतं हा हा रृत्वैवमत्रवीत्‌ । 

भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए. समस्त सैनिकोकों भागते 
देख दुयोधनने “हाय-हाय !? करके अपने सारथिसे इस प्रकार 
कहा-+| १५६ | 
नातिक्रमिष्यते पा्थां धनुष्पाणिमवस्थितम ॥ १६॥ 
जघने युद्ध्यमानं मां तूर्णमश्वान्‌ प्रचोद्य । 

“जब मैं सेनाके पिछले भागमें खड़ा हो हाथमें धनुष ले 
युद्ध करूँगा; उस समय कुन्तीकुमार अर्जुन मुझे लॉघकर 
आगे नहीं बढ़ सकेंगे; अतः तुम घोड़ोंको आगे बढ़ाओ | 
समरे युद्धयमानं हि कौन्तेयो मां धनंजयः ॥ १७॥ 
नोत्सहेताप्यतिक्रान्तुं चेछामिव महार्णवः । 

“जैसे महासागर तटको नहीं लाॉध सकता। उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अर्जुन समराज्जञणमें युद्ध करते हुए; मुझ दुर्योधन- 
को छॉघकर आगे जानेकी हिम्मत नहीं कर सकते || १७ १॥ 
अद्याजुनं सगोविन्दं मानिनं च वृकोदरम ॥ १८॥ 
निहत्य शिष्टाज्शब्रुश्व॒ कर्णस्यानण्यमाप्नुयाम । 

“आज में श्रीकृष्ण, अर्जुन, मानी भीमसेन तथा शेष 


बचें हुए अन्य शत्रुआँका संहार करके कर्णके ऋणसे उऋण 
हो जाऊँगा? ॥ १८३ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुराजस्थ शुरायंसद॒र्श वचः॥ १९॥ 
सखूतो  हेमपरिच्छन्नाब्शनेरश्वानचोदयत्‌ । 

कुरुराज दुर्योधनके इस श्रेष्ठ वीरोचित वचनको सुनकर 
सारथिने सोनेके साज-बाजसे ढके हुए अश्वोकों धीरेसे 
आगे बढ़ाया ॥ १९३ ॥ 
गजाश्वरथहीनास्तु॒ पादाताइचेव मारिष ॥ २० ॥ 
पश्चविंशतिसाहल्लाः.. प्राद्रवच्शनकेरिव । 

माननीय नरेश ! उस समय हाथी) घोड़े और रघौसे 
रहित पचीस हजार पेंदछ सैनिक धीरे-ही-घीरे पाण्डवॉपर 
चढ़ाई करने लगे ॥ २०३ ॥ 
तान भीमसेनः संक़ुद्धों ध्रष्टयुम्नश्व पाषेतः ॥ २१ ॥ 
बलेन  चतुरह्लेण . परिक्षिप्याहनच्छरेः । 

तब क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और द्वरुपदकुमार धृश्धुम्न- 
ने अपनी चतुरक्षिणी सेनाके द्वारा उन्हें तितर-बितर करके 
बाणोद्वारा अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 
प्रत्ययुध्यंस्तु ते सर्वे भीमसेन॑ सपाषतम्‌ ॥ २२॥ 
पार्थपार्षतयोश्वान्ये. जग्ृहुस्तत्र नामनी । 

वे समस्त सेनिक भी भीमसेन और धुृष्टय्स्लका डटकर 
सामना करने लगे | दूसरे बहुत-से योद्धा वहाँ उन दोनोंके 
नाम छे-लेकर छलकारने लगे ॥ २२३ ॥ 
अक्कुद्धधत रणे भीमस्तेम्थे प्रत्यवस्थितेंः ॥ २३ ॥ 
सो5वतीय॑ रथात्तर्ण गदापाणिरयुध्यत । 

युद्धौ्थलमें सामने खड़े हुए, उन योद्धाओंके साथ जूझते 
समय भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ | वे तुरंत ही रथसे उतर- 
कर हाथमें गदा ले उन सबके साथ युद्ध करने लगे ॥२३३१॥ 
न तान्‌ रथस्थों भूमिष्ठान्‌ धर्मापेक्षी वृकोदरः॥ २४ ॥ 
योधयामास  कौन्तेयो भ्ुजवीर्यमुपाश्रितः । 

युद्धघर्मके पाठलनकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने स्वयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए. पेंदल 
सेनिकोंके साथ युद्ध करना उचित नहीं समझा | वे अपने 
बाहुबलका भरोसा करके उन सबके साथ पैदल ही जूझने लगे|| 
जातरूपपरिच्छन्नां प्रगृह्म महतीं गदाम्‌॥ २५॥ 
न्यवधीत्‌ तावकान्‌ सवोन्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः 

उन्होंने दण्डपाणि यमराजके समान सुवर्णपत्रसे जटित 
विशाल गदा लेकर उसके द्वारा आपके समस्त सैनिकोंका 
संहार आरम्म किया॥ २५३ ॥ 
पदातयो हि संरब्धास्त्यक्तजीवितवान्धवाः ॥ २६ ॥ 
भीममभ्यद्रवन खंख्ये पतज्ला इव पावकम । 

उस समय अपने प्राणों ओर बन्धु-बान्धवोका मोह 
छोड़कर रोष और आवेशम भरे हुए पैदल सैनिक युद्धस्थलमें 
भीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौड़े) जैसे पतज्ञ जलती हुई 
आगपर टूट पड़ते हैं ॥ २६३ ॥ 


छ१२० 


भ्रीमदहाभा र ते 


[ शब्यपर्बणि ] 








आखादर भीमसेनं ते संरब्धा युद्धदुर्मदा! ॥ २७॥ 
विनेदुः सहसा दृष्ठा भूतग्रामा इवान्तकम्‌। 
क्रोधमें भरे हुए वे रणदुर्मद योद्धा भीमसेनसे मिड़कर 
सहसा उसी प्रकार आर्तनाद करने छगे; जेसे प्राणियोंके 
समुदाय यमराजको देखकर चीख उठते हैं ॥ २७३६ ॥ 
इयेनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमः खड़ेन गदया तथा ॥ २८ ॥ 
पश्चविंशतिसाहस्ांस्तावकानां व्यपोथयत्‌ । 
उस समय भीमसेन रणभूमिमें बाजकी तरह विचर रहे 
थे | उन्होंने तलवार और गदाके द्वारा आपके उन पचीस 
हजार योद्धाओंकोी मार गिराया ॥ २८३ ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीक॑ भीमः खत्यपराक्रमः ॥ २९ ॥ 
घृष्युम्न॑ पुरस्कृत्य पुनस्तस्थो महावलः। 
सत्यपराक्रमी महाबली भीमसेन उस पेदल-सेनाका संहार 
करके धृष्टयुम्नको आगे किये पुनः युद्धके लिये डट गये ॥ 
धनंजयो रथानीकमन्वप्यत वीर्यवान ॥ ३० ॥ 
माद्रीपुत्रो च शकुनिं सात्यकिश्व महाबलः | 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्टा ध्नन्तो दोयाँधनं वलम ॥ ३१ ॥ 
दूसरी ओर पराक्रमी अजुनने रथसेनापर आक्रमण किया | 
माद्रीकुमार नकुरू-सहदेव तथा महाबली सात्यकि दुर्याधनकी 
सेनाका विनाश करते हुए बड़े वेगसे शकुनिपर टूट पड़े ॥ 
तस्याश्ववाहान्‌ सुबहूंस्‍ते निहत्य शितेः शरेः । 
तमन्वधावंस्त्वरितास्तत्र युद्धमवतंत ॥ ३२ ॥ 
उन सबने शकुनिके बहुत-से घुड़सवार्रोको अपने पेने 
बाणोंसे मारकर बड़ी उतावलीके साथ वहाँ शकुनिपर धावा 
किया | फिर तो उनमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ३२ ॥ 
ततो धनंजयो राजन. रथानीकमगाहत । 
विश्व॒तं त्रिषु लोकेषु गाण्डीवं व्याक्षिपन धनुः॥ रे३ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अजुनने अपने त्रिभुवनविख्यात 
गाण्डीव घनुषपकी टंकार करते हुए आपके रथियोंकी सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ३३॥ 
कृष्णसारथिमायान्तं दृष्टा इवेतहयं रथम्‌। 
अजजुनं चापि योद्धारं त्वदीयाः प्रद्ववन्‌ भयात्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं, उस श्वेत घोड़ेति जुते हुए 
रथकों और रथी योद्धा अर्जुनकी आते देखकर आपके सारे 
रथी मयसे भाग चले | ३४ ॥ 
विप्रहोनरथाश्वाश्व॒ शरैश्वच॒ परिवारिताः । 
पश्चविंशतिसाहस्न्राः पार्थमाच्छेन पदातयः ॥ ३५॥ 
तब रथों और घोड़ोंते रहित तथा बार्णोसे आच्छादित 
हुए पचीस हजार पैदल योद्धाओंने कुन्तीकुमार अज्जुनपर 
चढ़ाई की ॥ ३५ ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीक पश्चालानां महारथः। 
भीमसेन पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यटशुयत ॥ ३६॥ 
उस पेंदल सेनाका वव करके पाश्चाल महारथी धृष्टयुप्न 
भीमसेनकोी आगे किये शीघ्र ही वहाँ दृष्टिगोचर हुए. ॥३२६॥ 
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महाधनुर्घरः श्रीमानमित्रगणमर्दनः । 

पुत्र: पश्चालराजस्य ध्रश्युस्नो महायशाः ॥ २३२७॥ 
पाग्चालणजके पुत्र ध्ृृष्टयुम्न महाधनुर्धरः मदायशस्तरी 

तेजस्वी तथा शत्रुसमूहका संहार करनेमें समर्थ थे॥ ३७॥ 

पारावतसवर्णास्वं कोविदारवरध्वजञम । 

धुष्टयुम्नं रणे दृष्ठा त्वदीयाः प्राद्बन भयात्‌॥ ३८ ॥ 
जिनके रथमें कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जुते हुए. 


थे तथा रथकी श्रेष्ठ ध्वजापर कचनारबृक्षका चिह्न बना हुआ 


था; उन धृष्टयुम्नको रणभूमिमें उपस्थित देख आपके सेनिक 
भयसे भाग खड़े हुए ॥ ३८ ॥ 
गान्धारराजं॑ शीघ्रास्ममनुस॒त्य यशख्िनौ | 
अचियात्‌ प्रत्यदश्येतां माद्गीपुनों ससात्यकी ॥ ३९ ॥ 
सात्यकिसहित यशस्वी माद्रीकुमार नकुल और सहदेव 
शीघ्रतापूवंक अस्त्र चलानेवाले गान्धारराज शकुनिका तुरंत पीछा 
करते हुए दिखायी दिये ॥ ३९ ॥ 
चेकितानः शिखण्डी च द्रोपदेयाश्व मारिष । 
हत्वा त्वदीयं सुमहत्‌ सेन्यं शह्लाननथाधथमन्‌ ॥ ४० ॥ 
माननीय नरेश ! चेकितान, शिखण्डी और द्रौपदीके 
पॉचों पुत्न--आपकी विशाल सेनाका संहार करके शक्ल 
बजाने लगे ॥ ४० ॥ 
ते सर्वे तावकान्‌ प्रेक्ष्य द्वतो वे पराड़मुखान्‌ । 
अभ्यधावन्त निष्नन्‍्तो वृषाञजित्वा चृषा इच ॥ ७१ ॥ 
जैसे सॉड़ सॉड़ोंको परास्त करके उन्हें बहुत दूरतक 
खदेड़ते रहते हैं, उसी प्रकार उन सब॒॒पाण्डववीरोंने आपके 
समस्त सेनि्कोंकी युद्धसे विमुख होकर भागते देख बार्णोंका 
प्रहार करते हुए, दूरतक उनका पीछा किया | ४१ ॥ 
सेनावशेषं तं दृष्ठा तब पुत्रस्य पाण्डवः । 
अवस्थितं सव्यसाची चुक्रोध वलवन्न॒प ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! पाण्डुकुमार सव्यसाची अजुन आपके पुत्रकी 
सेनाके उस एक मागकों अवशिष्ट एवं सामने उपस्थित देख 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ४२॥ 
तत एन शरें राजन सहसा समवाकिरत्‌। - 
रज़सा चोदह्॒तेनाथ न सम किंचन दृश्यते ॥ ४३॥ 
राजन ! तदनन्तर उन्होंने सहसा बार्णोद्दारा उस सेनाको 
आच्छादित कर दिया। उस समय इतनी धूछ ऊपर उठी 
कि कुछ भी दिखायी नहीं देता था || ४३ ॥ 
अन्धकारीकृते छोके शरीभूते महीतले। 
दिशः सवा महाराज तावका प्राद्रवन भयात्‌ ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! जब जगतूमें उस धूलसे अन्चकार छा गया 
और पृथ्वीपर बाण-ही-आण बिछ गया। उस समय आपके 
सेनिक भयके मारे सम्पूर्ण दिशाओमे भाग गये ॥ ४४ ॥ 
भज्यमानेषु सर्वेषु कुरुराजो विशाम्पते। 
परेषासात्मनर्चेव सैन्ये ते समुपाद्रवत्‌ ॥ ४५ ॥ 


ततीयो 5ध्यायः 
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प्रजानाथ | उन सबके माग जानेपर कुरुराज दुर्योधनने 
शत्रुपक्षकी और अपनी दोनों ही सेनाआपर आक्रमण किया ॥ 
ततो दुर्याधनः सर्वानाजुहावाथ पाण्डवान। 
युद्धाय. भरतश्रेष्टठ देवानिव पुरा बलिः॥ ४६॥ 

भरतश्रेष्ठ ! जैसे पूर्वकालमें राजा बलिने देवताओंको 
युद्धेके लिये ललकारा था। उसी प्रकार दुर्याधनने समस्त 
पाण्डबॉका आह्वान किया ॥ ४६ ॥ 

त एनमभिगजेन्त॑ सहिताः समुपाद्रवन । 
नानाशख्रस्जः क्ुद्धा भत्सेयन्तों मुहुमुंहः॥ ४७॥ 
तब वे पाण्डवयोद्धा अत्यन्त कुपित हो गजना करनेवाले 
दुर्याधनको बारंबार फटकारते और क्रोधपुर्वक नाना प्रकारके 
अख्-शर्त्रोंकी वर्षा करते हुए एक साथ ही उसपर टूट पड़े ॥ 
दुर्याधनो<5प्यसम्ध्रान्तस्तानरीन्‌ व्यधमच्छरीः । 
तत्राद्धतमपद्याम तब पुञ्रस्य॒पौरुषम्‌ ॥ ४८ ॥ 
यदेनं पाण्डवाः सब न शेकुरतिवर्तितुम । 
दुर्याधन भी बिना किसी घबराहटके अपने बाणोंद्वारा 
उन शरत्रुओंकोी छिन्न-मिन्न करने लगा । वहाँ हमलोगेंनि 
आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम देखा कि समस्त पाण्डव 
मिलकर भी उसे लाघकर आगे न बढ़ तके ॥ ४८३ ॥ 
नातिदूरापयातं॑ च ऋकृतबुद्धि पलायने ॥ ४९ ॥ - 
दुर्याधनः खक॑ सेन्यमपश्यद्‌ भ्रशविक्षतम्‌ | 
दुर्योधनने देखा कि मेरी सेना अत्यन्त घायछ हो 
रणभूमिसे पलायन करनेका विचार रखकर भाग रही है 
परंतु अधिक दूर नहीं गयी है ॥ ४९३ ॥ 
ततो5वस्थाप्य राजेन्द्र रृतब॒ुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५० ॥ 
ह्ेयज्निव तान्‌ योधांस्ततो वचनमत्रवीत्‌ । 

राजेन्द्र | तब युद्धका ही दृढ निश्चय रखनेवाले आपके 
पुत्रने उन समस्त सेनिकोकों खड़ा करके उनका हर्ष बढ़ाते 
हुए, कह्-- ५०३ ॥ 

न त॑ देश प्रवश्यामि पृथिव्यां पर्वतेषु च ॥ ५१ ॥ 
यत्र यातान्न वो हन्युः पाण्डवाः कि खतेन वः । 

'वीरो ! में भूतलपर और पर्व॑तोंमें मी कोई ऐसा स्थान 
नहीं देखताः जहाँ चले जानेपर तुमलोगौको पाण्डव मार 
न सके; फिर तुम्हारे भागनेसे क्या लाभ है ?! ॥ ५१३ ॥ 
खट्पं चेव बल तेषां कृष्णों च भ्शविक्षतों ॥ ५२॥ 
यदि सबं5त्र तिष्ठामो घ्रव॑ नो विजयो भवेत्‌ | 

(पाण्डबॉके पास थोड़ी-सी ही सेना शेष रह गयी है और 
श्रीकृष्ण तथा अर्जुन भी बहुत घायल हो चुके हैं | यदि हम 


सब लोग यहा डटे रहें बो निश्चय ही हमारी विजय होगी॥५ २३॥ 


विप्रयातांस्तुवी भिन्नान्‌ पाण्डवाः रृतकिल्बिषान॥ ५३॥ 


अनुख्त्य हनिष्यन्ति श्रेयों नः समरे वधः । 

“यदि तुमछोग प्रथकएथक्‌ होकर भागोगे तो पाण्डव 
तुम सभी अपराधियोंका पीछा करके तुम्हें मार डालेंगे, अतः 
युद्धमें ही मारा जाना हमारे लिये श्रेयस्कर होगा ॥ ५३३६ ॥ 
खुखः सांग्रामिको झत्युः क्षत्रधमेंण युध्यताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
झतो दुःख न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमश्नते । 

ध्षत्रियर्मके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोंके लिये 
संग्रामभूमिमें होनेवाली मृत्यु ही सुखद है; क्योंकि वहाँ मरा 
हुआ मनुष्य मझत्युके दुःखको नहीं जानता और मृत्युके 
पश्चात्‌ अक्षय सुखका भागी होता है ॥ ५४४ ॥ 
श्ण्वन्तु क्षत्रियाः सर्वे यावन्‍्तो पत्र समागताः ॥ ५७ ॥ 
द्विषतो भीमसेनस्थ वशमेष्यथ विद्गुताः। 

(जितने क्षत्रिय यहाँ आये हैं वे सब सुनें--५तुमलोग 
भागनेपर अपने शत्रु भीमसेनके अधीन हो जाओगे ॥५५॥॥ 
पितामहैराचरितं न धर्म हातुमहथ ॥ ५६॥ 
नानयत्‌ कमोस्ति पापीयः क्षत्रियस्य पछायनात्‌। 

“इसलिये अपने बाप-दादोंके द्वारा आचरणमें लाये हुए 
धघर्मका परित्याग न करो | क्षत्रियके लिये युद्ध छोड़कर 
भागनेसे बढ़कर दूसरा कोई अत्यन्त पापपूर्ण कर्म नहीं है ॥ 
न युद्धधर्मीच्छे यान्‌ हि पन्‍्थाः खर्ग॑स्य कौरवाः॥ ५७ ॥ 
खुचिरेणाजिताँलोकान सद्यो युद्धात्‌ समझते । 

“कौरवो ! युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा कोई स्वर्गका श्रेष्ठ मार्ग 
नहीं है | दीध॑कालतक पुण्यकर्म करनेसे प्राप्त होनेवाले पुण्य- 
छोकोंको वीर क्षत्रिय युद्धसे तत्काल प्राप्त कर लेता है? ॥ 
तस्य तद्‌ वचन राक्षः पूजयित्वा महारथाः ॥ ५८ ॥ 
पुनरेवाभ्यवर्तन्त क्षत्रियाः पाण्डवान्‌ प्रति । 
पराजयमरूष्यन्तः कृतचित्ताश्च विक्रमे ॥ ५० ॥ 

राजा दुर्योधनकी उस बातका आदर करके वे महारथी 
क्षत्रिय पुनः युद्ध करनेके लिये पाण्डवोंके सामने आये । उन्हें 
पराजय असह्य हो उठी थी; इसलिये उन्होंने पराक्रम 
करनेमें ही मन लगाया था ॥ ५८-५९ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध पुनरेव खुदारुणम्‌। 
तावकानां परेषां च देवासुररणोपमम्‌ ॥ ६० ॥ 

तदनन्तर आपके और शज्रुपक्षके सैनिकोमें पुनः देवाधुर- 
संग्रामके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा ॥| ६० ॥ 
युधिष्ठटिरपुरोगांश॒ सर्वेसेन्येन पाण्डवान्‌ । 
अन्वधावन्महाराज पुत्रों. दुर्योधनस्तव ॥ ६१ ॥ 

महाराज | उस समय आपके पुत्र दुर्योपनने अपनी 
सारी सेनाके साथ युधिष्टिर आदि सभी पाण्डवॉपर धावा 
किया था ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि कोरवसेन्यापयाने तृतीयो5ध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शत्यपदवेमें कौर्वसेन|का परायनविषयकर तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥ 
+--“<ऑ्केन्न्काटल८ 
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भरीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 





चतुर्थोज्ष्यायः 
कृपाचायका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 

पतितान्‌ रथनीडांश् रथांश्वापि महात्मनाम । 
रणे च निहतान नागान्‌ दृष्टा पत्तीश्व मारिष ॥ १ ॥ 
आयोधनं चातिघोरं रुद्रस्याक्रीड संनिभम । 
अप्रख्याति गतानां तु राशां शतसहर्रशः ॥ २ ॥ 
विमुखे तब पुत्रे तु शोकोपहतचेतसि। 
भृशोद्धिभेषु सेन्येषु दृष्टा पाथस्य विक्रमम्‌॥ ३ ॥ 
ध्यायमानेषु सेन्येषु दुश्खं प्राप्तेषु भारत | 
बलानां मथ्यमानानां श्रत्वा निनदमुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
अभिज्ञानं नरेन्द्राणां विक्षतं प्रेक्ष्य संयुगे । 
कपाविष्टः कृपो राजन वयभशीलसमन्वितः ॥ ५ ॥ 
अब्रवीत्‌ तत्र तेजखी सोपभिखत्य जनाधिपम्‌ । 
दुर्योधन मन्युवशाद्‌ वाक्य वाक्यविशारदः ॥ ६ ॥ 

संजय कहते हैं--माननीय नरेश | उस समय 
रणभूमिमें महामनस्वी वीरोंके रथ और उनकी बैठके टूटी 
पड़ी थीं । सवारोंसहित हाथी और पेदल सैनिक मार डाले 
गये थे । वह युद्धस्थल रुद्रदेवकी क्रीडाभूमि श्मशानके समान 
अत्यन्त भयानक जान पड़ता था और वहाँ लाखों नरेशॉका 
नामोनिशान मिट गया था । यह सब देखकर जब आपके पुत्र 
दुर्योधनका मन शोकमें डूब गया ओर उसने युद्धसे मुँह मोड़ 
लिया; कुन्तीपुत्र अर्ज़ुनका पराक्रम देखकर समस्त सेनाएँ जब 
भयसे अत्यन्त व्याकुल हो उठीं और भारी दुःखमें पड़कर 
चिन्तामग्न हो गयीं; उस समय मथे जाते हुए सैनिकोंका 
जोर-जोरसे आतंनाद सुनकर तथा राजाओँके चिह्खख॒रूप ध्वज 
आदिको युद्धस्थलमें क्षत-विक्षत हुआ देखकर प्रौढ़ अवस्था 
और उत्तम स्वभावसे युक्त तेजस्वी कृपाचार्यके मनमें बड़ी 
दया आयी | भरतबंशी नरेश ! वे बातचीत करनेमें अत्यन्त 
कुशल थे । उन्होंने राजा दुर्योधनके निकट जाकर उसकी 
दीनता देखकर इस प्रकार कहय--॥॥ १-६ ॥ 
दुर्योधन निबोधेदं यत््‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
श्रत्वा कुरु महाराज यदि ते रोचतेप्नघ॥ ७ ॥ 

“कुरुवंशी महाराज दुर्याधन ! में इस समय तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ; उसे ध्यान देकर सुनो । अनघ्र | मेरी बात 
सुनकर यदि तुम्हें रुचे तो उसके अनुसार कार्य करो॥ ७ ॥ 
न युद्धधर्माच्छेयान्‌ वे पनन्‍्था राजेन्द्र विद्यते | 
य॑ समाश्रित्य युद्धन्ते क्षत्रियाः क्षत्रियषंभ ॥ ८ ॥ 

"राजेन्द्र ! क्षत्रियशिरोमणे | युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा 
कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं है; जिसका आश्रय लेकर क्षत्रिय 
लोग युद्धमें तत्र रहते है ॥ ८ ॥ 
पुत्रो भ्राता पिता चेव खस्ल्नीयो मातुरूस्तथा। 
सम्बन्धिवान्धवाश्वेव योद्धा वे क्षत्रजीविना॥ ९ ॥ 


क्षत्रिय-धर्मसे जीवन-निर्वाह करनेवाले पुरुषके लिये पुत्र, 
अआ्राता) पिता; भानजा) मामा; सम्बन्धी तथा बन्धु बान्धव--- 
इन सबके साथ युद्ध करना कर्तव्य है ॥ ९॥ 
वधे चेव परो धर्मस्तथाधर्मः पलायने । 
ते सम धोरां समापन्ना जीविकां जीवितार्थिनः ॥ १० ॥ 
धयुद्धमें शत्रुकोी मारना या उसके हाथसे मारा जाना दोनों 
ही उत्तम धर्म है ओर युद्धसे भागनेपर महान्‌ पाप होता है । 
सभी क्षत्रिय जीवन-निर्वाहकी इच्छा रखते हुए उसी घोर 
जीविकाका आश्रय लेते हैं ॥ १०॥ 
तदत्र प्रतिवधक्ष्यामि किचिदेव हितं वचः । 
हते भीष्मे च द्रोणे च कर्ण चेव महारथे ॥ ११॥ 
जयद्रथे च निहते तव आत्षु चानघ। 
लक्ष्मणे तब पुत्रे च कि रोषं पयुपास्महे ॥ १२॥ 
'ऐसी दशामें में यहाँ तुम्हारे लिये कुछ हितकी बात 
बताऊँगा | अनघ | पितामह भीष्म) आचार द्रोण; महारथी 
कर्ण, जयद्रथ तथा तुम्हारे सभी भाई मारे जा चुके 
तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण भी जीवित नहीं है। अब दूसरा कौन 
बच गया है; जिसका हमलोग आश्रय ग्रहण करें ॥ ११-१२॥ 


येषु भारं॑ समासाय राज्ये मतिमकुर्महि । 


ते खंत्यज्य तनूयोताः शूरा ब्रह्मविदां गतिम्‌ ॥ १३ ॥ 
“जिनपर युद्धका भार रखकर हम राज्य पानेकी आशा 
करते थे; वे शझ्ूर्वीर तो शरीर छोड़कर ब्रह्मवेत्ताओंकी 
गतिको प्रास हो गये ॥ १३॥ 
वयं त्विह बिना भूता गुणवद्धिमंहारथेः । 
कृपणं बतेयिष्याम पातयित्वा नुपान वहन ॥ १७ ॥ 
“इस समय हमलोग यहाँ भीष्म आदि गुणवाच्‌ मह्य- 
रथियोंके सहयोगसे वश्चित हो गये हैं और बहुत-से नरेशोंको 
मरवाकर दयनीय स्थितिमें आ गये हैं ॥ १४ ॥ 
सर्वेरथ च जीवड्धि्वीभत्सुरपराजितः । 
कृष्णनेत्रो. महावाहरदेंबेरपि दुराखदः ॥ १५॥ 
धजब सब लोग जीवित थे, तब्र भी अजुन किसीके द्वारा 
पराजित नहीं हुए. । श्रीकृष्ण-जेसे नेताके रहते हुए महाबाहु 
अर्जुन देवताओँके लिये भी दुर्जय हैं ॥| १५ ॥ 
इन्द्रकामुंकतुल्याभमिन्द्र केतुमिवोच्छुतम्‌_। 
वानरं केतुमासाथ संचचाल महाचमूः ॥ १६॥ 
“उनका वानरध्वज इन्द्रधनुषके तुल्य बहुरंगा और इन्द्र- 
ध्वजके समान अत्यन्त ऊँचा है | उसके पास पहुँचकर हमारी 
विशाल सेना भयसे विचलित हो उठती है ॥ १६ ॥ 
सिहनादाचञ् भीमस्य पाश्चवजन्यखनेन च। 
गाण्डीवस्य च निधांपात्‌ सम्मुह्यत्ते मनांसि नः॥१७॥ 
“मीमसेनके सिंहनाद पाश्चजन्य शब्भकी ध्वनि और 





चतुथांष्ध्यायः 


गाण्डीव धनुषकी टड्डारसे हमारा दिल दहलछ उठता है ॥१७॥ 
चरन्तीव महाविद्युन्मुष्णन्ती नयनप्रभाम। 
अलातमिव चाविद्धं गाण्डीबवं समदश्यत ॥ १८ ॥ 
“जैसे चमकती हुईं महयविद्युत्‌ नेत्रोंकी प्रभाको छीनती-सी 
दिखायी देती है तथा जैसे अलातचक्र धूमता देखा जाता है; 
उसी प्रकार अर्जुनके हाथमें गाण्डीव धनुष भी दृष्टिगोचर 
होता है ॥ १८ ॥ 
जाम्बूनदविचित्र च धूयमानं महद्‌ धनुः । 
दच्यते दिक्षु स्वासखु विद्यदश्नधनेष्चिव ॥ १९ ॥ 
“अजुनके हाथमें डोछता हुआ उनका सुवर्णजटित महान्‌ 
धनुष सम्पूर्ण दिशाओँमें वैसा ही दिखायी देता है, जैसे 
मेघोंकी घटामें बिजली ॥ १९ ॥ 
इवेताश्व वेगसम्पन्नाः शशिकाशसमप्रभाः 
पिबन्त इव चाकाशं रथे युक्तास्तु वाजिनः ॥ २० ॥ 
“उनके रथमें जुते हुए, घोड़े श्वेत वर्णवाले, वेगशाली 
तथा चन्द्रमा और कासके समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोमित 
हैं | वे ऐसी तीव्र गतिसे चलते हैं, मानो आकाशको 
पी जायेंगे || २० ॥ 
उहामानांश्च कृष्णेन वायुनेव बलाहकाः । 
जाम्बूनद्विचित्राज्ञा वहन्ते चाजुन रणे ॥ २१॥ 
जैसे वायुकी प्रेरणासे बादल उड़ते फिरते हैं; वेसे ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्धारा हके जाते हुए घोड़े) जो सुनहरे 
सा्जोंसे सजे होनेके कारण अज्ञमि विचित्र शोभा धारण 
करते हैं, रणभूमिमें अर्जुनकी सवारी ढोते हैं ॥ २१ ॥ 
तावक॑ तद्‌ बल राजन्नजुनो5स्रविशारदः । 
गहन शिशिरापाये ददाहाप्नििरिवोल्वणः ॥ २२॥ 
'राजन्‌ ! अर्जुन अख््रविद्यामें कुशल हैं, उन्होंने तुम्हारी 
सेनाकों उसी प्रकार भस्म किया है, जेसे भयंकर आग ग्रीष्म 
ऋतुमे बहुत बड़े जंगलकों जला डालती है ॥ २२ ॥ 
गाहमानमनीकानि महेन्द्रसदशप्रभम । 
धनंजयमपश्याम चतुद ट्मिव द्विपम्‌ ॥ २३॥ 
“देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी अर्जुनको हम चार दॉत- 
वाले गजराजके समान अपनी सेनामें प्रवेश करते देखते हैं ॥ 
विक्षोभयन्तं सेनां ते आासयन्तं च पार्थिवान्‌ । 
धनंजयमपद्याम नलिनीमिव कुश्वरम ॥ २४७॥ 
'जैसे मतवाला हाथी तालाबमें घुसकर उसे मथ डालता 
है, उसी प्रकार हमने अर्जुनको तुम्हारी सेनाको मथते और 
राजाओंकों भयभीत करते देखा है ॥ २४॥ 
आसयन्तं तथा योधान धनुघोंषेण पाण्डवम्‌ । 
भूय एनमपरदश्याम सिह मझुगगणानिव ॥ २५॥ 
“जैसे सिंह मगोंके झंडको मयभीत कर देता है, उसी 
प्रकार पाण्डुकुमार अजजुन अपने धनुषकी टड्ढारसे तुम्हारे 
समस्त योद्धाओंको बारंबार भयभीत करते दिखायी दिये हैं ॥ 


४१२३ 
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सर्वक्षोकमहेष्वासी वृषभों सर्वंधन्विनाम्‌ । 

आमुक्तकवचों कृष्णों छोकमध्ये विचेरतुः ॥ २६॥ 
“अपने अज्ञॉमें कबच धारण किये श्रीकृष्ण और अर्जुन) 

जो सम्पूर्ण विश्वके महाधनुर्धर और सम्पूर्ण घनुर्धरोंमें श्रेष्ठ हैं; 

योद्धाओंके समूहमें निर्मय विचरते हैं ॥ २६ ॥ 

अद्य सप्तदशाहानि वर्तेमानस्थ भारत । 

संग्रामस्यातिधोरस्य वध्यतां चामितों युधि ॥ २७॥ 
धभारत | परस्पर मार-काट मचाते हुए. दोनों ओरसे 

योद्धारंके इस अत्यन्त भयंकर संग्रामकोी आरम्म हुए आज 

सत्रह्न दिन हो गये || २७ ॥ 

वायुनेव विधूतानि तब सेन्‍्यानि स्वतः । 


शरदम्भोदजालानि व्यशीयन्त समनन्‍्ततः ॥ २८ ॥ 


जैसे हवा शरद्‌ ऋतुके बादलोंकों छिन्‍न-भिन्‍न कर देती 
है, उसी प्रकार अर्ज़ुनकी मारसे तुम्हारी सेनाएँ सब ओर 
तितर-बितर हो गयी हैं ॥ २८ ॥ 
तां नावमिव पयेस्तां वातधूतां महाणंवे। 
तब सेनां महाराज सव्यसाची व्यकम्पयत्‌ ॥ २९ ॥ 
“महाराज ! जैसे महासागरमें हवाके थपेड़े खाकर नाव 
डगमगाने छगती है; उसी प्रकार सव्यसाची अर्जुनने तुम्हारी 


 सेनाको कैंपा डाला है।। २९ ॥ 


कक नुते खतपुत्रो5भूत्‌ क न॒ द्रोणः सहानुगः । 
अहं क् च क चात्मा ते हार्दिक्यश्व तथा क् नु ॥ ३० ॥ 
दुःशासनश्व ते भ्राता श्रात॒भिः सहितः छ नु । 
बाणगोचरसम्प्राप्तं प्रेक्ष्य चेच जयद्रथम ॥ ३१ ॥ 
“उस दिन जयद्रथको अर्जुनके बाणोंका निशाना बनते 
देखकर भी तुम्हारा कर्ण कहाँ चछा गया था १ अपने अनु- 
यायियोंके साथ आचाये द्रोण कहाँ थे १ में कहाँ था १ तुम 
कहाँ थे ! कृतवर्मा कहाँ चले गये थे और भाइयोंसहित तुम्हारा 
श्राता दुःशासन भी कहाँ था ? ॥ ३०-३१ ॥ 
सम्बन्धिनस्ते भ्रातृंश्र संहायान्‌ मातुलां स्तथा । 
सवोन्‌ विक्रम्य मिषतो लोकमाक्रस्थ मूर्थनि ॥ ३२ ॥ 
जयद्रथो हतो राजन कि नु शेषमुपास्महे । 
को हीह स पुमानस्ति यो विजेष्यति पाण्डवम्‌ ॥ ३३ ॥ 
(राजन | तुम्हारे सम्बन्धी; भाई; सहायक ओर मामा 
सब-के-सब॒ देख रहे थे तो भी अज्ुनने उन सबको अपने 
पराक्रमद्वारा परास्त करके सब लोगोंके मस्तकपर पेर रखकर 
जयद्रथकों मार डाला | अब और कोन बचा है जिसका हम 
भरोसा करें १ यहाँ कौन ऐसा पुरुष है जो पाण्डुपुन्न अर्जुनपर 
विजय पायेगा १॥ ३२-३३ ॥ 
तस्य चास्त्राणि दिव्यानि विविधानि महात्मनः। 
गाण्डीवस्य च निर्धाषो धेयोणिहरते हि नः ॥ ३७ ॥ 
“महात्मा अजुनके पास नाना प्रकारके दिव्यात्र हैं ।. उनके 
गाण्डीव घनुषका गम्मीर घोष हमारा थेय छीन लेता है ॥ 
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3१२४ 
नष्टचन्द्रा यथा रात्रिः सेनेयं हतनायका। 
नागभम्नद्गुमा शुष्का नदीवाकुलता गता ॥ ३५ ॥ 

'जैसे चन्द्रमाके उठदित न होनेपर रात्रि अन्धकारमयी 

दिखायी देती है, उसी प्रकार हमारी यह सेना सेनापतिके मारे 

जानेसे श्रीह्दीन हो रही है | हाथीने जिसके किनरिके बृक्षोको 

तोड़ डाला हो, उस सूखी नदीके समान यद्द व्याकुल हो 

उठी है ॥ २५ ॥ 

ध्वजिन्यां हतनेत्रायां यथेष्ट शरवेतवाहनः । 

चरिष्यति महावाहुः कश्षेष्वपिरिव ज्वलन्‌ ॥ ३६॥ 
“हमारी इस विशाल वाहिनीका नेता नष्ट हो गया है | 

ऐसी दशामें घास-फूसके देरमें प्रज्बलित होनेवाली आगके समान 

खेत घोड़ोंवाले महाबाहु अजुन इस सेनाके भीतर इच्छानुसार 

विचरेंगे ॥ ३६ ॥ 

सात्यकेश्वेव यो थेगो भीमसेनस्य चोभयोः । 

दारयेच्च गिरीन सर्वाब्शोषयेच्चेव सागरान, ॥३७॥ 
“उधर सात्यकि और भीमसेन दोनों वीरोंका जो वेग है; 

वह सारे पर्वतोंको विदीर्ण कर सकता है । समुद्रोंकी भी सुखा 

सकता है ॥ ३७ ॥ 

उवाच वाक्य यद्‌ भीमः सभामध्य विशास्पते | 

छूत॑ तत्‌ सफल तेन भरूयश्वेव करिष्यति ॥ ३८ ॥ 
पप्रजानाथ ! चतसभामें भीमसेनने जो बात कद्दी थी; उसे 

उन्होंने सत्य कर दिखाया और जो शेष है; उसे भी वे अवश्य 

ही पूर्ण करेंगे ॥ ३८ ॥ 

प्रमुखस्थे तदा कर्ण बल पाण्डवरक्षितम्‌। 

दुराखदं तदा गुप्तं व्यूढं गाण्डीवधन्चना ॥ २े०॥ 
(जब कणंके साथ युद्ध चल रहा था; उस समय कण 

सामने ही था तो भी पाण्डवोंद्वारा रक्षित सेना उसके लिये 

दुर्जय हो गयी; क्योंकि गाण्डीवधारी अर्जुन व्यूहरचनापृर्वक 

उसकी रक्षा कर रहे थे॥ ३९॥ 

युप्माभिस्तानि चीणानि यान्यसाधूनि साधुषु। 

अकारणकृतान्येव तेषां वः फलमागतम्‌ ॥ ४०॥ 
पपाण्डव साधुपुरुष हैँ तो भी तुमलोगोने अकारण ही 

उनके साथ जो बहुत-से अनुचित बर्ताव किये हैं, उन्हींका 

द फल तुम्हें मिला है॥| ४० ॥ 

आत्मनो 5थें त्वया छोको यत्नतः सवबे आह्ृतः । 

स॒ते संशायितस्तात आत्मा वे भरतपभ ॥ ४१॥ 
धभरतश्रेष्ठ ! तुमने अपनी रक्षाक्े लिये ही प्रयत्नपूर्वक 

सारे जगतके लोगॉको एकत्र किया था) किंतु तुम्दारा ही 

जीवन संशयमें पड़ गया है ॥ ४१ ॥ 

रक्ष दुर्याधनात्मानमात्मा सर्वेस्य भाजनम्‌ | 

भिन्‍ने हि भाजने तात दिशो गच्छति तह॒तम्‌ ॥ ४२॥ 
“दुर्योधन ! अब तुम अपने शरीरकी रक्षा करो; क्योंकि 

आत्मा ( शरीर ) ही समस्त सु्खोका भाजन है । जैसे पात्रके 


श्रीमह/भारते 


[ शल्यपर्वेणि ] 
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फूट जानेपर उसमें रक्खा हुआ जल चारों ओर बह जाता है; 

उसी प्रकार शरीरके नष्ट होनेसे उसपर अवलम्बित सुर्खोका 

भी अन्त हो जाता है ॥| ४२ ॥ 

हीयमानेन वे सन्धिः पर्येष्वव्यः समेन वा । 

विश्नदों वर्धभानेन मतिरेषा चृहस्पतेः॥ ४३॥ 
धबृहस्पतिकी यह नीति है कि जब अपना बल कम या 

बराबर जान पड़े तो शन्रुके साथ संधि कर लेनी चाहिये । 

लड़ाई तो उसी वक्त छेड़नी चाहिये; जब अपनी शक्ति शन्रु- 

से बढ़ी-चढ़ी हो || ४३ ॥ 

ते बयं पाण्डुपुज्ेभ्यो हीना सम बलशक्तितः । 

तदचत्र पाण्डवेंः साथ सन्धि मन्ये क्षमं प्रभो ॥ ४४ ॥ 
“'हमलोग बल और शरक्तिमें पाण्डवॉसे हीन हो गये हैं । 

अतः प्रभो !इस अवस्थामें में पाण्डबॉके साथ संधि कर लेना 

ही उचित समझता हूँ ॥ ४४ ॥ 

न जानीते हि यः श्रेयः श्रेयसश्धावमन्यते । 

स क्षिप्र॑ श्रदयते राज्यान्न च श्रेयोष्नुविन्द्ते ॥ ४५ ॥ 
“जो राजा अपनी भलाईकी बात नहीं समझता और श्रेष्ठ 

पुरुषोंका अपमान करता है, वह शीघ्र ही राज्यसे भ्रष्ट हो 

जाता है | उसे कभी कल्याणकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ४५॥ 

प्रणिपत्य हि राजानं राज्यं यदि लभेमहि । 

ध्रेयः स्यात्न तु मीब्येन राजन गन्तुः पराभवम्‌॥ ७६॥ 
(राजन | यदि राजा युधिष्ठटिरके सामने नतमस्तक होकर 

हम अपना राज्य प्राप्त कर लें तो यही श्रेयस्कर होगा । 

मूर्खतावश पराजय स्वीकार करनेवालेका कभी भला नहीं 

हो सकता ॥ ४६ ॥ 

वेचित्रवीयवचनात्‌ कृपाशीलो युधिषप्टिरः । 

विनियुञ्जीत राज्ये त्वां गोविन्दवचनेन च ॥ ४७ ॥ 
ध्युधिष्टिर दयाछ हैं । वे राजा घृतराष्ट्र और भगवान्‌ श्री- 

कृष्णके कहनेसे तुम्हें राज्यपर प्रतिष्ठित कर सकते हैं ॥ ४७ ॥ 

यद्‌ बूयारि हृषीकेशों राजानमपराजितम्‌। 

अजुन भीमसेनं चर सर्वे कुयुरसंशयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण किसीसे पराजित न होनेवाले राजा 

युधिष्ठिर, अर्जुन और भीमसेनसे जो कुछ भी कहेंगे, वे सब लोग 

उसे निःसंदेह स्वीकार कर लेंगे ॥| ४८ ॥ 

नातिक्रमिष्यते कृष्णो वचन कोरवस्य तु। 

घ्रुतराष्ट्स्‍रस्य मन्ये5हं नापि कृष्णस्य पाण्डवः ॥ ४९ ॥ 
'कुरुराज धृतराष्ट्रकी बात श्रीकृष्ण नहीं टालेंगे और श्री- 

कृष्णकी आज्ञाका उल्लड्डन युधिष्ठिर नहीं कर सकेंगे; ऐसा 

मेरा विश्वास है || ४९ || न 

एतत्‌ क्षेममहं मन्ये न च पार्थेश्व विग्नहम | 

न त्वां ब्रवीमि कार्पण्यान्न प्राणपरिरक्षणात्‌ ॥ ५० ॥ 

पथ्यं राजन, ब्रवीमि त्वां तत्पराखुः स्मरिष्यसि । 
'राजन्‌ | में इस संघधिको ही तुम्दारे लिये कल्याणकारी 

मानता हूँ । पाण्डबॉके साथ किये जानेवाले युद्धको नहीं । मैं 


पञ्चमो ५ ध्यायः 





कायरता या प्राण-रक्षाकी भावनासे यह सब नहीं कहता हूँ । 
तुम्दारे हितकी बात बता रहा हूँ | तुम मरणासन्न अवस्थार्मे 
मेरी यह बात याद करोगे ॥ ५०३ || 

इति बृद्धो बिलप्येतत्‌ कृपः शारद्वतो वचः । 


४१२५७ 
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दीधेमुष्णं च निःश्वस्य शुशोच च मुमोह च ॥ ५१ ॥ 

शरद्वानके पुत्र इद्ध कृपाचाय इस प्रकार विलछाप करके 
गरम-गरम लंबी सॉस खींचते हुए शोक और मोहके वशीभूत 
हो गये ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि क्ृपवाक्ये चतुर्थोउष्याय: ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्दमें कृपचार्यकरा वचनविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
+--<्उेडए<ू2रू२>--5 8 के 
पश्यमोथ्ध्याय: 
न्‌ जे । आप का &+५ 
दुर्योधनका कृपाचायको उत्तर देते हुए सन्धि खीकार न करके युद्धका ही निथ्य करना 


संजय उवाच 
एवमुक्तस्ततो राजा गोतमेन तपखिना। 
निःश्वस्य दीघेमुष्णं च तृष्णीमासीद विशास्पते॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--प्रजानाथ ! तपस्वी कृपाचार्यक्े 
ऐसा कहनेपर दुर्योधन जोर-जोरसे गरम साँस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चुपचाप बेठा रहा ॥ १ ॥ 
ततो मुहत ख ध्यात्वा घातराष्ट्री महामनाः । 
कृप शारद्वतं - वाक्यमित्युवाच परंतपए४ ॥ २॥ 
दो घड़ीतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ शन्रुओंको 
तंताप देनेवाले आपके उस महामनस्री पुत्रने शरद्वानके पुत्र 
कृपाचायको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २ ॥ 
यत्‌ किश्विव सुहृदा वाच्यं तत्‌ सर्व ध्रावितो छयहम । 
कृत च भवता सच प्राणान्‌ संत्यज्य युध्यता॥ ३ ॥ 
धविप्रवर | एक हितंषी सुददूको जो कुछ कहना चाहिये, 
वह सब आपने कह सुनाया । इतना ही नहीं, आपने प्रार्णोका 
मोह छोड़कर युद्ध करते हुए. मेरी भलाईके लिये सब कुछ 
किया है॥ ३ ॥ 
गाहमानमनीकानि युध्यमानं महारथेः 
पाण्डवेरतितेजोभिकांकरत्वामनुटदशवान._ ॥ ४ ॥ 
“सब लोगोने आपको शन्नुओंकी सेनाओँमें घुसतते और 
अत्यन्त तेजस्वी महारथी पाण्डवोंके साथ युद्ध करते हुए 
बारंबार देखा है ॥ ४ ॥ 
खुहदा यदिदं वाक्यं भवता भआवितो हाहम । 
न मां प्रीणाति तत्‌ सर्व मुमूषोरिव भेषज्ञम ॥ ५ ॥ 
“आप मेरे हितचिन्तक सुद्ृद हैं तो मी आपने मुझे जो 
बात सुनायी है, वह सब मेरे मनको उसी तरह पसंद नहीं 
आती, जैसे मरणासन्न रोगीको दवा अच्छी नहीं लगती है॥ 
हेतुकारणसंयुक्त हि6त॑ वचनमुत्तमम्‌ । 
उच्यमानं महाबाहो न मे विप्राग्य रोचते ॥ ६ ॥ 
भहाबाहो ! विप्रवर ! आपने युक्ति और कारणोौंसे 
सुसज्जत, द्वितकारक एवं उत्तम बात कही है तो भी वह मुझे 
अच्छी नहीं लग रही है ॥ ६ ॥ 
राज्याद्‌ विनिकृतो5स्माभिःकथ्थ सो 5स्मासु विश्वसेत्‌ । 
अक्षयते च नृपतिजिंतोडइस्माभिमैहाधनः ॥ ७ ॥ 
मल ल॑४ २०७०९, १५३००० 


स॒ क्थ मम॒ वाक््यानि श्रद्ध्याद्‌ भूय एव तु । 
“इमल्णेगोने राजा युधिष्ठटिक्े साथ छल किया है। वे 
महावनी थे, हमने उन्हें जूएमें जीतकर निर्धन बना दिया | 
ऐसी दशामें वे इसलछोगोंपर विश्वास केले कर सकते हैं ? हमारी 
बातोपर उन्हें फिर श्रद्धा केसे हो सकती है ? ॥ ७१ | 
तथा दोत्येन सम्प्राप्तः कृष्णः पार्थहिते रतः ॥ ८ ॥ 
प्रलब्धध  हृषीकेशस्तच्य कमाविचारितम । 
सच मे वचन ब्रह्मनन कथमेवाभिमन्यते ॥ ९. ॥ 
“अह्ान्‌ ! पाण्डवोके हितमें तर रहनेवाले श्रीकृष्ण मेरे 


- यहाँ दूत बनकर आये थे, किंठ मैंने उन हृषीकेशके साथ 


धोखा किया | मेरा वह कर्म अविचारपूर्ण था। भला, अब 
वे मेरी बात केसे मानेंगे !॥ ८-९॥ 
विललाप च यत्‌ कृष्णा सभामध्ये समेयुपी । 
न तन्मषयते कृष्णो न राज्यहरणं तथा ॥ १० ॥ 
'समा्मं बल्थत्कारपूर्वक लायी हुई द्रौपदीने जो विलछाप 
किया था तथा पाण्डवौंका जो राज्य छीन लिया गया था; 
वह बर्ताव श्रीकृष्ण सहन नहीं कर सकते ॥ १० ॥ 
पकप्राणावुभी.. कृष्णावन्योन्यमभिसंश्रिती । 
पुरा यच्छुतमेवासीद्य पद्यामि तत्‌ प्रभो ॥ ११॥ 
'प्रभो | श्रीकृष्ण और अजुन दोनों दो शरीर और एक 
प्राण हैं । वे दोनों एक दूसरेके आश्रित हैं | पहले जो बात 
मैंने केवल सुन रक्खी थी, उसे अब प्रत्यक्ष देख रहा हूँ ॥ 
खस्त्रीयं निह॒तं भ्र॒त्वा दुःख खपिति केशवः 
कृतागसो वयं तस्य सर मदर्थ कथं क्षमेत्‌ ॥ १२॥ 
(अपने भानजे अमभिमन्युके मारे जानेका समाचार सुनकर 
श्रीकृष्ण सुखकी नींद नहीं सोते हैं। हम सब लोग उनके 
अपराधी हैं, फिर वे हमें केसे क्षमा कर सकते हैं ? ॥ १२ ॥ 
अभिमन्योरविंनाशेन न शर्म लभतेडजुनः । 
स क्थ मद्धिते यत्न॑ प्रकरिष्यति याचितः ॥ १३ ॥ 
“धअभिमन्युके मारे जानेते अर्जुनकों भी चेन नहीं है; 
फिर वे प्रार्थना करनेपर भी मेरे हितके लिये केसे यत्र 
करेंगे १ ॥ १३ ॥ 
मध्यमः पाण्डवस्तीक्ष्णे भीमसेनों महाबलः । 
प्रतिज्ञातं च तेनोश्र॑ भज्येतापि न सनमेत्‌ ॥ १४ ॥ 


७१२६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 
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धमझले पाण्डव महाबली भीमलेनका स्वभाव बड़ा ही 
कठोर है । उन्होंने बड़ी भयंकर प्रतिज्ञा की है। सूखे काठकी 
तरह वे टूट भले ही जायें, झुक नहीं सकते ॥ १४ ॥ 
उभौो तो बद्धनिख्रिशावुभो चाबद्धकड्ढटो । 
कृतवेरावुभो वीरो यमावपषि यमोपमों ॥ १५॥ 
“दोनों भाई नकुल और सहदेव तलवार बॉधे और कवच 
धारण किये हुए. यमराजके समान भयंकर जान पड़ते हैं । वे 
दोनों वीर मुझसे बेर मानते हैं || १५॥ 
धृष्टयुस्रः शिखण्डी च कृतवेसी मया सह । 
. तौ कर्थ मद्धिते यत्न॑ कुयोता ट्विजसत्तम ॥ १६॥ 
'द्विजश्रेष्ठ | धृष्टयुम्न और शिखण्डीने भी भेरे साथ बैर 
बाँध रक्‍्खा है, फिर वे दोनों मेरे हितके लिये केसे यत्न कर 
सकते हैं !॥ १६ ॥ 
दुःशासनेन यत्‌ कृष्णा एकव॒सत्रा रजखला | 
परिक्किष्टा सभामध्ये सर्वेकोकस्य पदश्यतः ॥ १७॥ 
तथा विवसनां दीनां स्मसन्त्यद्यापि पाण्डवाः | 
“द्रौपदी एक वच्ञ पहने हुए. थी, रजखला थी | उस 
अवस्थार्में जो वह भरी सभामें छायी गयी और दुःशासनने सब 
लोगोंके सामने जो उसे महान्‌ क्‍्लेश पहुँचाया, उसका जो 
वस्न उतारा गया और उसे जो दयनीय दशाको पहुँचा दिया 
गया, उन सब बार्तोंको पाण्डव आज भी याद रखते हैं ॥ 
न निवारयितुं शक्‍याः संग्र।मात्ते परंतपा:॥ १८॥ 
यदा च द्रौपदी छलिश मद्विनाशाय दुःखिता। 
स्थण्डिले नित्यदा शेते यावद्‌ बेरस्य यातनम्‌ ॥१९॥ 
“इसलिये अब उन शन्रुसंतापी वीरोंकी युद्धसे रोका नहीं 
जा सकता। जबसे द्रीपदीको क्‍्लेश दिया गया; तबसे वह 
दुखी हो मेरे विनाशका संकल्प लेकर प्रतिदिन मिद्दीकी वेदी- 
पर सोया करती है । जबतक बेरका पूरा बदला न चुका लिया 
जाय) तबतकके लिये उसने यह व्रत ले खखा है ॥१८-१९॥ 
उम्र तेपे तपः कृष्णा भत णामथर्थंसिद्धये । 
निशक्षिप्प मानं दर्ष च वासखुदेवलहोदरा ॥ २० ॥ 


कृष्णायाः प्रेष्यवद्‌ भूत्वा शुक्षूषां कुरुते सदा । 

इति सब समुन्नद्ध न निवाति कथश्चन ॥ २१॥ 
द्रौपदी अबने पतियोंके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धिके लिये 

बड़ी कठोर तपस्या करती है ओर वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णकी 

ठगी बहन सुभद्रा मान और अमिमानको दूर फेंककर सदा 

दासीकी भांति द्रौपदीकी सेवा करती है। इस प्रकार इन सारे 

कार्योंके रूपमें वेरकी आग प्रज्वलित हो उठी है; जो किसी 

प्रकार बुझ्न नहीं सकती ॥ २०-२१ ॥ 

अभिमन्योरविनाशेन स संघेयः कर्थ मया। 

कर्थं च राजा भुक्‍्त्वेमां पृथिवीं सागराम्बराम्‌॥ २२ ॥ 

पाण्डवानां प्रसादेन भोक्ष्ये राज्यमहं कथम । 
“अभिमन्युके विनाशसे जिनके द्वदयमें गहरी चोट पहुँची 


कन्कमककपरटा 
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है, उस अर्जुनके साथ मेरी सन्धि कैसे हो सकती है ! जब मैं 
समुद्रसे घिरी हुई सारी प्रथ्वीका एकच्छन्न राजाकी हैसियतसे 
उपभोग कर चुका हूँ, तब इस समय पाण्डवॉकी ऋृपाका 
पात्र बनकर केसे राज्य भोगूँगा ! ॥ २२३ ॥ 

उपथुपरि राशां वे ज्वल्त्वि भास्करो यथा ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठटिरं कर्थ पश्चादनुयास्यामि दासवत्‌। 

समस्त राजाओंके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशित होकर 
अब दासकी भाँति युधिष्ठिरके पीछे-पीछे केसे चूँगा?॥२३३१॥ 
कथ्थं भुकक्‍त्वा खय॑ं भोगान्‌ दत्त्वा दायांश्व पुष्कलान ॥ 
क्ृपणं वतेयिष्यामि कृपणः सह जीविकाम । 

“सखयं बहुत-से भोग मोगकर और प्रचुर धन दान करके 
अब दीन पुरु्षोके साथ दीनतापूर्ण जीविकाका आश्रय ले 
किस प्रकार निर्वाह कर सकूँगा !॥ २४६ ॥ 
नाभ्यसूयामि ते वाक्यमुक्त स्निग्धं हितं त्वया॥२५॥ 
न तु सन्धिमहं मन्ये प्राप्कालं॑ कथश्चन | 

“आपने स्नेहवश हितकी ही बात कही है। आपकी इस 
बातमें में दोष नहीं निकाछता और न इसकी निन्दा ही करता 
हूँ । मेरा कथन तो इतना ही है कि अब किसी प्रकार सन्धिका 
अवसर नहीं रह गया है । मेरी ऐसी ही मान्यता है ॥ २५१॥ 
सुनीतमनुपश्यामि. खुयुद्धेन परंतप ॥ २६॥ 
नाय॑ं क्लीवयितुं काल: संयोद्ध कार एव नः । 

“शत्रुओंकी तपानेवाले वीर ! अब में अच्छी तरह युद्ध 
करनेमें ही उत्तम नीतिका पालन समझ रहा हूँ । हमारा यह 
समय कायरता दिखानेका नहीं) उत्साहपूर्वक युद्ध करनेका 
ही है | २६३६ ॥ 
इ्टं भे बहुभियक्षेदत्ता विप्रेषु दृक्षिणाः॥२७॥ 
प्राप्ताः कामाः श्रता वेदाः शत्रणां मूज्ि च स्थितम्‌। 
भृत्या मे खुभ्बतास्तात दीनश्रांभ्युद्धतो जनः ॥ २८॥ 
नोत्सहेप्य द्विजभ्रेष्ठ पाण्डवान्‌ वक्तमीदशम । 

पतात | मैने बहुतसे यज्ञोका अनुष्ठान कर लिया। ब्राह्मणोंको 
पर्यात्त दक्षिणाएँ दे दीं। सारी कामनाएँ पूर्ण कर लीं । वेदों- 
का श्रवण कर छिया। शन्रुओंके माथेपर पेर रक्खा और 
भरण-पोषण के योग्य व्यक्तियोंके पालन-पोषणकी अच्छी व्यवस्था 
कर दी | इतना ही नहीं, मेने दीनोंका उद्धारकार्य भी 
सम्पन्न कर दिया है। अतः द्विजश्रेष्ठ | अब मैं पाण्डबॉसे 
इस प्रकार सन्धिके लिये याचना नहीं कर सकता ॥२७-२८३॥ 
जितानि परराष्ट्राण खराष्ट्रमनुपालितम्‌ ॥ २०॥ 
भुक्ताश्व विविधा भोगार्त्रिवर्ग:ः सेवितो मया । 
पितर्णां गतमान्ण्यं क्षत्रधर्मस्य चोभयोः ॥ ३० ॥ 

मेने दुसरोंके राज्य जीते, अपने राष्ट्रका निरन्तर पालन 
किया; नाना प्रकारके भोग भोगे; धर्म, अर्थ और कामका 
सेवन किया और पितरों तथा क्षत्रियधर्म-दोनोंके ऋणसे 
उऋ्रण हो गया ॥ २९-३० ॥ 


पश्चमो षध्यायः 


४१५७ 
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न ध्रुव खुखमस्तीति कुतो राष्ट्र कुतो यशः। 

इह कीर्तिविंधातव्या सा च युद्धेन नान्‍यथा ॥ ३१ ॥ 
'संसारमें कोई भी सुख सदा रहनेवाला नहीं है | फिर 

राष्ट्र और यश भी केसे स्थिर रह सकते हैं ! यहाँ तो कीर्तिका 

ही उपार्जन करना चाहिये और कीर्ति युद्धके सिवा किसी 

दूसरे उपायसे नहीं मिल सकती || २१ ॥ 

गृहे यत्‌ क्षत्रियस्यापि निधन तद्‌ विगरहितम्‌ | 

अधर्मः सुमहानेष यच्छय्यामरणं गृहे ॥ ३२॥ 
'्षत्रियकी भी यदि घरमें मृत्यु हो जाय तो उसे निन्दित 

माना गया है | घरमें खाटपर सोकर मरना यह क्षत्रियके लिये 

महान्‌ पाप है॥ ३२ ॥ 

अरण्ये यो विमुच्येत संत्रामे वा तनु नरः । 

क्रतूनाहत्य. महतो महिमानं स गच्छति ॥ ३३॥ 
ध्जो बड़े-बड़े यज्ञोका अनुष्ठान करके वनमें या संग्रामर्मे 

शरीरका त्याग करता है वही क्षत्रिय महर्वको प्राप्त होता है॥ 

कृपणं बिलपन्नातां जरयाभिपरिष्लुतः । 

प्नियते रूदतां मध्ये शातीनां न स पूरुषः ॥ ३७॥ 
“जिसका रारीर बुढ़ापेसे जजर हो गया हो) जो रोगसे 

पीड़ित हो; परिवारके छोग जिसके आसपास बैठकर रो रहे 

हो और उन रोते हुए ख्जनोंके बीचमें जो करुण विलाप 

करते-करते अपने प्रा्णोंका परित्याग करता है; वह पुरुष 

कहलानेयोग्य नहीं है || ३४ ॥ 


त्यक्त्वा तु विविधान भोगान प्राप्तानां परमां गतिम्‌ । 
अपीदानी खुयुद्धेन गचछेयं यत्सलोकताम ॥ ३५॥ 

“अतः जिन्होंने नाना प्रकारके भोगोंका परित्याग करके 
उत्तम गति प्राप्त कर ली है; इस समय युद्धके द्वारा में उन्हींके 
लोकमें जाऊंगा ॥ ३५ ॥ 


शूराणामाय॑वृत्ताना संग्रामेष्वनिवरतिनाम । 
धीमतां सत्यसंधानां सर्वेषां क्रुयाजिनाम ॥ ३६॥ 
शख्रावभ्रथपूतानां धुवं॑ वासखस्त्रिविष्ट पे । 
“जिनके आचरण श्रेष्ठ हैं, जो युद्धसे कभी पीछे नहीं 
हटते, अपनी प्रतिज्ञाको सत्य कर दिखाते और यज्ञोंद्वारा यजन 
करनेवाले हैं तथा जिन्होंने शस्त्रकी धारामें अवभ्थस्नान 
किया है; उन समस्त बुद्धिमान्‌ पुरु्षोका निश्चय ही स्वर्गमें 
निवास होता है॥ ३६३६ ॥ 
मुदा नून॑ प्रपश्यन्ति युद्धे हाप्सरसां गणाः ॥ ३७॥ 
पश्यन्ति नूनं पितरः पूजितान खुरखंसदि । 
अप्सरोभिः परिवृतान मोदमानांस्त्िविष्टपे ॥ ३८॥ 
“निश्चय ही युद्धमं प्राण देनेवालॉंकी ओर अप्सराएँ बड़ी 
प्रसन्नतासे निहारा करती हैं। पितृगण उन्हें अवश्य ही 
देवताओंकी सभामें सम्मानित होते देखते हैं। वे स्वर्गमें 
अप्सराओसे घिरकर आनन्दित होते देखे जाते हैं ॥३२७-३८॥ 





पन्‍थानममरेयोन्‍्त॑ श्रेहच्रेवानिवर्तिभिः । 

अपि तत्संगतं मार्ग वयमध्यारुहेमहि ॥ ३९ ॥ 

पितामहेन वृद्धेन तथा55चार्यण धीमता। 

जयद्रथेन कर्णन तथा दुःशासनेन च ॥ ४० ॥ 
“देवता तथा युद्धमें पीठ न दिखानेवाले श्ृरवीर जिस 

मार्गसे जाते हैं, क्या उसी मार्गपर अब हमलोग भी वृद्ध 

पितामह, बुद्धिमान आचार्य द्रोण, जयद्रथ, कर्ण तथा 

दुशशासनके साथ आरूढ़ होंगे ? ॥ ३९-४० ॥ 

घटमाना मद्थें५स्मिन हताः शूरा जनाधिपाः । 

शेरते लोहिताक्ताड़ाः संत्रामे शरविशक्षताः ॥ ७१ ॥ 
“कितने ही वीर नरेश मेरी विजयके लिये यथाशक्ति चेष्टा 

करते हुए बार्णोसे क्षत-विक्षत हो मारे जाकर रक्तरज्ञित शरीरसे 

संग्रामभूमिमें सो रहे हैं || ४१ ॥ 

उत्तमाख्रविदः शुरा यथोक्तक्रतुयाजिनः । 

त्यक्त्वा प्राणान यथान्यायमिन्द्रसझस्वधिष्ठिताः ।४२॥ 
“उत्तम अजस्नॉके ज्ञाता और शास्रोक्त विधिसे यज्ञ करने- 

वाले अन्य झूरवीर यथोचित रीतिसे युद्धमें प्राणोंका परित्याग 

करके इन्द्रलोकमे प्रतिष्ठित हो रहे हैं ॥ ४२ ॥ 

ते: खय॑ रचितो मार्गों दुर्गमो हि पुनर्भवेत्‌ । 


: सम्पतद्धिम्महावेगेयोस्यद्धेरिह सद्कतिम ॥ ४३॥ 


“उन वीरोंने खयं ही जिस मार्गका निर्माण किया है, वह्‌ 
पुनः बड़े वेगसे सद्गतिको जानेवाले बहुसंख्यक वीरोंद्वारा 
दुर्गम दो जाय ( अर्थात्‌ इतने अधिक वीर उस मार्गसे यात्रा 
करे कि भीड़के मारे उसपर चलना कठिन हो जाय ) ॥४३॥ 
ये मदर्थ हताः शूरास्तेषां कृतमन्ुस्मरन । 
ऋण तत्‌ प्रतियुज्ञानो न राज्ये मन आदधे ॥ ४४ ॥ 

'जो झूरवीर मेरे लिये मारे गये हैं, उनके उस उपकारका 
निरन्तर स्मरण करता हुआ उस ऋणको उतारनेकी चेष्टमें 
संलग्न होकर में राज्यमें मन नहीं लगा सकता ॥| ४४ ॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्च भ्रातृूनथ पितामहान । 
जीवित यदि रक्षेयं लोको मां गहेयेद्‌ घुवम्‌ ॥ ४५ ॥ 

“मित्रों, भाइयों और पितामहोंको मरवाकर यदि मैं अपने 
प्राणोंकी रक्षा करूँ तो सारा संसार निश्चय ही मेरी निन्‍्दा 
करेगा ॥ ४५ ॥ घ 
कीदरशं च भवेद्‌ राज्यं मम हीनस्य बन्धुमिः । 
सखिभिश्र विशेषेण प्रणिपत्य च पाण्डबम ॥ ४६॥ 

“धबन्धु-बान्धवों ओर मित्रोंसे हीन हो युधिष्ठिरके पेरोंमें 
पड़नेपर मुझे जो राज्य मिलेगा; वह केसा होगा १ ॥ ४६ ॥ 
सो5हमेतादशं करत्वा जगतो5स्य पराभवम्‌ । 
सुयुद्धेन ततः खर्ग प्राप्स्यामि न तदन्यथा ॥ ४७॥ 

“इसलिये में जगत्‌का ऐसा विनाश करके अब उत्तम 
युद्धके द्वारा ही खर्गलोक प्राप्त करूँगा। मेरी सद्गतिके लिये 
दूसरा कोई उपाय नहीं है? ॥ ४७ ॥ 


४१२८ 


श्रीमह|भारते 


[ शल्यपर्वणि ] 








एवं दुर्योधनेनोक्तं सर्वे सम्पूज्य तद॒चः। 

साधु साध्विति राजानं क्षत्रियाः सम्बभाषिरे ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार राजा दुर्याधनकी कही हुई यह बात सुनकर 

सब्र क्षत्रियोंने “बहुत अच्छा। बहुत अच्छा? कहकर उसका 

आदर किया और उसे भी धन्यवाद दिया ॥ ४८ ॥ 

पराजयमशोचन्तः कृतचित्ताश्च विक्रमे । 

सर्व॑ खुनिश्चिता योह्दुमुद्ममनसो5भवन ॥ ४९ ॥ 
सबने अपनी पराजयका शोक छोड़कर मन-ही-मन 

पराक्रम करनेका निश्चय किया । युद्ध करनेके विषयमें सबका 

पकक्‍का विचार हो गया ओर सबके हृदयमें उत्साह भर गया॥ 

ततो वाहान्‌ समाश्वस्य सर्वे युद्धाभिनन्दिनः । 

ऊने छ्वियोजने गत्वा प्रत्यतिष्ठन्त कौरवाः ॥ ५० ॥ 
तलश्चात्‌ सब योद्धाओंने अपने-अपने वाहनोंकों विश्राम 
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दे युद्धका अभिनन्दन किया और आठ कोससे कुछ कम दुूरी- 

पर जाकर डेरा डाला ॥ ५० ॥ 

आकाशे बिद्रुमे पुण्ये प्रस्थे हिमबतः शुभे । 

अरुणां सरखतीं प्राप्य पपुः ससनुश्य ते जलम॥५१॥ 
आकाशके नीचे हिमालयके शिखरकी सुन्दर, पवित्र एवं 

वृक्षरहित चौरत भूमिपर अरुणसलिला सरस्वतीके निकट जाकर 

उन सबने स्नान और जलपान किया ॥ ५१ ॥ 

तव॒ पुत्रकृतोत्साहाः पर्यवततन्‍्त ते ततः। 

पर्यवस्थाप्य चात्मानमन्योन्येन पुनस्तदा । 

सर्वे राजन न्यवतंन्त क्षत्रियाः कालचोदिताः ॥ ५५॥ 
राजन ! वे कालप्रेरित समस्त क्षत्रिय आपके पुत्रद्वारा 

उत्साह देनेपर एक दूसरेके द्वारा मनको स्थिर करके पुनः 

रणभूमिकी ओर लौटे || ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि दुर्योधनवाक्ये पम्नमोड्य्याय;॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वमें दुर्योवनका वाक्सविषयक पँन्च्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


पष्ठो ध्याय: 
दुर्योधनके पूछनेपर अश्वत्थामाका शब्यकों सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताव, 
दुर्योधनका शल्यसे अनुरोध और शल्यद्वारा उसकी खीकृति 


$ संजय उवाच 
अथ हेमवते प्रस्थे स्थित्वा युद्धािनन्दिनः । 
सर्व॑ एवं महायोधास्तत्र तन्न समागताः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज | तदनन्तर हिमालयके ऊपरकी 
चौरस भूमिमें डेरा डालकर युद्धका अमिनन्दन करनेवाले सभी 
महान्‌ योद्धा वहाँ एकत्र हुए ॥ १ ॥ 
शल्यश्च चित्रसेनश्र. शकुनिश्च महारथः । 
अश्वत्थामा कृपचचेव कृतवमी च सात्वतः ॥ २ ॥ 
खुषेणो5रिप्सेनश्थ छतसेनश्च वीर्यवान । 
जयत्लेनश्व राजानस्ते राज़िसुषितास्ततः ॥ ३ ॥ 
शल्य; चित्रसेन, महारथी शकुनि; अश्वत्थामा, कृपाचार्य; 
सात्वतवंशी कृतवर्मा, सुपेण, अरिष्टसेन, पराक्रमी ध्ृतसेन और 
जयत्सेन आदि राजाओंने वहीं रात बितायी ॥ २-३ ॥ 
रणे कण हते वीरे च्ासिता जितकाशिपिः । 
नालभच्शम ते पुत्रा हिमवन्‍्तसते गिरिम ॥ ७ ॥ 
रणभूमिमें वीर कर्णके मारे जानेपर विजयसे उल्लसित 
होनेवाले पाण्डवॉद्रारा डराये हुए आपके पुत्र हिमालय पर्व॑त- 
के सिवा और कहीं शान्ति न पा सके ॥ ४ ॥ 
तेडब्रुवन सहितास्तत्न राज़ानं शल्यसंनिधों । 
,कृतयत्ना रणे राजन सम्पूज्य विधिवत्तदा ॥ ५ ॥ 
राजन [संग्रामभूमिमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन 
सब योद्धाओंने वहाँ एक साथ होकर शब्यके समीप राजा 
दुर्याधनका विधिपुर्वक सम्मान करके उससे इस प्रकार कहा-॥ 
कृत्वा सेनाप्रणेतारं परांस्त्य॑ योद्गुमहसि । 


येनाभिगुप्ताः संग्रामे जयेमासुहदों वयम ॥ ६ ॥ 
“नरेश्वर | तुम किसीको सेनापति बनाकर शनत्रुओआँके साथ 
युद्ध करो) जिससे सुरक्षित होकर हमलोग विपक्षियोपर विजय 
प्राप्त कर) ६ ॥ 
ततो दुर्योधनः स्थित्वा रथे रथवरोत्तमम । 
सवयुद्धविभावशमन्तकप्रतिमं युधि ॥ ७ ॥ 
सह प्रचछ्नशिरसं कम्बुग्रीव॑ प्रियंवदम । 
व्याकोशपद्मपत्नाक्ष॑ं व्याप्रास्यं मेरगौरघम ॥ ८ ॥ 
स्थाणोवृंघस्प सदृ्श स्कन्धनेत्रगतिखरेः । 
पुष्श्छिष्टायतभुजं खुविस्तीणंबरोरसम्‌॥ ९ ॥ 
बले जबे च सहदहृशमरुणानुजवातयोः । 
आदित्यस्याचिषा तुल्यं बुद्धाथ्या चोशनसासमम्‌ १० 
कान्तिरूपमुखैश्वयेस्िभिश्रवन्द्रमसा समम्‌ | 
काश्चननोपलसंघातेः सद॒र्श स्छिएसंधिकम्‌ ॥ ११॥ 
खुवृत्तोरुकटीजड्नं खुपादं॑ खब्लीनखम । 
स्मृत्वा स्सत्वेव तु गुणान धात्रा यत्नाद्‌ विनिर्मितम १२ 
सर्वलक्षणसम्पन्न॑ निपुर्ण भ्रतिसागरम्‌ । 
जेतारं तरसारीणामजेयम रिभिवंल्ात्‌ ॥ १३ ॥ 
दशाजहुं॑ यब्चतुष्पादमिष्वत्स वेद तर्वतः । 
साह्नांस्तु चतुरो वेदान सम्यगाख्यानपश्चमान ।१४। 
आराध्य त्रयम्बक यत्नाद घतैरुग्रेमंहातपाः । 
अयोनिजाया मुत्पन्नो द्रोणेनायोनिजेन यः ॥ १५॥ 
तमप्रतिमकमो्णं. रूपेणाप्रतिमं भुवि। 
पारगं सर्वविद्यानां गुणार्णवमनिन्दितम ॥ १६॥ 


पष्ठो इध्यायः 


७3१५९ 








तमश्येत्यात्मजस्तुभ्यमश्वत्थामानमत्रवीतू. । 
राजन्‌ ! तब आपका पुत्र दुर्योधन रथपर बैठकर 
अश्वत्थामाके निकट गया । अश्वत्थामा महारथियोंमें श्रेष्ठ 
युद्धविषयक सभी विभिन्‍न भावोंका ज्ञाता और युद्धमें यमराज- 
के समान भयंकर है | उसके अश्ज सुन्दर हैं; मस्तक केशॉमे 
आच्छादित है और कण्ठ शहुके समान सुशोभित होता है । 
वह प्रिय बचन बोलनेवाला है | उसके नेत्र विकसित कमल- 
दलके समान सुन्दर और मुख व्याप्रके समान भयंकर है । 
उसमें मेरुपवंतकी-सी गुरुता है। स्कन्‍्व) नेत्र) गति और 
ख्रमें वह भगवान्‌ शड्भूरके वाहन वृषभके समान है। 
उसकी भ्रुजाएँ पुष्ठ, सुगठित एवं विशाल हैं। वक्षःस्थलूका 
उत्तमभाग भी सुविस्तृत है । वह बल और वेगमें गरुड़ एवं 
वायुकी बराबरी करनेवाल्य है | तेजमें सूर्य और बुडिमें 
शुक्राचार्यके समान है। कान्ति; रूप तथा मुखकी शोभा-इन 
तीन गुणोंमें वह चन्द्रमाके तुल्य है। उसका शरीर सुवर्णमय 
प्रस्तरसमूहके समान सुशोमभित होता है। अज्जोंका जोड़ या 
संधिस्थान भी सुगठित है | ऊरु) कटिप्रदेश और पिण्डलियाँ-- 
ये सुन्दर और गोल हैं । उसके दोनों चरण मनोहर हैं। 
अछ्लुलियाँ और नख भी सुन्दर हैं; मानो बिधाताने उत्तम 
गुणोंका वारंबार स्मरण करके बड़े यत्नसे उसके अज्गौका 
निर्माण किया हो | वह समस्त शुभछक्षणोंसे सम्पन्न) समस्त 
कार्योमं कुशल और वेदविद्याका समुद्र है । अश्वत्थामा 
शत्रुओंपर वेगपूर्वक विजय पानेमें समर्थ है। परंतु शन्रुओंके 
लिये बलपूर्वक उसके ऊपर विजय पाना असम्भव है । वह 
दर्सों अज्ञोंसे युक्त चोरों चरणोंबाले धनुर्वेदको ठीक-टीक 
जानता है । छहों अज्ञोंसहित चार वेदों और इतिहास-पुराण- 
स्वरूप पञ्मम वेदका भी अच्छा ज्ञाता है | महातपस्ी 
अश्वत्थामाको उसके पिता अयोनिज द्रोणाचार्यने बड़े यत्नसे 
कठोर त्तोंद्वारा तीन नेत्रोंवाले भगवान्‌ शड्डुरकी आराधना 
करके अयोनिजा क्ृपीके गर्भसे उत्पन्न किया था। उसके 
कर्मेकी कहीं तुलना नहीं है | इस भूतलपर वह अनुपम 
रूप-सौन्दर्यसे युक्त है। सम्पूर्ण विद्याओंका पारज्ञत विद्वान 
और गुणोंका महासागर है | उस अनिन्दित अश्वत्थामा- 
के निकट जाकर आपके पुत्र दुर्योधनने इस प्रकार 
का ७०-६३ 
य॑ पुरस्क्ृत्य सहिता युधि जेष्याम पाण्डवान्‌ ॥ १७ ॥ 
गुरुपुत्रो पद्य सर्वेधामस्माक॑परमा गतिः | 
भवांस्तस्मान्नियोगात्त को5स्तु सेनापतिर्मम ॥ १८ ॥ 
'ब्रह्मन्‌ ! तुम हमारे गुरुपुत्न हो और इस समय तुम्हीं 
हमारे सबसे बड़े सहारे हो । अतः में तुम्हारी आश्ञासे सेना- 
१. भनुवेंदके दस अज्ञ इस प्रकार हैं--ब्त, प्राप्ति, भ्ृति, 
पुष्टि, स्मृति, क्षेप, शत्रुभेदन, चिकित्सा, उद्दीपन और कृष्टि । 


२. दीक्षा, शिक्षा, आत्मरक्षा और इसका साधन--ये धनुवेद- 
के चार चरण कहे गये हैं । . 


पतिका निर्वाचन करना चाहता हूँ | बताओ; अब कोन मेरा 
सेनापति हो, जिसे आगे रखकर हम सब लोग एक साथ हो 
युद्धमें पाण्डवोपर विजय प्राप्त करे १? ॥ १७-१८ ॥ 
ट्रोणिर॒ुवाच 
अय॑ कुलेन रुपेण तेजसा यशसा श्रिया। 
सर्वेगुणेः समुद्तिः शल्यो नो5स्तु चमूपतिः ॥ १९ ॥ 
अश्वत्थामाने कहा--ये राजा शल्य उत्तम कुल; 
सुन्दर रूप) तेज) यश) श्री एवं समस्त सद्ु्णोते सम्पन्न हैं, 
अतः ये ही हमारे सेनापति हाँ १९ ॥ 
भागिनेयान निजांस्त्यवत्वा कृतज्ञी 5 स्मानुपागतः। 
महासेनो महाबाहुमेहासेल. इवापरः ॥ २० ॥ 
ये ऐसे क्ृतज्ञ हैं कि अपने सगे भानजोंको भी छोड़कर 
हमारे पक्षमें आ गये हैं। ये महाबाहु शल्य दूसरे महासेन 
( कार्तिकेय ) के समान महती सेनासे सम्पन्न हैं॥ २० ॥ 
एन सेनापतिं छकृत्वा नृपतिं न्पसत्तम। 
शकक्‍्यः प्राप्तु जयो 5स्माभिदेवेः स्कन्दर्मिवाजितम्‌ २१ 
तपश्रेष्ठ ! जेसे देवताओंने किसीसे पराजित न होनेवाले 
स्कन्दको सेनापति बनाकर असुरौपर विजय प्राप्त की थी; 
उसी प्रकार हमछोग भी इन राजा शब्यकों सेनापति बनाकर 


_ शत्रुऑपर विजय प्राप्त कर सकते हैं ॥ २१॥ 


तथोक्ते  द्रोणपुत्रेण सर्व एवं नराधियाः । 
परिवार स्थिताः शल्य जयदाब्दांश्व चक्किरे ॥ २२॥ 
युद्धाय च मतिं चक्ररावेशं च पर ययुः । 
द्रोणपुत्रके ऐसा कहनेपर सभी नरेश राजा शल्यकों 
घेरकर खड़े हो गये और उनकी जय-जयकार करने लगे | 
उन्होंने युद्धके लिये पूर्ण निश्चय कर लिया और वे अत्यन्त 
आवेशमें भर गये ॥ २२६ ॥ 
ततो दुर्योधनों भूमो स्थित्वा रथवरे स्थितम्‌ ॥ २३ ॥ 
उबाच प्राजलिभूत्वा द्रोणभीष्मसमं रणे। 
अय॑ स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल ॥ २४ ॥ 
यत्र मित्रममित्र॑ वा परीक्षन्ते बुधा जनाः। 
तदनन्तर राजा दुर्योधनने भूमिपर खड़ा हो रथपर बैठे 
हुए रणभूमिमें द्रोण और मीष्मके समान पराक्रमी राजा शल्य- 
से हाथ जोड़कर कहा--५मित्रवत्सकख ! आज आपके मित्रोंके 
सामने वह समय आ गया है जब कि विद्वान्‌ पुरुष शन्नु या 
मित्रकी परीक्षा करते हैं ॥ २३-२४३ | 
स भवानस्तु नः शूरः प्रणेतः वाहिनीमुखे ॥ २० ॥ 
रणं याते च भवति पाण्डवा मन्द्चेतसः । 
भविष्यन्ति सहामात्याः पश्चालाश्य निरुयमाः ॥ २६ ॥ 
“आप हमारे शूरवीर सेनापति होकर सेनाके मुहानेपर खड़े 
हों । रणभूमिमें आपके जाते ही मन्दबुद्धि पाण्डब और 
पाञश्चाल अपने मन्त्रियोंसहित उद्योगशून्य हो जायेगे? | २५-२६॥ 
दुर्योधनवचः श्॒त्वा शल्यो मद्राधिपस्तदा । 
उबाच वाक्य वाक्यजो राजान॑ राजसंनिधी ॥ २७ ॥ 


७१३० 





उस समय बचनके रहस्यको जाननेवाले मद्रदेशके स्वामी 
राजा शब्य दुर्योधनके वचन सुनकर समस्त राजाओंके सम्मुख 
राजा दुर्योधनसे यह वचन बोले ॥ २७ ॥ 
शल्य उवाच 
यक्तु मां मन्यसे राजन कुरुराज करोमि तत्‌ । 
त्यत्यियार्थ हि में सर्च प्राणा राज्यं धनानि च ॥ २८ ॥ 
शल्य बोले--राजन्‌ [ कुरुराज ! तुम मुझसे जो कुछ 
चाहते हो, मैं उसे पूर्ण करूँगा; क्योंकि मेरे प्राण, राज्य 
और धन सब तुम्हारा प्रिय करनेके लिये ही हैं || २८ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
सेनापत्येत्त वर्ये त्वामहं मातुलातुलूम । 


श्रीमहाभा रते 


[ शल्यपर्बंणि ] 





- सो5स्मान पाहि युधां श्रेष्ठ स्कन्दो देवानिवाहवे॥२५०॥ 


दुर्योधन ने कहा--योद्धा ऑमें श्रेष्ठ मामाजी | आप 
अनुपम वीर हैं। अतः में सेनापति-पद ग्रहण करनेके लिये 
आपका वरण करता हूँ । जेसे स्कन्दने युद्धस्थलमें देवताओंकी 
रक्षा की थी; उसी प्रकार आप इमलोगॉका पालन कीजिये || 
अभिषिच्यस्र राजेन्द्र देवानामिव पावकिः । 
जहि शभत्रून्‌ रणे वीर महेन्द्रो दानवानिव ॥ ३० ॥ 

राजाधिराज ! वीर ! जैसे स्कन्दने देवताओंका सेनापतित्व 
स्वीकार किया था; उसी प्रकार आप भी हमारे सेनापतिके 
पदपर अपना अभिषेक कराइये तथा दानवौंका वध करनेवा ले देव- 
राज इन्द्रके समान रणभूमिमें हमारे शन्रुओंका संहार कौजिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्यदुयोघनसंवादे षष्ठोड्ष्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शत्यपर्वमें शर्य और दुर्घावनका संवादविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६ 
“*«<><>598<-2-०- 


सप्तमो5ध्यायः 
राजा शस्यके वीरोचित उद्धार तथा श्रीकृष्णका युधिष्ठटिरको शल्यवधके लिये उत्साहित करना 


संजय उवाच 
एतच्छुत्वा वचो राशो मद्रराजः प्रतापवान्‌ | 
दुर्याधनं तदा राजन वाक्यमेतदुवाच ह॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! राजा दुर्योधनकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मद्रराज शल्यने उससे इस प्रकार कहा-।। 
दुर्योधन महाबाहों शटणु वाक्यविदां वर । 
यावेतों मन्यसे कृष्णो रथस्थो रथिनां बरो ॥ २ ॥ 
न में तुल्यावुभावेतो बाहुवीयें कथंचन। 
धवाक्यवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महाबराहु दुर्योधन ! तुम रथपर 
बैठे हुए जिन दोनों श्रीकृष्ण और अर्जुनको रथियोंमें श्रेष्ठ 
समझते हो) ये. दोनों बराहुअलमें किसी प्रकार मेरे समान 
नहीं हैं || २३ ॥ 
उद्यतां पृथिवीं सर्वों सस्सुराखुरमानवाम ॥ ३ ॥ 
योधयेयं रणमुखे संक्ुदः किम्रु पाण्डवान । 

'में युद्धके मुहानेपर कुपित हो अपने सामने युद्धके 
लिये आये हुए देवताओं, असुरों और मनुष्योंसहित सारे भू- 
मण्डलके साथ युद्ध कर सकता हूँ । फिर पाण्डवॉकी तो बात 
ही क्‍या है ? ॥ ३३६ ॥ 
विजेष्यामि रणे पाथोन्‌ सोमकांश्व समागतान॥ ४ ॥ 
अहं सेनाप्रणेता ते भविष्यामि न संशयः । 
त॑ च व्यूहं विधास्यामि न तरिष्यन्ति यं परे ॥ ५ ॥ 
इति सत्य ब्रवीम्येष दुयोधन न संशयः । 

'मैं रणभूमिमें कुन्तीके सभी पुत्रों और सामने आये हुए 
सोमकोंपर भी विजय प्राप्त कर दूँगा । इसमें भी संदेह नहीं 
कि में तुम्हारा सेनापति होऊँगा और ऐसे व्यूहका निर्माण 
करूँगा) जिसे शत्रु छॉघ नहीं सकेंगे | दुर्योधन ! यह में तुमसे 
सच्ची बात कहता हूँ। इसमें कोई संशय नहीं है? || ४-५३ ॥ 


एवमुक्तस्ततो राजा मद्राधिपतिमअ्सा ॥ ६ । 
अभ्यषिश्चत खसेनाया मध्ये भरतसत्तम | 
विधिना शास्त्रदष्टेन छ्िष्टररूपो विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रजानाथ ! उनके ऐसा कहनेपर क्लेशसे 
दबे हुए राजा दुर्योधनने शासतत्रीय विधिके अनुसार सेनाके 
मध्यमभागमें मद्रराज शल्यका सेनापतिके पदपर अभिषेक 
कर दिया ॥ ६-७ ॥ 
अभिषिक्ते ततस्तस्मिन सिंहनादो महानभूत्‌ । 
तब सन्‍्ये प्रभ्यवायन्त वादित्राणि च भारत ॥ ८ ॥ 
भारत | उनका अभिषेक हो जानेपर आपकी सेनामें बड़े 
जोरसे सिंहनाद होने छगा और भॉति-भाँतिके बाजे बज उठे ॥ 
हृष्टाश्वासंस्तथा योधा मद्रकाश्व महारथाः । 
तष्टुवुश्रेव' राजानं शल्यमाहवशोभिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
मद्रदेशके महारथी योद्धा हर्षमें भर गये और संग्रामर्मे 
शोभा पानेवाले राजा शल्यकी स्तुति करने लगे-॥ ९ ॥ 
जय राजंश्रिरश्जीव जहि शात्रून समागतान। 
तव बाहुबलं प्राप्य धार्तेराष्ट्रा महाबल्ताः ॥ १० ॥ 
निखिलाः पृथिवीं सवा प्रशांसन्तु हतह्विपः । 
'राजन्‌! आप चिरंजीवी हों। सामने आये हुए शत्रुओँ- 
का संहार कर डालें । आपके बाहुबलकों पाकर धृतराष्ट्रके 
सभी महाबली पुत्र शत्रुओंका नाश करके सारी पृृथ्वीका 
शासन करें ॥ १०३ | 
त्वं हि शक्तो रणे जेतुं ससुराखुरमभानवान्‌ ॥ ११॥ 
मत्येधभोण इह तु किमु खझ्यसोमकान । 
“आप रणभूमिमें सम्पूर्ण देवताओं, असुरों और मनुष्यों 
को जीत सकते हैं। फिर यहाँ मरणधर्मा संंजयों और सोमर्को- 
पर विजय पाना कोन बड़ी बात है?? ॥ ११३ ॥ 








सप्तमो ६ध्यायः 


४१३९ 








एवं सम्पूज्यमानस्तु मद्राणामधिपो बली ॥ १५॥ 
हष प्राप तदा वीरो दुरापमकरृतात्मभिः । 
उनके द्वारा इस प्रकार प्रशंसित होनेपर बलवान वीर 
मद्रराज शल्यको वह हृष॑ प्राप्त हुआ, जो अक्ृतात्मा ( युद्धकी 
शिक्षासे रहित ) पुरुषोंके लिये दुलंम है॥ १२३ ॥ 
|. _ (लय उवाच हे 
अद्य चाहं रणे सवान पश्चालान सह पाण्डवेः ॥१३॥ 
निहनिष्यामि वा राजन्‌ खग्ग यास्यामि वा हतः। 
शल्यने कहा--राजन्‌ ! आज मैं रणभूमिमें पाण्डवों- 
सहित समस्त पाश्चालोंको मार डादूँगा या खयं ही मारा 
जाकर खर्गलेकमें जा पहुँचूँगा॥ १३३ ॥ 
अद्य पश्यन्तु मां लोका विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ १७॥ 
अद्य पाण्डुखुताः सब वासुदेवः ससात्यकिः । 
पश्चालाश्रेदयश्वेव द्रौपदेयाश्व सर्वशः ॥ १५॥ 
धृष्टयुस्सनः शिखण्डी च स्व चापि प्रभद्गकाः । 
विक्रमं मम पश्यन्तु धनुषश्च महद्‌ बलम्‌ ॥ १६॥ 
आज सब छोग मुझे रणभूमिमें निमय विचरते देखें; 
आज समस्त पाण्डव: श्रीकृष्ण, सात्यकि पाश्चाल और चेदि- 
देशके योद्धा, द्रौपदीके सभी पुत्र) घृष्टोथुम्न। शिखण्डी तथा 
समस्त प्रभद्रकगण मेरा पराक्रम तथा मेरे धनुषका महान्‌ बल 
अपनी आँखों देख लें | १४-१६॥ 
लाघवं चाख्रवी्य च॒ भ्ुजयोश्व बल युधि । 
अद्य पश्यन्तु मे पाथोः खिद्धाश्व सह चारणें: ॥ १७॥ 
यादशं मे बल॑ बाह्नोः सम्पद्स्त्रेषु या च में । 
अद्य मे विक्रमं दृष्ठा पाण्डवा्नां महारथाः॥ १८॥ 
प्रतीकारपरा भूत्वा चेष्टन्तां विविधाः क्रियाः । 
आज कुन्तीके सभी पुत्र तथा चारणोसहित सिद्धगण भी 
युद्धमें मेरी फुर्ती, अस्भन-बछ और बाहुबलको देखें । मेरी दोनों 
भुजाओंमें जैसा बल है तथा अस््रोंका मुझे जैसा ज्ञान है) 
उसके अनुसार आज मेरा पराक्रम देखकर पाण्डव महारथी 
उसके प्रतीकारमें तत्पर हो नाना प्रकारके कार्योंके लिये 
सचेष्ट हों || १७-१८३ ॥ 
अद्य सेन्‍्यानि पाण्डूनां द्रावयिष्ये समन्ततः ॥१९॥ 
द्रोणभीष्मावति विभो खूतपुत्रं च संयुगे। 
विचरिष्ये रणे युध्यन्‌ प्रियार्थ तब कौरव ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन ! आज मैं पाण्डवॉकी सेनाओंकों चारों ओर 
भगा दूँगा । प्रभो ! युद्धर्थलूमें तुम्हारा प्रिय करनेके लिये 
आज में द्रोणाचार्य, भीष्म तथा सूतपुत्र कर्णते भी बढकर 
पराक्रम दिखाता और जूझता हुआ रणभूमिमें सब ओर 
विचरण करूँगा ॥ १९-२० || 
संजय उवाच 
अभिषिक्ते तथा शल्ये तब सैन्येषु मानद्‌। 
न कर्णव्यसनं किचिन्मेनिरे तन्न भारत ॥ २ १॥ 
संजय कहते हैं--मानद ! भरतनन्दन ! इस प्रकार 
आपकी सेनाओंमें राजा शल्यका अभिषेक होनेपर समस्त 


नमक 
योद्धाओकी कर्णके मारे जानेका थोड़ा-सा भी दुःख नहीं 
रह गया॥ २१ ॥ 
के खमिका 
हृष्ठः खुमनसश्धव बभूवुस्तन्न ;। 
मेनिरे निहतान पाथोन्‌ मद्रराजवशं गतान ॥ २२ ॥ 
वे सब-के-सब प्रसन्‍नचित्त होकर हृर्षते भर गये और यह 
मानने लगे कि कुन्तीके पुत्र मद्रराज शब्यके वशमें पड़कर 
अवश्य ही मारे जायेंगे ॥ २२॥ 
प्रहर्ष प्राप्प सेना तु तावकी भरतर्षभ। 
तां राजिमुषिता सुप्ता हषेचित्ता च साभवत्‌ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपकी सेना महान हर्ष पाकर उस रातमें वहीं 
रही और सो गयी । उसके मनमें बड़ा उत्साह था ॥ २३॥ 
सेन्यस्य तब त॑ शब्दं श्र॒त्वा राजा युधिष्ठिरः । 
वाष्णयमत्रवीद्‌ वाक्य सर्वक्षत्रस्य पद्यतः ॥ २७॥ 
उस समय आपकी सेनाका वह महान हर्षनाद सुनकर 
राजा युघिष्ठिरने समस्त क्षत्रियोंके सामने ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
से कहा--॥| २४ ॥ । 
मद्रराजः कृतः शल्यो धात॑राष्ट्रण माधव । 
सेनापतिम हेष्वासः सर्वेसेन्येषु पूजितः ॥ २५॥ 
(माधव ! धृतराष्ट्रपुन्न दुर्योधनने समस्त सेनाओद्वारा 


- सम्मानित महाघनुधर मद्रराज शल्यकों सेनापति बनाया है ॥ 


एतज्शात्वा यथाभूतं॑ कुरू माधव यत्क्षमम । 
भवान नेता च गोप्ता च विधत्ख यदननन्‍्तरम ॥ २६॥ 
(माधव ! यह यथार्थ रूपसे जानकर आप जो उचित हो 
वेसा करें; क्योंकि आप ही हमारे नेता और संरक्षक हैं। 
इसलिये अब जो कार्य आवश्यक हो; उसका सम्पादन कीजियेः॥ 
तमब्रवीन्‍न्महाराज वाखुदेवों जनाधिपम | 
आतोयनिमहं जाने यथातत्वेन भारत ॥ २७॥ 
महाराज | तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने राजासे कहां-- 
भारत | में ऋतायनकुमार राजा शल्यकों अच्छी तरह 
जानता हूँ ॥ २७ ॥ 
वीयवांश्व महातेजा महात्मा च विशेषतः । 
कृती च चित्रयोधी च संयुक्तो लाघवेन च ॥ २८ ॥ 
“वे बलशाली, महातेजस्वी, महामनस्वी; विद्वान) विचित्र 
युद्ध करनेवाले और शीघ्रतापूवंक अद््र-शस्त्रोंका प्रयोग करने- 
वाले हैं | २८॥ 
याहग भीष्मस्तथा द्रोणो यादक्‌ कर्णश्व संयुगे । 
ताइशस्तद्विशिश्ो वा मद्रराजों मतों मम ॥ २९॥ 
भीष्म) द्रोणाचार्य और कर्ण-ये सब लोग युद्धमें जैसे 
पराक्रमी थे; वैसे ही या उनसे भी बढ़कर पराक्रमी मैं मद्रराज 
दल्यको मानता हूँ॥| २९ ॥ 
युद्धयमानस्य तस्याहँ चिन्तयानश्थ भारत | 
योद्धारं नाधिगच्छामि तुल्यरूपं जनाधिप ॥ ३०॥ 
“भारत ! नरेश्वर ! मैं बहुत सोचनेपर भी युद्धपरायण 
शल्यके अनुरूप दूसरे किसी योद्धाको नहीं पा रहा हूँ ॥३०॥ 
शिखण्ड-थजुनभीमानां खात्वतस्य च भारत | 
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श्री मद्ाभारदे 


[ शद्य पर्बेणि ] 
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| ध्रष्टब्रुद्सस्य च तथा बलेनाभ्यधिको रणे ॥ ३१ ॥ 
'भरतनन्दन ! शिखण्डी, अर्जुन) भीम) सात्यकि और 
धृष्टयुम्नसे भी वे रणभूमिमें अधिक बल्शाली हैं ॥ ३१ ॥ 
मद्राज़ो महाराज सिहद्विर्विक्रसः । 
विचरिष्यत्यभीः काले कालः ऋद्धः प्रजासिद ॥ ३२॥ 
“महाराज | सिंह और हाथीके समान पराक्रमी मद्रराज 
शल्य प्रलयक्रालमें प्रजापर कृपित हुए कालछके समान निर्भय 
होकर रणभूमिमे विचरेंगे | ३२ ॥ 
तस्याद्य न॒प्रपश्यामि प्रतियोद्धारमाहवे । 
त्वास्ते पुरुषव्याध्र शादूलूसमविक्रमम्‌ ॥ ३३ ॥ 
'पुरुषतिंह ! आपका पराक्रम सिंहके समान है। आज 
आपके सिवा युद्धस्थलमें दूसरेकी ऐसा नहीं देखता, जो शल्य- 
के सम्मुख होकर युद्ध कर सके ॥ ३३ ॥ 
सदेवलोके कृत्स्ने5स्मिन नान्यस्त्वत्तः पुमान भवेत्‌। 
मद्गराजं रणे क्रद्धं यो हन्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ३४॥ 
“क्ुरुनन्दन | देवताओंसहित इस सम्पूर्ण जगत्‌में आपके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है; जो रणमें कुपित हुए 
मद्रराज शल्यकी मार सके ॥ ३४ ॥ ४ 
अहन्यहनि युध्यन्त॑ क्षोभयन्‍्तं॑ बल तव। 
तस्माज्ञहि रणे शत्यं मघवानिव शम्बरस ॥ ३७॥ 
“इसलिये प्रतिदिन समराज्ञणमें जुझते और आपकी सेना- 
को विक्षुब्ध करते हुए राजा शल्यको युद्धमें आप उसी प्रकार 
मार डालिये) जैसे इन्द्रने शम्बरासुरका वध किया था ॥२५॥ 
अजेयश्राप्यसों वीरो धार्तराष्ट्रण सत्कृतः । 
तवेब हि जयो नून॑ हते मद्रेश्वरे युधि॥३६॥ 
“वीर शल्य अजेय हैं| दुर्याधनने उनका बड़ा सम्मान 
किया है। युद्धमें मद्रराजके मारे जानेपर निश्चय आपकी ही 
जीत होगी ॥ ३६ ॥ 
तस्मिनू हते हतं॑ सब थार्तराष्ट्रबलं महत्‌। 
एतच्छुत्वा मह।राज वचन मम साम्प्रतम्‌ ॥ ३७॥ 
प्रत्युधाहि रणे पार्थ मद्रराजं॑ महारथम | 
जहि चेन महाबाहो वासवो नम्लुच्चि यथा ॥ ३८॥ 
“महाराज | कुन्तीकुमार ! उनके मारे जानिपर आप समझ 
लें कि दु्योधनकी सारी विशाल सेना ही मार डाली गयी । 
इस समय मेरी इस बातकों सुनकर महारथी मंद्रराजपर 
चढ़ाई कीजिये और महाबाहों ! जैसे इन्द्रने नमुचिका -वध 
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किया था, उसी प्रकार आप भी उन्हें मार डालिये |॥२७-३८॥ 
न चेवात्र दया कार्या मातुलछो5यं ममेति वे । 
क्षत्रधम॑ पुरस्कृत्य जहि. भद्रजनेश्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
धथ्ये मेरे मामा हैं? ऐसा समझकर आपको उनपर दया 
नहीं करनी चाहिये । आप क्षत्रियर्मकों सामने रखते हुए 
मद्रराज शब्यको मार डालें | ३९ ॥ 
द्रोणभीष्मारणव तीत्वो कर्णपातालसम्भवम्‌ । 
मा निमजस्व सगणः शबद्यमासाथ गोप्पदम ॥ ४० ॥ 
'मीष्म, द्रोण और कर्णझूपी महासागरको पार करके आप 
अपने सेवकॉसहित शल्यरूपी गायकी खुरीमें न ड्रब जाइये ||४०॥ 
यह्व ते तपसो वीय॑ यज्च क्षात्रं बल्॑ तब । 
तद्‌ दर्शय रणे सर्चे जहि चैन महारथम्‌॥ ४१॥ 
'राजन्‌ ! आपका जो तपोबल और क्षात्रबल है; वह सब 
रणभूमिमें दिखाइये और इन महारथी शल्यको मार डालिये?॥ 
एतावदुक्त्वा बचने केशवः परवीरहा । 
जगाम शिबिरं साय॑ पूज्यमानो5थ पाण्डयेः ॥ ४२॥ 
शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यह बात 
कहकर सायंकारू पाण्डवॉते सम्मानित हो अपने शिब्रिररम 
चले गये || ४२ ॥ 
केशवे तु तद्दा याते धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
विखज्य सवान अआातृश्व॒ पश्चालानथ सोमकान्‌॥ ४३॥ 
सुष्वाप रजनी तां तु विशवय इव कुआझरः । 
श्रीकृष्णके चले जानेपर उस समय पधमपुत्र युधिष्टिरने 
अपने सब भाइयों तथा पाश्चार्लों और सोमकौकों भी विदा 
करके रातमें अछ्डूशरहित हाथीके समान शयन किया।| ४३३६ ॥| 
ते व सर्व महेष्चासाः पश्चालाः पाण्डवास्तथा ॥ ४७ ॥ 
कर्णस्य तिधने हृष्छाः खुषुपुस्ता निर्शां तदा। 
वे सभी महाघनुर्धर पाश्चाल और पाण्डव-योद्धा कर्णके 
मारे जानेते हमें भरकर रात्रिमें सुखकी नींद सोये ॥४४॥॥ 
गतज्वरं महेष्वास॑ तीणपारं महारथम्‌ ॥ ४५॥ 
बभूव पाण्डवेयानां सेन्‍्यें चर सुदितं तप । 
खूतपुत्रस्य निधने जय॑ लब्ध्चा च मारिष ॥ ४६॥ 
माननीय नरेश । सूतपुत्र कर्णके मारे जानेसे विजय 
पाकर महान्‌ धनुष एवं विशाल रथोौंसे सुशोभित पाण्डब-सेना 
बहुत प्रसन्न हुई थी, मानो वह युद्धसें पार होकर निश्चिन्त 
हो गयी हो || ४५-४६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि शब्यसैनापत्याभिषेके सप्तमो5ध्याय; ॥ ७ ॥ 
इप प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वमें शाल्मका सेनापतिके पदपर अभिवेकविषयक सातवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ 


जी जि *<802-.-०-- बन 


अष्टमो5ध्यायः 
उभय के ् छछ ७ ९ । ५ 
उभय पश्षकी सेनाओंका समराज्भरणमें उपस्थित होना एवं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका वर्णन 


संजय उवाच 
व्यतीतायां रजन्यां तु राजा दुर्योाधनस्तदा । 
अन्नवीत्‌ ताबकान्‌ सवोन संनहयन्तां महारधाः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--जब रात व्यतीत हो गयी, तब 
राजा दुर्योधनने आपके समस्त सैनिकोंसे कह्य--५मदहारथीगण 
कवच बाँधकर युद्धके लिये तेयार हो जायें? ॥ १ ॥ 


अष्रमो एध्यायः ७१३३ 
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राश्तश्थय मतमाजश्ञाय समनहात सा चमूः। 
अयोजयन राघथांस्तूर्ण पर्यधावंस्तथा परे ॥ २ ॥ 
अकट्प्यन्त च मातड़ाः समनहान्त पत्तयः | 
रथानास्तरणपपेतांश्रक्ररन्ये सहस्त्रशः ॥ ३ ॥ 
राजाका यह अमभिप्राय जानकर सारी सेना युद्धके लिये 
सुसजित होने लगी । कुछ लोगोंने तुरंत ही रथ जोत दिये | 
दूधरे चारों ओर दौड़ने लुगे | हाथी सुर्ताजत किये जाने लगे | 
पैदल सैनिक कवच बाँधने छगे तथा अन्य सहर्खों सेनिकोने 
रथॉपर आवरण डाल दिये॥ २-३ ॥ 
वादित्राणां च निनदः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
आयोधनार्थ योधानां बलानां चाप्युदीयंताम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ |! उस समय सब ओरसे भॉति-भॉतिके वाधोंकी 
गम्भीर ध्वनि प्रकट होने लगी । युद्धके लिये उद्यत योद्धाओं 


और आगे बढ़ती हुई सेनाओँका महान्‌ कोलाहल सुनायी 
देने लगा ॥ ४ ॥ 


ततो बलानि सर्वाणि हतशिष्टानि भारत | 
प्रस्थितानि व्यटश्यन्त झृत्युं कृत्वा निवरतनम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ मरनेसे बची हुई सारी सेनाएँ मृत्यु- 
को ही युद्धसे छोटनेका निमित्त बनाकर प्रस्थान करती 
दिखायी दीं ॥ ५॥ 
शबत्यं सेनापति कृत्वा मद्रराजं महारथाः। 
प्रविभज्य. बल सर्वमनीकेषु व्यवस्थिताः ॥ ५ ॥ 
समधघ्त महारथी मद्रराज शब्यकों सेनापति बनाकर 
ओर सारी सेनाको अनेक भागोंमें विभक्त करके भिन्न-भिन्न 
दलोंमें खड़े हुए ॥ ६ ॥  # हा 
ततः सर्व समागम्य पुत्रेण तव सेनिकाः । 
कृपश्च कृतवमो च द्रोणिः शल्योपथ सौवलः ॥ ७ ॥ 
अन्ये च पार्थिवाः शेषाः समय चक्ररादताः । 
तदनन्तर आपके सम्पूर्ण सैनिक कृपाचार्य, कृतवर्मा; 
अश्वत्थामा; शल्य) शकुनि तथा बचे हुए अन्य नरेशेने राजा 
दुर्याधनसे मिलकर आदरपुर्वक यह नियम बनाया--॥७३॥ 
न न एकेन योद्धव्यं कथश्विदपि पाण्डवेः॥ ८ ॥ 
यो छोकः पाण्डवेयध्येद्‌ यो वा युध्यन्तमुत्सजेत्‌ । 
स॒पश्नमिभंवेद्‌ युक्तः पातकेश्रोपपातकेः॥ ९ ॥ 
“हमलोगोॉमेंसे कोई एक योद्धा अकेला रहकर किसी 
तरह भी पाण्डवोके साथ युद्ध न करे | जो अकेला ही 
पाण्डबोँके साथ युद्ध करेगा अथवा जो पाण्डवोंके साथ 
जुझते हुए. बीरको अकेला छोड़ देगा; वह पॉच पातकों और 
उपपातकोसे युक्ते होगा ॥ ८-९॥ 
( अद्याचार्यसुतो द्ोणिनको युध्येत शत्रुभिः।) 
अन्योन्यं परिरक्षद्धियोद्धव्यं सहितेश्व ह । 
एवं ते समय कृत्वा स्व तत्र महारथाः ॥ १०॥ 
मद्रराजं पुरस्कृत्य तूर्णमभ्यद्रबन, परान | 
“आज आचार्यपुत्र अश्वत्थामा शत्रुआँके साथ अकेले 
युद्ध न करें| हम सब छोगोंको एक साथ होकर एक दूसरेकी 
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रक्षा करते हुए युद्ध करना चाहिये | ऐसा नियम बनाकर वें 
सब महारथी मद्रराज शब्यको आगे करके तुरंत ही शत्रुओं- 
पर टूट पड़े ॥ १०३ ॥ 

५ जे ० ७. ः 
तथंव पाण्डवा राजन व्यूद्य खेन्यें मह(रणं ॥ ११ ॥ 
अभ्ययुः कौ रवान्‌ राजन योत्स्यमानाः समन्तत+। 

राजन | इसी प्रकार उस महासमरमें पाण्डव मी अपनी 
सेनाका व्यूह बनाकर सब ओरसे युद्धके लिये उद्यत हो कौरवोपर 
चढ़ आये ॥ ११३ ॥ ॥ 
तद्‌ बर्ल॑भरतश्रेष्ठ क्षुब्धाणेबसमखनम्‌ ॥ १२॥ 
समुद्धताणवाकास्मुद्धतरथकुजरम । 

भरतगश्रेष्ठ | वह सेना विश्षुब्ध महासागरके समान कोला- 
हल कर रही थी | उसके रथ और हाथी बड़े वेगसे आगे 
बढ रहे थे; मानो किसी महासमुद्रमें ज्वार उठ रहा हो। १२३! 

धघतराष्ट्र उवाच 
क्र. हर हल 

द्रोणस्य चेव भीष्मस्य राधेयस्य च में श्रुतम्‌ ॥ १३॥ 
पातनं शंख में भूयः शल्यस्याथ खुतस्य मे । 

ध्वतराष्ट्र बोले -संजय ! मैंने द्रोणाचार्य, भीष्म तथा 
राधापुत्र कर्णके वधका सारा दत्तान्त सुन लिया है। अब 
पुनः मुझे शल्य तथा मेरे पुत्र दुर्योधनके मारे जानेका 
सारा समाचार कह सुनाओ ॥ १३४ ॥ 


'क्थं रणे हतः श्यों धर्मेशजेन संजय ॥ १४ ॥ 


भीमेन च महावाहुः पुत्रों दुर्योधनो मम । 

संजय | रणभूमिमें राजा शल्य धर्मराजके द्वारा केसे 
मारे गये तथा भीमसेनने मेरे महाबाहु पुत्र दुर्योधनका वध 
केसे किया ? ॥ १४३ ॥ 

संजय उवाच 

क्षय मनुष्यदेहानां तथा नागाश्वसंक्षयम्‌ ॥ १"९॥ 
श्टणु राजन स्थिये भूत्वा संग्राम शंसतो मम । 

संजयने कहा--राजन्‌ ! जहाँ हाथी) घोड़े और 
मनुष्योंके शरीरोंका महान्‌ संहार हुआ था; उस संग्रामका में 
वर्णन करता हूँ; आप सुस्थिर होकर सुनिये ॥ १५३ ॥ 
आशा बलवती राजन पुत्राणां तेष्भवत्तदा ॥ १६॥ 
हते द्रोणे च भीष्मे च खूतपुत्रे च पातिते। 
शबत्यः पार्थोन रणे सवोन निहनिष्यति मारिष॥ १७ ॥ 

माननीय नरेश | द्रोणाचायं) भीष्म तथा सूतपुत्र कर्णके 
मारे जानेपर आपके पुत्रोंके मनमें यह प्रब् आशा हो गयी 
कि शब्य रणभूमिमें सम्पूर्ण कुन्तीकुमारोंका बंध कर 
डालेंगे || १६-१७ ॥ 
तामाशां हृदये रृत्वा समाश्वस्य च भारत । 
मद्रराजं॑ च समरे समाश्रित्य महारथम्‌ ॥ १८॥ 
नाथवन्तें तदा55त्मानममन्यन्त सुतास्तव । 

भारत ! उसी आशाको छदुृदयमें रखकर आपके पुत्रोंको 
कुछ आश्वासन मिला और वे समराज्ञणमें महारथी मद्रराज 
शल्यका आश्रय ले अपने-आपको सनाथ मानने छगे ॥१८३॥ 
यदा कर्ण हते पार्था! सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ १९ ॥ 


४१३४ 


|: स्थल 
अाइा#ास्रमहीि 


तदा तु तावकान्‌ राजन्नाविवेश महद्‌ भयम्‌ । 
राजन्‌ | कर्णके मारे जानेसे प्रसन्न हुए कुन्तीके पुत्र 
जब सलिहनाद करने छगे, उस समय आपके पुतन्नोंके मनमें 
बड़ा भारी भय समा गया ॥ १९३ || 
तान्‌ समाश्वास्य योधांस्तु मद्रराजः प्रतापचान्‌ ॥ २० ॥ 
व्यूह्य व्यूहं महाराज सर्वेतोभद्रस्द्धिमत्‌ । 
प्रत्युधयों रणे पाथोन्‌ मद्गराजः प्रतापवान्‌ ॥ २१॥ 
विधुन्चन्‌ काम्तुक॑ चित्र भारध्नं वेगवत्तरम | 
रथप्रवरमास्थाय.. सेन्धवाइ्य॑ महारथः ॥ २२॥ 
महाराज [ तत्र प्रतापी महारथी मद्रराज शब्यने उन 
योद्धाओंकी आश्वासन दे समृद्धिशाली सर्वतोभद्रनामक व्यूह 
बनाकर भारनाशक) अत्यन्त वेगशाली और विचित्र धनुषकों 
कपाते हुए सिंधी घोड़ोंसे युक्त श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो पाण्डवों- 
पर आक्रमण किया ॥ २०-२२ ॥ 
तस्य सूतो महाराज रथस्थो5शोभयद्‌ रथम्‌ । 
स॒ तेन संबूतो वीरो रथेनामित्रकर्षणः ॥ २३ ॥ 
तस्थी शूरों महाराज पुत्रार्णा ते भयप्रणुत्‌। 
राजाधिराज ! शल्यके रथपर बेठा हुआ उनका सारथि 
उस रथकी शोभा बढ़ा रहा था। उस रथसे घिरे हुए शन्नु- 
सूदन झूरवीर राजा शल्य आपके पुत्रोका भय दूर करते हुए 
युद्धके लिये खड़े हो गये।। २३३ ॥ 
प्रयाणे मद्रराजो5भून्मुखं व्यूहस्य दंशितः ॥ २४॥ 
मद्रकेः सहितो वारेः कर्णपुत्रेश्व दुजयेः । 
प्रश्थानकालमें कबचधारी मद्रराज शल्य उस हैन्यव्यूहके 
मुखस्थानमें थे। उनके साथ मद्रदेशीय बीर तथा कर्णकरे 
दुर्जय पुत्र भी थे ॥ २४३ ॥ 
सब्ये5भूत्‌ कृतवमों च॒ त्रिगर्तेः परिवारितः ॥ २५॥ 
गोतमो दक्षिणे पाइवें शकरेश्व यवने: सह। 
अश्वत्थामा पृष्ठतो 5 भूत्‌ काम्बोजे! परिवारितः॥ २६॥ 
व्यूहके वामभागमें त्रिगतेंसि घिरा हुआ कृतवर्मा खड़ा 
था। दक्षिण पाश्वमें शकों और यबवनोौंकी सेनाके साथ 
कृपाचार्य थे और प्रष्ठभागमें काम्बोजोंसे घिरकर अश्वत्थामा 
खड़ा था ॥ २५-२६ ॥ 
दुर्याधनो 5भवन्मध्ये. रक्षितः कुरुपुड़चेः । 
हयानीकेन महता सोबलश्चापि संबृतः ॥ २७ ॥ 
प्रययो सर्वेसेन्येन केतव्यश्थय महारथः । 
मध्यभागमें कुरुकुलके प्रमुख वीरोंद्वारा सुरक्षित 
दुर्याधन और घुड़सवारोंकी विशाल सेनासे घिरा हुआ शकुनि 
भी था । उसके साथ महारथी उद्धक भी सम्पूर्ण सेनासहित 
युद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥ २७३ ॥ 
पाण्डवाश्व महेष्वासा व्यूह्य सेन्यमरिद्माः ॥ २८ ॥ 
त्रिधा भूता महाराज तब सेन्‍्यमुपाद्रवन। 
महाराज ! शत्रुऑँका दमन करनेवाले महाधनुर्धर 
पाण्डव भी सेनाका व्यूह बनाकर तीन भागेंमिं विभक्त हो 
आपकी सेनापर चढ़ आये ॥ २८३ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यप्बंणि ] 





ध्रष्युस्नः शिखण्डी चर सात्यकिश्व महारथः ॥ २९ ॥ 
दाल्यस्थय वाहिनी ह.न्तुमभिड॒द्गुवुराहवे । 

( उन तीनोंके अध्यक्ष थे-- ) धृध्युम्न शिखण्डी और 
महारथी सात्यकि । इन छोगनि युद्धसस्‍्थलम शब्यकी सेनाका 
बंध करनेके लिये उसपर धावा बोल दिया ॥ २९३ ॥ ' 
ततो युधिष्टिरो राजा स्वेनानीकेन संबृतः ॥ ३० ॥ 
शब्यमेवाभिद॒द्राव जिघांसुभेरतष॑भः । 

अपनी सेनासे घिरे हुए भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने शल्य- 
को मार डालनेकी इच्छासे उनपर ही आक्रमण किया॥ ३० है॥ 
हार्दिक्य॑ च महेप्वासमजुनः श्रुसेन्यहा ॥ ३१॥ 
संशप्तकगणांश्रेव.. वेगितो5भिविद्द्रुवे । 

शत्रुसेनाका संहार करनेवाले अजुनने महाधनुर्ध॑र 
कृतवर्मा तथा संशप्तकगर्णोपर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ 
गौतम॑ भीमसेनो वे सोमकाश्व महारथाः ॥ ३२॥ 
अभ्यद्ववन्त राजेन्द्र जिधघांसन्तः परान्‌ युधि | 

राजेन्द्र | मीमसेन और महारथी सोमकगण्णोंने युद्धमें 
शत्रुआंका संहार करनेकी इच्छासे कृपाचार्यपर धावा बोल दिया| 
माद्रीपुन्री तु शकुनिमुद्धकं च महारथम्‌ ॥ ३३॥ 
ससैन्यी सहसेन्यो तावुपतस्थतुराहवे । 

सेनासहित माद्रीकुमार नकुल और सहदेव युद्धसस्‍्थलमें 
अपनी सेनाके साथ खड़े हुए महारथी शकुनि और उदकका 
सामना करनेके लिये उपस्थित थे ॥ ३३३ ॥ 
तथैवायुतशो योधास्तावकाः पाण्डवान्‌ रणें ॥ ३४॥ 
अभ्यवतंन्त संक्रुद्धा विविधायुधपाणयः । 

इसी प्रकार रणभूमिमें नाना प्रकारके अख्र-शत्र लिये 
क्रोधमें भरे हुए. आपके पक्षके दस हजार योद्धा पाण्डवॉका 
सामना करने लगे ॥ ३४६ ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 

हते भीष्मे महेष्वासे द्रोणे कर्ण महारथे ॥ ३५॥ 
कुरुष्वल्पावशिष्टेषु पाण्डवेषु च संयुगे। 
सुसंरब्धेषु पार्थेषु पराक्रान्तेपु. खंजय ॥ ३६॥ 
मामकानां परेपां च कि शिश्रमभवद्‌ बलम्‌ | 

ध्वतराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाधनुर्धर भीष्म) द्रोण 
तथा महारथी कर्णके मारे जनिपर जब युद्धस्थल्में कौरव ओर 
पाण्डवयोद्धा थोड़ेसे ही बच गये थे और कुन्तीके पुत्र 
अत्यन्त कुपित होकर पराक्रम दिखाने छगे थे; उस समय 
मेरे और शन्रुओंके पक्षमें कितनी सेना शेष रह गयी थी ! ॥ 

संजय उवाच 

यथा वयं परे राजन युद्धाय समुपस्थिताः ॥ २७ ॥ 
यावच्चासीद्‌ बल शिष्टं संग्रामे तन्निबोध में । 

संजयने कहा--राजन्‌ ! हम और हमारे शत्रु जिस 
प्रकार युद्धके लिये उपस्थित हुए और उस समय संग्राममें 
हमलोंगोंके पास जितनी सेना शेष रह गयी थी) वह सब 
बताता हूँ, सुनिये ॥ रे७३६ ॥ 
एकादश सहस्ताणि रथानां भरतपंभ ॥ ३८॥ 


| 


नवमो (ध्यायः 


दश दन्तिसहस्त्नाणि सप्त चेव शतानि च। 

पूर्ण शतसहल्ले द्वे हयानां तत्र भारत ॥ ३९. ॥ 

पत्तिकोटअस्तथा तिस्नो वलमेतत्तवाभवत्‌ | 
भरतश्रेष्ठ ! आपके पक्षमें ग्यारह हजार रथ) दस हजार 

सात सो हाथी, दो छाख घोड़े तथा तीन करोड़ पेंदल-इतनी 

सेना शेष रह गयी थी॥ ३८-३ ९३ ॥ 

रथानां पटसहस्त्राणि घटसहस्त्राश्व कुज़्रा; ॥ ४० ॥ 

दश चाश्वसहस्त्राणि पत्तिकोटी च भारत । 

एुतद्‌ू बल पाण्डवानामभवच्छेषमाहवे ॥ ४१ ॥ 
भारत ! उस युद्धमें पाण्डवॉके पास छः हजार रथ) छः 

हजार हाथी, दस हजार घोड़े ओर दो करोड़ पैदठ--इतनी 

सेना शेष थी || ४०-४१ ॥ 

एत एवं समाजम्मुयुद्धाय. भरतपभ । 

एवं विभज्य राजेन्द्र मद्रराजबशे स्थिताः ॥ ४२॥ 

पाण्डवान प्रत्युदीयुस्ते जयग्र॒द्धाः प्रमन्‍्यवः । 
भरतश्रेष्ठ | ये ही तैनिक युद्धके लिये उपस्थित हुए थे । 
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राजेन्द्र | इस प्रकार सेनाका विभाग करके विजयकी 
अभिलाषासे क्रोधमें मरे हुए आपके सेनिक मद्गराज शल्यके 
अधीन हो पाण्डवॉपर चढ़ आये || ४२३ ॥ 
तथेव पाण्डवाः शूराः समरे जितकाशिनः ॥ ४३॥ 
उपयाता नर्व्याप्राः पश्चालाश्च यशखिनः । 

इसी प्रकार समराउ्शणमें विजयसे सुशोभित होनेवाले 
शूरवीर पुरुषसिंह पाण्डव और यशस्वी पाशग्चाल वीर आपकी 
सेनाके समीप आ पहुँचे ॥ ४३३ ।॥ । 
इमे ते च वलोघेन परस्परव्धेषिणः ॥ ४७॥ 
उपयाता नरव्यात्राः पू्वों संध्यां प्रति प्रभो। 

प्रभो | इस प्रकार परस्पर वधकी इच्छावाले ये और वे 
पुरुषसिंह योद्धा प्रातःकाल एक दूसरेके निकट आये ॥४४३॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध घोररूपं भ्रयानकम | 
तावकानां परेषां च निमप्नतामितरेतरम ॥ ४५॥ 

फिर तो परस्पर प्रह्मर करते हुए आपके और शत्रु-पक्षकरे 
सनिकोम अत्यन्त भयानक घोर युद्ध छिड़ गया || ४५॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यप्ेणि व्यूहनिर्माणेउष्टमोड्ध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शब्यपर्दमें व्यूह-निर्माणबिषयक आठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठकाई 'छोक मिलाकर कुछ ४७३ शोक हैं ) 
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नवृमा<ध्याय: 
उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और कौरव-सेनाका पलायन 


संजय उवाच 
ततः प्रवबूृते युद्ध कुरूणां भयवधेनम। 
संजयेः सह राजेन्द्र घोरं देवासरोपमम ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजेन्द्र | तदनन्तर कोरवोंका 
खंजय के साथ घोर युद्ध आरम्भ हो गया; जो देवासुर-संग्राम- 
के समान भय बढ़ानेवाला था ॥ १॥ 
नया रथा गजोधाश्व सादिनश्व सहस््रदः । 
वाजिनश्व पराक्रान्ताः समाजग्मुः परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
पेदछ, रथी; हाथीसवार तथा सहस्नों घुड़सवार पराक्रम 
दिखाते हुए एक दूसरेसे मिड़ गये ॥ २ ॥ 
गज़ानां भीमरूपाणां द्ववतां निःखनो महान | 
अश्वूयत यथा काले जलदानां नभस्तले ॥ ३ ॥ 
जैसे वर्षाकालके आकाशमें मेघोंकी गम्भीर गर्जना होती 
रहती है, उसी प्रकार रणभूमिमें दौड़ लगाते हुए भीमकाय 
गजराजोंका महान्‌ कोलाहल सुनायी देने लगा ॥ ३ ॥ 
नागेरभ्याहताः केचित्‌ सरथा रथिनो5पतन । 
व्यद्रवन्त रणे वीरा द्वाव्यमाणा मदोत्कडैः ॥ ७ ॥ 
मदोन्मत्त हाथियोंके आधातसे कितने ही रथी रथसहित 
धरतीपर छोट गये । बहुत-से बीर उनसे खदेड़े जाकर इधर 
उधर भागने लगे ॥ ४ ॥ 
कप * 
हयोंघान पादरक्षांश्व रथिनस्तत्र शिक्षिताः। 
शरे: सम्प्रेपषयामासः परलछोकाय भारत॥ ५ ॥ 
भारत | उस युद्धस्‍्थल्में शिक्षाप्राप्त रथियोंने घुड़सवारों 


तथा पादरक्षकोंको अपने बार्णोसि मारकर यमलोक भेज दिया॥ 

सादिनः शिक्षिता राजन परिवाय महारथान । 

'वेचरन्तो रणे भ्यप्नन्‌ प्रासशक्त्यप्टभिस्तथा॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें विचरते हुए बहुतसे सुशिक्षित 

घुड़सवार बड़े-बड़े रथोंकों घेरकर उनपर प्रास, शक्ति तथा 

ऋष्टियोंका प्रहार करने लगे ॥ ६ ॥ 

धन्विनः पुरुषाः केचित्‌ परिवाय महारथान । 

एक॑ बहव आसाद्य प्रययुयमसादनम ॥ ७ ॥ 
कितने ही धनुध॑र पुरुष महारथियोंकों घेर लेते और एक- 

एकपर बहुत-से योद्धा आक्रमण करके उसे यमलोक पहुँचा 

देते थे ॥ ७ ॥ 

नागान्‌ रथवरांश्वान्ये परिवार्य महारथाः । 

सान्तरायोधिनं जघ्नुद्रंवमाणं महारथम ॥ ८ ॥ 
अन्य महारथी कितने ही हाथियों और श्रेष्ठ रथियोंको 

घेर लेते और किसीकी ओटमें युद्ध करनेवाले भागते हुए महा 

रथीकी मार डालते थे ॥ ८ ॥ 

तथा च रथिनं क्रद्धं विकिरन्तं शरान बहन । 

नागा जष्नुमहाराज परिवायं समन्‍्ततः॥ ९ ॥ 
महाराज ! कई द्ाथियोंने क्रोधपृ्वंक बहुत-से बाणोंकी 

वर्षा करनेवाले किसी रथीकों सब ओरसे घेरकर मार डाला॥ 

नागो. नागमशिद्व॒त्य रथी च रथिनं रणे। 


शक्तितोम के ५ ८५८ 
रनाराचनिजब्ने तत्र भारत ॥ १०॥ 
भारत ! वहाँ रणभूमिमें एक हाथीसवार दूसरे हाथी- 


४१३६ 


श्रीमहाभारते 


[ शब्यपर्वेणि ] 








सवारपर और एक रथी दूसरे रथीपर आक्रमण करके शक्ति; 
तोमर और नाराचोंकी मारसे उसे यमलोक पहुँचा देता था ॥ 
पादातानवमस्दनन्तोी..._ रथवारणवाजिनः । 
रणमध्ये व्यटदश्यन्त कुबेन्तो महदाकुलम ॥ ११॥ 
समराज्ञणके बीच बहुत-से रथ, हाथी और घोड़े पेदल 
योद्याओंकी कुचछते तथा सबको अत्यन्त व्याकुल करते हुए 
इृष्टिगोचर होते थे ॥ ११ ॥ 
हयाश्वय पर्यधावन्‍त  चामरेरुपशोभिताः | 
हंसा हिमवतः प्रस्थे पिवन्‍त इब मेदिनीम ॥ १२॥ 
जेते हिमालयके शिखरकी चोरस भूमिपर रहनेवाले हंस 
नीचे प्रथ्वीपर जल पीनेके लिये तीव्र गतिसे उड़ते हुए जाते हैं; 
उसी प्रकार चामरशोभित अश्व वहाँ सब ओर बड़े वेगसे 
दौड़ लगा रहे थे ॥| १२॥ 
तेपां तु वाजिनां भूमिः खुरश्वित्रा विशाम्पते । 
अशोभत यथा नारी करज:ः क्षतविक्षता॥ १३॥ 
प्रजानाथ | उन घोड़ोंकी टार्पोसे खुदी हुई भूमि 
प्रियतमके नखोंसे क्षत-विक्षत हुई नारीके समान विचित्र 
शोभा धारण करती थी ॥ १३ ॥ 
वाजिनां खुरशब्देन रथनेमिस्वनेन च | 
पत्तीगां चापषि शब्देन नागानां ब्रंहितेन च ॥ १४॥ 
वादित्रा्ण च घोषेण शह्लानां निनदेन च । 
अभवन्नादिता. भूमिर्नि्घातेरिव भारत ॥ १५॥ 
भारत ! घोड़ोंकी टार्पोके शब्द, रथके पहियोकी घर्घराहट+ 
पैदल योदडाओंके कोलाहल, हाथियोंकी गजना तथा वा्थोंके 
गम्मीर घोष और श््जौंकी ध्वनिसे प्रतिध्वनित हुई यह 
पृथ्वी वज़पातकौ आवाजसे गूँजती हुई-सी प्रतीत होती थी ॥ 
धनु॒पां कृजमानानां शस्रौधानां च दीप्यताम्‌ । 
कवचानां प्रभामिश्च न प्राश्ायत किश्लन ॥ १६॥ 
टंकारते हुए धनुष) दमकते हुए अख्र-शस्त्रोंके समुदाय 
तथा कवचोंकी प्रभासें चकाचौधके कारण कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ १६ ॥ 
वहयो वाहवश्छिज्ञा नागराजकरोपमाः 
उल्ेष्ठन्ते विच्रेष्ठन्ते बेगं कुबेन्ति दारुणम्‌ ॥ १७॥ 
हाथीकी सूँड़के समान बहुत-सी भुजाएं कटकर धरतीपर 
उछलती। छोटती ओर भयंकर वेग प्रकट करती थीं ॥१७॥| 
शिरसां चल महाराज पता धरणीतले | 
च्युतानामिव तालेभ्यस्तालानां श्वूयते खनः ॥ १८॥ 
हाराज ! प्रथ्वीयर गिरते हुए मस्तकोंका शब्द, ताड़के 
वृक्षोसे चूकर गिरे हुए. फलेकि धमाकेकी आवाजके समान 
सुनायी देता था ॥ १८ ॥ 
शिरोमभिः पतितैभीति रुधिराद्रव॑सन्धरा । 
तपनीयनिभेः काले नलिनरिव भारत ॥ १९॥ 
भारत ! गिरे हुए रक्तरत्लित मस्तकीते इस प्रथ्वीकी 
ऐसी शोभा हो रही थी; मानो वहाँ सुवर्णमय कमल बिछाये 
गये हों ॥ १९॥ 


उदवृत्तनयनेस्तेस्तु गतसत्त्वः खुविक्षतः । 
व्यशभ्राजत मही राजन पुण्डरीकेरिवाबृता ॥ २० ॥ 
राजन ! खुले नेन्नोवाले प्राणशून्य घायल मस्तकीसे ढकी 
हुई प्थ्वी छाल कमलोते आच्छादित हुई-सी शोमा 
पाती थी ॥ २० ॥ 
वाहुभिश्वन्दनादिग्वेः.. सकेयूरमंहाधनेः 
पतितेभाति राजेन्द्र महाशक्रध्वजेरिय ॥ २१ ॥ 
राजेन्द्र | बाजूबंद तथा दूसरे बहुमूल्य आभूषणोति 
विभूषित, चन्दनचर्चित भुजाएँ कटकर एथ्बीपर गिरी थीं; 
जो महान्‌ इन्द्रष्वजके समान जान पड़ती थीं। उनके द्वारा 
रणभूमिकी अपूर्व शोभा हो रही थी ॥ २१ ॥ 
ऊरुभमिश्च नरेन्द्राणां विनिकछत्तेमंहाहवे । 
हस्तिहस्तोपमेरन्येः संबृतं तद्‌ रणाज्ृणम्‌ ॥ २९॥ 
उस महासमरमें कटी हुई नरेशोंकी जाप हाथीकी सँड़ोंके 
समान प्रतीत होती थी । उनके द्वारा वह सारा समराज़ूण पट 
गया था ॥ २२॥। 
कवन्धशतसंकीण छत्रचामरसंकुलम । 
सेनावनं तच्छुशुभे वन पुष्पाचितं यथा ॥ २३॥ 
वहाँ पैंकड़ों कबन्ध सब ओर बिखरे पड़े थे | छत्र और 
चँवर भरे हुए. थे। उन सबसे वह सेनारूपी वन फूर्लेसि 
व्याप्त हुए विशाल विपिनके समान सुशोमित होता था ॥२३॥ 
तत्र योधा महाराज विचरन्तो ह्भीतवत्‌। 
टद्यन्ते रुधिराक्ताक्ाः पुष्पिता इव किशुकाः ॥ २७॥ 
महाराज ! वहाँ खूनसे लथपथ शरीर लेकर निर्भय-से 
विचरनेवाले योद्धा फूले हुए पलाशबृक्षीके समान दिखायी 
देते थे ॥ २४॥ 
मातड़ाश्वाप्यटश्यन्त शरतोमरपीडिताः । 
पतन्तस्तत्र तत्रेव छिन्नाश्नसटद॒शा रणे ॥ २०॥ 
रणभूमिमें वाणों और तोमरोंकी मारसे पीड़ित हो जहाँ 
तहाँ गिरते हुए मतवाले हाथी भी कटे हुए बादलेके समान 
दिखायी देते थे ॥ २५ ॥ 
गज़ानीक॑ महाराज वध्यमानं महात्मभिः | 
व्यदीयंत दिशः सवा वातनुतन्ना घना इब ॥ २६॥ 
महाराज ! वायुके वेगसे छिन्म-मिन्‍न हुए. बादलोके 
समान महामनस्त्री वीरोंके बाणोंसे घायल हुई गजतेना सम्पूर्ण 
दिशाओमें विदीर्ण द्वो रही थी ॥ २६ ॥ 
ते गज़ा घनसंकाशाः पेतुरुव्यों समन्ततः। 
वजञ्नुज्ञा इबव बस्चुः पता युगसंक्षये ॥२७॥ 
मेबोंकी घटाके समान प्रतीत होनेवाले हाथी चारों ओरसे 
पृथ्वीपर पड़े थें। जो प्रछयकालमें वज्रके आधघातसे विदीर्ण 
होकर गिरे हुए पर्व॑तोंक्रे समान प्रतीत होते थे ॥ २७ ॥ 
हयानां सादिभिः साथ पतितानां महीतले । 
राशयः स्म प्रदश्यन्ते.! गिरिमात्रास्ततस्ततः ॥ २८ ॥ 
सवार्रोसहित धरतीपर गिरे हुए. घोड़ोंके पहाड़ों-जैसे ढेर 
यत्र-तत्र दृष्टिगोचर होते थे ॥ २८ ॥ 
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संजशे रणभूमो तु परलोकवहा नदी । 
शोणितोदा रथावताों ध्वजवृक्षास्थिशकरा॥ २० ॥ 
भुजनक्रा धनुःख्रोता हस्तिशेला हयोपला। 


मेदोमज्ञाकदमिनी छत्रहंसा गदोड़ुपा ॥ ३०॥ 
कवचोष्णीपससंछन्ना.. पताकारुचिरद्गुमा । 
चक्रचक्रावलीजुष्ट जिवेणूरगसंबूता ॥ ३१ ॥ 


उस समय रणभूमिमें एक रक्तकी नदी बह चली; जो 
परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाली थी | रक्त ही उसका जल 
था; रथ भवरके समान प्रतीत होते थे, ध्वज तट्वर्ती 
वृक्षेके समान जान पड़ते थे; हड्डियाँ कंकड़-पत्थरोंका भ्रम 
उत्नन्न करती थीं, कणी हुई भुजाएँ नाकोंके समान दिखायी 
देती थीं; धनुष उसके खोत थे; हाथी पार्श्ववर्ती पर्वत और 
घोड़े प्रस्तर-खण्डके तुल्य थे) मेदा और मजा ये ही उसके 
पक थे; छत्र हंस थे, गदाएँ नौका जान पड़ती थीं, 
कबच और पगड़ी आदि वस्तुएँ सेवारके समान उस नदीके 
जलको आच्छादित किये हुए थीं, पताकाएँ सुन्दर वृक्ष-सी 
दिखायी देती थीं; चक्र ( पहिये ) चक्रवार्कोके समूहकी भाँति 
उस नदीका सेवन करते थे और त्रिवेणुरूपी सर्प उसमें भरे 
हुए थे ॥ २९-३१ ॥ 
शूराणां ह्षजननी भीरूणां भयवधेनी। 
प्राववेव नदी रोदा कुरुखअ्यसंकुछा ॥ ३२॥ 
वह भयंकर नदी झूरवीरोंके लिये हघंजनक तथा कायरोंके 
लिये मय बढ़ानेवाली थी। कोरवों और खुंजयोके समुदायसे 
वह व्याप्त हो रही थी ॥ ३२ ॥ 
तां नदी परछोकाय वहन्तीमतिभेरवाम । 
तेरवीहननोंभिस्तेः शुरा: परिघवाहबः ॥ ३३ ॥ 
परलोककी ओर ले जानेवाली उस अत्यन्त मयंक्रर नदी- 
को परिषर-जेसी मोटी भ्रुजाओँवाले शूरवीर योद्धा अपने-अपने 
वाहनरूपी नौकाओंद्वारा पार करते थे ॥ ३२३॥ 
बतमाने तदा युद्धे निर्मयादे विशाम्पते। 
चतुरक्क््य. घोरे.. पू्बदेबासुरोपमे ॥ ३४ ॥ 
व्याक्रोशन वान्धवानन्ये तत्र तत्र परंतप । 
क्रोशद्धिदेयितेरन्य. भयातों न निवर्तिर ॥ २५॥ 
प्रजानाथ | परंतप । प्राचीन देवासुर-संग्रामके समान 
चतुरक्षिणी सेनाका विनाश करनेवाला वह मर्यादाश्ृून्‍्य घोर 
युद्ध जब चलने लगा; तब भयसे पीड़ित हुए कितने ही 
सैनिक अपने बन्धु-बान्धर्वोकों पुकारने लगे और बहुत-से योद्धा 
प्रियजनोंके पुकारनेपर भी पीछे नहीं छौटते थे || ३४-३५ ॥ 
निर्मयोंदे तथा युद्धे वतमाने भयानके। 
अजुनो भीमसेनश्व मोहयांचक्रतुः परान ॥ ३६॥ 
इस प्रकार वह भयानक युद्ध सारी मर्यादाकों तोड़कर 
चल रहा था। उस समय अजुन और भीमसेनने शत्रओंको 
मूछित कर दिया था ॥ ३६ ॥ 
सा वध्यमाना महती सेना तव नराधिप। 
अमुदह्यत्‌ तत्न तत्रेव योपिन्मदवशादिव ॥ ३७॥ 
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नरेश्वर | उनकी मार पड़नेसे आपकी विशाल सेना मदमत्त 
युवतीकी भाँति जहॉकी तहाँ बेहोश हो गयी || ३७ ॥ 
मोहयित्वा च तां सेनां भीमसेनधनंजयो । 
दध्मतुवारिजों तत्र सिंहनादांश्य चक्रतः ॥ ३८ ॥ 
उस कोरवसेनाको मूछित करके भीमसेन और अजुन 
शाह्न बजाने तथा सिंहनाद करने लगे ॥ ३८ ॥ 
श्रत्वेव तु महाशब्दं ध्ृष्थ्युम्नशिखण्डिनो । 
धमराज॑ पुरस्कृत्य. मद्रराजमभिद्रतीं ॥ ३९ ॥ 
उस महान्‌ शब्दको सुनते ही धृष्टयुम्न और शिखण्डीने 
धरमराज युधिष्ठिरकी आगे करके मद्रराज शल्यपर धावा 
कर दिया || ३९ ॥ 
तत्राश्ययेमपश्याम घोररूपं॑ विशास्पते । 
शल्येन सड्भताः शूरा यदयुध्यन्त भागदः ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ | वहा हमने यह भयंकर आश्रयंकरी बात देखी 
कि प्थक्‌ प्थक दल बनाकर आये हुए. सभी झूरबीर अकेले 
शब्यके साथ ही जूझते रहे || ४० ॥ 
माद्रीपुजी तु रभसी कूतास्रों युद्धदुर्मदों। 
अभ्ययातां त्वरायुक्तों जिगीषन्ती परंतप ॥४१॥ 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले नरेश | असत्रौंके ज्ञाता) रण- 
दुमंद और वेगशाली वीर माद्रीकुमार नकुछ-सहदेब 
विजयकी अभिलाषरा लेकर बड़ी उतावलीके साथ राजा शब्य- 
पर चढ़ आये ॥ ४१ ॥ 
ततो. नन्‍्यवतेत बल तावक॑ भरतर्षभ। 
शरः प्रणुन्न बहुधा पाण्डवरजितकाशिमिः ॥ ४२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ  विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवॉने अपने 
बार्णोंकी मारसे आपकी सेनाको बारंबार घायल किया ॥४२॥ 
वध्यमाना चमूः सा तु पुत्राणां प्रेक्षतां तव । 
भेजे दिशो महाराज प्रणुन्ना शरबृश्िभिः ॥ ४३॥ 
महाराज ! इस प्रकार चोट सहती हुई वह सेना बाणोंकी 
वर्षासे क्षत-विक्षत हो आपके पुत्रोंके देखते-देखते सम्पूर्ण 
दिशाअमे भाग चली ॥ ४३ ॥ 
हाहाकारों महाअशे योधानां तव भारत । 
तिष्ठ तिष्ठेति चाप्यासीद्‌ द्रावितानां महात्मनाम॥४४॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ आपके योद्धाओंमें महान हाहाकार 
मच गया। भागे हुए योद्धाओंके पीछे महामनस्वी पाण्डव 
वीरोंकी ८ठहरो, ठहरो? की आवाज सुनायी देने लगी ॥४४॥| 
क्षत्रियार्णा तदान्योन्य संयुगे जयमिच्छताम । 
प्राद्रवन्नेव सम्भझाः पाण्डवेस्तव सेनिकाः ॥ ४५ ॥ 
त्यक्त्वा युद्धे प्रियान्‌ पुत्रान भ्रातृूनथ पितामहान । 
मातुलान्‌ भागिनेयांश्व वयस्यानपि भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! युद्धमें परस्पर विजयकी अभिलाषा रखनेवाले 
क्षत्रियोमिंसे पाण्डवॉद्वारा पराजित होकर आपके सैनिक युद्धमें 
अपने प्यारे पुत्रों, भाइयों) पितामहों, मामाओँ, भानजों और 
मित्रोंकी भी छोड़कर भाग गये ॥ ४५-४६ ॥ 
हयान द्विपांस्त्वर्यन्तो योधा जग्मुः समन्‍्ततः। 


७१३८ 


श्रीमहाभारते 
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आत्मत्राणकृतोत्साहास्तावका भरतपषेभ ॥ ४७ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | अपनी रक्षामात्रके लिये उत्साह रखनेवाले 





आपके सैनिक धोड़ों और हाथियोंको तीव्र गतिसे हॉकते हुए 
सब ओर भाग चले ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शल्यपवेणि संकुलयुद्धे नवमो5्च्याय; ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शह्यपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक नव अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
++>-*->बफ्रिण्बफ<२-+--- हर 


कै दशमोध्ध्यायः 
नकुलद्वारा कणके तीन पृत्रोंका वध तथा उभयपक्षकी सेनाओंका भयानक युद्ध 


संजय उवाच 
तत्‌ प्रभञ्न॑ बल दष्टा मद्रराजः प्रतापवान । 
उबाच सारा तूर्ण चोदयाश्वान महाजवान ॥ १॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! उस सेनाकों इस तरह 
भागती देख प्रतापी मद्रराज शब्यने अपने सारथिसे कहां-- 
'सूत | मेरे महावेगशाली घोड़ोंको शीघ्रतापृवंक आगे बढ़ाओं॥ 
एप तिष्ठति वे राजा पाण्डुपुत्रो युधिष्टिरः। 
छत्रेण ध्रियमाणेन पाण्ड्रेण विराज़ता॥ २ ॥ 
“देखो, ये सामने मस्तकपर शोभाशाली खेत छतन्र लगाये 
हुए पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं || २॥ 
अन्न मां प्रापय श्षिप्र॑ं पद्य मे सारथे वलम । 
न समर्थां हि मे पार्थः स्थातुमद्य पुरो युधि ॥ ३ ॥ 
'सारथे | मुझे शीघ्र उनके पास पहुँचा दो। फिर मेरा 
बल देखो | आज युद्धमें कुन्‍्तीकुमार युधिष्ठिर मेरे सामने 
कदापि नहीं ठह्दर सकते? ॥ ३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः प्रायान्मद्रराजस्य सारथिः। 
यत्र राजा सत्यसंधो धमंपुत्रो युधिष्टिः ॥ ४॥ 
५ उनके ऐसा कहनेपर मद्रराजका सारथि वहीं जा पहुँचा, 
जहाँ सत्यप्रतिज्ञ धर्मपुत्र युधिष्ठिर खड़े थे || ४ ॥ 
प्रापतत्‌ तच्च सहसा पाण्डवानां महद्‌ बलम । 
द्धारेको रणे शल्यो वेलोद्दत्तमिवाणवम्‌ ॥ ५ ॥ 
साथ ही पाण्डवॉकी वह विशाल सेना भी सहसा वहाँ आ 
पहुँची । परंतु जैसे तट उमड़ते हुए समुद्रको रोक देता है, 
उसी प्रकार अकेले राजा शल्यने रणभूमिमें उस सेनाको आगे 
बढ़नेसे रोक दिया ॥ ५ ॥ 
पाण्डवानां बलोघस्तु शल्यमासाद मारिष। 
व्यतिष्ठत तदा युद्ध सिन्धोवेंग इवाचलम ॥ ६ ॥ 
माननीय नरेश ! जेसे किसी नदीका वेग किसी पर्वतके 
पास पहुँचकर अवरुद्ध हो जाता है; उसी प्रकार पाण्डवॉकी 
सेनाका वह समुदाय युद्धमें राजा शल्यके पास पहुँचकर खड़ा 
हो गया ॥ ६ ॥ 
मद्रराजं॑ तु समरे दृष्ठा युद्धाय धिष्टितम। 
कुरवः संन्यवतंन्त म॒त्युं कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ७ ॥ 
समराज्जञणमें मद्रराज शल्यको युद्धके लिये डटा हुआ देख 
कौरव-सैनिक मृत्युको ही युद्धसे निव्रत्तिकी सीमा नियत करके 
पुनः रणभूमिमें लौट आये ॥ ७ ॥ 
तेषु राजन निवृत्तेषु व्यूढानीकेषु भागदशः। 
प्रावतेत महारौद्रः संत्रामः शोणितोदकः ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! एथक्‌ प्रथक्‌ सेनाओंकी व्यूह-रचना करके जब 
वे सभी पैनिक लौट आये; तब दोनों दर्लोमि महाभयंकर संग्राम 
छिड़ गया) जहाँ पानीकी तरह खून बहाया जा रहा था ॥८॥ 
समाच्छेच्ित्रसेन॑ तु नकुछो युद्धदु्मंदः । 
तो परस्परमासाद्य चित्रकामुंकधारिणों ॥ ९ ॥ 


मेघाविव यथोह्वत्ती. दक्षिणोत्तरवर्षिणों । 
नाय 6 कु 
दरतोयेः सिषिचतुस्तों परस्परमाहवे ॥ १० ॥ 


इसी समय रणदुमेंद नकुलने कण्णपुत्र चित्रसेनपर 
आक्रमण किया । विचित्र धनुष घारण करनेवाले वे दोनों 
वीर एक-दूत्तरेसे मिड़कर दक्षिण तथा उत्तरकी ओरसे आये 
हुए दो बड़े जलव्षक मेघौंके समान परस्पर बाणरूपी जलकी 
बौछार करने लगे || ९-१० ॥ 
नानन्‍तरं तत्र पश्यामि पाण्डवस्येतरस्य च । 
उभौ कृतास्नों बलिनो रथचर्याविशारदों ॥ ११॥ 
परस्परवधे यक्ती.. छिद्रान्वेषणतत्परौ । 

उस समय वहाँ पाण्डुपुनत्र नकुछ और कर्णकुमार चित्र- 
सेनमें मुझे कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था। दोनों ही 
अज्न-शर्स्त्रेके विद्वान) बलवान्‌ तथा रथयुद्धमें कुशल थे । 
परस्पर घातमें छगे हुए वे दोनों वीर एक-दुसरेके छिद्र 
( प्रहारके योग्य अवसर ) ढूँढ़ रहे थे॥ ११३॥ 
चित्रसेनस्तु भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ १२॥ 
नकुलस्य महाराज मुश्टिशेषच्छिनद्‌ धनुः | 

महाराज ! इतनेहीमें चित्रसेनने एक पानीदार पेने मछ- 
के द्वारा नकुलके धनुषको मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया ॥ 
अथेनं छिन्नधन्वान रुक्‍्मपुलझ्ेः शिलाशितेः ॥ १३॥ 
त्रिभिः शरेरसम्भ्रान्तो लछाठे वे समापंयत्‌ । 

धनुष कट जानेपर उनके ललाटमें शिल्ापर तेज किये 
हुए सुनहरे पंखवाले तीन बार्णोद्दारा गहरी चोट पहुँचायी । 
उस समय चित्रसेनके चित्तमें तनिक भी घबराहट नहीं हुई ॥ 
हयांश्वास्य शरेस्तीक्णेः प्रेपयामास मृत्यवे ॥ १४ ॥ 
तथा ध्वजं साराथ च त्रिभिस्रिभिरषातयत्‌ । 

उसने अपने तीखे बार्णोद्वारा नकुलके घोड़ोंकों भी मृत्यु- 
के हवाले कर दिया तथा तीन-तीन बाणोंसे उनके ध्वज और 
सारथिको भी काट गिराया ॥ १४३ ॥ 
स॒ शरत्रुभुजनिमुक्तेललाटस्थेर्त्रभिः शरेः॥ १५॥ 
नकुलः शुशुभे राजंस्त्रिश्टक्ञ इव पर्वतः | 

राजन्‌ ! शत्रुकी भुजाअओंसे छूटकर ललाटमें घँसे हुए उन 
तीन बार्णोके द्वारा नकुल तीन शिखरोवाले प4॑तके समान 


दशमो<5ध्याय॑: 


४१३९ 








शोभा पाने छगे ॥ १५३ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खड़मादाय चमे च ॥ १६॥ 
रथादवातरद्‌ वीरः शैलाग्लादिव केसरी । 
धनुष कट जानेपर रथहीन हुए. वीर नकुल हाथमें ढाल- 
तलवार लेकर पव॑तके शिखरसे उतरनेवाले सिंहके समान 
रथते नीचे आ गये ॥ १६३ ॥ 
पद्धत्यामापततस्तस्य॒ शरबूष्टि समासजत्‌ ॥ १७॥ 
नकुलो5प्यग्नसत्‌ तां वे चर्मणा रूघुविक्रमः । 
उस समय चित्रसेन पेदछ आक्रमण करनेवाले नकुलके 
ऊपर बाणोंकी वृष्टि करने छगा । परंतु शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले नकुलने ढालके द्वारा ही रोककर उस बाण- 
वर्षाको नष्ट कर दिया ॥ १७३ | 
चित्रसेनरथं प्राप्य चित्रयोधी जितश्रमः ॥ १८॥ 
आरुरोह महाबाहः सर्वेसैन्यस्थ पश्यतः । 
विचित्र रीतिते युद्ध करनेवाले महाबाहु नकुल परिश्रम- 
को जीत चुके थे | वे सारी सेनाके देखते-देखते चित्रसेनके 
रथके समीप जा उसपर चढ़ गये ॥ १८३ ॥ 
सकुण्डल समुकुर्ट खुनसं स्वायतेक्षणम्‌ ॥ १९॥ 
चित्रसेनशिर:ः कायादपाहरत पाण्डवः । 
ततश्रात्‌ पाण्डुकुमारने सुन्दर नासिका और विशाल 
नेत्रोंसे युक्त कुण्डल और मुकुटसहित चित्रसेनके मस्तककों 
घड़से काट लिया ॥ १९३ ॥ 
स॒ पपात रथोपस्थे द्वाकरसमद्यतिः ॥ २०॥ 
चित्रसेन॑ विशस्तं तु दृष्ठा तत्र महारथाः। 
साधुवादखनांश्वक्रः सिहनादांश्ध पुष्कलान्‌ ॥ २१॥ 
सूथके समान तेजस्वी चित्रसेन रथके पिछले भागमें गिर 
पड़ा । चित्रसेनको मारा गया देख वहाँ खड़े हुए पाण्डव 
महारथी नकुलकों साधुवाद देने और प्रचुरमात्रामं सिंहनाद 
करने छगे || २०-२१ ॥ 
विशस्तं आआरातरं दृष्ठा कर्णपुत्रों महारथों। 
खुषेणः सत्यसेनश्व मुश्न्तोी विविधाञआ्शरान्‌ ॥ २२॥ 
ततो5भ्यधावतां तूर्ण पाण्डबं रथिनां वरम । 
अपने भाईको मारा गया देख कर्णके दो महारथी पुन्र 
सुपेण और सत्यसेन नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र नकुछ्पर तुरंत ही चढ़ आये ।२२३। 
जिघांसन्ती यथा नागं व्याधी राजन महावने ॥ २३ ॥ 
तावभ्यधावतां तीक्ष्णों द्वावप्येनं महारथम्‌ । 
शरोघान सम्यगस्यन्तो जीमूतो सलिलं यथा ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ | जेसे विशाल वनमें दो व्याप्र किसी एक हाथी- 
को मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर दौड़ें; उसी प्रकार 
तीखे स्वभाववाले वे दोनों भाई इन महारथी नकुलूपर अपने 
बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगें; मानो दो मेघ पानीकी 
धारावाहिक वृष्टि करते हों ॥ २३-२४ ॥ 
स शरेः स्वेतो विद्धः प्रहष्ट इब पाण्डवः । 
अन्यत्‌ काम्ुकमादाय रथमारुह्य वेगवान ॥ २७ ॥ 


अतिष्ठत रणे वीरः क्रुदरूप इवान्तकः । 

सब ओरसे बाणोद्वारा विद्ध होनेपर भी पाण्डुकुमार 
नकुल हर्ष और उत्साहमें भरे हुए, वीर योद्धाकी भाँति दुसरा 
धनुष हाथमें लेकर बड़े वेगसे दूसरे रथपर जा चढ़े और 
कुपित हुए कालके समान रणभूमिमें खड़े हो गये ॥ २५६ ॥ 
तस्य तो भ्रातरा राजज्शरें! संनतपर्वभिः ॥ २६॥ 
रथं विशकलीकतु समारब्धों विशाम्पते । 

राजन्‌ ! प्रजानाथ ) उन दोनों भाइयोने झकी हुई 
गॉठवाले बाणोंद्वारा नकुलके रथके ट्ुकड़े-टुकड़े करनेकी चेष् 
आरम्म की ॥ २६३ ॥ 
ततः प्रहस्य नकुलश्चतुभिश्चवतुरों रणे ॥ २७॥ 
जधघान निशितेबाणेः सत्यसेनस्थ वाजिनः । 

तब नकुलने हँसकर रणभूमिमें चार पने बाणोंद्वारा सत्य- 
सेनके चारों घोड़ोंकी मार डाछा ॥ २७३ ॥ 
ततः संधाय नाराचं रुक्‍्मपुझ शिक्ाशितम्‌ ॥ २८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद॒ राजेन्द्र सत्यसेनस्य पाण्डवः । 

राजेन्द्र ! तत्पश्रात्‌ सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले एक नाराचका संघान करके पाण्डुपुन्न 
नकुलने सत्यसेनका धनुष काट दिया ॥ २८३ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ ॥ २९ ॥ 
सत्यसेनः खुषेणश्र पाण्डवं पर्यंधावताम । 

इसके बाद दूसरे रथपर सवार हो दूसरा धनुष हाथर्मे 
लेकर सत्यसेन और सुषेण दोनोंने पाण्डुकुमार नकुलपर 
धावा किया ॥ २९३ ॥ 
अविध्यत्‌ तावसम्श्रान्तो माद्वीपुत्रः प्रतापवान्‌॥ ३० ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां महाराज शराभ्यां रणमूर्थनि । 

महाराज |! माद्रीके प्रतापी पुत्र नकुलने बिना किसी 
घबराहटके युद्धके मुहानेपर दो-दो बाणोंसे उन दोनों भाइयोंको 
घायल कर दिया ॥ ३०३ ॥ 
सुषेणस्तु ततः क्रुद्धः पाण्डवस्य महद्‌ धनुः ॥ २१ ॥ 
चिच्छेद प्रहसन युद्धे श्लुरप्रेण महारथः | 

इससे सुषेणकों बड़ा क्रोध हुआ। उस महारथीने हँसते- 
हँसते युद्धस्थलमे एक शक्षुरप्रके द्वारा पाण्डुकुमार नकुछके 
विशाल धनुषको काट डाला ॥ ३१३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुुरादाय नकुलः क्रोधमूलिंछतः ॥ ३२॥ 
खुषेणं पश्चमभिविंद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे । 

फिर तो नकुछ क्रोधले तमतमा उठे और दूसरा धनुष 
लेकर उन्होंने पॉच बाणोंसे सुषेणको घायल करके एकसे 
उसकी ध्वजाको भी काट डाछा॥ ३२३६ ॥ 
सत्यसेनस्थ च धनुहेँस्तावापं च मारिष ॥ ३३॥ 
चिच्छेद तरसा युद्धे तत उच्चुक्रशुजञनाः । 

आय ! इसके बाद रणभूमिमें सत्यलेनके धनुष और 
दस्तानेके भी नकुलने वेगपूर्वक ठुकड़े-ठुकड़े कर डाले। 
इससे सब लोग जोर-जोरसे कोलाहछ करने लगे ॥ ३३२४६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वेगघ्न॑ भारसाधनम्‌ ॥ रे४ ॥ 


४७१४० 


श्रीमहा भारते 


[ शल्यपर्वणि ] 








शरे: संछादयामास समन्‍्तात्‌ पाण्डुनन्दनम्‌ । 

तब सत्यसेनने शत्रुका वेग नष्ट करनेवाले दूसरे भार- 
साधक धनुषको हाथमें लेकर अपने वार्णोद्वारा पाण्डुनन्दन 
नकुलको ढक दिया ॥ २४४ ॥ 
संनिवाये तु तान्‌ बाणान नकुलः परवीरहा ॥ २५ ॥ 
सत्यसेनं सुषेणं च द्वाभ्यां द्वाभ्यामविध्यत । 

शत्रवीरोंका संहार करनेवाले नकुलने उन बाणोंका 
निवारण करके सत्यसेन और सुपेणको भी दो-दो बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया॥ २५३ ॥ 
तावेनं प्रत्यविध्येतां पृथक प्रथगजिह्मगेः ॥ ३२६॥ 
सारथि चास्य राजेन्द्र शितर्विव्यथतुः शरेः 

राजेन्द्र | फिर उन दोनों भाइयोने भी प्रथक-प्ृथक 
अनेक बाणोंसे नकुछको बींव डाला और पने बाणोंद्वारा उनके 
सारथिको भी घायल कर दिया ॥ २६३ ॥ 
सत्यसेनो रथेपां तु नकुरूस्थ धनुस्तथा ॥२३७॥ 
पृथकछराभ्यां चिच्छेद ऋतहस्तः प्रतापवान | 

तत्पश्रात्‌ सिद्धहस्त और प्रतापी वीर सत्यसेनने प्रथक 
प्रथक दो-दो बार्णोति नकुलका धनुष और उनके रथके ईपा- 
दण्ड भी काट डाले | ३७३ ॥ 
स॒रथेषतिरथस्तिष्ठनू रथशक्ति परास्शत्‌ ॥ ३८ ॥ 
खर्णद्ण्डामकुण्ठात्रां तैलधौतां खुनिर्मलाम। 
लेलिहानामिव विभो नागकन्यां महाविषाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
समुद्यम्य च चिक्षेप सत्यसेनस्य सखंयुगे। 

तदनन्तर रथपर खड़े हुए अतिरथी बीर नकुछने एक 
रथशक्ति हाथमें ली, जिसमें सोनेका डंडा लगा हुआ था। 
उसका अग्रभाग कहीं भी कुण्ठित होनेवाला नहीं था । प्रभो ! 
तेलमें धोकर साफ की हुई वह निर्मल शक्ति जीम छपलपाती 
हुई महाविषल्ली नागिनके समान प्रतीत होती थी । नकुल- 
ने युद्धस्थलमें सत्यसेनकों लक्ष्य करके ऊपर उठाकर वह 
रथशक्ति चला दी ॥ ३८-३२९३ ॥ 
सा तस्य हृदयं संख्ये विभेद च तथा न्प ॥ ४० ॥ 
स॒पपात रथाद्‌ भूमि गतसर्तोषल्पच्नेतनः । 

नरेश्वर | उस शक्तिने रणभूमिमें उसके वक्षशस्थलको 
विदीण कर दिया | सत्यसेनकी चेतना जाती रही और वह 
प्राणशून्य होकर रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ४०३ ॥ 
भ्रातरं निहत॑ दृष्सा सुषेणः क्रीधमछितः ॥ ४१ ॥ 
अभ्यवषच्छरेस्तूण पादातं पाण्डुनन्द्नम्‌ । 

भाईको मारा गया देख सुपेण क्रोघसे व्याकुल हो उठा 
और तुरंत ही हरसा कट जानेसे पैदल हुए.से पाण्डुनन्दन 
नकुलपर बार्णोकी वर्षा करने लगा ॥ ४१३ ॥ 
चत॒भिश्चतुरों वाहान्‌ ध्य्ज छित्त्वा च पश्चमिः ॥४२ ॥ 
त्रिभिव सारथि हत्वा कर्णपुत्रो ननाद्‌ ह। 

उसने चार वाणोंसे उनके चारों घोड़ीको मार डाला 
ओर पॉचसे उनकी ध्वजा काटकर तीनसे सारथिके भी प्राण ले 
लिये | इसके बाद कर्णपुत्र जोर-जोरसे सिंइनाद करने लगा || 


नकुल विरथ॑ दृष्ठा द्रोपदेयो महारथम्‌ ॥ ४३॥ 
खुतसोमो5भिडुद्राव परीप्सन पितरं रणे। 
7रथी नकुलकों रथहीन हुआ देख द्रोपदीका पुत्र 
सुतसोम अपने चाचाकी रक्षाके लिये वहाँ दोड़ा आया ४३२ 
ततोएथिरुद्मय नकुलः खुतसोमस्य त॑ रथम ॥ ४४॥ 
शुशुभे भरतश्रेण्ठों गिरिस्थ इब केखरी। 
तब सुतसोमके उस रथपर आरूढ़ हो भरतश्रेष्ठ नकुल 
पर्व॑तपर बैठे हुए सिंहके समान सुशोमित होने लगे ॥४४३॥ 
अन्यत्‌ कामुकमादाय सुषेणं समयोधयत्‌ ॥ ४५॥ 
तावुभी शरवबषोर्भ्या समासाद्य परस्परम । 
परस्परवधे यत्र॑ चक्रतुः खुमहारथों ॥ ४६॥ 
उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लेकर सुषेणके साथ युद्ध 
आरम्म कर दिया । वे दोनों महारथी वीर बार्णोंकी वर्पाद्वारा 
एक दूसरेसे टक्कर लेकर परस्पर वधके लिये प्रयत्न 
करने लगे ॥ ४५-४६ ॥ 
सुषेणस्तु ततः क्रुद्धः पाण्डवं विशिखेस्त्रिभिः । 
खुतसोम॑ तु विशत्या वाहोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ४७॥ 
उस सम्रय सुषेणने कुपित होकर तीन बाणोंसे पाण्डुपुन्र 
नकुलको बींचघ डाछा और सुतसोमकी दोनों भुजाओं एवं 
छातीमें बीस बाण मारे || ४७ | हे 
ततः क्रुदों महाराज नकुछः परवीरहा। 
शरेस्तस्प दिशः सव(इछादयामास वीयवबान ॥ ४८ ॥ 
महाराज ! तलश्रात्‌ शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले परा- 
क्रमी नकुछने कुपित हो बरार्णोंकी वर्षासि सुपेणकी सम्पूर्ण 
दिशाओंकीं आच्छादित कर दिया ॥ ४८ ॥ 
ततो ग्रहीत्वा तीक्ष्णाग्रमर्धचन्द्र खुतेजनम्‌ । 
सुवेगवन्तं॑ चिक्षेप कर्णपुत्रायः खंयुगे ॥ ४९ ॥ 
इसके बाद तीखी धारवाले एक अत्यन्त तेज और 
वेगशाली अर्ध॑चन्द्राकार बाण लेकर उसे समराज्भणमें कर्णपुत्र- 
पर चला दिया ॥ ४९ ॥ 
तस्य तेंन शिरः कायाजहार नपसत्तम | 
पद्यतां सर्वसेन्यानां तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५० ॥ 
तपश्रेष्ठ | उस बाणसे नकुलने सम्पूर्ण सेनाओंके देखते 
देखते सुपेणका मस्तक घड़से काट गिराया | वह अद्भत-सी 
घटना हुई ] ५० ॥ 
स॒ हतः प्रापतद्‌ राजन नकुलेन महात्मना । 
नदीवेगादिवारूग्णस्तीरजः पादपो महान ॥ ५१ ॥ 
महामनस्वी नकुलके हाथसे मारा जाकर सुपेण प्रथ्वीयर 
गिर पड़ा। मानो नदीके वेगते कटकर महान्‌ तटवर्ती वृक्ष 
धराशायी हो गया हो ॥ ५१ ॥ 
कर्णपुत्रवर्ध॑ दृष्छा नकुलस्य च विक्रमम । 
प्रदुद्राव भयात्‌ सेना तावकी भरतपंभ ॥ ५२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कर्णपुत्रॉका वध और नकुलका पराक्रम देख- 
कर आपकी सेना भयसे भाग चली ॥ ५२ ॥| 


दशमो ध्यायः 
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तां तु सेनां महाराज भद्गराजः प्रतापवान। 
अपालयद्‌ रणे शूरः सेनापतिररिंद्मः ॥ ५३॥ 
महाराज ! उस समय रणभूमिमें शत्रुऑंका दमन करने- 
वाले वीर सेनापति प्रतापी मद्रराज शल्यने आपकी उस सेना- 
- का संरक्षण किया ॥ ५३ ॥ 
विभी स्तस्थों महाराज व्यवस्थाप्य च वाहिनीम । 
सिहनादं भर कृत्वा धनुःशब्दं च दारुणम ॥ ५७ ॥ 
राजाधिराज ! वे जोर-जोरसे तिंहनाद और धनुषकी 
भयंकर टंकार करके कौरवसेनाको स्थिर रखते हुए रणभूमिमें 
निर्मय खड़े थे ॥ ५४ ॥ 
तावकाः समरे राजन रक्षिता हढधन्चना। 
प्रत्युययु ररातीस्तु समन्‍्ताद्‌ विगतव्यथाः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ | सुदद॒ धनुष धारण करनेवाले राजा शल्यसे 
सुरक्षित हो व्यथाशून्य हुए आपके सेनिक समरमें सब ओरसे 
शत्रुओंकी ओर बढ़ने लगे ॥ ५५ ॥ 
मद्रराज॑ महेष्वासं परिवार्य खमनन्‍्ततः । 


स्थिता राजन महासेना योद्युकामा समस्ततः ॥ ५६॥ . 


नरेश्वर | आपकी विशाल सेना महाधनुर्धर मद्रराज 


शल्यको चारों ओरसे घेरकर शत्रुअकि साथ युद्धके लिये खड़ी 


हो गयी ॥ ५६ ॥ 

सात्यकिभीमसेनश्व माद्रीपुत्रों च पाण्डवो । 

युधिषप्टिरं पुरस्कृत्य होनिषेषर्मरिंद्समम्‌ ॥ ५७ ॥ 
उधरतसे सात्यकि; मीमसेन तथा मांद्रीकुमार पाण्डुनन्दन 

नकुछ-सहदेव शन्रुदमन एवं लजाशील युधिष्ठिरको आगे 

करके चढ़ आये॥ ५७॥ 

परिवायें रणे वीराः सिंहनादं प्रचक्रिरे | 

बाणशहूुरवांस्‍्तीवान छ्वेडाश्व विविधा दधघुः॥ ५८ ॥ 
रणभूमिमें वे सभी वीर युधिष्ठिरको बीचमें करके, सिंहनाद 

करने) बाणों और शह्डोंकी तीत्र ध्वनि फेलाने तथा माँति- 

भाँतिसे गर्जना करने लगे ॥ ५८ ॥ 

तथेव तावकाः स्व मद्राधिपतिमअसा । 

परिवाय खुसंरब्धाः पुनयुद्धमरोचयन ॥ ०९ ॥ 

इसी प्रकार आपके समस्त सैनिक मद्रराजको चारों 

ओरतसे घेरकर रोष और आवेशसे युक्त हो पुनः युद्धमें ही 

रुचि दिखाने लगे ॥ ५९ ॥ 

ततः प्रवव्ृते युद्ध भीरूणां भयवर्धनम । 

तावकानां परेषां च स॒त्युं कृत्वा निधतेनम्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर मृत्युको ही युद्धसे निद्ृत्तिका निमित्त बनाकर 

आपके और शज्रुपक्षके योडाओंमें घोर युद्ध आरम्म हो गया; 

जो कायरोंका भय बढ़ानेवाला था || ६० ॥ 

यथा देवाखुरं युद्ध पू्वमासीद्‌ विशाम्पते । 





अभीतानां तथा राजन यमराष्ट्रविव्धनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाथ ! जैसे पूर्वकालमें देवताओं और 
असुरोंका युद्ध हुआ था; उसी प्रकार भयश्यून्य कौरवों और 
पाण्डवॉमें यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला भयंकर संग्राम 
होने लगा ॥ ६१ ॥ ह 
ततः कपिध्वजो राजन हत्वा संशप्तकान्‌ रणे । 
अभ्यद्रवत तां सेनां कौरवीं पाण्डुनन्दनः ॥ ६२॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर पाण्डुनन्दन कपिध्वज अजुनने भी 
संशतकोंका संहार करके रणभूमिमें उस कौरवसेनापर 
आक्रमण किया ॥ ६२ ॥ । 
तथेव॒पाण्डवाः सर्व धृष्टयुम्नपुरोगमाः । 
अभ्यधावन्त तां सेनां विखुजन्तः शिताञ्शरान्‌ ॥ ६३॥ 
इसी प्रकार धृष्टुम्म आदि समस्त पाण्डव वीर पेने 
बाणोंकी वर्षा करते हुए आपकी उस सेनापर चढ़ आये ॥ 
पाण्डवेरचकीणानां. सम्मोहः समजायत। 
न च जश स्त्वनीकानि दिशो वा घिद्शिस्तथा ॥ ६७ ॥ 
पाण्डवॉके बराणोंसे आच्छादित हुए! कौरब-योद्धाओंपर 
मोह छा गया । उन्हें दिशाओं अथवा विदिशाओंका भी 
शान न रहा ॥ ६४ ॥ 
आपूर्यमाणा निशितेः शरेः पाण्डपचोदितः । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता वायेमाणा समनन्‍्ततः ॥ ६०॥ 
पाण्डवोंके चलाये हुए पैने बार्णोसे व्यात दो कौरवसे ना- 
के मुख्य-मुख्य वीर मारे गये । वह सेना नष्ट होने लगी और 
चारों ओरसे उसकी गति अवरुद्ध हो गयी ॥ ६५॥ 
कोरव्यवध्यत चमूः पाण्डुपुजेम॑हारथेः । 
तथेव पाण्डवं सैन्य शरे राजन समनन्‍्ततः ॥ ६६॥ 
रण 5हन्यत पुत्रेस्ते शतशो5थ सहस््रशः । 
राजन ! महारथी पाण्डुपुत्र कौरवसेनाका वध करने लगे। 
इसी प्रकार आपके पुत्र भी पाण्डवसेनाके सैकड़ों) हजारों 
वीरोंका समराज्गञणमें सब ओरसे अपने वाणोंद्वारा संहार करने 
लगे ॥ ६ ६ ॥ 
ते सेने भ्रशसंतप्ते वध्यमाने परस्परम ॥ ६७॥ 
व्याकुले समपथचेतां वर्षासु सरिताबिव। 
जे वर्षाकालमें दो नदियाँ एक दूसरीके जलसे भरकर 
व्याकुल-सी हो उठती हैं, उसी प्रकार आपस्की मार खाती 
हुई वे दोनों सेनाएँ अत्यन्त संतप्त हो उरी ॥ ६७३१ ॥ 
आविवेश ततस्तीयं तावकानां महद्‌ भयम्‌। 
पाण्डवानां चर राजेन्द्र तथाभूते महाहवे ॥ ६८ ॥ 
राजेन्द्र ! उस अवस्थामें उस महासमरमें खड़े हुए 
आपके और पाण्डव्योद्धाओंके मनमें भी दुःसह एवं भारी 
भय समा गया ॥ ६८ ॥ * 


इति श्रीमहाभारते शल्यपव॑णि संकुलयुद्धे दशमोड्च्यायः॥ १० 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवेमें संकुरुयुद्धविवयक दसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 
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एकादरशोध्ध्यायः 
शल्यका पराक्रम, कौरव-पाण्डव योद्धाओंके इन्द्रयुद्ध तथा भीमसेनके द्वारा शल्यकी पराजय 


संजय उवाच 

तस्मिन विलुलिते सेन्ये वध्यमाने परस्परम्‌। 
द्रधमाणेषु योथधेषु विनद॒त्सु च दन्तिषुती १ ॥ 
कूजतां स्तनतां चेव पदातीनां महाहवे। 
निहतेषु महाराज हयेषु बहुधा तदा॥ २॥ 
प्रक्षये दारुणे घोरे संहारे सवेदेहिनाम । 
नानाशस्त्रसमावाये व्यतिपक्तरथद्विपे ॥ ३ ॥ 
हर्षणे युद्धशौण्डानां भीरूणां भयवर्धने। 
गाहमानेषु_ योधेषु._ परस्परवर्धषिषु ॥ ४ ॥ 
प्राणादाने महाघोरे वर्तमाने दुरोदरे। 
संग्रामे घोररूपे तु यमराष्ट्रविवधेने ॥ ५ ॥ 
पाण्डवास्तावकं सेन्यं व्यधमन्निशितः शरेः । 
तथेव तावका योधा जष्नुः पाण्डवसेनिकान ॥ ८ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! उस महासमरमें जब 
दोनों पक्षोकी सेनाएँ परस्परकी मार खाकर भयसे व्याकुल 
हो उरठीं; दोनों दर्लोके योद्धा पलायन करने लगे, हाथी 
चिग्घाड़ने तथा पेदल सेनिक कराहने और चिल्लाने लगे; 
बहुत-से घोड़े मारे गये, सम्पूर्ण देहधारियोंका घोर भयंकर 
एवं विनाशकारी संहार होने छूगा। नाना प्रकारके अख्त्र-शत्तर 
परस्पर टकराने लगे, रथ और हाथी एक दूसरेसे उलझ 
गये, युद्धकुशल योद्धाओंका हर्ष और कायरॉौंका भय बढ़ाने 
वाला संग्राम होने छगा; एक दूसरेके वधकी इच्छासे उभय- 
पक्षकी सेनाओँमें दोनों दल्केके योद्धा प्रवेश करने लगे प्राणों- 
की बाजी लगाकर महाभयंकर युद्धका जूआ आरम्म हो 
गया तथा यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाछ्य घोर संग्राम 
चलने लगा; उस समय पाण्डव अपने तीखे बाणोंसे आपकी 
सेनाका संहार करने लगे | इसी प्रकार आपके योद्धा भी 
पाण्डवर्तनिकोंके वर्ध्म प्रदत्त हो गये ॥ १-६ ॥ 
तस्मिस्तथा वतमाने युद्धे भीरुभयावहे। 
पूवोह्ढे चापि सम्प्राप्त भास्करोदयनं प्रति॥ ७ ॥ 
लब्धलक्षाः परे राजन रक्षितास्त महात्मना । 
अयोधयंस्तव व्ल स॒त्युं रृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! पूर्वाह्काल प्राप्त होनेपर सूर्योदयके समय जब 
कायरोंका भय बढ़ानेवाला वर्तमान युद्ध चल रहा था; उस 
समय महात्मा अजुनसे सुरक्षित शत्रु-योद्धा, जो लक्ष्य वेषनेमें 
कुशल थे, मृत्युकी ही युद्धसे निवत्त होनेकी सीमा नियत 
करके आपकी सेनाके साथ जूझने छगे।| ७-८ ॥। 
बलिभिः पाण्डवेदप्तैलब्धलक्षेः प्रहारिभिः । 
कौरव्यसीदत्‌ पृतना म्रगीवाग्निसमाकुछा ॥ ९ ॥ 

पाण्डव योद्धा बलवान्‌ और प्रह्मरकुशछ थे | उनका 
निशाना कभी खाली नहीं जाता था | उनकी मार खाकर 
कोरवसेना दावानलसे घिरी हुई हरिणीके समान अत्यन्त 
संतत दो उठी ॥ ९ ॥ 


तां दृष्ठा सीदर्ती सेनां पड्लें गामिव दुबंलाम । 
उज्िहीषुस्तदा शल्यः प्रायात्‌ पाण्डुसुतान प्रति॥ १०॥ 
कीचड़में फँसी हुई दुर्बड गायके समान कौरवसेनाको 
बहुत कष्ट पाती देख उसका उद्धार करनेकी इच्छासे राजा 
राल्यने उस समय पाण्डवोपर आक्रमण किया || १० ॥ 
मद्रराजः सुसंकुछो ग्रहीत्वा धनुरुत्तमम। 
अभ्यद्रवत संग्रामे पाण्डवानाततायिनः ॥ ११ ॥ 
मद्रराज शल्यने अत्यन्त क्रोधमें भरकर उत्तम घनुष 
हाथमें ले संग्राममें अपने बधके लिये उद्यत हुए. पाण्डवॉपर 
वेगपूवंक धावा किया ॥| ११ ॥ 
पाण्डवा अपि भूपाल समरे जितकाशिनः । 
मद्रराज॑ समासाय विभिदर्निशितेः शरेः॥ १२॥ 
भूपाल | समरमें विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डब भी 
मद्रराज शल्यके निकट जाकर उन्हें अपने पेने बाणोसे 
बींघने लगे | १२ ॥ 
ततः शरशतैस्तीक्ष्णमंद्रराजो महारथः । 
अर्दयामास तां सेनां धमेराजस्य पश्यतः ॥ १३॥ 
तब महारथी मद्रराज धर्मराज युधिष्ठिरके देखते-देखते 
उनकी सेनाको अपने सेकड़ों तीखे बाणोंसे संतपत 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
प्रादुयासन निमित्तानि नानारूपाण्यनेकशः 
चचाल शाब्दं कुवोणा मही चापि सपवेता ॥ १४ ॥ 
उस समय नाना प्रकारके बहुत-से अश्वुभसूचक निमित्त 
प्रकट होने लगे। पर्वेर्तोततहित प्थ्वी महान्‌ शब्द करती हुई 
डोलने लगी ॥ १४ ॥ 
सदण्ड्शूला दीतप्ताग्राः शीयमाणाः समन्‍्ततः। 
उल्का भूमि द्विः पेतुराहत्य रविमण्डलम्‌ ॥ १५॥ 
आकाशसे बहुत-सी उल्काएँ सूयंभण्डलते टकराकर 
प्रथ्वीपर गिरने लगीं | उनके साथ दण्डयुक्त घूल भी गिर रहे 
थे। उन उल्काओंके अग्रभाग अपनी दीसिसे दमक रहे थे | 
वें सब-की सब्र चार्रों ओर बिखरी पड़ती थीं ॥ १५॥ 
सगाश्य महिषाश्चापि पश्षिणश्र विशाम्पते। 
अपसब्यं तदा चक्रुः सेनां ते वहुशों चुप॥ १६॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर | उस समय मृग) महिष और पक्षी 
आपकी सेनाको बारंबार दाहिने करके जाने छगे || १६ ॥ 
भगुसनुधरापुनों शशिजेन समन्वितौ। 
चरम पाण्डुपुत्राणां पुरस्तात्‌ सर्वभूभुजाम ॥ १७॥ 
झुक्र और मंगल बुधसे संयुक्त हो पाण्डवोंके प्रष्ठभागमें 
तथा अन्य सब नरेशेके सम्मुख उदित हुए थे ॥ १७ ॥ 
शखस््राग्रेप्ऐभवज्ज्वाला नेत्राण्याहत्य वर्षती। 
शिरःखलीयन्त भृशं काकोलकाश्व केतुषु ॥ १८॥ 
शर््ञोके अग्रभागमें ज्वाल्-सी प्रकट होती और नेन्रोंमें 
चकाचोंध पैदा करके वह प्रथ्वीपर गिर जाती थी। योद्धाओं- 


दकादशो 5 ध्यायः 
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के मस्तकों और ध्वजाओंमें कौए. ओर उल्दू बारंबार छिपने लगे || 
ततस्तद्‌ युद्धम॒त्युग्रमभवत्‌ सहचारिणाम्‌। 
तथा सवोण्यनीकानि संनिपत्य जनाधिप ॥ १९ ॥ 
अभ्ययुः कौरवा राजन पाण्डवानामनीकिनीम । 
नरेश्वर | तत्पश्चात्‌ एक साथ संगठित होकर जूझनेवाले 
दोनों पक्षोंके वीरोंका वह युद्ध बड़ा भयंकर हो गया । राजन ! 
कौरव-योदड्धाओंने अपनी सारी सेनाओंको एकत्र करके पाण्डव- 
सेनापर धावा बोल दिया ॥ १९३ ॥ 
शल्यस्तु शरवर्षण वर्षन्निव सहस्रहक्‌ ॥ २०॥ 
अभ्यवषेत धमात्मा कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर्म्‌। 
धर्मात्मा राजा शल्यने वर्षा करनेवाले इन्द्रकी भाँति 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिरपर बा्णोंकी वर्षा आरग्म कर दी ॥२०३॥॥ 
भीमसेनं शरेश्चापि रुफमपुझ्ेः शिलाशितेः ॥ २१ ॥ 
द्रौपदेयांस्तथा सर्वान्‌ माद्रीपुत्री च पाण्डवी । 
ध्ृष्टयुम्नं च शेनेयं शिखण्डिनमथापि च ॥ २२॥ 
पकेक॑ द्शभिवंणेविंव्याथ स महावलूः । 
ततो5खजद्‌ बाणवर्ष घमोनन्‍ते मघवानिव ॥२३॥ 
मद्दाबली शल्यने मीमसेन, द्रीपदीके सभी पुत्र) माद्री- 
कुमार नकुरू-सहृदेव, धृष्टयुम्न। सात्यकि तथा शिखण्डी- 
इनमेंसे प्रत्येकको शिलापर तेज किये हुए. सुवर्णमय पंख- 





वाले दस-दस बाणोंसे घायल कर दिया | तत्श्वात्‌ वे वर्षा- 


कालमें जल बरसानेवाले इन्द्रके समान बाणोंकी वृष्टि 
करने छगे || २१-२३॥ « 
ततः प्रभद्गरका राजन सोमकाइच सहस्रशः | 
पतिताः पात्यमानाश्व दृश्यन्ते शल्यसायकेः ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! तत्यश्वात्‌ सहख्तों प्रभट्ूक और सोमक योद्धा 
शल्यके बाणोंते घायल होकर गिरे और गिरते, हुए दिखायी 
देने लगे ॥ २४ ॥ 
अ्रमराणामिव वब्राताः शलभानामिव ब्रजाः। 
हाद्न्य इच मेघेभ्यः शल्यस्य न्‍्यपतञ्शराः ॥ २५॥ 
शल्यके बाण भश्रमरोंके समूह, टिडियोंके दल और मेघों- 
की घटासे प्रकट होनेवाली बिजलियोंके समान प्रथ्वीपर गिर 
रहे थे ॥ २५ ॥ 
द्विरदास्तुरगाश्वातों: पत्तयो रथिनस्तथा । 
दल्यस्य बाणेरपतन बश्नमुव्यनदंस्तथा ॥ २६॥ 
शल्यके बाणोंकी मार खाकर पीड़ित हुए हाथी) घोड़े, 
रथी और पेदल-सेनिक गिरने; चक्कर काटने और आर्तनाद 
करने लगे ॥ २६ ॥ द 
आविष्ट इब मद्रेशों मन्‍्युना पौरुषेण च। 
प्राच्छादयद्रीन संख्ये कालख प्र इबान्तकः ॥ २७॥ 
प्रछयकालमें प्रकट हुए. यमराजके समान मद्रराज शल्य 
क्रीधसे आविष्ट हुए. पुरुषकी भाँति अपने पुरुषार्थते युद्धस्थल- 
में शत्रुओंको बाणोंद्यारा आच्छादित करने लगे ॥ २७ ॥ 
घिनदेमानो मद्रेशो मेघहादो महावलः । 
सा घध्यमाना शल्येन पाण्डवानामनीकिनी ॥ २८॥ 
भ्रज़ातशत्रु॒कोन्‍्तेयमभ्यधावद्‌ युधिष्ठिस्म्‌ । 


४१४३ 





महाबली मद्रराज मेघोंकी गर्जनाके समान सिंहनाद कर 

रहे थे | उनके रा मारी जाती हुई पाण्डवसेना भागकर 

अजातश्त्रु कुन्तीकुमार युघधिष्ठिरके पास चली गयी | २८३॥ 
० 5 संख्य 3. च् 

तां सम्मद्य ततः संख्ये लूघुहस्तः शितः शरः॥ २९, ॥ 


बाणवर्षण. . महता युधिष्टिरमताडयत्‌ । 

शीघ्रतापूर्वक्क हाथ चल्लनेवाले शल्यने युद्धस्थर्में पने 
बाणोंद्वारा पाण्डवसेनाका मर्दन करके बड़ी भारी बाणवर्षाके 
द्वारा युधिष्ठिरकी भी गहरी चोट पहुँचायी || २९३ ॥ 
तमापतन्तं पत्त्यश्वेः क्रुछो राजा युधिष्टिरः ॥ ३० ॥ 
अवारयच्छरेस्तीएणेमंहाद्विपमिवाहुशों:....॥.. 

तब क्रोधर्मे भरे हुए राजा युधिष्ठिरने पदों और घुड़- 
सवारोंके साथ आते हुए शल्यको अपने तीखे बार्णोते उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे महावत अड्भुशोंकी मारसे विशालकाय 
हाथीको आगे बढ़नेसे रोक देता है॥ ३०३ ॥ 
तस्य शल्यः शरं घोरं॑ मुमोचाशीविषोपमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
स निर्भिद्य महात्मानं वेगेनाभ्यपतचञ्च गाम्‌। 

उस समय शबल्यने युधिष्ठिरपर विषेले सर्पके समान एक 
भयंकर बाणका प्रहार किया | वह बाण .बड़े बेगसे महात्मा 
युधिष्ठटिरको घायल करके प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३१३॥ 


'ततो वृकोद्रः क्रुद्ः शल्यं विव्याध सप्तभिः ॥ ३२ ॥ 


पश्चमिः सहदेवस्तु नकुछो दशमिः शरेंः। 
द्रौपदेयाश्व शत्रुघ्न॑ शूरमातौयनि शरेंः ॥ ३३॥ 
यह देख भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होंने सात बार्णोंसे 
शल्यको बींघ डाला | फिर सहदेवने पाँच, नकुलने दस और 
द्रौपदीके पुत्रोंने अनेक बा्णोंसे शत्रुसृदन शरवीर शल्यको 
घायल कर दिया ॥ ३२-३३ ॥ 
अभ्यवषेन्‌ महाराज मेघा इब महीधरम। 
ततो दृष्ठा वार्यमाणं शल्य पार्थेंः समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
कृतवमी कृपश्वेव संकुद्धावभ्यधावताम । 
उल्ककश्च॒ महावीयेः शकुनिश्चापि सोबरः ॥ ३५ ॥ 
समागम्याथ शनकेरश्वत्थामा महाबलू: । 
तव पुत्राश्चव कात्स्न्येन जुगुपुः शल्यमाहवे ॥ ३६॥ 
महाराज ! जैसे मेघ पव॑तपर पानी बरसाते हैं, उसी 
प्रकार वे शल्यपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे । शल्यको कुन्ती- 
के पुत्रोंद्वारा सब ओरसे अवरुद्ध हुआ देख कृतवर्मा और 
कृपाचार्य क्रोवमं भरकर उनकी ओर दोौड़े आये | साथ ही 
महापराक्रमी उल्ूक, सुबलपुत्र शकुनि; महाबली अश्वत्थामा 
तथा आपके सम्पूर्ण पुत्र भी धीरे-धीरे वहाँ आकर रणभूमिमें 
शल्यकी रक्षा करने लगे ॥ ३४-३६ ॥ 
भीमसेनं जिभिविंद्ध्वा कृतवमों शिलीमुखेः । 
बाणवर्षण महता. कुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ३७ ॥ 
कृतवमनि क्रोधमें भरे हुए भीमसेनको तीन बार्णोंसे 
घायल करके भारी बाणवषाके द्वारा आगे बढ़नेसे रोक दिया॥२७॥ 
धृश्धुस्न॑ कृपः कुछो बाणवर्षरपीडयत्‌ । 
द्रौपदेयांश्व शकुनियंमी च द्रीणिरभ्ययात्‌ ॥ ३८ ॥ 


४६४४ 
ततश्चात्‌ कुपित हुए कपाचार्यने धृष्युम्नकी अपनी बाण- 
वर्षाद्वारा पीड़ित कर दिया। शकुनिने द्रौयदीके पुत्रॉपर और 
अश्वत्थामाने नकुल-सहदेवपर धावा किया ॥ ३८ ॥ 
दुर्योधनो युधां श्रेष्ठ आहवे केशवाजुनो । 
समभ्ययादुग्रतेजाः शरेश्वाप्यहनद्‌ बली ॥ ३९ ॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ भयंकर तेजस्वी और बलवान्‌ दुर्योधनने 
समराज्जणमें श्रीकृष्ण और अर्जुनपर चढाई की तथा बाणोंद्वारा 
उन्हें गहरी चोट पहुँचायी || ३९ || 
प॒व॑ दन्द्रशतान्यासंस्त्वदीयानां परे! सह। 
घोररूपाणि चित्राणि तन्न तत्र विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
: प्रजानाथ | इस प्रकार जहाँ-तहाँ आपके सेनिकोंके शन्रुओं- 
के साथ सैकड़ों भयानक एवं विचित्र इन्द्रयुद्ध होने छगे || 
ऋक्षवणोअधानाश्वान्‌ भोजो भीमस्य संयुगे। 
सो<5बतीय॑ रथोपस्थाद्धताभ्वत्‌ पाग्डुनन्द्नः ॥ ७१ ॥ 
कालो दण्डमिवोद्यम्य गदापाणिरयुध्यत | 
कृतबमनि युद्धस्थलमे भीमसेनके रीछके समान रंगवाले 
घोड़ोंकी मार डाला । घोड़ोंके मारे जानेपर पाण्डुनन्दन भीम- 
सेन रथकी बैठकसे नीचे उतरकर हाथमें गदा ले युद्ध करने 








लगे, मानो यमराज अपना दण्ड उठाकर प्रह्यर कर रहे हों |[४१ डै|| 


प्रमुखें सहदेवस्य जघानाश्वान्‌ स मद्गराद ॥ ४२॥ 
ततः शल्यस्य तनय॑ सहदेवो5सिनावधीत्‌ । 
मद्रराज शल्यने अपने सामने आये हुए सहदेवके घोड़ों- 


को मार डाला । तब्र सहदेवने भी शल्यके पुत्रको तलवारसे 
मार गिराया ॥ ४२४॥ ॥| 


गौतमः पुनराचार्यों. ध्ृष्य्युम्नमयोधयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
असम्भ्रान्तमसम्भ्रान्तो यत्नवान्‌ यत्नवत्तरम । 
कंपाचाय बिना किसी घबराहटके विजयके लिये यत्न- 
शील हो सम्भ्रमरह्दित और अधिक प्रयत्नशील धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ ४३३ ॥ 
द्रोपदेयांस्तथा वीरानेकेक द्शभिः शारेः ॥ ४७॥ 
अविद्धबदाचारयसुतोी नातिक्रुदों हसन्निव। 
आचार द्रोणके पुत्र अश्वत्थामाने अधिक क्रुद्ध न होकर 
हंसते हुए:से दस-दस बा्णोद्वारा द्रौपदीके वीर पुत्रोंमेंसे प्रत्येक- 
को घायल कर दिया ॥ ४४३१ ॥ 
पुनश्च भीमसेनस्य जघानाश्वांस्तथा55हवे ॥ ४५ ॥ 
सो5वतीय रथात्तर्ण हताश्वः पाण्डुनन्दनः । 
कालो दण्डमिवोद्यम्य गदां क्रुद्धो महाबलः ॥ ४७६॥ 
पोथयामास तुरगान्‌ रथं च कृतवर्मणः। 
कृतवमो त्ववप्लुत्य रथात्‌ तस्मादपाक्रमत्‌ ॥ ४७ ॥ 
( इसी बीचमें भीमसेन दूसरे रथपर आरूढ़ हो गये 
थे ) कतवर्माने युद्धस्थलमें पुनः भीमसेनके घोड़ोंको मार 
डाला | तब घोड़ोंके मारे जानेपर महाबली पाण्डुकुमार भीम- 
सेन शीघ्र ही रथसे उतर पड़े और कुषित हो दण्ड उठाये 
कालके समान गदा लेकर उन्होंने कृतवर्माके घोड़ों तथा रथ- 


चूर-चूर कर दिया । कृतवर्मा उस रथसे कूदकर 
भाग गया ॥ ४५-४७ ॥| 


भीमहाॉभारत 


[ शल्यपर्वणि ] 
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शल्यो5पि राजन संक़ुद्धों निष्नन सोमकपाण्डवान | 
पुनरेव शितैवाणेयुंघिष्टिरमपीडयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ | इधर शल्य भी अत्यन्त क्रीधमें भरकर सोमकों 
और पाण्डवयोद्धाओंका संहार करने लगे । उन्होंने पुनः पैने 
बाणोंद्वारा युधिष्ठिरको पीड़ा देना प्रारम्भ किया ॥ ४८ ॥ 
तस्य भीमो रणे क्रुदहः संदश्य दशनच्छदम । 
विनाशायाभिसंधाय गदामादाय वीयवबान ॥ ४९॥ 
यमदण्डप्रतीकाशां कालरात्रिमिवोद्यताम | 
गजवाजिमनुष्याणां देहान्तकरणीमपि ॥ ५० ॥ 
यह देख पराक्रमी भीमसेन कुपित हो ओठ चत्राते हुए 
रणभूमिमें शल्यके विनाशका संकल्प लेकर यमदण्डके समान 
भयंकर गदा लिये उनपर टूट पड़े। हाथी घोड़े और 
मनुष्योंक्रे भी शरीरोंका विनाश करनेवाली वह गदा संहारके लिये 
उद्यत हुईं काछरात्रिके समान जान पड़ती थी || ४९-५० ॥ 
हटा रे * हर शे 
हेमपट्टपरिश्षिप्तामुल्कां प्रज्बलितामिव । 
शैकयां व्याल्यीमिवात्युओं वज्ञकत्पामयोमयीम्‌॥ ५१ ॥ 
चन्दनागुरुपड्लाक्ता प्रमदामीष्सितामिव । 
बल्ामेदोपद्ग्धाड़ी जिह्ां वेबखतीमिव ॥ ५२ ॥ 
उसके ऊपर सोनेका पत्र जड़ा गया था। वह लोहे 
बनी हुई बज्रतुल्य गदा प्रज्यलित उल्का तथा छींकरेपर बैठी 
हुई सर्पिणीके समान अत्यन्त मयंकर प्रतीत होती थी। अज्ञो- 
में चन्दन और अगुरुका लेप लगाये हुए मनचाही प्रियतमा 
रमणीके समान उसके सर्वाज्ञमं बला और मेद लिपटे हुए 
थे। वह देखनेमें यमगजकी जिद्वाके समान भयंकर थी ५१-५२ 
पटुघण्टाशतरवां वासवीमशनीमिव । 
निर्मुकाशीविषाकारय पृक्ता गजमदेरपि ॥ ५३ ॥ 
च्रासनी सर्वभूतानां खसेन्यपरिहरषिणीम्‌। 
मजुप्यलोके विख्यातां गिरिश्टक्विदारणीम ॥ ५७ ॥ 
उसमें सैकड़ों पंठियाँ लगी थीं। जिनका कलरव गूँजता 
रहता था | वह इन्द्रके बज़की भाँति भयानक जान पड़ती थी | 
केंचुलसे छूटे हुए विषधर सर्पके समान वह सम्पूर्ण प्राणियोंके 
मनमें भय उत्पन्न करती थी और अपनी सेनाका हर्ष बढ़ाती 
रहती थी । उसमें हाथीके मद लिपटे हुए थे | पबंतशिखरों- 
को विदीर्ण करनेवाली वह गदा मनुष्यलोकर्में सर्वत्र 
विख्यात है || ५३-५४ | 
यया कैलासभवने महेश्वरसखं वली। 
आह्ययामास युद्धाय भीमसेनो महावरूः ॥ ५७॥ 
यह वही . गदा है, जिसके द्वारा महाबली भीमसेनने 
केलासशिखरपर भगवान्‌ शह्ढडूरके सखा कुबेरको युद्धके लिये 
ललकारा था ॥ ५५ ॥ 
यया मायामयान दृप्तान सुबहन घनदालये । 
जघान गुद्यकान क्रुद्धों नदन पार्थो महावलः ॥ ५६ ॥ 
निवायमाणो बहुभिद्रोपद्याः प्रियमास्थितः । 
तथा जिसके द्वारा क्रोधमें भरे हुए महाबलवान्‌ कुन्ती- 
कुमार भीमने बहुतेंके मना करनेपर भी द्रोपदीका प्रिय करने- 
के लिये उद्चत हो गर्जना करते हुए. कुबेरभवनमें रहनेवाले 





उजज्क 
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बहुत-से मायामय अभिमानी गुह्यकोका वध किया था ५६३ 
तां वच्नमणिरत्नोघकर्मपां वजद््रगोरबाम्‌ ॥ ५७॥ 
समुद्यम्य महाबाहुः शल्यमभ्यपतद्‌ रणे। 

जिसमें बज्रकी गुरुता भरीहे ओर जो हीरे; मणि तथा रत्न- 
समूहोंसे जटित होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करती है; उसीको 
हाथमें उठाकर महाबाहु भीमसेन रणभूमिमें शल्यपर टूट पड़े || 
गदया युद्धकुशलूस्तयवा दारुणनादया ॥ ५८ ॥ 
पोथयामास शत्यस्य चत॒रो 5श्वान महाजवान। 

युद्धकुशल भीमसेनने भयंकर शब्द करनेवाली उस गदाके 
द्वारा शल्यके महान्‌ वेगशाली चार्रों घोड़ोंकी मार गिराया | ५८ ३॥ 
ततः शल्यो रणे क्रुद्धः पीने वक्षसि तोमरम्‌ ॥ ५० ॥ 
निचखान नदन्‌ वीरो वे भित्त्वा च सो 5भ्ययात्‌ । 

तब रणभूमिमें कुपित हो गर्जना करते हुए वीर शब्यने 
भीमसेनके विशाल वक्षःस्थलमें एक तोमर धँसा दिया। वह 
उनके कवचको छेदकर छातीमें गड़ गया ॥ ५९३ ॥ 
बुकोद्रस्त्वसम्भ्रान्तस्तमेवोद्धृत्य तोमरम्‌ ॥ ६० ॥ 
यन्तारं मद्रराजस्य निर्वबिभिद ततो हृदि। 

इससे भीमसेनको तनिक भी घबराहट नहीं हुई। उन्होंने 
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उसी तोमरकी निकालकर उसके द्वारा मद्रराज शल्यके सारथि- 
की छाती छेद डाली ॥ ६०३ ॥ 
से रभमिन्रममों रुधिरं वमन्‌ विंत्रस्तमानसः ॥ ६१ ॥ 
पपाताभिमुखो दीनो मद्गराजस्त्वपाक्रमत्‌ । 
इससे सारथिकां मर्मस्थल विदीर्ण हो गया और वह मुँह- 
से रक्तवमन करता हुआ दीन एवं भयभीतचित्तं होकर शब्ये- 
के सामने ही रथसे नीचे गिर पंड़ां। फिर तो मद्र॒रांज शब्य॑ 
वहाँसे पीछे हट गये || ६१३ ॥ 
कृतप्रतिक्ृतं ड॒ट्ठा शब्यो विस्मितमानसः ॥ ६२॥ 
गदामाश्रित्य. धर्मात्मा प्रत्यमित्रमवैक्षत । 
अपने प्रहारका भरपूर उत्तर प्राप्त हुआ देख धर्मात्मां 
शब्यका चित्त आश्र्यसे चक्रित हो उठा । वे गंदा हांथमें 
लेकर अपने शत्रुकी ओर देखने छगे ॥ ६२३ ॥ 
ततः सुमनसः पाथो भीमसेनमपूजयन्‌। 
ते इष्टा कम संगत्रामे घोरमक्किष.्कर्मणः ॥ ६३ ॥ 
संग्राममें अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भीमसेनकां 
वह घोर पराक्रम देखकर कुन्तीके सभी पुत्र प्रसन्‍्नचित्त हो 
उनको भूरि-भूरि प्रशंसा करने छंगे | ६३ ॥ 


इति श्रीमह/भारते शल्यपर्वणि भीमसेनशब्ययुद्ध एकादशोअध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्व॑में भीमसेन और शब्यक्रा युद्धविषयक ग्यारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 
७०-++-०-९> ८] आए [2९..०--८- 


द्वादशो5ध्यायः 
भीमसेन ओर शल्यका भयानक गदायुद्ध तथा युधिष्ठिरके साथ शल्यका युद्ध, दुर्योधनद्वारा चेकितानका 
ओर युधिष्टिरद्वारा चन्द्रसेन एवं दुमसेनका वध, पुनः युधिष्टिर और मारद्रीपुत्रोंके साथ शल्यका युद्ध 


संजय उवाच 

पतितं प्रेन्‍्ष्य यन्तारं शब्यः सवोयर्सी गदाम्‌। 
आदाय तरसा राजंस्तस्थो गिरिरिवाचलः॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! अपने सारथिको गिरा 
हुआ देख मद्रराज शल्य वेगपूर्वक लोहेकी गदा हाथमें लेकर 
प्वेतके समान अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
त॑ दीप्रमिव कालाप्ि पाशहस्तमिवान्तकम्‌ । 
सश्टड्मिव केलासं सवजञ्नमिव वासवम ॥ २ ॥ 
सशूलमिव हय॑क्ष॑ बने मत्तमिव द्विपम्‌। 
जवेनाभ्यपतद्‌ भीमः प्रगृह्य महर्ती गदाम्‌॥ ३ ॥ 

वे प्रलयकालकी प्रज्वलित अग्नि) पाशधारी यमराज: 
शिखस्युक्त केलास, वज्रधारी इन्द्र, त्रिशलधारी रुद्र तथा 
जंगलके मतवाले हाथीके समान भयंकर जान पड़ते थे। भीमसेन 
बहुत बड़ी गदा हाथमें लेकर वेगपूर्वक उनके ऊपर टूट पड़े॥ 
ततः शह्डप्रणादश्ध तूयाणां च सहस्नशः | 
सिहनादश्ध संजशे . शूराणां हर्षवर्धन: ॥ ४ ॥ 

फिर तो शह्ननाद, सहस्तों वार्योका गम्भीर घोष तथा 
शूरवीरोंका हर्ष बढ़ानेवाछा तिंहनाद सब ओर होने लगा || 
प्रेश्षन्तः स्ेतस्तो हि योधा योधमहाद्विपो | 
ताबकाश्चापरे चेच साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ ५ ॥ 


योद्धाओंमें मह।न्‌ गजराजके समान पराक्रमी उन दोनों 
वीरोंको देखकर आपके और शरत्रुपक्षके योद्धा सब ओरसे 
“धवाह-वाह? कहकर उनके प्रति सम्मान प्रकट करने छगे--॥ 
न हि मद्राधिपादन्यों रामाद्‌ वा यदुनन्द्नात्‌ । 
सोदुमुत्सहते वेगं भीमसेनस्थ खंयुगे ॥ ६ ॥ 
धसंसारमें मद्रराज शल्य अथवा यदुनन्दन बलरामजीके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं है। जो युद्धमें मीमसेनका 
बेग सह सके || ६ ॥ 
तथा मद्राधिपस्यापि गदावेगं महात्मनः । 
सोढुमुत्सद्दते नान्‍यो योधो युधि बृकोद्रात्‌ ॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार महामना मद्रराज शल्यकी गदाका वेग भी 
रणभूमिमें भीमसेनके सिवा दूसरा कोई योद्धा नहीं सह सकता!॥ 
तो वृषाविव नर्दन्तो मण्डलानि विचेरतुः । 
आवतितोी गदाहस्तो मद्गरांजबकोदरी ॥ ८ ॥ 
शल्य और भीमसेन दोनों बीर हाथमें गदा लिये सॉड्रॉकी 
तरह गर्जते हुए चक्कर लगाने और पैंतरे देने गे || ८ ॥ 
मण्डलावतंमागंषु. गद्विदरणेषु च। 
निर्विशेषमभूद्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिहयोः॥ ९ ॥ 
मण्डलाकार गतिसे घूमनेमें, भाति-भाँतिके पेंतरे दिखाने- 
की कलामें तथा गदाका प्रह्मर करनेमें उन दोनों पुरुषसिहंमें 
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कोई भी अन्तर नहीं दिखायी देता था; दोनों एके जान 
पड़ते थे ॥ ९ ॥ 
तप्तदेममयें!. शुश्रेबभूष..._ भयवर्धिनी । 
अग्निजालेरिवाबद्धा पट्टे: शल्यस्य सा गदा ॥ १०॥ 
तपाये हुए उज्ज्वल सुवर्णमय पत्नोंसे जड़ी हुई शल्यकी 
वह भयंकर गदा आगकी ज्वालाओंसे लिपटी हुई-सी 
प्रतीत होती थी ॥ १० ॥ 
तथेव चरतो मागोन्‌ मण्डलेषु महात्मनः । 
विद्युद्भ्रप्रतीकाशा भीमस्य शुशुभे गदा॥ ११॥ 
इसी प्रकार मण्डलाकार गतिसे विचित्र पेंतरॉँके साथ 
विचरते हुए महामनस्वी भीमसेनकी गदा बिजलीसहित मेघके 
समान सुशोमित होती थी ॥ ११ ॥ 
ताडिता मद्रराजेन भीमस्थय गदया गदा। 
दह्ममानेव खे राजन सासजत्‌ पावकार्चिषः ॥ १२५॥ 
राजन्‌ | मद्रराजने अपनी गदासे जब भीमसेनकी गदा- 
पर चोट की, तब वह प्रज्वलित-सी हो उठी और उससे आग- 
की लपठ निकलने लगीं | १२॥ 
तथा भीमेन शक्यस्य ताड़िता गदया गदा। 
अड्ञारयष॑ मुमुचे. तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १३॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदासे ताड़ित होकर शब्यकी 
गदा भी अज्ञारे बरसाने छगी। वह अद्भुत-सा दृश्य हुआ || १३॥ 
७ 6९. महानागो से श्ः 
दन्तेरिव महानागो अ*शह्नैरिव महर्षभी। 
तोत्रेरिव तदान्योन्यं गदाप्राभ्यां निजष्नतुः ॥ १४७॥ 
जेसे दो विशाल हाथी दॉतोंसे और दो बड़े-बड़े सॉड़ 
सींगेसि एक दूसरेपर चोट करते हैं, उसी प्रकार अद्'ुर्शो- 
जैसी उन श्रेष्ठ गदाओंद्वारा वे दोनों बीर एक दूसरेपर आघात 
करने लगे ॥ १४ ॥ 
तो गदाभिहतेर्गात्रे! क्षणने रुधिरोक्षितों। 
प्रेक्षणीयतरावास्ता पुष्पिताविव किशुकों ॥ १५॥ 
उन दोनेंके अज्भोमें गदाकी गहरी चोटोंसे घाव हो गये 
थे। अतः दोनों ही क्षणमरमें खूनसे नहा गये | उस समय 
खिले हुए. दो पलाशवृक्षोंक्े समान वे दोनों बीर देखने ही 
योग्य जान पड़ते थे ॥ १५ ॥ 
गदया मद्रराजस्थय सब्यदक्षिणमाहतः । 
भीमसेनोी महाबाहुने चचालाचलों तथा॥ १६॥ 
मद्रराजकी गदासे दाये-बायें अच्छी तरह चोट खाकर 
भी महाबाहु भीमसेन विचलित नहीं हुए.। वे पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े रहे ॥ १६॥ 
तथा भीमगदावेगैस्ताइयमानो मुहुमुंहः । 
शल्यो न विव्यथे राजन दन्तिनेव महागिरिः ॥ १७ ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदाके वेगसे बारंबार आहत 
होनेपर भी शल्यको उसी प्रकार व्यथा नहीं हुईं जैसे दन्तार 
हाथीके आघातसे महान पर्वत पीड़ित नहीं होता ॥ १७ || 
शुश्रुवे दिक्षु सबोखु तयोः पुरुषसिहयोः । 
गदानिपातसंहादी वज्नयोरिव निखनः ॥ १८ ॥ 


[ शल्यपरबणि ] 
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उस समय उन दोनों पुरुषसिंहोँंकी गदाओंके टकरानेकी 
आवाज सम्पूर्ण दिशाओं दो वज्जोंके आधातके समान सुनायी 
देती थी ॥ १८॥ 
निवृत्य तु महावीयों समुच्छितमहागदों । 
पुनरन्तरमार्गस्थी मण्डलानि विचेरतः॥ १९॥ 
महापराक्रमी भीमसेन और दल्य दोनों बीर अपनी 
विशाल गदाओंको ऊपर उठाये कभी पीछे लौट पड़ते; कभी 
मध्यम मार्गमें स्थित होते ओर कभी मण्डलाकार घूमने 
लगते थे ॥ १९ ॥ 
अथाश्येत्य पदान्यणष्टी संनिपातो 5भवत्‌ तयोः। 
उद्यम्य लोहदण्डाभ्यामतिमानुषकर्मणोः ॥ २० ॥ 
वे युद्ध करते-करते आठ कदम आगे बढ़ आये और 
लोहेके डंडे उठाकर एक दूसरेको मारने लगे | उनका पराक्रम 
अलोकिक था। उन दोनोंमें उस समय भयानक संघर्ष 
होने लगा || २० ॥ 
पोथयन्तों तदान्योन्यं मण्डलानि विचेरतुः । 
क्रियाविशेष॑ कृतिनो दर्शयामासतुस्तदा ॥ २१ ॥ 
वे दोनों युद्धकव्णके विद्वान्‌ वीर; एक दूसरेको कुचलते 
हुए. मण्डछाकार विचरते ओर अपना-अपना विशेष कार्य॑- 
कोशल प्रदर्शित करते थे || २१ ॥ 
अथोद्यम्य गदे घोरे सम्टड़ाविव पवतों। 
तावाजध्नतुरन्योन्यं मण्डलानि विचेरतुः ॥ २२॥ 
. तदनन्तर वे पुनः अपनी भयंकर गदाएँ उठाकर 
शिखरयुक्त दो पर्वबतोंके समान परस्पर आघात करने और 
मण्डलाकार गतिसे विचरने लगे ॥ २२ ॥ 
क्रियाविशेषककततिनो... रणभूमितले5चलो | 
तो परस्परसंरम्भाद्‌ गदाभ्यां खुभ्नशाहतों ॥ २३॥ 
युगपत्‌ पेततुर्वीरावुभाविन्द्रध्वजाविव । 
उभयोः सेनयोवीरास्तदा हाहारतो5भवन ॥ २७ ॥ 
युद्धविषयक का्यविशेषके शाता वें दोनों वीर अविचल- 
भावसे रणभूमिमें डटे हुए थे। वे एक दूसरेपर क्रोधपुरबंक 
गदाओंका प्रहार करके अत्यन्त घायल हो गये और दो इन्द्र- 
ध्वजोंके समान एक ही साथ प्रथ्वीपर गिर पड़े | उस समय 
दोनों सेनाओंके वीर हाह्मकार करने लगे ॥ २३-२४ ॥ 
भृशं मर्माण्यभिहतावुभावास्तां खुविहलो । 
ततः खरथमारोप्य मद्राणास्पभं रणे ॥ २५॥ 
अपोवाह कृपः शल्य तूर्णमायोधनाद्थ । 
भीम और दबल्य दोनोंके मर्मस्थानोंमें गहरी चोटें लगी 
थीं; इसलिये दोनों ही अत्यन्त व्याकुल हो गये थे। इतने- 
हीमें कृपाचार्य॑मद्रराज शल्यको अपने रथपर बिठाकर 
तुरंत ही युद्धभूमिसे दूर हठा ले गये ॥ २५६ ॥ 
क्षीणबद्‌ विहलत्वात्‌ तु निमेषात्‌ पुनरुत्थितः॥ २६ ॥ 
भीमसेनो गदापाणिः समाहयत मद्रपम | 
इधर गदाधारी मीमसेन पलक मारते-मारते पुनः होशमें 
आकर उठ खड़े हुए. और बिह्ल्ताके कारण मतवाले पुरुष- 


द्वादशोदष्घ्यायः 
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के समान मद्रराजको युद्धके लिये ललकारने लगे ॥ २६३ ॥ 
ततस्तु तावकाः शूरा नानाशस्त्रसमायुताः ॥ २७॥ 
नानावादित्रशब्देन. पाण्डुसेनामयोधयन । 
तब आपके सेनिक नाना प्रकारके अख्र-शसत्र लेकर 
भाँति-भाँतिके रणवाधोंकी गम्भीर ध्वनिके साथ पाण्डवसेनासे 
युद्ध करने छगे ॥ २७९ ॥ 
भुजावुच्छित्य शर्त्रं थ शब्देन महता ततः ॥ २८॥ 
अभ्यद्रवन महाराज दु्याधनपुरोगमाः | 
महाराज ! दुर्याधन आदि कोरवबीर दोनों हाथ और 
शत्त्र उठाकर महान्‌ कोलाहल एवं सिहनाद करते हुए शत्रुओँ- 
पर टूट पड़े ॥ २८३ ॥ 
तदनीकमभिप्रेस्‍्ष्य ततस्ते पाण्डुनन्दनाः ॥ २९ ॥ 
प्रययः सिहनादेन दुर्याधनपुरोगमान। 
उस कौरवदलको धावा करते देख पाण्डव-वीर सिंहके 
समान गजना करके दुर्योधन आदिकी ओर बढ़ चले ।२९३। 
तेषामापततां तूण पुत्रस्ते भरतषंभ ॥ ३० ॥ 
प्रासेन चेकितानं वे विव्याध हृदये भ्रृशम। 
भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्रने तुरंत ही एक प्रासका प्रहार 
करके उन आक्रमणकारी पाण्डव योद्धाओंमेंसे चेकितानकी 
छातीपर गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३०३ ॥ 
स॒पपात रथोपस्थे तब पुत्रेण ताडितः ॥ ३१॥ 
रुधिरोधपरिक्किन्न: प्रविश्य विपुल तमः। 
आपके पुत्रद्वारा ताड़ित होकर चेकितान अत्यन्त मूछिंत 
हो रथकी बैठकमें गिर पड़ा । उस समय उसका सारा शरीर 
खूनसे लथपथ हो गया था ॥ ३१३ ॥ 
चेकितानं हत॑ दृष्ठा पाण्डवेया महारथाः ॥ ३२॥ 
असक्तमभ्यवषेनन्‍्त शरबधोणि भागदशः | 
चेक्रितानकों मारा गया देख पाण्डव महारथी प्रथक्‌-प्रथक्‌ 
बार्णोकी लगातार वर्षा करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
तावकानामनीकेषु पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ३३ ॥ 
व्यचरन्त महाराज प्रेक्षणीयाः समनन्‍्ततः । 
महाराज ! विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डव आपकी 
सेनाओंमें सब ओर निर्भय विचरते थे । उस समय वे देखने 
ही योग्य थे ॥ ३३३ ॥ 
कृपश्च॒ कृतवमी च सौबलश्थ महारथः ॥ ३७॥ 
अयोधयन्‌ धर्मेराज॑ मद्रराजपुरस्कृताः । 
ततसश्रात्‌ कृपाचायं, कृतवर्मा और महारथी शकुनि 
मद्रराज शल्यको आगे करके धर्मराज युधिष्टिरसे युद्ध करने लगे ॥ 
भारद्दाजस्य हन्तारं भूरिवीर्यपराक्रमम्‌ ॥ ३५ ॥ 
दुयोधचनो महाराज धृष्टयुम्नमयोधयत्‌ । 
राजाधिराज ! आपका पुत्र दुर्योधन अत्यन्त बल-परा- 
क्रमसे सम्पन्न द्रोणहन्ता धृष्टचुम्नके साथ जूझने छगा ॥३५३॥ 
त्िसाहस्नास्तथा राजंस्तव पुत्रेण चोदिताः ॥ ३६॥ 
अयोधयन्त  विजयं. द्वोणपुत्रपु रस्क्ृताः | 


राजन्‌ | आपके पुत्रसे प्रेरित हो तीन हजार योद्धा 


अश्वत्थामाको अगुआ बनाकर अजुनके साथ युद्ध करने छंगे ॥ 
विजये घ्तसंकल्पाः समरे त्यक्तजीविताः ॥ ३७॥ 
प्राविशंस्तावका राजन हंसा इव महत्‌ सरः | 

नरेश्वर ! जैसे हंस महान सरोवरमें प्रवेश करते हैं, उसी 
प्रकार आपके सेनिक समराज्जणमें विजयका दृढ़ संकल्प ले 
प्राणोंका मोह छोड़कर शन्रुओंकी सेनामें जा घुसे॥ २७३ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ घोरं परस्परवर्धेषिणाम्‌ ॥ ३८॥ 

अन्योन्यवधसंयुक्त मन्योन्यप्रीतिव्धनमू__। 

.... फिर तो एक दूसरेके बधकी इच्छावाले उभयपक्षके 
संनिकोमें घोर युद्ध होने छगा। सभी एक दुसरेके संहारके 
लिये सचेष्ट थे और वह युद्ध उनकी पारस्परिक प्रसन्नताको 
बढ़ा रहा था ॥ ३८३ ॥ 
तस्मिन प्रवृत्ते संग्रामे राजन वीरवरक्षये ॥ ३९ ॥ 
अनिलेनेरितं घोरमुत्तस्थी पार्थिव रजः । 

राजन ! बड़े-बड़े वीरोॉँका विनाश करनेवाले उस घोर. 
संग्रामके आरम्म होते ही वायुकी प्रेरणासे धरतीकी भयंकर 
घूल ऊपरको उठने लगी ॥ २३९३ ॥ 
भ्रवणान्तामधेयानां पाण्डवानां च कीतेनात्‌ ॥ ४० ॥ 
परस्परं विज्ञानीमो यदयुद्धयन्नभीतवत्‌ । 

उस समय उस धूलके अन्धकारमें समस्त योद्धा निर्मय-से 


होकर युद्ध कर रहे थे। पाण्डव तथा कोरवयोद्धा जो अपना 


नाम लेकर परिचय देते थे; उसे ही सुनकर हमलोग एक 
दूसरेकोी पहचान पाते थे || ४०३ ॥ 

तद्गजः पुरुषव्याप्ष शोणितेन प्रशामितम्‌ ॥ ४१॥ 
दिशिश्व विमला जातास्तस्मिस्तमसि नाशिते। 

- पुरुषसिंह ! उस समय इतना खून बहा कि उससे वहाँ 
छायी हुई सारी धूल बैठ गयी । उ8 धूछजनित अन्धकारका 
नाश होनेपर सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो गयीं ॥ ४१३ ॥ 
तथा प्रवृत्त संत्रामे घोररूपे भयानके॥ ४२॥ 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराडः मुख; 

इस प्रकार वह घोर एवं भयानक संग्राम चलने लगा। 
उस समय आपके और शन्रुपक्षके योद्धाओंमेंसे कोई भी युद्धसे 
विमुख नहीं हुआ ॥ ४२६ ॥ | 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा प्रार्थथन्तो जय॑ युधि ॥ ४३॥ 
खुयुद्धेन पराक्रान्ता नराः खर्गमभीष्सवः । 

सबका लक्ष्य था ब्रक्मछोककी प्राप्ति] वे समी सैनिक 
युद्धमें विजय चाहते और उत्तम युद्धके द्वारा पराक्रम दिखाते 
हुए खर्गलोक पानेकी अमिलाषा रखते थे ॥ ४२३ ॥ 
भृपिण्डविमोक्षा्थ भतकार्य विनिश्चिताः ॥ ४७७॥ 
खर्गसंसक्तमनसो योधा युयुधिरे तदा। 

सभी योद्धा स्वामीके दिये हुए अन्नके ऋणसे उऋण 
होनेके लिये उनके कार्यकों सिद्ध करनेका दृढ़ निश्चय किये 
मनमें खर्गकी अभिलछाषा रखकर उस समय उत्साहपूर्वक युद्ध 
कर रहे थे ॥ ४४३ | 
नानारूपाणि शर््राणि विरूजन्तो महारथाः ॥ ४५॥ 
अन्योन्यमभिगजेन्तः. प्रहरन्तः परस्परम । 


४१४८ 
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नाना प्रकारके अस्न-शस्त्रोंका प्रयोग करके परस्पर प्रहार 
करनेवाले महारथी एक दूसरेको लक्ष्य करके गजना करते ये ॥ 
हत विध्यत ग्रह्लीत प्रहरध्व॑ निरृन्तत ॥ ४६॥ 
इति सम वाचः श्वूयन्ते तव तेपां च वे बले | 
आपकी और पाण्डवोंकी सेनामें थ्मारो। बींघ डालो; 
पकड़ो, प्रहार करो और टुकड़े-टुकड़े कर डालो? ये ही बातें 
सुनायी देती थीं।| ४६३४ ॥ 
ततः शल्यो महाराज धरमपुत्रं युधिष्टिरम्‌ ॥ ४७॥ 
विव्याध निशितैबाणहन्तुकमो महारथम । 
महाराज ! तदनन्तर राजा शल्यने महारथी धर्मपुत्र राजा 
युधिष्ठिरको मार डालनेकी इच्छासे पेने बरा्णोद्वारा बीच डाला ॥ 
तस्य पार्थों महाराज नाराचान्‌ थे चतुदंश ॥ ४८ ॥ 
ममोण्युद्िश्य समेशोी निचखान हसलन्निव। 
महाराज ! मर्मज्ञ कुन्तीकुमारने शल्यके मर्मस्थानोंको 
लक्ष्य करके हँसते हुए-से चौदह नाराच चलाये और उनके 
अज्ञोंम घंसा दिये || ४८३ ॥ 
आवार्य पाण्डबं वाणेहन्तुकामो महाबरूः ॥ ४९॥ 
विव्याध समरे क्रुद्धो बहुभिः कड्ढूपत्रिभिः । 
महाबली शब्य पाण्डुपुन्न युधिष्टिरको रोककर उन्हें मार 
डालनेकी इच्छासे समराष््रणमें कड्डपत्रयुक्त अनेक बार्णों- 
द्वारा उनपर क्रोधपूबक प्रह्यर करने लगे ॥ ४९॥ ॥ 
अथ  भूयो महाराज शरेणानतप्वेणा ॥ ५०॥ 
युधिष्टिर समाजध्ने सर्वसेन्यस्प पश्यतः | 
राजाधिराज | फिर उन्होंने सारी सेनाके देखते-देखते 
झुकी हुई गॉठवाले बाणसे युधिष्टिरको घायल कर दिया ५०३ 
धर्मराजो षपि संक्रुछो मद्रराज॑ महायशाः ॥ ५१॥ 
विव्याध निशितैबाणेंः कड्डवर्हिणवाजितेः । 
तब महायशस्वी धर्मराजने भी अत्यन्त कुपित हो कड्ढूः 
और मोरकी पाँखाँवाले पेने बार्णोसे मद्रराज शल्यको क्षत- 
विशक्षत कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
चन्द्रसेनं च सप्तत्या सूतं च नवभिः शरेः ॥ ५२॥ 
द्रमसेन॑ चतुशषष्य्या निजधान महारथः। 
इसके बाद महारथी युधिष्ठिरने सत्तर बाणोंसे चन्द्रसेन- 
को, नव बाणोंसे दल्यके सारथिको और चौसटठ बाणोसि 
द्रुमसेनकी मार डाला ॥ ५२३ ॥ 
चक्ररक्षे हते शल्यः पाण्डवेन महात्मना ॥ ५३ ॥ 
निजघान ततो राजंश्रेदीन ये पश्चविशतिम | 
महात्मा पाण्डवके द्वारा अपने चक्ररक्षकके मारे जानेपर 
राजा शब्यने पचीस चेदि-योद्धाओंका संहार कर डाला ५३३ 
सात्यकि पश्चविशत्या भीमसेन च पश्चमिः ॥ ५४ ॥ 
माद्रीपुत्री शतेनाजी विव्याध निशितेः शरेः । 
फिर सात्यकिको पचीस, भीमसेनको पॉच तथा माद्रीके 
पुत्रोंकी सौ तीखे बाणोंसे रणभूमिमें घायल कर दिया ॥५४३॥ 
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एवं विचरतस्तस्य संग्रामे राजसक्तम ॥ ५० ॥ 
सम्प्रेपपच्छतान पार्थः शरानाशीविषोपमान । 

नपश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममें बिचरते हुए राजा शब्य- 
को लक्ष्य करके कुन्तीकुमारने विषधर सर्पोके समान भयंकर 
एवं तीखे बाण चलाये || ५५३६ ॥ 
ध्वजाग्र॑ चास्य समरे कुन्तोपुत्रो युधिषप्ठिरः॥ ५६॥ 
प्रमुख वतमानस्य भटलेनापाहरद्‌ रथात्‌ । 

कुन्ती पुत्र युधिष्ठिरने समराज्ञणमें सामने खड़े हुए. शल्यकी 
ध्वजाके अग्रमागकी एक भल्लके द्वारा रथसे काट गिराया ॥ 
पाग्डुपुज्रेण वे तस्य केतुं छिन्‍नें महात्मना ॥ ५७॥ 
निपतन्तमपश्याम गिरिश्टज्ञमिवाहतम्‌ । 

महात्मा पाण्डुपुत्रके द्वारा कटकर गिरते हुए उस 
ध्वजकों हमलोगोंने वच्नके आघातसे दृटकर नीचे गिरनेवाले 
पव॑त-शिखरके समान देखा था ॥ ५७३ ॥ 
ध्वजं निपतितं दृष्ठा पाण्डवं च व्यवस्थितम्‌॥ ५८ ॥ 
संक्रुडो मद्रराजो5भूच्छरवर्ष मुमोच ह। 

ध्वज नीचे गिर पड़ा और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर सामने 
खड़े हैं; यह देखकर मद्रराज शल्यकों बड़ा क्रोध हुआ और 
वे बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ५८३ || 
शत्यः सायकवर्षण पजेन्य इब वृश्मिन ॥ ५९ ॥ 
अभ्यवर्षदमेयात्मा. क्षत्रियान क्षत्रियषेभः । 

अमेय आत्मबलसे सम्पन्न श्षत्रियशिरोमणि शल्य बृष्टि- 
कारी मेघके समान क्षत्रियोंपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ५९३ 
सात्यकि भीमसेन च माद्रीपुत्रों च पाण्डवों ॥ ६० ॥ 
एकेक॑पश्चमिविंद्ध्वा युधिष्टिरमपीडयत्‌ | 

सात्यकि) भीमसेन और माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल- 
सहदेव--इनमेंसे प्रत्येकको पॉँच-पॉच बाणोंसे घायल करके 
वे युधिष्ठिरको पीड़ा देने लगे ॥ ६०६ ॥ 
ततो वाणमयं जाल विततं पाण्डवोरसि ॥ ६१ ॥ 
अपर्याम महाराज मेघजालमिवोहतम । 

महाराज | तदनन्तर हमलोगोंने पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिरकी 
छातीपर बाणोंका जाल-सा बिछा हुआ देखा, मानों आकाशरमें 
मेघोंकी घटा घिर आयी हो।॥ ६१३ ॥ 

७... ञ् ० श 

तस्य शल्यो रणे क्रुछः शरः संनतपवमिः ॥ ६२॥ 
दिशः संछादयामास प्रद्िशश्व महारथः । 

रणभूमिमें कृपित हुए. महारथी शल्यने झुकी हुई गॉठ- 
वाले बाणोंते युधिष्ठिरकी समृर्ण दिशाओं और विदिशाओंको 
ढक दिया ॥ ६२३४ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा वाणजालेन पीडितः | 
वभूवाद्भुतविक्रान्तो जम्भो बृत्रहणा यथा ॥ ६३ ॥ 

उस समय अद्भुत पराक्रमी राजा युधिष्ठिर उस बाण- 
समूहसे वैसे ही पीड़ित हो गये, जैसे इन्द्रने जम्भासुरको 
संतप्त किया था ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुछयुद्धे द्वादशोअ्ध्यायः॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्प्रप्ेमें संकुर्युद्धशिषयक बारहव अध्याय पुरा हुआ ॥ १२॥ 
ह -ब०्न्‍न--- || ७७१७२२२० 


त्रयोदशो इध्यायः 
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त्रयोदशो5 ध्यायः 
मद्रराज शल्यका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच 

पीडिते धर्मराजे तु मद्ररजिेन मारिप। 
सात्यकिभीमसेनश्र माद्वीपुन्ों च पाण्डबो ॥ १ ॥ 
परिवार्य रथे; शल्य पीडयामाखुराहवे । 

संजय कहते है--आ।ये ! जब मद्रराज शल्य धम्म- 
राज युधिष्ठिरको पीड़ा देने लगे, तब सात्यकि। भीमसेन और 
माद्रीपुत्र पाण्डब नकुरू-सहदेवने युद्धस्थलमें शबल्यको रघथी- 
द्वारा घेरकर उन्हें पीड़ा देना प्रारम्म किया ॥ १३ | 
तमेक॑ बहुभिदंद्रा पीडअमानं महारथेः॥ २ ॥ 
साधुवादों महाशशे सिद्धाश्वासन प्रहर्षिताः । 
आश्चरयमित्यभाषन्त मुनयश्चापि सज्गताः॥ ३ ॥ 

अकेले शल्यको अनेक महारथियोंद्वारा पीड़ित होते देख 
उनको सब ओरसे महान्‌ साधुवाद प्राप्त होने छगा। वहाँ 
एकत्र हुए सिद्ध और महर्षि भी हर्षम भरकर बोल उठे-- 
धआश्चर्य है! ॥ २-३ ॥ 
भीमसेनो रणे शल्य शल्यभूत॑ पराक्रम । 
एकेन विद्ध्वा बाणन पुनर्विव्याध सप्तभिः॥ ४ ॥. 

भीमसेनने रणभूमिमें अपने पराक्रमके लिये कण्टकरूप 
शल्यकों पहले एक वाणसे घायछ करके फिर सात बार्णोसे 
बीघ डाला ॥ ४ ॥ 


सात्यकिश्व॒ शतेनेन॑ धर्मपुत्रपरीप्सया । 
मरे श्यवरमवाकीर्य सिहनाइमथानदत्‌ ॥ ५ ॥ 


सात्यक्ि भी धर्मपुत्र युधिष्ठिरकी रक्षाक्े लिये मद्रराजको 
सो बाणोंसे आच्छादित करके सिंहक्रे समान दहाड़ने छंगे ॥५॥ 
नकुलः पश्चमिश्वेन॑ सहदेवश्च पश्चमिः। 
विदुध्वा तं तु पुनस्तृण ततो बिव्याध सप्तभिः॥ ६ ॥ 

नकुछल और सहदेवने पॉच-पॉच बाणोंसे शल्यकों घायछ 
करके फिर सात बाणसे उन्हें तुरंत ही बींघ डाला ॥ ६ ॥ 
स तु शूरों रणे यत्तः पीडितस्वैर्महारथेः । 
विरृष्य कामुक घोरं वेगघ्न॑ं भारसाथनम ॥ ७ ॥ 
सात्यकि पश्चविशत्या शब्यों विव्याथ मारिष | 
भीमसेन तु सप्तत्या नकुलं सप्तभिस्तथा॥ ८ ॥ 

माननीय नरेश |! समराज्षणमें श्ूरवीर शब्यने उन 
महारथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर भी विजयके लिये यत्नशील 
हो भार सहन करनेमें समर्थ और शजन्नुके वेगका नाश करने- 
वाले एक भयंकर धनुषको खींचकर सात्यकिको पचीसः 
भीमसेनको सत्तर और नकुलको सात बाण मारे || ७-८ || 
ततः सविशिखं चाय सहदेवम्य घन्विनः। 
छिक्ता भल्‍लेन समरे विव्याधेन त्रिसप्तभिः ॥ ९ ॥ 

तत्श्चात्‌ समरभूमिमें एक भब्लके द्वारा धनुर्धर सहदेव- 
के बाणसहित धनुषको काटकर शब्यने उन्हें इक्कीत बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 
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सहदेवस्तु समरे मातुल भूरिवर्चसम्‌ | 
सज्यमन्यद्‌ घनुः रत्वा पश्चमिः समताडयत्‌ ॥ १० ॥ 
शरेराशीविषाकारेज्वंलज्ज्वलनसंनिमः. । 

तब सहदेवने संग्राममें दूसरे धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ाकर 
अपने अत्यन्त तेजस्वी मामाकीं विषधर सर्पोके समान भयंकर 
और जलती हुई आगक़रे समान ग्रज्वलित पाँच बाणोंद्धारा 
घायल कर दिया ॥ १०३ ॥ 
सारथि चास्य समरे शरेणानतपव॑णा ॥ ११ ॥ 
विव्याध भशसंकुद्धस्तं वे भूयस्िमिः शरेः । 

साथ ही अत्यन्त कुपित होकर उन्होंने झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणसे उनके सारथिकों भी पीट दिया और उन्हें भी 
पुनः तीन बाणोंसे घायल किया || ११३ ॥ 
भीमसेनस्तु सप्तत्या सात्यकिनंबभिः शरे ॥ १२॥ 
धर्मराजस्तथा षष्ट था गात्रे शब्यं समारपयत । 

ततश्रात्‌ भीमसेनने सत्तर; सात्यकिने नौ और धर्मराज 
युधिष्ठिरने साठ बाणोंसे शल्यके शरीरकों चोट पहुँचायी १२ डै 
ततः शब्यों महाराज निर्विद्धस्तमहारथे: ॥ १३॥ 
सुस्लावः रुधिरं गात्रेंगरिक पर्वतो यथा। 

महाराज ! उन महारथियोंद्रारा अत्यन्त घायछ कर दिये 
जानेपर राजा शल्य अपने अज्जेंसे रक्तकी धारा बहाने लगे, 
मानो पव॑त गेरु-मिश्रित जलका झरना बहा रहा हो ॥१३ डे 
तांश्व॒ सवोन महेष्वासान्‌ पश्चमिः पश्चमिः शरे; ॥ १४॥ 
विव्याध तरसा राजंस्तदद्भुतमिवाभवत । 

राजन्‌ ! उन्होंने उन सभी महाधनुर्धरोंकी पॉच-पॉन्च 
ब्रार्णेसि वेगपृर्वक घायलछ कर दिया | वह उनके द्वारा अद्भु त- 
सा काय हुआ ॥ १४३ ॥ 
ततो5परेण भटलेन धर्मवुत्रस्य सारिष ॥ १५॥ 
धनुश्चिच्छेद समरे सज्यं स खुमहारथः । 

मान्यवर ! तदनन्तर उन श्रेष्ठ महारथी शल्यने सम- 
राह्णमें एक दूसरे भल्लके द्वारा धर्मपुत्र युधिष्ठिरके प्रत्यश्चा- 
सहित धनुषको काट डाला | १५३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय धर्मपुत्नो युथ्िष्टिरः॥ १६॥ 
साशथ्वसृतध्वजरथं शल्य प्राच्छादयच्छरेः । 

तब धर्मपुत्र युधिष्टिरने दूसरा धनुष हाथमें लेकर घोड़े, 
सारथि; ध्वज और रथसहित शल्यको अपने बाणोसे आच्छा- 
दित कर दिया ॥ १६३ ॥ 
स उछाद्यमानः समरे धर्मपुत्रस्य सायके: ॥ १७॥ 
युधिष्ठटिरमथाविध्यद्‌ द्शभिर्निशितेः शरेः। 

समराज्ञणमें धमंपुत्रके बाणंसि आच्छादित होते हुए 
आल्यने युविष्ठिरको दस पैने बाणोंसे बींघ डाला ॥ १७३ || 
सात्यकिस्तु ततः क्रछो धर्मपुत्रे शरादिते॥ १८॥ 
मद्राणामधिपं शूरं शरेविंव्याथ पश्चमिः । 
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जब धर्मपुत्र युधिष्ठिर शल्यके बार्णोंसे पीड़ित हो गये; 
तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने श्वूरवीर मद्रराजपर पॉच 
बाणोंका प्रहार किया || १८६ ॥ 
स॒सात्यकेः प्रचिच्छेद श्लुरप्रेण महद्‌ घनुः ॥ १९ ॥ 
भीमसेनमुखांस्तांश्व॒ जअिभिस्रिभिरताडयत्‌ । 
यह देख शब्यने एक क्षुरप्रसे सात्यकिके विशाल धनुष- 
को काट दिया और भीमसेन आदिको भी तीन-तीन बार्णोसे 
चोट पहुँचायी ॥ १९३ ॥ 
तस्य क्रो महाराज सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ २० ॥ 
तोमर प्रेययामास खर्णदण्ड महाधनम्‌। 
महाराज | तब सत्यपराक्रमी सात्यकिने कुपित हो शब्य- 
पर सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एक बहुमूल्य तोमरका प्रहार 
किया ॥ २०३ ॥ 
भीमसेनो पथ नाराचं ज्वलन्तमिव एन्चनगम्‌ ॥ २१ ॥ 
नकुछः समरे शक्ति सहदेवो गदां शुभाम। 
धम्म राजः शतप्नी च जिघधांसः शब्यमाहवे ॥ २२॥ 
भीमसेनने प्रज्वलित सपंके समान नाराच चलाया; 
नकुलने संग्रामभूमिमें शल्यपर शक्ति छोड़ी) सहदेवने सुन्दर गदा 
चलायी और धर्मराज युधिष्टिरने रणक्षेत्रमें शल्यकों मार 
डालनेकी इच्छासे उनयर शतब्मीका प्रह्मार किया ॥२१-२२॥ 
तानापतत एवाशु पश्चानां थे श्ुजच्युतान। 
वारयामास समरे शखसच्लेः स मद्रराद ॥ २३॥ 
परंतु मद्रराज शल्यने समराज्ञणमें अपने शस्त्रसमूहों द्वारा 
उन पॉर्चों वीरोंके हाथोंते छूटे हुए उक्त सभी अख्तरोंका शीघ्र 
ही निवारण कर दिया ॥ २३ ॥ 
सात्यकिप्रहितं शब्यो भस्लेश्विच्छेद तोमरम। 
प्रहितं भीमसेनेन शरं कनकभूषणम्‌ ॥ २४ ॥ 
द्विधा चिच्छेद समरे कृतहस्तः प्रतापवान । 
सिद्धहस्त एवं प्रतायी वीर शब्यने अपने भ्लोंद्वारा 
लात्यकिके चलाये हुए. तोमरके ठुकड़े-ठुकड़े कर डाडे और 
भीमसेनके छोड़े हुए सुबर्णभूषित बाणके दो खण्ड कर डाले || 
नकुछप्रेषितां शक्ति हेमदण्डा भयावहाम्‌ ॥ २५॥ 
गदां च सहदेवेन शरौघेः समवारयत्‌। 
इसी प्रकार उन्होंने मकुछकी चलायी हुई खर्ण-दण्ड- 
विभूषित भयंकर शक्तिका तथा सहदेवकी फेंकी हुई गदाका 
भी अपने बाणसमृहोंद्वारा निवारण कर दिया ॥ २५३६ ॥ 
दराभ्यां चर शतप्नीं ता राश्श्चिच्छेद भारत ॥ २६॥ 
पद्यतां पाण्डुपुत्राणां सिहनादं ननाद्‌ च। 
भारत ! फिर शब्यने दो बारणोंसे राजा युधिष्ठिरकी उस 
शतष्नीको भी पाण्डवॉके देखते-देखते काट डाला और तिंहके 
समान दहाड़ना आरम्म किया ॥ २६३४ ॥ 
नामृष्यत्तत शेनेयः शरत्रोर्विजयमाहवे ॥ २७॥ 
अथान्यद्‌ घतुरादाय सात्यकिः क्रोधपूिछतः । 
द्वाभ्यां मद्रेश्वरं विदृध्वा सारथि च त्रिभिः शरे:॥२८॥ 
युद्धमें शत्रुकी इस विजयकों शिनियोत्र सात्यक्रि नहीं 


भ्रीमहाभारते 


[ शब्यपर्वणि ] 


सहन कर सके । उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लेकर क्रोधसे 
आंतुर हो दो बाणोंसे मद्रराजकों घायछ करके तीनसे उनके 
सारथिको भी बींच डाला | २७-२८ ॥ 
ततः शल्यो रणे राजनु सर्वास्तान द्शभिः शरेः। 
विव्याध भृशसंकुद्स्तोत्रेरिव महाहद्विपान ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तब राजा शल्य रणभूमिमें अत्यन्त कृपित हो 
उठे और जैसे महावत अद्जभुशोंसे बड़े-बड़े दाथियोँको चोट 
पहुँचाते हैं, उसी प्रकार उन्होंने उन सब्र योद्धाओंकोी दस 
बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ २९ ॥ ह 
ते वार्यमाणाः समरे मद्गराशा महारथाः । 
न शेकुः सम्मुखे स्थातुं तस्य शत्रुनिषूदनाः ॥ ३० ॥ 
समराज्भणमें मद्रराज शल्यके द्वारा इस प्रकार रोके जाते 
हुए शत्रुसूदन पाण्डव-महारथी उनके सामने ठहर न सके | 
ततो दुर्योधनों राजा दृष्ठा शल्यस्य विक्रमम्‌ | 
निहतान्‌ पाण्डवान मे ने पश्चालानथ खजयान॥ २१ ॥ 
उस समय राजा दुर्योधन शल्यका वह पराक्रम देखकर 
ऐसा समझने छगा कि अब पाण्डव) पाश्वाल और संजय 
अवश्य मार डाले जायेंगे ॥ ३१॥ 
ततो राजन महावाहुर्भीमसेनः प्रतापचान। 
संत्यज्य मनसा प्राणान्‌ मद्राधिपमयोधयत्‌ ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर प्रतापी महाबाहु भीमसेन मनसे प्रार्णों- 
का मोह छोड़कर मद्रराज शल्यके साथ युद्ध करने लगे || 
नकुलः सहदेवश्व खात्यकिश्व महारथः । 
परिवार्य तदा शल्य समन्‍्ताद्‌ व्यकिरब्शरः ॥ ३३ ॥ 
नकुल) सहदेव और महारथी सात्यकिने भी उस समय 
शब्यकीं घेरकर उनके ऊपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा, 
प्रारम्भ कर दी ॥ ३३ ॥ 
स चतुर्भिर्महेष्वासेः पाग्डवानां महारथेः। 
बृतस्तान योखयामास मद्रराजः प्रतापवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
इन चार महावनुर्थर पाण्डवपक्षके महारथियोंसे घिरे हुए 
प्रतापी मद्रराज शब्य उन सबत्रके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
तस्य धर्मखुतो राजन श्रुस्प्रेण महाहवे। 
चक्ररक्ष जघानाशु मद्रराजस्य पार्थिवः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने 
एक क्षुरप्रद्वारा मदराज शल्यके चक्ररक्षकको शीघ्र ही मार डाला॥ 
तस्मिस्तु निहते शूरे चक्ररक्षे महारथे। 
मद्रराजोएषपि वलवान सैनिकानावृणोच्छरेः ॥ ३६॥ 
अपने महारथी शूरवीर चक्ररक्षकक्े मारे जानेपर बलवान्‌ 
मद्रराजने भी बाणोंद्वारा शत्रुपक्षके समस्त योद्धाओंको 
आच्छादित कर दिया || ३२६ ॥ 
समावृतांस्ततस्तास्तु राजन वीक्ष्य ससेनिकान। 
चिन्तयामास समरे धर्मपुत्रो युधिष्टिः ॥ ३२७॥ 
राजन्‌ ! समराज्भरणर्मे अपने समस्तसैनिकोंकों बार्णोते ढका 
हुआ देख धर्मपुत्र युविष्ठिर मन-ही-मन इस प्रकार चिन्ता 
करने छगे--॥॥ ३७ ॥ 


चतुर्दशो ध्यायः 





४१५१ 





कर्थ नु समरे शकयं तन्‍्माथववचो महत्‌ । 
न हि क़ुद्धो रणे राजा क्षपयेत बल मम ॥ ३८ ॥ 


“इस युद्धस्थलमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई वह 


महत्त्वपूर्ण बात केसे सिद्ध हो सकेगी ? कहीं ऐसा न हो कि 
रणभूमिमे कुपित हुए महाराज शल्य मेरी सारी :सेनाका संहार 
कर डाले ॥ ३८ ॥ 

( अहं मद्भ्रातरश्रेव सात्यकिश्य महारथः । 
पश्चालाः खश्नयाश्रेवन शक्ताः स्म हि मद्रपम ॥ 
निहनिष्यति चेवाच्य मातुलो5स्मान महाबलूः। 
गोविन्द्वचनं सत्यं कर्थ भवति कि त्विद्म ॥) 

'में, मेरे भाई, महारथी सात्यक तथा पाश्चाल और 
संजय योद्धा सब मिलकर भी मद्रराज शल्यको पराजित करने- 
में समर्थ नहीं हो रहे हैं । जान पड़ता है ये महाब्॒ली मामा 
आज हमलोगोंका वध कर डालेंगे | फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
यह बात ( कि शल्य मेरे हाथसे मारे जायँगे ) केसे 
सिद्ध होगी ?? || हे 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूवेज । 
मद्रराज॑ समासेदुः पीडयन्तः समनन्‍ततः ॥ ३९ ॥ 

पाण्डुके बड़े भाई महाराज घृतराष्ट्र | तदनन्तर रथः 
हाथी और धोड़ोंसहित समस्त पाण्डवयोद्धा मद्रराज शब्यको 
सब ओररसे पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये ॥ ३९ ॥ 
नानाशस््रोघबहुलां शख्त्रवृष्टि समुय्यताम । 
व्यधमत्‌ समरे राजा महाभ्राणीव मारुतः ॥ ४०॥ 

जेंसे वायु बड़े-बड़े बादलोकों उड़ा देती है; उसी प्रकार 
समराज्भणमें राजा शल्यने अनेक प्रकारके अख्र-शस्त्रोसे परि- 
पूर्ण उस उमड़ी हुई शर्त्रवर्धाकों छिन्न-मिन्न कर डाला ॥ 
ततः कनकपुड्डां तां शब्यश्षिप्ता वियहव॒ताम्‌। 
शरवबृष्टिमपदयाम शलभानामिवायतिम ॥ ४१ ॥ 

तत्पश्चात्‌ शल्यके चलाये हुए सुनहरे पंखवाले बाणोंकी 
वर्षा आकाशमे टिड्डीदलोंके समान छा गयी; जिसे हमने 
अपनी आँखों देखा था ॥ ४१ ॥ 
ते शरा मद्राजेन प्रेषित रणमूथनि। 
सम्पतन्तः सम दृश्यन्ते शलभानां बजा इब ॥ ४२ ॥ 


युद्धके मुहानेपर मद्रराजके चलाये हुए वे बाण शलभ- 
समूहोंके समान गिरते दिखायी देते थे || ४२ ॥ 
मद्रराजधनुमुंक्रः शरेः. कनकभूषणेः । 
निरन्तरमिवाकाशं सम्बभूव जताधिप ॥ ४३॥ 
नरेश्वर | मद्रराज शल्यके धनुपसे छूटे हुए. उन सुबर्ण- 
भूषित बार्णेसि आकाश ठसाठस भर गया था ॥ ४३ ॥ 
न पाण्डवारना नास्मा्ं तत्र किश्विद व्यदश्यत । 
बाणान्थकारे महति रूते तत्न महाहवे ॥ ४४॥ 
उस महायुद्धमें बाणोंद्वारा महान्‌ अन्धकार छा गया; 
जिससे वहाँ हमारी और पाण्डवोंकी कोई भी वस्तु दिखायी 
नहीं देती थी ॥ ४४ ॥ 
मद्रराजेन बलिना लाधवाच्छरवृश्िभिः । 
चाल्यमानं तु त॑ इ॒ष्ठा पाण्डबानां बल्र्णवम्‌ ॥ ४५॥ - 
विस्मयं परम॑ जम्मुदंवगन्धवेदानवाः । 
बलवान मद्रराजके द्वारा शीघ्रतापर्वक की जानेवाछी उस 
बाणवर्षासे पाण्डवॉके उस सैन्‍्यसमुद्रको विचलित होते देख 
देवता) गन्धव॑ और दानव अत्यन्त आश्वर्यमे पड़ गये ४५३ 
स तु तान सर्वतो यत्ताज्यरेः संछाद्य मारिष ॥३६॥ 
धर्मेराजमवच्छाद्य सिंहवद्‌ व्यनदन्मुहुः । 
मान्यवर | विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन समस्त 
योद्धाओंकी सब ओरसे बार्णोंद्यरा आच्छादिंत करके शल्य 
धर्मराज युविष्ठटिरको भी ढककर बारंबार सिंहके समान गर्जना 
करने छगे || ४६३ | 
ते उछत्नाः समरे तेन पाण्डवानां महारथाः ॥ ४७७ ॥ 
नाशकनुवंस्‍्तदा युद्धे प्रत्युधातुं महारथम्‌। 
समराज्भणमें उनके बाणोंते आच्छादित हुए पाण्डवॉंके 
महारथी उस युद्धमें महारथी शल्यकी ओर आगे बढ़ने में 
समर्थ न हो सके ॥ ४७३ ॥ 
धमेराजपुरोगास्तु भीमसेनमुखा रथाः । 
न जहुः समरे शूरं शल्यमाहवशोभिनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
- तो भी धमंराजकोी आगे रखकर भीमसेन आदि रथी 
संग्राममें शोभा पानेवाले झूरवीर शल्यको वहाँ छोड़कर पीछे 
न हटे ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शब्यपर्वणि शल्ययुद्धे त्रयोदशोअध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शब्यपवे्में शल्यका युद्धविषयक तेरहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ ५० 'छोक हैं ) 





चतुदंशो5ध्याय: 


अजुन और अश्वत्थामाका युद्ध तथा पाञ्चाल बीर सुरथका वध 


संजय उवाच 
अजुनो द्रोणिना विद्धो युद्धे बहुमिरायसेः । 
तस्य चाजुचरेः श्रेस्थ्रिगतोनां महारथैः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! दूसरी ओर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा तथा उसके पीछे चलनेवाले त्रिगर्तदेशीय चूरवीर 
महारथियेंने अजुनको लोहेके बने हुए. बहुत-से बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ १ ॥ 


द्रोणि विव्याध समरे जिभिरेव शिलीमुखेः । 
तथेतरान्‌ महेष्चासान्‌ द्वाभ्यां द्वाभ्यां घनंजयः॥ २ ॥ 

तब अजुनने समरभूमिमें तीन बाणोंसे अश्वत्यामाको और 
दो-दो बाणोंसे अन्य महाधनुघरोंको बींध डाला ॥ २ ॥ 
भूयश्रेव महाराज शरवरषरवाकिरत्‌ । 
शरकण्टकितास्ते तु तावका भरतषेभ ॥ ३ ॥ 
न जहुः पार्थमासाथ ताडव्यमानाः शितेः शरेः । 


७१५७२ 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 








महाराज | भरतश्रेष्ठ | तसश्चरात्‌ अजुनने पुनः उन सब- 
को अपने बाणोंकी वर्याते आच्छादित कर दिया । अजजुनके 
पैने बाणोंकी मार खाकर उन बाणोंसे कण्टकयुक्त होकर भी 
आपके सैनिक अजुनको छोड़ न सके ॥ ३३॥ 
अजु्नं रथवंशेन  द्वोणपुत्रपुरोगमाः ॥ ४ ॥ 
अयोधयन्त  समरे परिवार महारथाः । 
समराज्भणमें द्रोगपुत्रो आगे करके कौरव महारथी 
अर्जुनको रथसमूहसे घेरकर उनके साथ युद्ध करने छंगे ॥४३॥ 
तेस्तु क्षिप्ताः शरा राजन कातंखरविभूषिताः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनस्य रथोपस्थं. प्रयामासुरअञ्लसा । 
राजन्‌ ! उनके चलाये हुए सुवर्गभूषित बार्णोंने अजुनके 
रथकी बैठककों अनायास ही भर दिया ॥ ५३ ॥ 
तथा कृष्णो महेष्वासों वृषभों सर्वेधन्विनाम॥ < ॥ 
शर्रवीक्ष्य विनुन्नाज्नी प्रह्णा युद्धदुमंदाः । 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ तथा महाधनुर्धर श्रीकृष्ण और 
अजुनके सम्पूर्ण अज्ञोंको बाणोंसे व्यथित हुआ देख रणदुमद 
कौरवयोदधा बड़े प्रसन्‍न हुए. ॥ ६४ ॥ 
कूबर रथचक्राणि इंघा योक्‍त्राणि वा विभो ॥ ७ ॥ 
युग चवान॒ुकष च शरमभूतमभूत्तदा | 
प्रभो | अज्जुनके रथके पहिये, कूबर, ईषादण्ड, छगाम 
या जोते, जूआ और अनुकर्ष--ये सब-के-सब उस समय बाणः 
मय हो रहे थे ॥ ७६ कि 
नताटदशं दृए्लपूथं राजन नव च नः श्रुतम्‌ ॥ < ॥ 
यादशं तत्र पाथेसथ तावकाः सम्प्रचक्रिरे। 
राजन्‌ ! वहाँ आपके योद्धाओंने अजुनकी जैसी अवस्था 
कर दी थी) बेंसी पहले कभी न तो देखी गयी और न सुनी 
ही गयी थी ॥ ८३ ॥ # 
स रथः सर्वतो भाति चित्रपुल्लेः शितेः शरेः ॥ ९ ॥ 
उल्काशतः सम्परदीम्त विभानमिव भूतले । 
विचित्र पंखवाले पेने वाणोद्वारा सब ओरते व्याप्त हुआ 
अर्जुनका रथ भूतलप्र सैकड़ों मसालोंसे प्रकाशित होनेवाले 
विमानके समान शोमा पाता था ॥ ९३ ॥ 
ततो<जुनो महाराज शरेः खंनतपर्वमिः ॥ १० ॥ 
अवाकिरत्ता एतरनां मेघो चुष्ठ्येब पर्वतम्‌। 
महाराज ! तदनन्तर अजुंनने झुकी हुई गॉठवाले बाणों- 
द्वागा आपकी उस सेनाको उसी प्रकार ढक दिया) जैसे मेघ 
पानीकी वर्षासे पर्वतको आच्छादित कर देता है ॥ १०३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थनामाडितिः शरेः ॥ ११॥ 
पार्थभूतममन्यन्त .. प्रेश्षमाणास्तथाविधम्‌ । 
समरभूमिमें अर्जुनके नामसे अज्जित बाणोंकी चोट खाते 
हुए. कौरवतैनिक उन्हें उसी रूपमें देखते हुए. सब कुछ 
अर्जुनमय ही मानने लगे ॥ ११३ ॥ 
कोपोद्धतशरज्वालो धनुःशब्दानिको महान ॥ १२॥ 
सेन्येन्धनं॑ ददाहाशु तावक॑ पार्थपावकः । 
अजुनरूषी मह्दान्‌ अग्निने क्रोधसे प्रज्वलित हुई बाणमयी 


ज्यालाएँ फेछाकर धनुषकी टंकाररूपी वायुसे प्रेरित हो आपके 
सैन्यहूपी इंधनको शीघ्रतापूर्वक जलाना आरम्म किया ॥१२३॥ 
चक्राणां पततां चापषि थ्रुगानां च घरातले॥ १३ ॥ 
तूणीराणां पताकानां ध्वजानां च रथेंः सह । 
इंषाणामनुकर्षाणां लिवेणूतां च भारत ॥ १७४॥ 
अक्षाणामथ योकत्राणां प्रतोदानां च सर्वशः । 
शिरसां पततां चापि कुण्डलोप्णीषधारिणाम ॥ १५) 
भुजानां च महाभाग स्कन्वानां च समनन्‍्ततः । 
छत्राणां व्यजनेः साथ मुकुठानां च राशयः ॥ १६॥ 
समदश्यन्त पार्थस्य रथमागेंषु भारत । 

भारत! महाभाग [ अजुनके रथके मार्ग में घधरतीपर गिरते हुए 
रथके पहियों। जुओँ, तरकर्सों, पताकाओं, ध्वर्जों) रथौं; हर्र्सों, 
अनुकषों, त्रिवेणु नामक काष्ठों) घुरों; रस्सियों, चाबुको)कुण्डल 
और पगड़ी धारण करनेवाले मस्तकों; भुजाओं, १.धां, छत्नों, 
व्यजनों और मुकुटोंके ढेर-के-ढेर दिखायी देने छगे। १ ३-१६ ॥ै। 
ततः क्रद्धस्य पार्थस्य रथमार्गं विशाम्पते ॥१७॥ 
अगस्यरूपा प्थिवी मांसशोणितकदमा । 

प्रजानाथ ! कुपित हुए अज्ञुनके रथके मार्गकी भूमिपर 
मांस और रक्तकी कीच जम जानेके कारण वहाँ चलना-फिरना 
असम्भमव हो गया ॥ १७३ ॥ 
भीरूणां चआासजननी शूराणां हषेवर्धिनी ॥ १८ ॥ 
बभूव भरतश्रेष्ठ. रुद्र॒स्याक्रीडन॑ यथा | 

भरतश्रेष्ठ | वह रणभूमि रुद्रदेवके क्रीडास्थल ( इ्मशान ) 
की भाँति कायरोंके मनमें भय उत्पन्न करनेवाली और झूर- 
वीरोंका हर्ष बढ़ानेवाली थी | १८३ ॥ 
हत्वा तु समरे पार्थः सहरत्रे द्वें परंतपः ॥ १९ ॥ 
रथानां सवरूथानां विधूमोषझ्िरिव ज्वलन। , 

शत्रुओंको संताप देनेवाले पार्थ समराज्भजणमें आवरणसहित 
दो सहख रथोंका संहार करके धूमरहित प्रज्वलित अग्निकरे 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९३ ॥ 
यथा हि भगवानभिजेंगद्‌ दग्ध्वा चराचरम्‌ ॥ २० ॥ 
विधूमो दृश्यते राजं॑स्तथा पार्थों धनंजयः । 

राजन |! जैसे चराचर जगत्को दग्ध करके भगवान्‌ अम्मि- 
देव धूमरहित देखे जाते हैं; उसी प्रकार कुन्तीकुमार अजुन 
भी देदीप्यमान हो रहे थे || २०३ ॥ 
द्रोणिस्तु समरे दष्ठा पाण्डवस्य पराक्रमम्‌ ॥ २१ ॥ 
रथेनातिपताकेन पाण्डवं प्रत्यवारयत्‌ | 

संग्रामभूमिमें पाण्डुपुत्न अजुनका वह पराक्रम देखकर 
द्रोणकुमार अश्वत्यामाने अत्यन्त ऊँची पताकावाले रथके द्वारा 
आकर उन्हें रोका ॥ २१३ ॥ 
तावुभो पुरुषव्यात्रों ताडुभी घन्विनां बरों॥ २२॥ 
समीयतुस्तदान्योन्यं परस्परवर्धेषिणो । 

बे दोनों ही मनुष्योमिं व्याप्रके समान पराक्रमी थे और 
दोनों ही धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ समझे जाते थे | उस समय परस्पर 
वधकी इच्छासे दोनों ही एक-दूसरेके साथ भिड़ गये ॥२२३॥ 





चतुदेशो5ध्यायः 








तयोरासीन्मह।राज बाणवर्ष सुदारुणम्‌ ॥ २३ ॥ 
जीमूतयोयंथा. बृष्टिस्तपान्ते. भरतपभ । 

महाराज | भरतश्रेष्ठ ! जैसे वर्षा ऋतुमें दो मेघखण्ड 
पानी बरसा रहे हों, उसी प्रकार उन दोनोंके बाणोंकी वहाँ 
अत्यन्त भयंकर वर्षा होने छगी ॥ २३३ ॥ 
अन्योन्यस्पर्धिनो तो तु शरेः संनतपर्वभिः ॥ २७॥ 
ततक्षतुस्तदान्योन्यं श्शज्ञाभ्यां वृषभाविव । 

जैसे दो सॉड़ परस्पर सींगोंसे प्रहार करते हैं, उसी प्रकार 
आपसमें लाग-डॉट रखनेवाले वे दोनों घीर झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणोंद्वारा एक-दूसरेको क्षत-विक्षत करने छगे ॥ २४३ ॥ 
तयोयुद्ध महाराज चिरं॑ सममिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
शस्त्राणां सज्ञमश्रेव घोरस्तत्राभवत्‌ पुनः । 

महाराज ! बहुत देरतक तो उन दोनोंका युद्ध एक-सा 
चलता रहा | फिर उनमे वहाँ अख्न-शसतरेका घोर संघर्ष 
आरम्भ हो गया ॥| २५३ ॥ 
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ततो5जुर्न द्वादशभी रुक्‍्मपुष्छेः सुतेजनेः ॥ २६॥ 
वासुदेव॑ च द्शभिद्रोणिविंव्याध भारत । 

भरतनन्दन ! तब अश्वत्थामाने अत्यन्त तेज किये हुए 
सुबर्णमय पंखवाले बारह बाणोंसे अजुंनकी और दस सायकॉंसे 
श्रीकृष्णको भी घायल कर दिया ॥ २६३ ॥ 


ततः प्रहबाद्‌ वीभत्खुव्योक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः ॥२७॥ 


मानयित्वा मुहते तु गुरुपुत्र॑ महाहवे । 
तदनन्तर उस महासमरमें दो घड़ीतक गुरुपुत्नका आदर 
करके अजुनने बड़े हर्ष और उत्साहके साथ गाण्डीव धनुषको 
खींचना आरम्म किया ॥ २७३ ॥ 
व्यश्वसूतरथं चक्रे सब्यसायी परंतपः ॥ २८॥ 
सद॒ुपूतः ततश्थवनं पुनः पुनरताडयत्‌ | 
शत्रुआँको संताप देनेवाले सव्यसाचीने अश्वत्यामाकरे घोड़े) 
सारथि एवं रथकों चौपट कर दिया । फिर वे हल्के हार्थों 
बाण चलाकर बारंबार उसे घायल करने लगे ॥ २८३ ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्ठन द्रोणपुत्रस्त्वयस्मययम्‌ ॥ २९ ॥ 
मुसल पाण्डुपुत्राय चिक्षेप परिघोपमम । 
जिसके घोड़े मार डाले गये थे; उसी रथपर खड़े हुए, 
द्रोणपुत्रने पाण्डुकुमार अजुनपर लोहेका एक मुसलरू चलाया; 
जो परिघके समान प्रतीत होता था ॥ २९३ ॥ 
तमापतन्त॑ सहखसा हेमपट्टविभूषितम्‌ ॥ ३० ॥ 
चिच्छेद सप्तथा वीरः पार्थेः शत्रुनिवहेणः । 
शत्रुओंका संहार करनेवाले वीर अजुनने सहसा अपनी 
ओर आते हुए. उस सुवर्णपत्रविभूषित मुसलके सात ठुकड़े 
कर डाले ॥ ३०३ ॥ 
स चिछन्नं मुसल् दृष्ठा द्रोणिः परमकोपनः ॥ ३१॥ 
आददे परिध घोर नगेन्द्रशिखरोपमम । 
अपने मुसलकी कठा हुआ देख अर्वत्थामाको बड़ा क्रोध 
हुआ और उसने पर्वतशिखरके समान एक भयंकर परिघ 
हाथमें ले लिया ॥ २३१३ ॥ 7 
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चिक्षेप चेव पार्थाय द्रोणियुंडविशारदः ॥ ३२ ॥ 
तमन्तकमिब क्रुद्धं परिधं प्रेक्ष्य पाण्डवः । 
अजुनस्त्वरितो जच्ने पश्चमिः सायकोत्तमें:॥ ३३ ॥ 
युद्धविशारद द्रोणपुत्रनें वह परिघ्र अजुनपर दे मारा । 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान उस परिषरको देखकर पाण्डु- 
पुत्र अजुनने ठ॒ुरंत ही पॉच उत्तम बाणोंद्रारा उसे काट 
गिराया ॥ ३े२-३३ ॥ 
स च्छिन्न: पतितो भूमो पार्थवाणेमहाहवे | 
दारयन पृथिवीन्द्राणां म्नांसीव च भारत ॥ ३४७॥ 
भारत ! उस महासमरमें पार्थके बाणोंसे कटकर वह 
परिघ राजाओंके हृदयोंको विदीर्ण करता हुआ-सा प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ २४ || 
ततो5परेस््रिमिर्भललेद्रोणि विव्याध पाण्डबः । 
सो5तिविद्धों बलवता पार्थन सुमहात्मना॥ ३२५॥ 
नाकम्पत तदा द्रौणिः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः । 
तत्श्ात्‌ पाण्डुकुमार अजुनने दूसरे तीन भब्लसे द्रोण- 
पुत्रको घायल कर दिया । महामनस्वी बलवान्‌ वीर अजुनके 
द्वारा अत्यन्त घायल होकर भी अश्वत्थामा अपने पुरुषाथंका 
आश्रय ले तनिक भी कम्पित नहीं हुआ ॥ ३५६ ॥ 
सखुरथं च ततो राजन भारद्वाजो महारथम्‌ ॥ ३६॥ 
अवाकिरच्छरबातः सर्वेक्षत्रय्य पदुयतः । 
राजन्‌ | तब भारद्वाजनन्दन अश्वत्यामाने सम्पूर्ण क्षत्रियों- 
के देखते-देखते महारथी सुरथकों अपने बाणसमूहँसे 
आच्छादित कर दिया ॥ रे६३ ॥ 
ततस्तु खुरथो5प्याजों पश्चालानां महारथः ॥ ३७॥ 
रथेत मेघधोषेण. द्रौणिमेवाभ्यधावत । 
तब युद्धस्थलमें पागश्चाल महारथी सुरथने भी मेघके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा अश्वत्थामापर ही धावा किया ॥ 
विकर्षन वे धनुः श्रेष्ठ सवेभारसह॑ डढम ॥ ३८ ॥ 
ज्वलनाशीविषनिभः. शसेश्रेनमवाकिरत | 
सब प्रकारके भारोंको सहन करनेमें समर्थ, सुदृढ एवं 
उत्तम धनुषकों खींचकर सुरथने अग्नि ओर विषैले सर्पोके 
समान भयंकर बाणोंकी वर्षा करके अश्वत्थामाको ढक दिया ॥ 
सुरथं त॑ ततः क्रुद्धमापतन्तं महारथम्‌ ॥ ३९ ॥ 
चुकोप समरे द्रोणिद॑ण्डाहत इवोरगः । 
महारथी सुरथको क्रोधपूर्वक आक्रमण करते देख अश्व- 
त्थामा समरमें डंडेकी चोट खाये हुए सपके समान अत्यन्त 
कुपित हो उठा ॥ ३९३ ॥ 
जिशिखां श्रकुट्टी कृत्वा खक्तिणी परिसंलिहन्‌ ॥४०॥ 
उद्दीक्ष्य सुरथ्थ रोषाद धनुज्योमवर्सज्य च। 
मुमीच तीएणं नाराचं यमदण्डोपमद्ुतिम॥ ४१॥ 
वह भोहोंको तीन जगहसे टेढ़ी करके अपने गढफरोौंको 
चाटने लगा और सुरथकी ओर रोषपूर्बवक देखकर धनुषकी 
प्रत्यश्चाकों साफ करके उसने यमदण्डके समान तेजस्वी तीखे 
नासचका प्रहार किया || ४०-४१ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वेणि ] 





स॒तस्य हृदयं भित्त्वा प्रविवेशातिवेगितः । 
शक्राशनिरिवोत्सशे विदाय॑ घरणीतलरूम्‌ ॥ ४२॥ 
जैसे इन्द्रका छोड़ा हुआ अत्यन्त वेगशाली वज़ प्रथ्वी फाड़- 
कर उसके भीतर घुस जाता है; उसी प्रकार वह नाराच वेग- 
पूर्वक सुरथकी छाती छेदकर उसके भीतर समा गया ॥ ४२॥ 
ततः स॒पतितो भूमो नाराचेन समाहतः । 
वबज्जेण च यथा शशह्ज॑ पर्वतस्येव दीयतः ॥ ४३॥ 
नाराचसे घायल हुआ सुरथ वज़्से बिदीर्ण हुए, पर्वतके 
शिखरकी भाँति प्रथ्यीपर गिर पड़ा ॥ ४३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते व॑एरे द्वोणपुत्रः प्रतापवान । 
आरुरोह रथ॑ तूर्ण तमेव रधिनां बरः॥४७॥ 
उस वीरके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ प्रतापी द्वोणपुन्र 
अश्वत्थामा तुरंत ही उसी रथपर आरूढ हो गया ॥ ४४ ॥ 
ततः सज्जो महाराज द्रौणिराहवदुमंदः । 
अजुनं योधयामास संशप्तकबृतो रणे ॥ ४५॥ 
महाराज ! फिर युद्धसजासे सुसज्जित हो रणभूमिमें 





संशप्तकेसे घिरा हुआ रणदुमंद द्रोणकुमार अजुनके साथ युद्ध 
करने लगा ॥ ४५ ॥ 
तत्र युद्ध महआासीदजुनस्प परेः सह । 
मध्यंदिननते खू्य यमराष्ट्रविव्धनम ॥ ४६॥ 
वहाँ दोपहर होते-होते अर्जुनका शत्रुओंके साथ महाघोर 
युद्ध होने लगा; जो यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला था ॥ 
तचाश्चयमपद्याम दृष्ठा तेषां पराक्रमम्‌। 
यदेकी सुगपद्‌ वीरान्‌ समयोधयदजुनः ॥ ४७॥ 
उस समय उन कोरवप्रक्षीय वीरोंका पराक्रम देखकर 
हमने एक और आश्चर्यकी बात यह देखी कि अर्जुन अकेले ही 
एक ही समय उन सभी वीरोंके साथ युद्ध कर रहे हैं ॥४७॥ 
विमदेः सुमहानासीदेकस्य बहुमिः सह। 
शतक्रतुयेथा पूर्व महत्या.दैत्यसेनया ॥ ४८ ॥ 
जैसे पृ्वकालमें विशाल दैत्यसेनाके साथ इन्द्रका युद्ध 
हुआ था; उसी प्रकार एकमात्र अजुनका बहुसंख्यक 
विपक्षियोंके साथ महान्‌ संग्राम होने छगा || ४८ ॥ 


इति श्रीम्हाभारते शल्यपवणि संकुलयुद्धे चतुदंशीड्ध्याय: क्ष १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्य'जेमें संकुरुयुद्धशिषयक चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४॥ 


पञ्रदशो<्ध्यायः 
दुर्याधन ओर धृष्थ्युम्नका एवं अजुन और अश्वत्थामाका तथा शल्यके साथ 
नकुल और सात्यकि आदिका घोर संग्राम 


संजय उवाच 
दुर्यांधनो महाराज घुृष्टयुम्नश्व पाषेतः । 
चक्रतुः सुमहद्‌ युद्ध शरशक्तिसमाकुछम ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--मद्ाराज ! एक ओर दुर्योधन तथा 
द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न महान्‌ युद्ध कर रहे थे । बह युद्ध बाणों 
और शक्तियेके प्रहरसे व्याप्त हो रह था | १ ॥ 
तयोरासन महाराज शरधाराः सहस्नशः । 
अम्ब॒ुदानां यथा काले जलधाराः समन्ततः ॥ २ ॥ 
राजाधिराज | जेसे वर्षाकाल्में सत्र ओर मेघोंकी जल- 
धाराएँ बरसती हैं, उसी प्रकार उन दोर्नोंकी ओरसे बार्णोंकी 
सहर्सों धाराएँ गिर रही थीं॥ २ ॥ 
राजा च पापंतं विद्ध्वा शरेः पश्चमिराणशुग:। 
द्रोणहन्तारमुग्रेषुं पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ ३ ॥ 
राजा दुर्योधनने पॉच शीघ्रगामी बाणोंद्वारा भयंकर बाण- 
वाले द्रोणइन्ता धृष्टयुम्नको बींधकर पुनः सात बाणोंद्वारा 
उन्हें घायछ कर दिया ॥ ३ ॥ 
धृष्टयुद्सस्तु समरे बलवान दृढविक्रमः । 
सप्तत्या विशिखानां वे दुर्योधनमपीडयत्‌ ॥ ४ ॥ 
तब सुदृढ़ पराक्रमी बलवान धृष्टयुम्नने संग्रामभूमिमें 
सत्तर बाण मारकर दुर्याधनको पीड़ित कर दिया ॥ ४॥ 
पीडित॑ वीक्ष्य राजानं सोदयों भरतपषेभ। 
महत्या सेनया साथ परिवत्चः सम पाषंतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | राजा दुर्याधनकों पीड़ित हुआ देख उसके 
सारे भाइयोने विशाल सेनाके साथ आकर धृष्टद्युम्नको घेर लिया |। 
जज सचेत (आर 
स तेः परिवृतः शुरः 5तिरथेभ्नेशम । 
व्यचरत्‌ समरे राजन दर्शयन्नअलाघवम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | उन अतिरथी वीरोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए 
घृष्टयुम्न अपनी अख्रसंचालनको फुर्ती दिखाते हुए, समर- 
भूमिमें विचरने छगे ॥ ६ ॥ 
शिखण्डी कृतवर्माणं गौतम॑ च महारथम । 
५ हे 
प्रभद्र्क: समायुक्तो योधयामास धन्विनों ॥ ७ ॥ 
दूसरी ओर शिखण्डीने प्रभद्रकोंकी सेना साथ लेकर कृत- 
वर्मा और महारथी कृपाचार्य-इन दोनों धनुर्धरोंसे युद्ध 
छेड़ दिया ॥ ७ ॥ 
तत्रापि खुमहद्‌ युद्ध घोररूप विशाम्पते । 
प्राणान्‌ खंत्यजतां युद्धे प्राणयुताभिदेवने ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ भी जीवनका मोह छोड़कर प्रार्णोंकी 
बाजी लगाकर खेले जानेवाले युद्धरूपी जूएमें छगे हुए. समस्त 
पैनिकोमें घोर संग्राम हो रहा था ॥ ८॥ 
शल्यः सायकवषोणि विमुश्चन सर्वतोदिशम । 
पाण्डवान्‌ पीडयामास ससात्यकिवृकोदरान ॥ ९ ॥ 
इधर शल्य सम्पूर्ण दिशाओंमें बार्णोकी वर्षा करते हुए, 
युद्धेमें सात्यकि ओर भीमसेनसद्वित पाण्डबॉको पीड़ा देने छगे॥ 
तथा तौ तु यमों युद्धे यमतुत्यपराक्रमों । 
योधयामास राजेन्द्र वीयंणारूबलेन च॥ १० ॥ 


पश्चरशो षध्यायः 


४१५५ 








राजेन्द्र | वे युद्धमें यमराजके तुल्य पराक्रमी नकुझ और 
सहदेवके साथ भी अपने पराक्रम और अख्लबलसे युद्ध कर 
रहे थे ॥ १० ॥ 
शल्यसायकनुन्नानां पाण्डवानां महासथे । 


आातारं त्ञाभ्यगच्छन्त केच्षित्तत्र महारथाः ॥ ११॥ 
जब शब्य अपने बार्णोसे पाण्डव महारथियोंकों आहत 
कर रहे थे, उस समय उस महासमरमें उन्हें कोई अपना 
रक्षक नहीं मिलता था ॥ ११ ॥ 
ततस्तु नकुछः शूरों धमराजे प्रपीडिते। 
अभिदुद्राव वेगेन मातुल मातठ्ननदनः ॥१२॥ 
जब्र धमंराज युधिष्ठिर शल्यकी मारसे अत्यन्त पीड़ित हो 
गये, तब्र माताकों आनन्दित करनेवाले झूरवीर नकुलने बड़े 
वेगसे अपने मामापर आक्रमण किया ॥ १२.॥ 
संछाद्य समरे शल्य नकुलः परवीरहा। 
विव्याध चेन दशभिः स्मयमानः स्तनान्‍्तरे ॥ १३॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुलने समराज्भणमें शल्य- 
को शरसमूहोंद्वारा आच्छादित करके मुसकराते हुए उनकी 
छातीमें दस बाण मारे | १३ ॥ 

९ जे पणे ९ ० 656 3५ 
सर्वेपारसवेबाण: कमोरपरिमाजितः । 
खर्णपुड़।.. शिलाधोतेघेजुर्यन्त्रपचोदितेः ॥ १४ ॥ 

वे बाण सब-के-सब लोहेके बने थे। कारीगरने उन्हें 
अच्छी तरह मॉज-धोकर स्वच्छ बनाया था। उनमें सोनेके 
पंख छगे थे और उन्हें सानपर चढ़ाकर तेज किया गया था| 
वे दर्सो बाण धनुषरूपी यन्त्रपर रखकर चलाये गये थे ॥१४॥ 
शल्यस्तु पीडितस्तेन खरत्नीयेण महात्मना। 
नकु्॑ पीडयामसास पत्रिभिनतपवेमिः ॥ १५॥ 

अपने महामनस्वी भानजेके द्वारा पीड़ित हुए शब्यने 
झुकी हुई गॉठवाले बहुसंख्यक बाणोंद्रारा नकुलकों गहरी 
चोट पहुँचायी | १५ ॥ द 
ततो युधिष्टिरो राजा भीमसेनो5थ सात्यकिः । 
सहदेवश्व माद्रेयो मद्रराजमुपादवन ॥ १६॥ 

तदनन्तर राजा युधिष्ठिर, भीमसेन) सात्यकि और माद्री- 
कुमार सहदेवने एक साथ मद्गराज शल्यपर आक्रमण किया॥ 
तानापतत एवाशु पूरयाणान रथखनः । 
दिशश्व विदिशश्वेव कम्पयानांश्य मेदिनीस ॥ १७॥ 
प्रतिजञ़त्राह समरे सेनापतिरमित्रजित्‌ । 

वे अपने रथकी पर्मरराहटसे सम्पूर्ण दिशाओं और वि- 
दिशाओंको गुँजाते हुए प्रथ्वीको कम्पित कर रहे थे । सहसा 
आक्रमण करनेवाले उन वीरोंको शत्रुविजयी सेनापति शब्यने 
समरभूमिमें आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ १७३ | 
युधिष्टिरं जिभिविंद्ध्वा भीमसेनं च पश्चमिः ॥ १८॥ 
सात्यकि च शतेनाजों सहदेवं त्रिभिः शरेः । 
ततस्तु सशरं चाप नकुलूस्थय महात्मनः ॥ १९ ॥ 
मद्नेश्वरः क्षुरप्रेण तदा मारिष चिच्छिदे। 
तदशीयंत विच्छिन्नं धनु) शल्यस्थ सायकेः ॥ २० ॥ 


माननीय नरेश ! मद्रराज शल्यने युद्धस्थलूमें युधिष्टिरको 
तीन) भीमसेनकों पॉच) सात्यकिकों सो और सहदेवको तीन 
बाणोंसे घायल करके महामनस्वी नकुलके बाणसद्ित धनुषको 
क्षुरप्रसे काट डाला | शब्यक्रे बाणोंसे कटा हुआ वह घनुष 
टूक-दक होकर बिखर गया || १८-२० ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय माद्रीपुत्रो महारथः। 
मद्रराजरथं तूर्ण पूरयामास पत्रिभिः॥ २१॥ 
इसके बाद माद्रीपुत्र महारथी नकुलने ठ॒रंत ही दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर मद्रराजके रथकों बाणोंसे भर दिया॥२१॥ 
युधिष्टिरस्तु मद्रेशं सहदेवश्व मारिष । 
दशाभिदेशभिवाणेरुरस्येनमविध्यताम्‌ ॥ २२॥ 
आय॑ ! साथ ही युधिष्ठिर और सहदेवने दस-दस बार्णोंसे 
उनकी छाती छेद डाली ॥ २२॥ 
भीमसेनस्तु त॑ षष्टथा सात्यकिदेशभिः शरेः। 
मद्रराजमभिद्गुत्य जपन्नतः कड्कपत्रिभिः ॥ २३॥ 
फिर भीमसेनने साठ और सात्यकिने कड्डपत्रयुक्त दस 
बार्णोसि मद्रराजपर वेगपूर्वक प्रहार किया ॥ २३ ॥ 
मद्रराजस्ततः क्रुदझः सात्यकि नवभिः शरेः । 
विव्याध भूयः सप्तत्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २४ ॥ 
तब कुपित हुए मद्रराज शब्यने सात्यकिको झुकी हुई 


गॉठवाले नौ बार्णोंसे घायल करके फिर सत्तर बार्णोद्वारा क्षत- 


विक्षत कर दिया ॥ २४ ॥ 
अथास्य खशर चाप॑ मुझे चिच्छेद मारिष । 
हयांश्व चतुरः संख्ये प्रेपयामास म॒त्यवे ॥ २५॥ 
मान्यवर |! इसके बाद शल्यने उनके बाणसद्वित धनुषको 
मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और संग्राममें उनके चारों 
धोड़ौंको भी मोौतके घर भेज दिया ॥ २५ ॥ 
विरथं सात्यकि कृत्या मद्रराजो महारथः। 
विशिखानां शतेनेनमाजघान  समनन्‍्ततः ॥ २६॥ 
सात्यकिको रथहीन करके महारथी मद्रराज शब्यने सौ 
बाणोंद्वारा उन्हें सब ओरसे घायल कर दिया | २६ ॥ 
माद्रीपुत्रो यु संख्धों भीमसेन॑ च पाण्डबम्‌ । 
युधिष्टिरं च कौरव्य विव्याध दशनिः शरेः ॥ २७ ॥ 
कुरुनन्दन ! इतना ही नहीं, उन्होंने क्रोधमें भरे हुए माद्री- 
कुमार नकुरू-सहृदेव) पाण्डुपुत्र भीमसेन तथा युधिष्ठिरको भी 
दस बाणौँसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २७॥ 
तबत्राह्शुतमपर्याम मद्गराजस्य पौरुषम्‌ । 
यदेन॑ सहिताः पाथों नाभ्यवतंन्त संखुगे ॥ २८॥ 
उस महान संग्राममें हमलोगोनि मद्रराज शल्यका यह अद्भुत 
पराक्रम देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ होकर भी इन्हें 
युद्धमें पराजित न कर सके || २८ ॥ 
अथान्य॑ रथमास्थाय सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
पीडितान पाण्डवान्‌ दृष्ठा मद्रराजबशंगतान्‌ ॥ २९ ॥ 
अभिदुद्रावः वेगेन मद्राणामधियं बलात्‌ | 
तत्यश्वात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने दूसरे रथपर आरूढ 


७१५६ 


ध्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि ] 








होकर पाण्डवॉकोी पीड़ित तथा मद्रराजके अधीन हुआ देख 
बड़े वेगले बलपूर्वक उनपर धावा किया )। २९३६ ॥ 
आपतन्तं रथं तम्य[शल्यः समितिशोभनः ॥ ३० ॥ 
प्रत्युधयों रथेनेबव मत्तो मत्तमिव हविपम्‌। 
युद्धमं शोभा पानेवाले शब्य उनके रथकों अपनी ओर 
आते देख स्वयं भी रथके द्वारा ही उनकी ओर बढ़े । ठीक 
उसी तरह; जेंसे एक मतवाला हाथी दूसरे मदमत्त हाथीका 
सामना करनेके लिये जाता है ॥ ३०३ ॥ 
स संनिपातस्तुमुला बभूवाद्भुतरशनः ॥ रे९ ॥ 
सात्यकेश्रेव श्रस्थ मद्राणामधिपस्य च । 
यादशो थे पुरा वृत्तः शम्बरामरराजयोः ॥ ३२॥ 
शूरवीर सात्यकि और मद्रराज शल्य इन दोनोंका वह 
संग्राम बड़ा भयंकर और अद्भुत दिखायी देता था। वह वसा ही 
था; जैसा कि पव॑कालमें शम्बरासुर और देवराज इन्द्रका युद्ध 
हुआ था ॥ ३१-३२॥ 
सात्यकिः प्रेक्ष्य समरे मद्र॒राजमवस्थितम | 
विव्याध दशभिवाणस्तिष्ट तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
सात्यकिने समराज्जणमें खड़े हुए. मद्रराजकी देखकर 
उन्हें दस बार्णोंसे बीच डाला और कद्द -- “खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ 
मद्गरराजस्तु खुभ्॒शं विद्धस्तेत महात्मना। 
खात्यकिं प्रतिविव्याथ चित्रपुल्ली शितः शरः ॥ ३४ ॥ 
महामनल्वी सात्यकिके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
मद्रराजने विचित्र पंखवाले पेने बार्णोते सात्यकिकों भी घायल 
करके बदला चुकाया ॥ २४ ॥ 
ततः पाथो महिष्वासाः सात्वताभिख्तं न॒ंपम । 
अभ्यवतन रथेस्तू्ण मातुलं वधकाह्ृया ॥ २५॥ 
तब महाधनुर्धर प्रथापुत्नोने सात्यकिके साथ उलझे हुए 
मामा मद्रराज शब्यके वधकोी इच्छासे रथोंद्वाशा उनपर 
आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 
तत आसीत्‌ परामदस्तुमुलः शोणितादकः । 
शराणां युध्यमानानां लिहानामिव नदताम्‌ ॥ ३६॥ 
फिर तो वहाँ घोर संग्राम छिड़ गया । पिंहोंके समान 
गर्जते और जूझते हुए झूरवीरोंका खून पानीकी तरह बहाया 
जाने छगा || २६ ॥ 


तेषामासीन्महाराज़ व्यतिश्लेप: परस्परम्‌ | 
सिहानामामिपेप्सूनां कूजतामिव संयुगे ॥ ३७॥ 
महाराज | जैसे मांसके लोभसे सिंह गर्जते हुए आउसमें 
लड़ते हों, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें उन समस्त योद्धा ओं 
करा एक-दूसरेके प्रति भयंकर प्रहार हो रहा था ॥ २७ ॥ 
तेषां बाणसहस्रोधेराकीणा वखुधाभवत्‌ । 
अन्तरिक्ष च सहसा बाणमूतमभूत्तदा ॥ ३८ ॥ 
उस समय उनके सहस्तों बाणसमूहोंसे रणभूमि आच्छा- 
दित हो गयी और आकाश भी सहसा बाणमय प्रतीत 
होने लगा | ३८ ॥ व 
शरान्यकारं सहसा कछकृतं ततन्र समन्‍ततः। 
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अभ्रच्छायेवः खंजशे शरेमुक्तेमंहात्मभिः ॥ ३९ ॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके छोड़े हुए बाणोंसे सहसा चारों 
ओर अन्धकार छा गया । मेघोंकी छाया-सी प्रकट हो गयी ॥ 
तत्र राजब्शरेमुकेनिमुक्तिरिव. पन्नगे: । 
सखणपुट्ठः प्रकाशद्धिव्येरोचन्‍्त दिशस्तदा ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! केचुल छोड़कर निकले हुए स्योक़े समान वहाँ 
छूटे हुए सुवर्णभय पंखबाले चमकीले वा्णोते उस समय 
सम्पूर्ण दिशाएँ प्रकाशित हो उठी थीं ॥ ४० ॥ 
तत्राद्भुतं परं चक्रे शल्यः शत्रुनिवहंणः। 
यदेकः समरे शूरो योधयामास वे वहन ॥ ४१॥ 
उस रणभूमिमें शरत्रुसृद्न शूरवीर शल्यने यह बड़ा 
अद्भुत पराक्रम किया कि अकेले ही वे उन बहुसंख्यक वीरोंके 
साथ युद्ध करते रहे ॥ ४१ ॥ 


मद्र राजभुजोत्खऐः कड़ूबहिंणवाजितेः । 
शो न, कल न्‍्र है 
सम्पतद्भिः शरंघाररबाकोयत मेदिनी ॥ 3२॥ 


मद्रराजकी भुजाओंसे छूटकर गिरनेवाले कंक और मोर 
की पाखोंसे युक्त भयानक बाणोंद्वारा वहॉँकी सारी प्रथ्वी ढक 
गयी थी ॥ ४२ ॥ 
तत्र शल्यरथं राजन बविचरन्तं महाहवे। 
अपइयाम यथापूर्व शाक्रस्याखुरसंज्षये ॥ ७३ ॥ 

राजन ! जैसे पूर्वकालमें असुरोंका बिनाश करते समय 
इन्द्रका रथ आगे बढ़ता था; उसी प्रकार उस महासमरमें 
हमलोगोंने राजा शल्यके रथकों बिचरते देखा था || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्ध पश्नदशोड्थ्यायः॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्ाभारत शत्यपर्वमें संकुकयुद्धव्रिषयक पंद्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 


पोडशो5ध्याय 


बह 
प०डब्रस। 
संजय उवाच 
ततः सन्यासतव विभो मद्रराजपुरस्क्रताः । 
पुनरभ्यद्रवन पाथान वेगेन महता रणें॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--प्रमो ! तदनन्तर आपके सभी 
सैनिक रणभूमिमें मद्रराजको आगे करके पुनः बड़े वेगसे 
पाण्डवोपर टूट पड़े ॥ १ ॥ 


ऑरकोससेनिकोंका इन्द् युद्ध, मीमसेनद्र।रा दुर्योधनकी तथा युधिष्टिरद्वारा शल्यकी पराजय 


पीडितास्तावकाः सर्वे प्रधावन्‍तो रणोत्कटाः 

क्षणेन चेव पाथोस्ते वहुत्वात्‌ू समछोडयन ॥ २ 
युद्धके लिये उन्‍्मत्त रहनेवाडे आपके सभी योद्धा यद्यपि 

पीड़ित हो रहे थे; तथापि संख्यामें अधिक होनेके कारण 

उन सबने थावा बोलकर क्षणभरमें पाण्डवयोद्धाओं 

को मथ डाला ॥ २॥ 


पोडशो5घ्यायः 
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ते वध्यमानाः समरे पाण्डवा नावतस्थिरे। 

निवायमाणा भीमेन पश्यतोः ऋष्णयोस्तदा ॥ ३ ॥ 
समराड्भगणमें कोरवॉकी मार खाकर पाण्डवयोद्धा श्रीकृष्ण 

और अर्जुनके देखते-देखते भीमसेनके रोकनेयर भी वहाँ ठहर 

नसके ॥ ३ ॥ 

ततो धनंजयः क्रुछझः कृपँ सह पदालुगः 

अवाकिरच्छरोघिण रृतवर्माणममेव च॥ ४ ॥ 
तदनन्तर दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए अजुनने सेवकों 

सहित कृयाचार्य॑ और कृतवर्माकों अपने बाणसमूहोंसे 

ढक [दया ॥ ४ ॥ 

शकुनि सहदेवस्तु सहसेन्यमवाकिरत्‌ । 

नकुलः पाइवतः स्थित्वा मद्रराजमवक्षत ॥ ५ ॥ 
सहदेवने सेनासहित शक्नुनिको बाणोंसि आच्छादित कर 

दिया । नकुछ पास ही खड़े होकर मद्रराजकी ओर देख 

रहे थे ॥ ५॥ 

द्रौपदेया नरेन्‍्द्रांश्व भूयिष्टान समवारयन । 

- द्रोणपुत्रं च पाश्चात्यः शिखण्डी समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रौपदीके पुत्रोंने बहुत-से राजाओंकों आगे बढ़नेसे रोक 


रखा था । पाश्चालराजकुमार शिखण्डीने द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाकों रोक दिया ॥ ६ ॥ 
भीमसेनस्तु राजानं गदापाणिरवारयत्‌ | 


शबल्यं तु सह सेन्येन कुन्तीपुत्रो युधिष्टिए ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने हाथमें गदा लेकर राजा दुर्याधनकों रोका 
और सेनासहित ढुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने शल्यकों | ७ ॥ 
ततः समभवत्‌ सेन्य॑ संसक्त तत्र तत्र ह। 
तावकानां परेपां च संग्रामेप्वनिवर्तिनाम ॥ < ॥ 
तत्श्वात्‌ संग्राममें पीठ न दिखानेवाले आपके और 
शत्रपक्षके योद्धाओंकी वह सेना जहा-तहां परस्पर युद्ध करने 
लगी ॥ ८ की हि दा 
तत्र पद्याम्यहं कम शब्यस्यातिमहद्वणे । 
यदेकः सर्वसेन्यानि पाण्डवानामयोधयत्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ रणभूमिमें मेंने राजा शल्यका बहुत बड़ा पराक्रम 
यह देखा कि वे अकेले ही पाण्डबौकी सम्पूर्ण सेनाओंके साथ 
युद्ध कर रहे थे ॥ ९॥ " 
व्यडश्यत तदा शल्यो युथिष्टिरसमीपतः । 
रणे चन्द्रमसो5भ्याशे दनेश्वर इब ग्रहः ॥ १०॥ 
उस समय शल्य युधिष्ठिरक्रे समीप रणभूमिमें ऐसे 
दिखायी दे रहे थे, मानो चन्द्रमाके सम्रीप शनैश्वर नामक 
ग्रह हो॥| १० ॥ 
यित्वा तु राजानं शरेराशीविषोपमे: । 
अभ्यधावत्‌ पुनभाम॑ शरवषरवाकरत्‌ ॥ ११॥ 
वे विषधर सर्पोके समान भयंकर बाणोंद्वारा राजा 
युधिष्ठिकी पीड़ित करके पुनः भीमसेनकी ओर दौड़े और 
उन्हें अपने वाणोंकी वर्षासे आच्छादित करने लगे || ११ ॥ 
तसय तल्लाघवं दष्ठा तथव च कृताख्रताम । 
अपूजयन्ननीकानि परेषां तावकानि चऋल्व॥१२॥ 
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उनकी वह फुर्ता और अख्विद्याका ज्ञान देखकर आपके 
और दज्नुपक्षके सैनिकोंने भी उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥| 
पीड्यमानास्तु शल्येन पाण्डवा भृशविक्षताः । 
प्राद्वन्त रणं हित्वा क्रोशमाने युधिष्टिरे ॥ १३॥ 

शल्यके द्वारा पीड़ित एवं अत्यन्त घायल हुए पाण्डव- 
सनिक युधिष्टिरके पुकारनेपर भी युद्ध छोड़कर भाग चले ॥ 
वध्यमानेष्वनीकेषु_ मद्रराजेन  पाण्डवः । 
अमषेवशमापज्नो धमराजो युधिष्ठिरः ॥ १७॥ 

जब मद्रराजके द्वारा इस प्रकार पाण्डव-सैनिकोंका संदार 
होने लगा; तब पाण्डुपुत्र धमराज युधिष्ठिर अमर्षके वशीभूत 
हो गये ॥ १४ ॥ 
ततः. पीरुषमास्थाय.. मद्रराजमताडयत्‌ । 
जयो वास्तु वधों वास्तु रृतवुद्धिमंहारथः॥ १५॥ 

तदनन्तर उन्होंने अपने पुरुषार्थंका आश्रय ले मद्रराज- 
पर प्रह्यर आरम्भ किया | महारथी युधिष्ठिरने यह निश्चय कर 
लिया कि आज या तो मेरी विजय होगी अथवा मेरा वध 
हा जायगा ॥ ९५ ॥ 
समाहयात्रवीत्‌ सवान भ्रातन्‌ कृष्णं च माधवम्‌ । 
भीष्मो द्रोणश्रव कर्णश्व ये चान्ये पृथिवीक्षितः॥ १६॥ 
कोरवार्थ पराक्रान्ताः संग्रामे निधनं गताः । 
यथाभागं यथोत्साहं भवन्तः कृतपोरुषाः ॥ १७॥ 

उन्होंने अपने समस्त भाइयों तथा श्रीकृष्ण और 
सात्यकिको बुलाकर इस प्रकार कहा--ध्बन्धुओ ! भीष्म; 
द्रोण, कर्ण तथा अन्य जो-जो राजा दुर्योधनके लिये पराक्रम 
दिखाते थे; वे सब-के-सब संग्राममें मारे गये। तुमलोगोंने 
पुरुषाथ करके उत्साहपृवंक अपने-अपने हिस्सेका काय॑ पूरा 
कर लिया ॥ १६-१७ ॥ 
भागोष्वशिष्ट एकोपयं मम शक्यो महारथः । 
सो5हमय युधा जेतुमाशंसे मद्रकाधिपम ॥ १८॥ 

(अब एकमात्र महारथी शल्य शेष रह गये हैं, जो मेरे 
हिस्सेमे पड़ गये है । अतः आज में इन मद्रराज शब्यकों 
युद्धमें जीवनेकी आशा करता हूँ ॥ १८ ॥ 
तंत्र यन्मानसं महां तत्‌ स्व निगदामि वः । 
चक्ररक्षाविमी वीरों मम माद्रवतीखुतों ॥ १९॥ 
अजेयो. वासवेनापि समरे शूरसम्मतों। 

“इसके सम्बन्धमें मेरे मनमें जो संकल्प है; वह सब तुम 
लोगोंसे बता रहा हूँ, सुनो । जो समराकज्जणमें इन्द्रके लिये भी 
अजेय तथा शूरवीरोद्वारा सम्मानित हैं; वे दोनों माद्रीकुमार 
वीर नकुछ और सहदेव मेरे रथके पहियोकी रक्षा करें ॥ १९३॥ 
साध्विमी मातुलं युद्धे क्षत्रधर्मपुरस्कृतों ॥ २०॥ 
मद्थे प्रतियुद्धथेतां मानाहों सत्यसहुरों। 
मां वा शल्यो रणे हन्ता तं॑ वाह भद्बमस्तु व/॥ २१ ॥ 

“्षत्रिय-धमंको सामने रखते हुए ये सम्मान पानेके योग्य 
सत्यप्रतिज्ञ नकुठ और सहदेव मेरे लिये समराज्ञणमें अपने 
मामाके साथ अच्छी तरह युद्ध करे | फ्रि या तो शल्य: रण- 
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भूमिमें मुझे मार डालें या मैं उनका वध कर डाूँ | आप- 
लोगोंका कल्याण हो ॥ २०-२१ ॥ 

इति सत्यामिमां वार्णी लोकवीरा निवोधत । 
योत्स्ये ५हमातुलेनाय क्षात्रधमेंण पार्थियाः ॥ २२॥ 
स्मंशमभिसंधाय. विजयायेतराय च। 

“विश्वविख्यात वीरो | तुमलोग मेरा यह सत्य वचन 
सुन लो । राजाओ | में क्षत्रियधर्मके अनुसार अपने हिस्से- 
का कार्य पूर्ण करनेका संकल्प लेकर अपनी विजय अथवा 
बधके लिये मामा शल्यके साथ आज युद्ध करूँगा ॥ २२३॥ 
तस्य मे5प्यधिकं शर्त्रं सर्वोपकरणानि च ॥ २३॥ 
संसज़न्तु रथे श्षिप्रं शाखवद्‌ रथयोजकाः । 

“अतः रथ जोतनेवाले लोग शीघ्र ही मेरे रथपर शास्त्रीय 
विधिके अनुसार अधिक-से-अधिक शस्त्र तथा अन्य सब 
आवश्यक सामग्री सजाकर रख दें ॥ २३३ ॥ 
प्न्न्या ढं * 
शा दक्षिणं चक्र ध्ृश्युम्नस्तथोत्तरम ॥ २७॥ 
पृष्ठगोपो भवत्वच्य मम पाथों घनंजयः । 
पुरःसरो ममायास्तु भीमः शखभृतां बरः॥ २०॥ 

८ नकुल-सहदेवके अतिरिक्त ) सात्यकि मेरे दाहिने 
चक्रकी रक्षा करें और धृष्टयुम्न बायें चक्रकी। आज कुन्ती- 
कुमार अजुन मेरे प्रष्ठभागकी रक्षामें तत्पर रहें और शब्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन मेरे आगे-आगे चलें | २४-२५ ॥ 
एवमभ्यधिकः शब्याद्‌ भविष्यामि महाझथे । 
एवमुक्तास्तथा चक्रुस्तदा राज्ञः प्रियेषिणः ॥ २६॥ 

(ऐसी व्यवस्था होनेपर में इस महायुद्धमें शल्यसे अधिक 
शक्तिशाली हो जाऊँगा |! उनके ऐसा कहनेपर राजाका प्रिय 
करनेकी इच्छावाले भाइयोंने उस समय वैसा ही किया |२६। 
ततः प्रहषे: सेन्यानां पुनरासीत्‌ तदा मसथे । 
पञ्चालानां सोमकानां मत्स्यानां च विशेषतः॥ २७ ॥ 

तदनन्तर उस युद्धस्थलमें पुनः पाण्डवसैनिकों विशेषतः 
पाग्चालों, सोमकों और मत्स्यदेशीय योड्ाओंके मनमें महान 
हर्षोल्लास छा गया ॥ २७॥ 
प्रतिशां तां तदा राजा रृत्वा मद्रेशमभ्ययात्‌ । 
ततः शह्लांश्र भेरीध्व शतशश्येव पुष्कलान्‌ ॥ २८॥ 
अवादयन्त पश्चालाः सिहनादांश्व नेदिरे। 

राजा युधिष्ठिरने उस समय पूर्वोक्त प्रतिज्ञा करके मद्र- 
राज शल्यपर चढ़ाई की | फिर तो पाश्चाल योद्धा शह्ढ) भेरी 
आदि सैकड़ों प्रकारके प्रचुर रणवाद्य बजाने और सिंहनाद 
करने लगे ॥ २८३ ॥ 
ते भ्यधावन्त संरब्धा मद्रराज॑ तरसिनम ॥ २९॥ 
महता हृषजेनाथ नादेन कुरुषुड्ञवाः | 

उन कुरुकुलके श्रेष्ठ वीरोंने रोपमें मरकर महान्‌ हृष॑नाद- 
के साथ वेगशाली वीर मद्रराज शल्यपर धावा किया ॥ २९३॥ 
हादेन गजधण्टानां शह्ुननां निनदेन थे ॥ ३० ॥ 
तूर्यशब्देन महता नाद्यन्तश्व॒मेद्नीम । 

वे हाथियोंक्रे घण्ठोंकी आवाज) शह्जोंकी ध्वनि तथा वार्यो- 





के महान्‌ घोषसे प्रथ्वी को गुंजा रहे थे ॥ ३०३ ॥ 
तान प्रत्यगृह्नात्‌ पुत्रस्ते मद्रराजश्व वीयेवान्‌ ॥ ३१॥ 
महामेघानिव बहुञ्शेलावस्तोदयावुभी । 
उस समय आपके पुत्र दुर्योधन तथा पराक्रमी मद्रराज 
शल्यने उन सबकी आगे बढ़नेसे रोका | ठीक उसी तरह, 
जैसे अस्ताचछ और उदयाचल दोनों बहुसंख्यक महामेर्षों 
को रोक देते हैं ॥ ३१३ ॥ 
शल्यस्तु समरगस्झाघी धम्राजमरिंदमम्‌ ॥ ३२॥ 
ववर्ष शरवर्षम शाम्बरं मधवा इब। 
युद्धकी स्प॒ह्द रखनेबाले शल्य शारत्र॒दमन घमर्मराज 
युधिष्ठटिरपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे; जेसे शम्बरा- 
सुरपर इन्द्र ॥ २२६ ॥ 
तथेव कुरुराजो5पि प्रगृह्य रुचिरं धनुः ॥ ३३॥ 
द्रोणोपदेशान विविधान्‌ दशेयानो महामनाः । 
वव्ष शरवर्षाणि चित्र लघु च सुष्ठ च ॥ ३४॥ 
इसी प्रकार महामना कुरुराज युधिष्ठिरने भी सुन्दर - 
धनुष हाथमे लेकर द्रोणाचार्यके दिये हुए नाना प्रकारके 
उपदेशोंका प्रदर्शन करते हुए शीघ्रतापूर्बक सुन्दर एवं विचित्र 
रीतिसे बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३३-३४ ॥ 
न चास्य विवरं कश्चिद्‌ ददशें चरतो रणे। 
तावुभों. विविधवाणस्ततक्षाते परस्परम्‌ ॥ ३५॥ 
शाइूंलावामिपप्रेप्पू.. पराक्रान्ताविवाहवे । 
रणमें विचरते हुए. युधिष्ठिरकी कोई भी त्रुटि किसीने 
नहीं देखी। मांतके छोभसे पराक्रम प्रकट करनेवाले दो पिंहाँ- 
के समान वे दोनों वीर युद्धस्थलमें नाना प्रकारके बाणोंद्वारा. 
एक दूसरेको घायल करने लगे | ३५३ ॥ 
भीमस्तु तब पुत्रेण युद्धशोण्डेन संगतः ॥ ३६ ॥ 
पाञ्चाल्यः सात्यकिश्रेव माद्रीपुत्रो च पाण्डवो | 
शकुनिप्रमुखान वीरान्‌ प्रत्यगह्ननू समन्ततः॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ |! भीमसेन तो आपके युद्धकुशल पुत्र दुर्योधनके 
साथ भिड़ गये और धृष्टद्यम्न) सात्यकि तथा पाण्डुपुत्र माद्री 
कुमार नकुछ-सदृदेव सब ओरसे शक्रुनि आदि वीरोंका सामना 
करने छगे ॥ ६६-३७ ॥ 
तदा5 5सीत्‌ तुमुल युद्ध पुनरेच जयपिणाम्‌ | 
तावकानां परेपां च राजन दुमन्त्रिते तव ॥ ३८॥ 
नरेश्वर | किर विजबकी अमिलापा रखनेवाले आपके 
और शज्रुपक्षके योद्धाओंमें उस समय घोर संग्राम छिड़ गया; 
जो आपकी कुमन्त्रणाका परिणाम था॥ ३८ ॥ 
दुर्योधनस्तु भीमस्य शरेणानतपचेणा । 
चिच्छेदादिश्य संग्रामे ध्वज हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दुर्गाधनने घोषणा करके झुकी हुई गॉठवाले बाणसे 
संग्राममें भीमसेनके सुवर्णभूषित ध्वजकोी काठ डाला ॥| ३९ ॥ 
स॒ किड्लिणीकजालेन महता चारुदशनः | 
पपात रुचिरः संख्ये भीमसेनस्थ पश्यतः ॥ ४० ॥ 
बह देखनेमें मनोहर और सुन्दर ध्वज भीमसेनके देखते- 
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देखते छोटी-छोटी घंटियोंके महान्‌ समूहके साथ युद्धस्थलमें 

गिर पड़ा || ४० ॥ 

पुनश्वास्य धनुश्चित्रं गजराजकरोपमम । 

श्ुरेण शितधारेण प्रचकर्त नराधिपः॥ ४१॥ 
तत्श्वात्‌ राजा दुर्योधनने तीखी धारवाले क्षुरसे भीम- 

सेनके विचित्र घनुषकों भी; जो हाथीकी सूँड़के समान था; 

काट डाछ्य ॥ ४१ ॥ 

स चिछन्नधन्वा तेजखी रथशक्त्या सुतं तव । 

विभेदोरसि विक्रम्य स रथोपस्थ आविशत ॥ ४२॥ 
धनुष कट जानेपर तेजस्वी भीमसेनने पराक्रमपूर्वक 

आपके पुत्रकी छातीमें रथशक्तिका प्रहार किया । उसकी चोट 

खाकर दुर्योधन रथके पिछले भागमें मूछित होकर 

बठ गया ॥ ४२ ॥ 

तस्मिन. मोहमनुप्राप्तं पुनरेव  बृकोद्रः । 


यन्तुरेव शिरः कायात्‌ शक्षुरप्रेणाहरत्‌ तदा ॥ ४३॥ : 


उसके मूछित हो जानेपर भीमसेनने फिर क्षुरप्रके द्वारा 
उसके सारथिका ही सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ४३ ॥ 
हतसूता हयास्तस्थय रथमादाय भारत) 
व्यद्ववन्त दिशो राजन हाहाकारस्तदाभवत्‌ ॥ ४७ ॥ 
._भरतवंशी नरेश | सारथिके मारे जानेपर उसके घोड़े 
रथ लिये चारों दिशाओँमें दौड़ छगाने लगे | उस समय 
आपको सेनामें हृह्यकार मच गया ॥ ४४ ॥ 
तमभ्यघावत्‌ ज्राणार्थ द्रोणपुन्रों महारथः। 
क्ृपश्च कृतवमों चर पुत्र तेषपि परीप्सवः ॥ ४५॥ 
तब महारथी द्रोणपुत्र दुर्याधनकी रक्षाके लिये दोड़ा। 
कृपाचार्य और कृतवर्मा भी आपके पुत्नकों बचानेके लिये 
आ पहुँचे | ४५॥ 
तस्मिन्‌ विल्ुलिते सेन्ये अस्तास्तस्य पदालुगाः । 
गए ्डीवधन्चा विस्फार्य धनुस्तानहनच्छरेः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार जब सारी सेनामें हलचछक मच गयी; तब 
दुर्योधनके पीछे चलनेवाले सैनिक भयसे थर्रा उठे | उस 
समय गाण्डीवधारी अजुनने अपने धनुषकों खींचकर छोड़े 
हुए बार्णोद्वारा उन सबको मार डाछा ॥ ४६ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु मद्रेशमभ्यधावदमरितः । 
स्॒यं संनोद्यन्नश्वान्‌ दन्‍्तवणोन मनोजवान ॥ ४७॥ 
तत्श्रात्‌ राजा युधिष्ठिने अमर्षमें भरकर दातेके 
समान खेत वर्णवाले और मनके त॒ुल्य वेगशाली धोड़ोंको 
स्वयं ही हॉकते हुए, मद्रराज शब्यपर धावा किया ॥ ४७॥ 
तत्राश्चयेमपश्याम कुन्तीपुत्र युधिष्टिरे । 
पुरा भूत्वा सद॒दोन्‍तो यत्‌ तदा दारुणो 5भवत्‌॥ ४८॥ 
वहाँ हमने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरमें एक आश्रयंकी बात 
देखी | वे पहलेसे जितेन्द्रिय और कोमल सखभावके होकर भी 
उस समय कठोर हो गये ॥ ४८ ॥ 
विवृताक्षश्व कोन्तेयो वेषमानश्व मन्युना । 
चिच्छेद योधान निशितेः शरेः शतसहस्त्रशः॥ ४९ ॥ 
क्रोधसे कॉपते तथा आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए कुन्ती- 


कुमारने अपने पेने बार्णोद्वारा सैकड़ों और हजारों शत्रुसैनिर्को- 
का संहार कर डाला ॥ ४९ ॥ 
यांयां प्रत्युथयों सेनां तां तां ज्येष्ठः स पाण्डंवः। 
शररपातयद्‌ राजन गिरीन वज्जेरिवोत्तमेः ॥ ५० ॥ 
राजन ! जैसे इन्द्रने उत्तम वच्नोंके प्रह्ममसे पवर्तोको 
धराशायी कर दिया था) उसी प्रकार वे ज्येष्ट पाण्डव जिस- 
जिस सेनाकी ओर अग्रसर हुए; उसी-उसीको अपने बांर्णों 
द्वारा मार गिराया ॥ ५० ॥ ा 
साथ्यसूतध्वजरथान रथिनः पातयन बहन । 
अक्रीडरदेकी बलवान पवनस्तोयदानिव ॥ ५१॥ 
जैसे प्रबल वायु मेधौोंको छिन्न-मिन्न करती हुई उनके 
साथ खेलती है, उसी प्रकार बलवान युधिष्ठटिर अकेले ही 
घोड़े, सारथि; ध्वज और रघथॉंसहित बहुत-से रथियोंकों घरा- 
शायी करते हुए उनके साथ खेल-सा करने लगे | ५१ ॥ 
साथ्वारोहांश्व तुरगान पत्तींश्रेव सहख्रथा। 
व्यपोथयत संग्रामे कुद्धों रुद्रः पशूनिव ॥ ५२॥ 
जैते क्रोधमें भरे हुए रुद्रदेव पशचुओंका संहार करते हैं, 
उसी प्रकार युधिष्ठिरने इस संग्राममें कुपित हो घुड़सवारों, 
धोड़ों और पेदलोंके सहसों ठुकड़े करडाले ॥ ५२ ॥ 
शुल्यमायोधन कृत्वा शरवर्षः समनन्‍्ततः। 
अभ्यद्रवत मद्रेशं तिष्ठ शल्येति चात्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
उन्होंने अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा चारों ओरसे युद्धर्थल- 
को सूना करके मद्रराजपर घावा किया और कहा--“शल्य ! 
खड़े रहो, खड़े रहो? || ५३॥ | 
तस्यतद्चरितं दृष्ठा संग्रामे भीमकमणः। 
वित्रेसुस्तावकाः सर्व शल्यस्त्वेने समभ्ययात्‌॥ ५७ ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले युधिष्ठिरका युद्धमें वह पराक्रम 
देखकर आपके सारे सैनिक थर्रा उठे; परंतु शल्यने इनपर 
आक्रमण कर दिया ॥ ५४ ॥ 
ततस्तों भ्रशसंक्रुद्धी प्रध्माय सलिलोद्धवों । 
समाहय तदान्योन्यं भत्सेयन्ती समीयतुः ॥ ५० ॥ 
फिर वे दोनों वीर अत्यन्त कुपित हो शह्लन बजाकर एक 
दूसरेकी ललकारते और फटकारते हुए परस्पर भिड़ गये ॥ 
शत्यस्तु शरवर्षणः पीडयामास पाण्डवम । 
मद्राज॑ तु॒ कौन्तेयः शरवरषरवाकिरत्‌ ॥ ५६॥ 
शब्यने बाणोंकी वर्षा करके पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको पीड़ित 
कर दिया तथा कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भी बराणोंकी वर्षाद्वारा 
मद्रराज शल्यको ,आच्छादित कर दिया ॥ ५६ ॥ 
अदश्येतां तदा राजन कड्डूपत्रिभिराचितों । 
उद्धिन्ररधिरों शूरों मद्वराजयुधिष्ठिरो ॥ ५७॥ 
* राजन ! उस समय शूरवीर मद्रराज और युधिष्ठिर दोनों 
कड़पत्रयुक्त बाणोंते व्यास हो खून बहाते दिखायी देते थे ॥५७॥ 
पुष्पिती शुशुभाते वे बसन्‍्ते किशुकों यथा। 
दीप्यमानौ महात्मानों प्राणय्र॒तेन दुमेंदों॥ ५८॥ 
द॒ृष्ठा स्वाणि सेन्यानि नाध्यवस्यंस्तयोजयम्‌ | 
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जैसे वसन्‍्त ऋतुमें फूले हुए दो पलाशके बृक्ष शोभा 
पाते हों) वैसे ही उन दोनोंकी शोभा हो रही थी। प्राणोंकी 
बाजी लगाकर युद्धका जूआ खेलते हुए उन मदमत्त महा- 
मनस्वी एवं दीप्तिमान्‌ वीरोंको देखकर सारी सेनाएँ यह 
निश्चय. नहीं कर पाती थीं कि इन दोनोंमें किसकी 
विजय होगी ॥ ५८३ ॥ 
हत्वा मद्राधिपं पार्थों भोक्ष्यते 5य वसुन्धराम्‌॥ ५५९ ॥ 
शल्यो वा पाण्डवं हत्वा दद्याद्‌ दुर्योधनाय गाम्‌। 
इतीव निश्चयों नाभूद्‌ योधानां तत्र भारत ॥ ६०॥ 

भरतनन्दन ! ५आज कुन्तीकुमार युधिष्ठिर मद्र॒राजको 
मारकर इस भूतलका राज्य भोगेंगे अथवा शल्य ही पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठिरको मारकर दुर्योधनको भूमण्डलका राज्य सौंप 
देंगे |! इस बातका निश्चय वहाँ योद्धाओंकोी नहीं हो 
पाता था ॥ ५९-६० ॥ 
प्रदक्षिणमभूत्‌ सबब॑ धमराजस्य युध्यतः । 
ततः शरशतं शब्यो मुमोचाथ युधिष्ठिरे ॥ ६१ ॥ 
धनुश्चास्य शिताग्रेण वाणेन निरछृन्तत । 

युद्ध करते समय युधिष्ठिरके लिये सब कुछ प्रदक्षिण 
( अनुकूल ) हो रहा था। तदनन्तर शल्यने युधिष्ठिरपर सौ 
बाणोंका प्रहार किया तथा तीखी घारवाले बाणसे उनके धनुष- 
को भी काट दिया || ६१३ ॥ 
सो 5न्यत्‌ काममुंकमादाय शल्य शरशतेखिभि/ ६२ ॥ 
अविध्यत्‌ कामुक चास्य क्षुरेण निरकृन्तत । 
अथास्य निजघानाश्वांश्वतुरों नतपर्वेभिः॥ ६३॥ 
द्वाभ्यामतिशिताञ्राभ्यामुभी तत्‌ पार्ष्णिसारथी। 
ततो 5स्य दीप्यमानेन पीतेन निशितेन च ॥ ६४॥ 


प्रमुखे वर्तमानस्थ भट्लेनापाहरद्‌ ध्वज्म्‌। 
ततः प्रभञ्न तत्‌ सेन्‍्य दोयॉधनमररिंदम ॥ ६५७॥ 
तब युधिष्टिने दूसरा धनुष लेकर शल्यकों तीन सौ 
बाणोंते घायछ कर दिया और एक क्षुरके द्वारा उनके धनुष- 
के भी दो ठुकड़े कर दिये | इसके बाद झुकी हुई गॉठवाले 
बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंकों मार डाला । फिर दो अत्यन्त 
तीखे बाणोंसे दोनों पाश्व॑रक्षकोंकी यमठोक भेज दिया । 
तदनन्तर एक चमकते हुए पानीदार पैने मल्‍्लसे सामने खड़े 
हुए. शल्यके ध्वजकों भी काट गिराया। शन्नुदमन नरेश ! फिर 
तो दुर्योधनकी वह सेना वहाँसे भाग खड़ी हुई ॥ ६२-६५ ॥ 
ततो मद्राधिपं द्रोणिरभ्यधावत्‌ तथा कृतम्‌ । 
आरोप्य चेन खरथे त्वरमाणः प्रदुद्रवे ॥ ६६॥ 
उस समय मद्रराज शल्यकी ऐसी अवस्था हुई देख 
अद्वत्थामा दौड़ा और उन्हें अपने रथपर बिठाकर तुरंत वहाँ- 
से भाग गया ॥ ६६ ॥ इसके व्यिकर 
मुहतंमिव तो गत्वा नर्देमाने युधिप्टिरे। 
स्मित्वा ततो मद्रपतिरन्यं स्यन्द्नमास्थितः ॥ ६७॥ 
विधिवत्‌ कल्पितं शुर्न॑ महाम्व॒ुद्निनादिनम । 
सज़यन्त्रोपफरणं. ट्विपतां लोमहपषंणम्‌ ॥ ६८ ॥ 
युधिष्ठिर दो घड़ीतक उनका पीछा करके सिंहके समान 
दहाड़ते रहे । तत्श्रात्‌ मद्रराज शल्य मुस्कराकर दूसरे रथपर 
जा बैठे | उनका वह उज्ज्बल रथ विधिपूर्वक सजाया गया 
था | उसे महान्‌ मेघके समान गम्मीर ध्वनि होती थी । 
उसमें यन्त्र आदि आवश्यक उपकरण सजाकर रख दिये गये 
थे और वह रथ शरत्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था ॥ ६७-६८ ॥। 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शब्ययुधिष्टिरयुद्धे षोडशो5ध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्पर्प्वमें शल्य और युविष्िरका युद्धजेषयक सोकहवई अध्याय पुरा हुआ ॥ १६॥ 


सप्तदशो<ध्याय: 
भीमसेनद्वारा राजा शल्यके घोड़े ओर सारथिका तथा युधिष्ठिरद्वारा राजा 
शल्य और उनके भाईका वध एवं क्ृतवमोकी पराजय 


संजय उवाच 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वलवान वेगवत्तरम्‌ । 
युधिष्टिरं मद्रपतिभित््वा - सिह इवानदत्‌ ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर बलवान मद्रराज 
शल्य दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष हाथमें लेकर युधिष्ठिरको 
घायल करके सिंहके समान गजने लगे ॥ १ ॥ 
ततः स शरवर्षण पर्जन्य इब चृुष्टिमान | 
अभ्यवषदमेयात्मा क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषेंभः ॥ २ ॥ 
तत्यश्रात्‌ अमेय आत्मवलसे सम्पन्न क्षत्रियशिरोमणि 
शल्य वर्षा करनेवाले मेघके समान क्षत्रियवीरोपर बार्णोंकी 
वृष्टि करने लगे ॥ २॥ 
सात्याके दशभिविंद्ध्वा भीमसेन॑ त्रिभिः शरेः । 
सहदेवं त्रिभिर्विदृध्वा युधिष्टिरमपोडयत्‌ ॥ ३ ॥ 


उन्होंने सात्यकिको दस, भीमसेनको तीन तथा सहदेवको 
भी तीन बार्णोंसे घायल करके युधिष्ठटिरको भी पीड़ित कर दिया ॥ 
तांस्तानन्यान्‌ महेप्वासान्‌ साश्वान्‌ सरथकूबरान । 
अ्दयामास विशिखेरुत्काभिरिव कुअरान्‌॥ ४ ॥ 

जैसे शिकारी जलते हुए काशौते हाथियोको पीड़ा देते हैं, 
उसी प्रकार वे दूसरे-दुसरे मह्गावनुर्धर वीरोंकों भी घोड़े) रथ 
और कूबरोंधहित अपने बार्णोद्वारा पीड़ित करने लगे ॥ ४ ॥ 
कुझजरान कुअरारोहानश्वानश्वप्रयायिनः । 
रथांश्व रथिनः साथ जघान रथिनां वरः॥ ५॥ 

रथियाँमें श्रेष्ठ शल्यने हाथियों और हाथीसवारोंको, घोड़ों 
और घुड़धवारोंकों तथा रथों और रथियोंक्रो एक साथ ही 
नष्ट कर दिया ॥ ५॥ 
बाहूश्विच्छेद तरसा खायुधान्‌ केतनानि च । 


सप्तदशो 5 ध्यायः 
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चकार च महीं योधेस्ती्ां वेदीं कुशैरिव ॥ ६ ॥ 
उन्होंने आयुर्धोसदहित भुजाओं और ध्व्जोंको वेगपूर्वक 
काट डाला और प्रथ्वीपर उसी प्रकार योद्धाओकी लछाशें बिछा 
दीं, जैसे वेदीयर कुश बिछाये जाते हैं || ६ ॥ 
तथा तमरिसेन्यानि ध्नन्तं स॒त्युमिवान्तकम । 
परिवद्र्भृशं क्ुद्धाः पाण्डपाश्वाललोमकाः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार मृत्यु और यमराजके समान शन्रुसेनाका संहार 
करनेवाले राजा शब्यकों अत्यन्त क्रोधर्में भरे हुए पाण्डव) 
पाग्चाल तथा सोमक-योद्धार्नि चार्रों ओरसे घेर लिया ॥ ७ ॥ 
त॑ भीमसेनश्व शिनेश्थ नप्ता 
माद्रयाश्व॒ पुत्रों पुरुषप्रवीरों। 
समागतं भीमब राक्षा 
पर्याप्मन्योन्यमथाहयन्त. ॥ < ॥ 
भीमतेन) शिनियौत्र सात्यकि और माद्रीके पुत्र नरश्रेष्ठ 
नकुल-सहदेव--ये भयंकर बलशाली राजा युधिष्ठिरके साथ 
भिड़े हुए सामर्थ्यशाली वीर शब्यकों परस्पर युद्धके लिये 
ललकारने लगे | ८ ॥ 
ततस्तु शूराः समरे नरेन्द्र 
नरेश्वरं प्राप्य युरथां वरिष्ठम । 
आवाय चेन समरे नहवीरा 


जध्नुः शरेः पत्रिभिर्अवेगें:॥ ९ ॥ 


नरेन्द्र | तलश्वात्‌ वे शौर्यशाली नरबीर योद्धाओँमें श्रेष्ठ 
नरेश्वर शल्यकों रोककर समरभूमिमें भयंकर वेगशाली बार्णो- 
द्वारा घायल करने लगे || ९ ॥ 
संर्तितो भीमसेनेन राजा 
माद्रीसुताभ्यामथ.. माधथवेन । 
मद्राधिपं. पत्रिभिरुभवेगेः 
स्तनानतरे धमंसुतो निजच्ने ॥ १०॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने भीमसेन, नकुछ-सहदेव तथा 
सात्यकिसे सुरक्षित हो मद्रराज शल्यकी छातीमें उग्रवेगशाली 
बार्णोद्वारा प्रहार किया ॥ १० ॥ 
ततो रणे तावकानां रथोघा: 
समीक्ष्य मद्राधिपति शरातंम | 
पर्यावत्रः प्रवरास्ते खुसज्ञा 
दुर्याधनस्यानुमते. पुरस्तात्‌ ॥ ११॥ 
तब रणभूमिमें मद्रराजकों बाणोंसे पीड़ित देख आपके 
भ्रेष्ठ रथी योद्धा दुयोधनकी आज्ञाते सुसजित हो उन्हें घेरकर 
युधिष्ठिरके आगे खड़े हो गये ॥| ११ ॥ 
ततो द्वुतं मद्र॒जनाधिपो रणे 
युधिष्टिरं सप्तभिरभ्यविद्धयत्‌ । 
त॑ चापि पार्थों नवभिः प्रषत्के- 
विंव्याध राजं॑स्तुमुले महात्मा ॥ १२॥ 
इसके बाद मद्रराजने संग्राममें तुरंत ही सात बार्णोंसे 
युधिष्ठिरी बींच डाला | राजन्‌ | उस तुमुल युद्धमें महात्मा 
युधिष्ठिरने भी नो बार्णोंसि शल्यको घायछ कर दिया॥ १२ ॥ 


आकर्णपूर्णायतसम्पयुक्तेः 
शरेसस्‍्तदा संयति तेलघोतेः । 
. अन्योन्यमाच्छादयतां महारथी 
मद्राधिपक्षापि युधिष्टिरश्व ॥ १३ ॥ 
मद्रराज शल्य और युधिष्ठिर दोनों महारथी कानतक 
खींचकर छोड़े गये और तेलमें धोये हुए; बार्णोद्दारा उस 
समय युद्धमें एक-दूसरेकों आच्छादित करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततस्तु तूर्ण समरे महारथों 
परस्परस्थान्तरमीक्षमाणो..। 
शरेभृंशं विव्यधतुन्नपोत्तमों 
महाबलों शात्रुभिरप्रश्नष्यो ॥ १७॥ 
वे दोनों महारथी समरभूमिमें एक-दूसरेपर प्रहार करनेका 
अवसर देख रहे थे । दोनों ही शत्रुआँके लिये अजेय, महा- 
बलवान तथा राजाओंमें श्रेष्ठ थे । अतः बड़ी उतावलीके साथ॑ 
बाणोंद्वारा एक-दूसरेकों गहरी चोद पहुँचाने छगे ॥ १४ ॥ 
तयोधैनुज्योतलनिःखनो महान 
महेन्द्रवज्ञाशनितुल्यनिःस्खनः । 
परस्परं॑ वाणग्णेम॑हात्मनोः 
प्रवर्षतोमंद्रपपाण्डुबीरयोः._॥ १५॥ 
परस्पर बाणोंकी वर्षा करते हुए महामना मद्रराज तथा 
पाण्डववीर युधिष्ठिरके धनुषकी प्रत्यश्चाका महान्‌ शब्द इन्द्रके 
बच्रकी गड़गड़ाहटके समान जान पड़ता था ॥ १५॥ 
तो. बचेरतुर्व्याघशिशुप्रकाशो 
महावनेष्वामिषग्रृद्धिनाविव। 
विषाणिनी.._ नागवराविवोभौ 
ततक्षतुः संयति जातदपों ॥ १६॥ 
उन दोनोंका घमण्ड बढ़ा हुआ था। वे दोनों मांसके 
लोभसे महान्‌ बनमें जूझते हुए व्याप्रके दो बच्चोंके समान तथां 
दाँतोंवाले दो बड़े-बड़े गजराजोंकी भाँति युद्धस्थलमें परस्पर 
आघात करने लगे ॥ १६ ॥ 
ततस्तु मद्राधिपतिमेहात्मा 
युधिप्ठटिरे भीमवल प्रसह्य । 
विव्याध वीर॑ हृदये5तिवेगं 
- शरेण . सू्योग्निसमप्रभेण ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना मद्रराज शल्यने सूय॑ और अग्निके 
समान तेजखी बाणसे अत्यन्त वेगवान्‌ और भयंकर बलशाली 
वीर युधिष्ठटिरकी छातीमेँ चोट पहुँचायी ॥ १७ ॥ 
ततो5तिविद्धो 5थ युधिष्ठिरो5पि 
खुसम्प्रयुक्तेन शरेण राजन । 
जघान मद्राधिपति महात्मा 
मुदं च लेभे ऋषभः कुरूुणाम्‌ ॥ १८॥ 
राजन ! उससे अत्यन्त घायछ होनेपर भी कुरुकुल- 
शिरोमणि महात्मा युधिष्टिरने अच्छी तरह चलाये हुए! बाणके 
द्वारा मद्रराण शब्यको आहत ( एवं मूच्छित ) कर दिया | 
इससे उन्हें बड़ी प्रसन्‍नता हुई ॥ १८ ॥ ४ 
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ततो मुहतोदिव पार्थिवेन्द्रो 
लब्ध्वा संशां क्रोधसंरक्तनेत्रः । 
शतेन पार्थ त्वरितो जघान 
सहस्ननेत्रप्रतिमप्रभावः ॥ १९ ॥ 
तब इन्द्रके समान प्रभावशाली राजा शब्यने दो ही घड़ी- 
में होशर्में आकर क्रोधसे छाल आँखें करके बड़ी उतावलीके 
साथ युधिष्ठटिरको सौ बाण मारे || १९॥ 
त्वरंस्ततो धर्मेसुतो महात्मा 
शल्यस्य कोपान्नविः पृषत्केः । 
भित्त्वा छरस्तपनीयं च॑ चमे 
जघान षड़भिस्त्वपरेः पृषत्केः ॥ २० ॥ 
इसके बाद धमंपुत्र महात्मा युधिष्ठिरने कुपित हो शीघ्रता- 
पूवंक नौ बाण मारकर राजा शल्यकी छाती और उनके 
सुवर्णणय कवचको विदीर्ण कर दिया | फिर छः बाण 
और मारे ॥ २० ॥ 
ततस्तु मद्राधिपतिः प्रकृष्ठ 
धजुर्विकृष्य व्यस्जत्‌ पृषत्कान्‌ । 
द्वाभ्यां शराभ्यां च तथेव राज्ष- 
श्रिच्छेद चाप॑ं कुरुपुज्षवस्थ ॥ २१॥ 
तदनन्तर मद्रराजने अपने उत्तम धनुषको खींचकर 
बहुत-से बाण छोड़े । उन्होंने दो बाणोंसे कुरुकुछशिरोमणि 
राजा युधिष्ठटिरके धनुषको काट दिया ॥ २१॥ 
नव ततो5न्यत्‌ समरे प्रगृह्य 
राजा धनुघोरतर महात्मा । 
शल्यं तु विव्याध शरेः समनन्‍्ताद्‌ 
यथा महेन्द्रो नम्ुचि शिताग्रेः ॥ २२॥ 
तब महात्मा राजा युधिष्ठिरने समराज्ञणमें दूसरे नये और 
अत्यन्त भयंकर धनुषको हाथमें लेकर तीखी धारवाले बारणोसे 
शल्यको उसी प्रकार सब ओरसे घायल कर दिया; जैसे देव- 
राज इन्द्रने नमुचखिको ॥ २२ ॥ 
ततस्तु शल्यों नवभिः पृषत्के- 
भीमस्य राक्षश्वच युधिप्ठिरस्थ | 
निरृत्य रौक्मे पटुचमंणी तयो- 
विंदारयामास भुजो महात्मा ॥ २३॥ 
तब महामनस्वी शल्यने नौ बराणोंसे भीमसेन तथा राजा 
युधिष्ठिरके सोनेके सुदृढ़ कवर्चोंकी काटकर उन दोनोंकी 
भ्रुजाओंकोी विदी्ण कर डाछा ॥ २३॥ 
ततोपरेण ज्वलनाकंतेजसा 
श्षुरुेण राशो धनुरुन्ममाथ। 
कृपश्च तस्येव जघान सूतं 
पडभिः शरे: सोउमिमुखः पपात॥ २४ ॥ 
इसके बाद अग्नि ओर सूर्यके समान तेजस्वी क्षुरके द्वारा 
उन्होंने राजा युधिष्ठिरके धनुषकों मथित कर दिया। फिर कृपा - 
चायने भी छः वार्णोंसे उन्हींके सारथिको मार डाछा। सारथि 
उनके सामने ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २४ ॥ 


मद्राधिपश्चयापि. युधिष्टिरस्य 
शरेश्वतुर्भिनिजंधान वाहान। 
वाहांश्व हत्वा व्यकरोन्महात्मा 
योधक्षयं धर्मंसुतस्य राज्: ॥ २५॥ 
तत्श्चात्‌ मद्रराजने चार बाणोसे युधिष्ठिरके चार्रों घोड़ोँ- 
का भी संहार कर डाला । घोड़ोंको मारकर महामनस्वी शब्यने 
धर्पुत्र राजा युधिष्ठटिरके योद्धाओका विनाश आरम्भ 
करणदिया ॥ शक पु 
( यदद्भुतं कम न शकक्‍्यमन्यः 
सुदुःसहं तत्‌ कृतवन्तमेकम्‌ | 
शस्यं नरेन्द्रस्य विषण्णभावाद्‌ 
विचिन्तयामास खदड्केतुः ॥ 
किमेतदिन्द्रावरजस्य वाकक्‍यं 
मोघं भवत्यय . विधेबंलेन । 
जहीति शब्य॑ ह्यवदत्‌ तदाजों 
न छोकनाथस्य वचो 5न्यथा स्यात्‌॥) 
जो अद्भुत एवं दुः्सह कार्य दूसरे किसीसे नहीं हो 
सकता। वही एकमात्र शल्यने राजा युधिष्ठिरके प्रति कर 
दिखाया । इससे मृदंगचिह्नित ध्वजवाले युधिष्ठिर विषादयग्रस्त 
हो इस प्रकार चिन्ता करने लगे--५क्या आज देवबलसे 
इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बात झूटी हो जायगी | 
उन्होंने स्पष्ट कह्दा था कि “आप थुद्धमें शल्यकों मार डालिये? 
उन जगदीश्वरका कथन व्यर्थ तो नहीं होना चाहिये ॥? 
तथा छूते राजनि भीमसेनों 
मद्राधिपस्थाथ ततो महात्मा । 
छिक्ता धनुवेंगगता शरेण 
द्ाभ्यामविध्यत्‌ सुभशं नरेन्द्रम॥ २६॥ 
जब मद्रराज शल्यने राजा युधिष्टिरकी ऐसी दशा कर दी) 
तब महामनस्वी भीमसेनने एक वेगवान्‌ बाणद्वारा उनके 
धनुषको काट दिया और दो बाणोंसे उन नरेशको भी 
अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
तथापरेणास्थय जहार यच्तुः 
कायाच्छिरः संहननीयमध्यात्‌ । 
जघान चाश्चवांश्वतुरः सुशीध्रं 
तथा. भ्॒शं कुपितो भीमसेनः ॥ २७॥ 
ततश्चात्‌ अधिक क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने दूसरे बाण- 
से शल्यके सारथिका मस्तक उसके धड़से अलग कर दिया 
और उनके चारों घोड़ोंको भी शीघ्र ही मार डाला | २७॥ 
तमग्रणीः सर्वधन॒धेराणा- 
मेक॑चरन्तं समरेषतिवेगम्‌ | 
भीमः शतेन व्यकिरच्छराणां 
माद्रीपुत्न.. सहदेवस्तथेव ॥ २८॥ 
इसके बाद सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें अग्रगण्य भीमसेन तथा 
माद्रीकुमार सहदेवने समराज्षणमें बड़े वेगसे एकाकी विचरने- 
वाले शल्यपर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा की ॥| २८ ॥ 
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तेः सायकेमांहितं वीक्ष्य शब्य॑ 
भीमः शरेरस्य चकते वर्म। 
स॒ भीमसेनेन निरृत्तव्मा 
मद्राधिपश्चमं सहस्नतारम ॥ २९ ॥ 
प्रमह्य खड़ य रथान्महात्मा 
प्रस्कनन्‍य कुन्तीसुतमभ्यधावत्‌ । 
छिक्चा रथेषां नकुलूस्य सतोषथ 
युधिप्ठिरं भीमवलो5भ्यधावत्‌ ॥ ३० ॥ 
उन बार्णोेसे शल्यकों मोहित हुआ देख भीमसेनने उनके 
कवचको मी काट डाछा । भीमसेनके द्वारा अपना कवच कट 
जानेपर भयंकर बलशाली महामनस्वी मद्रराज शल्य सहख 
तारोंके चिहसे सुशोमभित ढाल और तलवार लेकर उस रथसे 
कूद पड़े और कुन्तीपुत्रकी ओर दोड़े। उन्होंने नकुलके 
रथका हरसा काटकर युघिष्ठिरपर धावा किया ॥ २९-३० ॥ 
त॑ चापि राजानमथोत्पतन्तं 
क्र यथेवान्तकमापतन्तम्‌ । 
धष्युस्नो द्रोपदेयाः शिखण्डी 
शिनेश्व नप्ता सहसा परीयुः॥ ३१॥ 
क्रोधर्म भरे हुए यमराजके समान उछलकर आनेवाले 
राजा शल्यको धृष्टयुम्न, द्रौपदके पुत्र, शिखण्डी तथा सात्यकि- 
ने सहसा चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३१ ॥ 
अथास्य॒चर्माप्रतिम॑ न्‍्यकृन्तद्‌ 
भीमो महात्मा नवभिः प्ृषत्केः 
खड़ं च भल्लेनिचकत मुशे 
नदन्‌ प्रहष्टस्तव सेन्यमध्ये ॥ ३२ ॥ 
महामना भीमने नो बाणोंसे उनकी अनुपम ढालके टुकड़े 
डुकड़े कर डाले | फिर आपकी सेनाके बीचमें बड़े हर्षके साथ 
गर्जना करते हुए उन्होंने अनेक भब्लाद्वारा उनकी तलवारकी 
मुद्दे भी काट डाली ॥ ३२ ॥ 
तत्‌ कम भीमस्य समीक्ष्य दृष्ा- 
स्ते पाण्डवारनां प्रवरा रथोघाः । 
नादं च चक्रुभ्नेशमुत्सययन्तः 
शह्यांश्व दष्मुः शशिसंनिकाशान ॥३३॥ 
भीमसेनका यह अद्भुत कर्म देखकर पाण्डवदलके श्रेष्ठ 
रथी बड़े प्रसन्‍न हुए और वे हँसते हुए. जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने तथा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल शब्भु बजाने लगे ॥३३॥ 
तेनाथ शब्देन विभीषणेन द 
तथाभितप्त वबलमप्रधृष्यम । 
कांदिग्भूत॑ रुधिरेणोक्षिताहुँ 
विसंशकलपं थे तदा विषण्णम ॥ ३४७॥ 
उस भयानक शरब्दसे संतप्त हो अजेय कौरवसेना विषाद- 
ग्रस्त एवं अचेत-सी हो गयी | वह खूनसे लथपथ हो अज्ञात 
दिदशाओंक्री ओर भागने लगी ॥ ३४ ॥ 
स॒ मद्रराजः सहसा विकीणों 
भीमाप्रगेः पाण्डवयोधमुख्येः । 


युधिष्टिरस्याभिमुर्ख. जवेम 
सिंहो यथा म्॒गहेतोः प्रयातः ॥ ३५॥ 
भीम जिनके अगुआ थे; उन पाण्डवपक्षके प्रमुख वीरों- 
द्वारा बार्णेसे आच्छादित किये गये मद्रराज शल्य सहसा बड़े 
वेगसे युधिष्ठटिरकी ओर दौड़े, मानों कोई धिंह किसी मृगको 
पकड़नेके लिये झपटा हो ॥ ३५ ॥ 
स॒ धमराजो निहताश्वसूतः 
क्रोधेन दीप्तो ज्वलनप्रकाशः | 
दृष्ठा च मद्राधिपति सम तूर्ण 
समभ्यधावत्‌ तमरि बलेन ॥ ३६॥ 
धर्मराज युधिष्ठटिरके घोड़े और सारथि मारे गये थे; 
इसलिये वे क्रोधसे उद्दीघ्त हो प्रज्बलित अग्निके समान जान 
पड़ते थे । उन्होंने अपने शत्रु मद्रराज शल्यको देखकर उन- 
पर बलपूर्वक आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
गोविन्द्वाक्यं त्वरितं विचिन्त्य 
दधे मति शब्यविनाशनाय । 
स॒ धमराजो निहताश्वसूतो 
रथे तिष्ठज्शक्तिमेवाभ्यकाडमक्षत्‌॥३७॥ 
उस समय श्रीकृष्णके वचनकों स्मरण करके उन्होंने 
शीघ्र ही शल्यकों मार डालनेका निश्चय किया । धर्मराजके 
घोड़े और सारथि तो मारे ही जा चुके थे केवछ रथ शेष था 
अतः उसीपर खड़े होकर उन्होंने शल्यपर शक्तिके ही प्रयोग- 
का विचार किया | ३७ ॥ * 
तच्चापि शत्यस्थ निशस्य कम 
महात्मनो भागमथावशिष्टम । 
कृत्वा मनः शल्यवधे महात्मा 
यथोक्तमिन्द्रावरजस्य चक्रे ॥ ३८॥ 
महात्मा युधिष्ठिरने महामना शल्यके पूर्वोक्त कमंको देख- 
सुनकर और उन्हें अपना ही भाग अवशिष्ट जानकर; जैसा 
श्रीकृष्णने कह था उसके अनुसार शल्यके वधका संकल्प किया॥ 
स॒ धर्मराजो मणिहेमदण्डां 
जगञ्माह शक्ति कनकप्रकाशाम । 
नेत्रे च दीसे सहसा विद्वृत्य 
मद्राधिपं क्रुदमना निरेक्षत्‌ ॥ ३९ ॥ 
धर्मराजने मणि और सुवर्णमय दण्डसे युक्त तथा सोनेके 
समान प्रकाशित होनेवाली शक्ति हाथमें ली और मन-ही 
मन कुपित हो सहसा रोषसे जलती हुई आँखें फाड़कर मद्र- 
राज़ शल्यकी ओर देखा ॥ ३९ ॥ े 
निरीक्षितोडइ्सो नरदेव राज्ञा 
पूतात्मना निह्वतकद्मषेण । 
आसीज्न यद्‌ भस्मसान्मद्र राज- 
स्तदद्गुतं में प्रतिभाति राजन ॥ ४० ॥ 
नरदेव | पापरहित) पविन्न अन्तःकरणवाले; राजा 
युधिष्ठटिरके रोषपृर्वक देखनेपर भी मद्रराज शल्य जलकर भस्म 
नहीं हो गये; यह मुझे अद्भुत बात जान पड़ती है॥| ४० ॥ 
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ततस्तु शक्ति रुचिरोश्रदण्डां 
मणिप्रवेकोज्ज्वलितां प्रदीध्ताम्‌ । 
चिक्षेप वेगात्‌ खुभ्॒शं महात्मा 
मद्राधियाय प्रवरः कुरूुणाम ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर कोरव-शिरोमणि महात्मा युधिष्ठिरने सुन्दर एवं 
भयंकर दण्डवाली तथा उत्तम मणियोंसे जटित होनेके कारण 
प्रज्बलित दिखायी देनेवाली उस देदीप्यमान शक्तिको मद्रराज 
शल्यके ऊपर बड़े वेगसे चलाया ॥ ४१ ॥ 
दीप्ताम्धेनां प्रहितां. बलेन 
सविस्फुलिज्ञं सहसा पतन्तीम्‌ । 
प्रेश्षषत स्व कुरवः समेता 
दिवो युगान्ते महतोमिवोत्काम्‌ ॥ ४२॥ 
बलपूर्वक फेंकी जानेसे प्रज्वलित हुई तथा आगकी 
चिनगारियाँ छोड़ती हुई उस शक्तिको) वहाँ आये हुए 
समस्त कोरगेंने प्रठयकालम आकाशसे गिरनेवाली बड़ी भारी 
उल्काके समान सहता शल्यपर गिरती देखा ॥ ४२ ॥ 
तां कालरात्रीमिव पाशहस्तां 
यमस्य धात्रीमिव चोग्ररूपाम । 
स॒ बरह्मदण्डप्रतिमाममोधां 
ससज यत्तों युथि धमंराजः ॥ ४३ ॥ 
वह शक्ति पाश हाथमें लिये हुए कालरात्रिके समान उग्र) 
यमराजकी धायके समान भयंकर तथा ब्रह्मदण्डके समान 
अमोघ थी । धमंराजने बड़े यत्न और सावधानीके साथ युद्धमें 
उसका प्रयोग किया था || ४३ ॥ 
गन्धस्तगग्न बआासनपान भोजन - 
रभ्याचतां पाण्ड्सुतः प्रयलात्‌ । 
सांवतकाश्निप्रतिमां ज्वल्न्तीं 
कृरत्यामथवोदड्धिरसीमियोग्राम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पाण्डवोने गन्ध ( चन्दन )) माला; उत्तम आसन; पेय- 
पदार्थ और भोजन आदि अर्पण करके सदा प्रयत्नपूर्वक उसकी 
पूजा की थी। वह प्रलुयकाल्कि संवर्तक नामक अग्निके 
समान प्रज्वलित होती और अथर्वाज्ञिरस मन्त्रोंसे प्रकट की 
गयी कृत्याके समान अत्यन्त भयंकर जान पड़ती थी |॥४४॥ 
ईशानहेतोः प्रतिनिर्मितां तां 
त्वष्टा. रिपृूणामखुदेहभक्ष्याम्‌ । 
भूम्यन्तरिक्षादिजलाशयानि 
प्रसह्य भूतानि निहन्तुमीशाम्‌ ॥ ४५॥ 
त्वश प्रजापति ( विश्वकर्मा ) ने भगवान्‌ शंकरके लिये 
उस शक्तिका निर्माण किया था। बह शत्रुओंके प्राण और 
शरीरकी अपना ग्रास बना लेनेव॒ली थी तथा जल, थल एवं 
आकाश आदियें रहनेवाले प्राणियोंक़ी भी बलपृवक्र मार डालने 
में समथ थी ॥ ४५० ॥ 
घण्टा पताकामणिवज्जभाजं 
बंदयचित्रां तपनीयदण्डाम । 
त्वष्टा प्रयत्नान्नियमेन कक्‍्लापां 
व्रह्मद्धिपामन्तकरीममो प्राम्‌ 





॥ ४६ ॥ 
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उसमें छोटी-छोटी घंटियाँ और पताकाएँ लगी थर्थी) 
मणि और द्दीरे जड़े गये ये, वेदर्यमणिके द्वारा उसे चित्रित 
किया गया था | उस शक्तिका दण्ड तपाये हुए सुवर्णका बना 
था । विश्वकमाने नियमपूर्वंक रहकर बड़े प्रयत्नते उसको 
बनाया था । वह ब्रह्मद्रोहियोंका विनाश करनेवाली तथा 
लक्ष्य वेधनेमें अचुक थी ॥ ४६ || 
बलप्रयलादथिरूढवेगां 
५ जे 
मन्त्रश्ध घोरेरभिमन्ज्य यल्ात्‌ । 
ससज मागंण च ता परेण 
वधाय मद्राधिपतेस्तदानीम्‌ ॥ ४७ ॥ 
बल और प्रयत्नके द्वारा उसका वेग बहुत बढ़ गया था; 
युधिष्ठिरने उस समय मद्रराजका वध करनेके लिये उसे घोर 
मन्त्रोते अभिमन्त्रित करके उत्तम मार्गके द्वारा प्रयत्नपूर्वक 
छोड़ा था ॥ ४७ ॥ 
हतो५सि पापेत्यभिगजमानों 
रुद्रो पन्थकायानतकरं यथेषुम्‌ । 
प्रसाय बाहूं सुदृ्ठ॑ सुपाणि 
क्रोथेन नुृत्यन्निव धर्मराजः ॥ ४८॥ 
जैसे रुद्रने अन्धकासुरपर प्राणान्तकारी बाण छोड़ा था; 
उसी प्रकार क्रोघते दृत्य-सा करते हुए धर्मराज युधिष्ठिरने 
सुन्दर हाथवाली अपनी सुदृढ़ बॉँह फेलाकर वह शक्ति शल्यपर 
चला दी और गरजते हुए कह्दा-'ओ पापी ! तू मारा गया? ॥ 
(( स्फुरत्प्रभामण्डलमंशुजाले- 
धेमोत्मनी.. मदठ्रविनाशकाले । 
पुरत्रयप्रोत्सरणे पुरस्ता- 
न्महिश्वरं रूपमभूत्‌ तदानीम ॥) 
पूवकालमे जिपुरोंका विनाश करते समय भगवान्‌ महेश्वर- 
का जैसा स्वरूप प्रकट हुआ था) बेता ही शब्पके संह्ारकालमें 
उस समय धर्मात्म। युधिष्ठटिरका रूप जान पड़ता था। वे 
अपने किरणसमूहँसे प्रभाका पुञ्ञ बिखेर रहे थे | 
तां सर्वशकक्‍त्या प्रहितां सुशक्ति 
युधिष्टिरेणाप्रतिवायवीयोम्‌_। 
प्रतिग्रहायाभिननदे. शब्यः 
सम्यग्घुतामप्निरिवाज्यधाराम्‌ ॥ ४९ ॥ 
युधिष्ठिरने उस उत्तम दक्तिको अपना सारा बल लगाकर 
चलाया था। इसके सिवा, उसके बल और प्रभावको रोकना 
किसीके लिये भी असम्मत्र था तो भी उसकी चोट सहनेके 
लिये मद्रराज दल्य गरज उठे) मानो हवन की हुई घुतधारा- 
को ग्रहण करनेके लिये अग्निदेव प्रज्वलित हो उठे हाँ ॥४९॥ 
सा तस्य ममाणि विदाय शुभ्र- 
मुरो विशाल च तथेव भित्त्वा । 
विवेश गां तोयमिवाप्रसक्ता 
यशो विशाल नृपतेदहन्ती ॥ ५० ॥ 
परंतु वह शक्ति राजा शल्यके मर्मस्थानोंकी विदीर्ण करके 
उनके उज्ज्वल एवं विशाल वक्षःस्थलूको चीरती तथा विस्तृत 
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यशको दग्घ करती हुई जलकी भाँति धरतीमें समा गयी। 
उसकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती थी ॥ ५० ॥ 
नासाक्षिकर्णा स्यविनिःखतेन 
प्रसयन्द्ता च व्रणसस्भवेन | 
संखिक्तगात्रो रुधिरेण सो 5भूत्‌ 
क्रोश्लो यथा स्कन्द्हतो महाद्विः॥ ५१॥ 
जैसे कार्तिकेयकी शक्तिसे आहत हुआ महापवंत क्रीश्व 
गेरूमिश्रित झरनोंके जलसे भीग गया था; उसी प्रकार नाक) 
आँख) कान और मुखसे निकले तथा धावोंसे बहते हुए, खूनसे 
शल्यका सारा शरीर नहा गया ॥ ५१ ॥ 
प्रसाय॑ बाहू च रथाद्‌ गतो गां 
संछिन्नवमों कुरुनन्द्नेन । 
महेन्द्रवाहप्रतिमो.. महात्मा 
वज्ञाह॒पयं श्टज्ञमिवाचलस्य ॥ ५२॥ 
कुरुनन्दन ! भीमसेनने जिनके कवचको छिन्न-मिन्‍न कर 
डाला था; वे इन्द्रके ऐरावत ह्ाथीके समान विशालकाय राजा 
शल्य दोनों बाहँ फेलाकर वज्जके मारे हुए पर्वत-शिखरकी 
भाँति रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५२ ॥ 
बाहू प्रसायोभिमुखो धर्मेराजस्यथ मद्गराद । 
ततो निपतितो भूमाविन्द्रध्वज इचोच्छितः ॥ ५३ ॥ 
मद्रराज शल्य धर्मराज युधिष्ठिरके सामने ही अपनी 
दोनों भ्ुजाओंको फैलाकर ऊँचे इन्द्रध्वजके समान धराशायी 
हो गये ॥ ५३॥ 
स॒तथा भिन्नसवाह्लो रुधिरेण समुश्षितः। 
प्रत्युद्त इब प्रेम्णा भूम्या स नरपुज्वः ॥ ५७॥ 
प्रियया कान्‍तया कान्‍्तः पतमान इवोरखि । 

: उनके सारे अद्गभ विदीण्ण हो गये थे तथा वे खूनसे नहा 
उठे थे । जैसे प्रियतमा कामिनी अपने वक्षःस्थलपर गिरनेकी 
इच्छावाले प्रियतमका प्रेभपूर्वक स्वागत करती है, उसी प्रकार 
पृथ्वीने अपने ऊपर गिरते हुए, नरश्रेष्ठ शल्यको मानो प्रेम- 
पूवंक आगे बढ़कर अपनाया था ॥ ५४३ ॥ 
चिरं भुकक्‍त्वा वसुमती प्रियां कानतामिव प्रभुः ॥ ५५॥ 
सवरड्ेंः समास्टिष्य प्रसुत्त इव चाभवत्‌ | 

प्रियतमा कानन्‍्ताको भाँति इस वसुधाका चिरकाछतक 
उपभोग करनेके पश्चात्‌ राजा शल्य मानो अपने सम्पूर्ण 
अज्ञोंसे उसका आलिज्ञन करके सो गये थे ॥ ५५३ ॥ 
धम्यं धर्मात्मना युद्धे निहतों धर्मंसूनुना ॥ ५६॥ 
सम्यग्घुत इव खिष्ठः प्रशान्तो5पिरिवाध्वरे । 

उस धर्मानुकूल युद्धमें धर्मात्मा धमंपुत्र युधिष्टिरके द्वारा 
मारे गये राजा शल्य यज्ञमें विधिपृूवषंक घीकी आहुति पाकर 
शान्त होनेवाली ४स्वष्टक्ृत्‌ः अग्निके समान सर्वथा शान्त 
हो गये ॥ ५६३ ॥ 
शक्‍्त्या विभिन्नद्नद्यं॑ विप्रविद्धायुधध्वजम्‌ ॥ ५७ ॥ 
खंशान्तमपि मद्रेशं छक््मानंव विमुश्चति। 

शक्तिने राजा शल्यके वक्षःस्थलको विदी्ण कर डाल थां। 
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४२१६५ 
उनके आयुध तथा ध्वज छिन्न-मिन्न द्वो बिखरे पड़े थे और 
वे सदाके लिये शान्त हो गये थे तो भी मद्रराजको लक्ष्मी 
( शोभा या कान्ति ) छोड़ नहीं रही थी ॥ ५७३ ॥ 
ततो. युधिष्टिरश्रापमादायेन्द्रधनुष्प्रभम्‌ ॥ ५८ ॥ 
व्यधमद्‌ द्विषतः संख्ये खगराडिव पन्नगान्‌ । 
देहान्‌ सुनिशितेर्मल्ले रिपुर्णां नाशयन क्षणात्‌ ॥ ५९॥ 

तदनन्तर  युधिष्टिरने इन्द्रधनुषके समान कान्तिमान्‌ 
दूसरा धनुष लेकर सर्पोंका संहार करनेवाले गरुड़की भाँति 
युद्धस्थलमें तीखे भब्लेद्वारा शत्रुओंके शरीरोंका नाश करते 
हुए क्षणभरमें उन सबका विध्वंस कर दिया || ५८-५९ || 
ततः पार्थस्य बाणोघेरावृताः सेनिकास्तव । 
नि्मीलिताक्षाः क्षिण्वन्तो भ्ृशमन्योन्यमर्दिताः ॥ ६० ॥ 
क्षरतो रुधिरं देहेविंपन्नायुधजोविताः 

युधिष्ठिरके बाणसमूहोति आच्छादित हुए आपके धैनिकोंने 
आँखें मीच लीं और आपसमें ही एक-दूसरेको घायल करके 
वे अत्यन्त पीडित हो गये | उस समय दराीरोसे रक्तकी धारा 
बहात हुए, वे अपने अख््र-शस््र और जीवनस भी हाय धो बेंठे॥ 
ततः शल्ये निपतिते मद्गराजानुजों युवा ॥ ६१ ॥ 
भ्रात॒ुस्तुल्यों गुणेः सब रा पाण्डवमभ्ययात्‌ । 

तदनन्तर$ मद्रराज शल्यक मारे जानेपर उनका छोटा 
भाई) जो अभी नवयुवक था और सभी गुणोंमें अपने भाईकी 
ही समानता करता था, रथपर आरूढ हो पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर- 
पर चढ़ आया ॥ ६१३ ॥ 
विव्याथ च नरक्रेष्ठो नाराचेबेहुमिस्त्वरन ॥ ६२॥ 
हतस्यापचिति.. भ्रातुश्चिकीषु यु द्धदुर्मद्‌ः । 

* मारे गये भाईका प्रतिशोध लेनेकी इच्छासे वह रण- 
दुर्मद नरश्रेष्ठ वीर बड़ी उतावलीके साथ उन्हे बहुत-स नाराचों- 
द्वारा घायल करने छगा ॥ ६२३ ॥ 
त॑ विव्याधाशुगेः षड़भिधेमराजस्त्वरन्निव ॥ ६३ ॥ 
कामुक चास्य चिच्छेद ध्षुराभ्यां ध्वजमेव च । 

तब घमंराजने उसे शीक्रतापूर्वक छः बाणोंसे बींध डाछा 
तथा दो छक्षुरोॉंस उसके धनुष और ध्वजको काट दिया ॥ 
ततो5स्य दीप्यमानेन सुदढेन शितेन च ॥ ६७ ॥ 
प्रमुख वतंमानस्य भल्लेनापाहरच्छिरः । 

तत्पश्चात्‌ एक चमकीले, सुदृढ़ और तीखे भल्लसे सामने 
खड़े हुए. उस राजकुमारके मस्तककों काट गिराया ॥६४३१॥ 
सकुण्डल तद्‌ दृददशे पतमानं शिरो रथात्‌ ॥ ६५॥ 
पुण्यक्षयमनुप्राप्य पतन्‌ खगोांदेव च्युतः 
पुण्य समाप्त होनेपर ख्वर्गते भ्रष्ट हो नीचे गिरनेवाले 


जीवकी माति उसका वह कुण्डलत्॒हित मस्तक रथसे भूतलपर 
गिरता देखा गया ॥ ६५३ ॥ 
तस्यापक्तत्तशीष तु शरीरं पतितं रथात्‌ ॥ ६६॥ 
रुधिरेणावसिक्ताहू॑ दृष्ठा सेन्यमभज्यत । 

फिर खूनसे लथपथ हुआ उसका शरीर भी) जिसका सिर 
काट लिया गया था; रथसे नीचे गिर पड़ा। उसे देखकर 








झापकी सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ ६६३ | 
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भीमद्दाभारते 


[ दंल्यपवेणि ] 








विचित्रकवचचे तस्मिन हते मद्रत्॒पालुजे ॥ ६७॥ 
हाहाकारं प्रकुबोणाः कुरवो5भिप्रदुद्रुव॒ः । 
मद्रनरेशका वह छोटा भाई विचित्र कबचसे सुशोमित 
था) उसके मारे जानेपर समस्त कोौरव हाहाकार करते हुए 
भाग चले ॥ ६७६ ॥ 
शल्यानुजं हतं दृष्टा तावकास्त्यक्तज़ीबिताः ॥ ६८॥ 
वित्रेसुः पाण्डवभयाद्‌ रजोध्वस्तास्तदा भ्ृशम्‌ । 
शब्यके भाईको मारा गया देख धूलिधूसरित हुए आप 
के सारे सैनिक पाण्डुपुत्रके भयसे जीवनकी आशा छोड़कर 
अत्यन्त तस्त हो गये ॥ ६८३ ॥ 
तांस्तथा भज्यमानांस्तु कौरवान भरतषंभ ॥ ६० ॥ 
शिनेनप्ता किरन बाणेरभ्यव्तत खात्यकिः । 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार भागते हुए उन कौरवयोद्धाओं पर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए. शिनि-पौत्र सात्यकि उनका पीछा 
करने छगे ॥ ६९३ ॥ - 
तमायान्तं महेष्वासं दुष्प्रसहद्या दुरासदम्‌ ॥ ७०॥ 
हार्दिक्यर्त्वरितो राजन प्रत्यग्रह्मदभीतवत । 
राजन्‌ ! दुःसह एवं दुर्जय महाधनुर्धर सात्यकिको 
आक्रमण करते देख कृतवर्माने शीघ्रतापूवक एक निर्मय वीर- 
की भाति उन्हें रोका ॥ ७०३ ॥ 
तो समेतो महात्मानों वाष्णयो वरवाजिनों ॥ ७१॥ 
हार्दिक्यः सात्यकिश्वेष सिंहाविव बलोत्कटों । 
श्रेष्ठ घोड़ोवाले वे महामनस्वी वृष्णिवंशी बीर सात्यकि 
और कृतवर्मा दो बलोन्‍मत्त सिंहोंके समान एक दूसरेसे 
भिड़ गये ॥ ७१३ ॥ 
इषुमिविमछाभासेइछादयन्ती. परस्परम्‌ ॥ ७२॥ 
अरचिर्भिरिव खूर्यस्थ दिवाकरसमप्रभो | 
सूर्यके समान तेजस्वी वे दोनों वीर दिनकरकी किरणोंके 
सहृश निर्मल कान्तिवाले बा्णोद्वारा एक दूसरेकी आच्छादित 
करने लगे ॥ ७२३ ॥ 
चापमार्गवलोदतान मार्गणान्‌ वृष्णिसिहयोः ॥ ७३ ॥ 
आकाशगानपद्याम पतज्ञनिव शीघ्रगान । 
वृष्णिवंशके उन दोनों सिंहोंके धनुषद्वारा बलपूथंक चलाये 
हुए शीघ्रगामी वार्णोको हमने टिड्डीदरछोके समान आकाशर्में व्याप्त 
हुआ देखा था ॥७२३३ ॥ 
' सात्यकि दशभिविंद्ध्वा हयांश्वास्य त्रिभिः शरेः ॥ ७४॥ 
चापमेकेन चिच्छेद हार्दिक्यो नतपवेणा । 
कृतवर्माने दस बाणेसे सात्यकिकों तथा तीनसे उनके 
घोड़ोंको घायछ करके झुकी हुई गॉठवाले एक बाणसे उनके 
धनुषकों भी काट दिया ॥ ७४३ ॥ 
तन्निकृत्तं धनुः श्रेष्टमपास्य शिनिपुज़बः ॥ ७५॥ 
अन्यदादत्त  वेगेन वेगवत्तरमायुधम । 
उस कटे हुए श्रेष्ठ धनुधकों फेंककर शिनिप्रवर सात्यकि- 
ने उससे भी अत्यन्त वेगशाल्ली दूसरा धनुष शीघरतापूर्वक 
हाथमें ले लिया ॥ ७५३ ॥ * 


तदादाय धनुः श्रेष्ठ वरिष्ठ: सर्वेधन्चिनाम ॥ ७६॥ 
हार्दिक्यं दशभिवाणः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनानतरे। . ._ 
उस श्रेष्ठ धनुषको लेकर सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें अग्रगण्य 
सात्यकिने कृतवर्माकी छातीमें दस बाणोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ७६ 
ततो रथ युगेषां च च्छित््वा भले: खुसंयतेः॥ ७७ ॥ 
अश्वां स्तस्यावधीत्‌ तूर्णमुभी च पाष्णिसारथी। 
तत्पश्चात्‌ सुसंयत भब्लोंके प्रहार्से उसके रथ) जूए और 
ईपादण्ड ( हरसे ) को काठकर श्ीत्र ही घोड़ों तथा दोनों 
पाश्व॑रक्षकोंकी भी मार डाछा || ७७३६ ॥ 
ततस्तं विरथं दृष्ठा कृपः शारद्वतः प्रभो ॥ ७८॥ 
अपोबाह ततः क्षिप्र॑ं रथमारोप्य वीयवान। 
प्रभो | कृतवर्माको रथहीन हुआ देख शरद्वानके पराक्रमी 
पुत्र कृपाचार्य उसे शीघ्र ही अपने रथपर ब्रिठाकर वहसे दुर 
हटा ले गये ॥ ७८३ ॥ 
मद्रराजे हते राजन विरथे कृतवर्मणि ॥ ७९॥ 
दुर्योाधनवर्ल॑ सब .पुनरासीत्‌ पराडःमुखम्‌ । 
राजन | जब मद्रराज मारे गये ओर कृतवर्मा भी रथहीन 
हो गया) तब दुर्योधनकी सारी सेना पुनः युद्धसे मुंह मोड़कर 
भागने छगी ॥ ७९३ ॥ 
तत्‌ परे नान्वबुध्यन्त सेन्येन रजसा चुते ॥ ८०॥ 
वर्ल तु हृतभूयिष्ठं तत्‌ तदा::सीत्‌ पराडमुखम्‌ | 
परंतु वहाँ सब ओर धूल छा रही थी, इसलिये शत्रुओं 
को इस बातका पता न चला । अधिकांश योड्ाओँके मारे 
जानेसे उस समय वह सारी सेना युद्धसे विमुख 
हो गयी थी ॥ ८०३ ॥ 
ततो मुहतोत्‌ तेषपश्यन्‌ रज़ो भीम॑ समुत्यितम्‌॥ ८१ ॥ 
विविधेः शोणितस्त्रावेः प्रशान्तं पुरुषषभ । 
पुरुषप्रवर ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें उन सबने देखा 
कि धरतीकी जो धूछ ऊपर उड़ रही थी) वह नाना प्रकारके 
रक्तका खोत बहनेते शान्त हो गयी है ॥ ८१३ ॥ 


_ततो दुर्योधनों दृष्ठा भजन खबलमन्तिकात्‌ ॥ ८२॥ 


जवेनापततः पाथोंनन्‍कः  सवानवारयत्‌ । 
उस समय दुर्योधनने यह देखकर कि मेरी सेना मेरे 

पाससे माग गयी है, बेगते आक्रमण करनेवाले समस्त पाण्डव- 

योद्धाओंकी अकेले ही रोका | ८२३ ॥ 

पाण्डवान सरथान दष्टा घ्रष्टयुज्ध च पापंतम ॥ <३॥ 

आने च दुराधर्ष शितेबोणरवारयत्‌। 
रथसहित पाण्डवोंकी) द्वुपदकुमार धृष्ट्युम्नको तथा 

दुजय वीर आनर्तनरेशकों सामने देखकर उसने तीखे बार्णों- 

द्वारा उन सबको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ८३३ ॥ 

त॑ परे नाभ्यवतन्त मत्यां म्॒त्युमिवागतम्‌ ॥ <७॥ 

अथान्यं रथमास्थाय हार्दिक्योषपि न्यवतंत। ..- 


जैसे मरणधर्मा मनुष्य. पास आयी. हुई अपनी: मौतको 
नहीं टाल सकते, उसी प्रकार वे शनत्रुपक्षके सनिक दुर्योधनको 





अष्टादशो ६घ्यायः 


लाघकर आगे न बढ़ सके | इसी समय क्ृतवर्मा भी दूसरे 
रथपर आरूढ़ हो पुनः वहीं लौट आया ॥ ८४॥ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा त्वरमाणों महारथः ॥ ८०॥ 
चतुर्भिनिजघानाश्वान्‌ पत्रिभिः ऋकृतवर्मणः। 
विव्याध गौतम॑ चापि पड़मिभ॑ट्लेः खुतेजनेः ॥ ८६॥ 
तब महारथी राजा युधिष्ठटिरने बड़ी उतावलीके साथ 
चार बाण मारकर कृतवमांके चारों घोड़ोंका संहार कर डाछा 
तथा छः तेज धारवाले भल्लोंसे कृपाचार्यको भी घायल 
कर दिया ॥ ८५-८६॥ 
अधभ्वत्थामा ततो राज्ञा हतारइवं विर्थीकृतम्‌ । 
तमपोवाह हार्दिक्यं खरथेन युधिष्ठिरात्‌ ॥ ८७॥ 
इसके बाद अद्वत्थामा अपने रथके द्वारा घोड़ोंके मारे 
जानेसे रथहदीन हुए, कृतवर्माकों राजा युषिष्ठिरके, पाससे दूर 
हटा ले गया || ८७ ॥ 
ततः शारद्वतः षड्मिः पत्यविद्धब द्‌ युधिष्टि रम्‌ । 
विव्याध चाश्वान्निशितेस्तस्याष्टाभिः शिल्रीमुखे:॥८८॥ 
तब कृपाचायंने छः बाणोंसे राजा युधिष्ठिरको बींघ डाला 
और्‌ आठ पैने बार्णोते उनके घोड़ोंको भी घायल कर दिया ॥| 
एवमेतन्महाराज युद्धशोषमवतत । 


3१६७ 








तव दुम्मन्त्रिते राजन सह पुत्रस्य भारत ॥ <९॥ 
महाराज | भरतवंशी नरेश |! इस प्रकार पुत्रसहित 
आपकी कुमन्त्रणासे इस युद्धका अन्त हुआ ॥ ८९ ॥ 
तस्मिन. महेष्वासवरे विशस्ते 
संग्राममध्ये कुरुपुड़वेन । 
पाथाः समेताः पसमप्रहणष्टा 
'शह्लान्‌ प्रदष्मुहतमीक््य शल्यम॥ ९.० ॥ 
कुरुकुलशिरोमणि युधिष्ठिरके द्वारा युद्धमें श्रेष्ठ महाधनुघर 
शल्यके मारे जानेपर कुन्तीके समी पुत्र एकत्र हो अत्यन्त 
हर्षम॑ भर गये और शब्यकों मारा गया देख शह्डू 
बजाने लगे ॥ ९० ॥ 
युधिष्ठटिर च प्रशशंखुराजो 
पुरा कते वृत्रवधे यथेन्द्रम्‌ । 
चहुधश्ल नानाविधवाद्रशब्दान 
निनादयन्तो वसुर्धां समेताः ॥ ९.१ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें वृत्रासुरका वध करनेपर देवताओंने इन्द्रकी 
स्तुति की थी, उसी प्रकार सब पाण्डबोने रणभूमिमें युधिष्टिरकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की और पृथ्वीको प्रतिंध्वनित करते हुए वे 
सब छोग नाना प्रकारके वाद्यौकी ध्वनि फेलाने छगे ॥ ९१॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्यवधे सप्तदशोष्ध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ह्यप्वमें शत्यका वधविषयक सत्रहदों अध्योग पुरा हुआ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ९४ शोक हैं ) 





अश्टदशो&्ध्यायः 
मद्रराजके अनुचरोंका वध और कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 

शल्येष्थ निहते राजन मद्रराजपदालुगाः। 
रथाः सप्तशता वीरा निययुमहतों बलात्‌॥ १ ॥ 
दुर्याधनस्तु दिरदमारुह्माचलसंनिभम । 
' छत्रेण प्रियमाणेन वीज्यमानश्व चामरेः॥ २ ॥ 
न गन्‍्तव्यं न गन्तव्यमिति मद्रानवारयत्‌। 
दुर्योधनेन ते बीरा वार्यमाणाः पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर जिघांसन्तः पाण्डूनां प्राविशन बलम्‌ । 

संजय कहते है--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यके मारे जाने- 
पर उनके अनुगामी सात सौ वीर रथी विशाल कौरव-सेनासे 
निकल पड़े | उस समय दुर्योधन पर्वताकार हाथीपर आरूढ़ 
हो सिरपर छत्र धारण किये चामरोंसे वीजित होता हुआ 
' बहा आया ओर ५न जाओ) न जाओ? ऐसा कहकर उन मद्र- 
. देशीय वीरोंको रोकने लगा; परंतु दुर्योधनके बारंबार रोकने- 


पर भी वे वीर योद्धा युधिष्ठिरके बधकी इच्छासे पाण्डवॉँ- 
. की सेनामें जा घुसे ॥ १-३३ ॥ 


ते तु शुरा महाराज कृतचित्ताश्व योधने ॥ ७ ॥ 

- धनुग्शब्दं महत्‌ छृत्वा सहायुध्यन्त पाण्डवेः । 
महाराज ! उन झूरवीरोंने युद्ध करनेका दृढ़ निश्चय कर 

लिया था; अतः धनुषकी गम्भीर टंकार करके पाण्डवॉके 


साथ संग्राम आरम्म कर दिया ॥ ४३ ॥ 
श्रुव्वा च निहतं शब्यं धमेपुत्रं च पीडितम्‌ ॥ ५ ॥ 
मद्गराजप्रिये. युक्तेम॑द्रकाणां. महारथेः । 
आजगाम ततः पार्थां गाण्डीवं विज्षिपन्‌ धनु! ॥ ५ ॥ 
पूरयन्‌ रथघोषेण दिशः सवो महारथः। 

शल्य मारे गये और मद्गराजका प्रिय करनेमें लगे हुए 
मद्रदेशीय महारथियोंने धर्मपुत्र युधिष्ठिरको पीड़ित कर रखा 
है; यह सुनकर कुन्तीपुत्र महारथी अर्जुन गाण्डीव धनुषकी 
टंकार करते और रथके गम्मीर घोषसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
परिपूर्ण करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ५-६३ ॥ 
ततो5जुनश्र भीमश्र माद्वीपुनओो च पाण्डवी ॥ ७ ॥ 
सात्यकिश्व नरव्याप्रो द्रोपदेयाश्व सर्वेशः। 
धृष्टयुज्ञः शिखण्डी च पश्चालाः सह सोमकेः॥ < ॥ 
युधिष्ठिरं परीप्सन्‍्तः समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन । 

तदनन्तर अजुन, भीमसेन, माद्रीपुत्र॒पाण्डुकुमार 
नकुल) सहदेव) पुरुषमिंह सात्यकि, द्रौपदीके पाँचों पुन्न; 
धृष्टचुम्न, शिखण्डी, पाश्चाछ और सोमक वीर--इन सबने 
युधिष्ठिरकी रक्षाक्े लिये उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ७-८ 
ते समन्‍्तात्‌ परिवृताः पाण्डवाः पुरुषषंभाः ॥ ९ ॥ 
क्षोभयन्ति सम तां सेनां मकराः सागरं यथा.। 


४९६८ 


भीमदाभारते 


[ शल्यपर्यणि ] 








युधिष्ठिको सब ओरसे घेरकर खड़े हुए. पुरुषप्रबर 
पाण्डब उस सेनाको उसी प्रकार क्षुब्ध करने छगे, जैसे मगर 
समुद्रको ॥ ९३ ॥ छ 
वक्षानिव महावाताः कम्पयन्ति सम तावकान्‌ ॥ १० ॥ 
पुरोवातेन गड्जेव क्षोभ्यमाणा महानदी । 
अक्षोभ्यत तदा राजन पाण्डूनां ध्वजिनी ततः॥ ११ ॥ 

जेसे महावायु ( आँधी ) वृक्षोको हिला देती है, उसी 
प्रकार पाण्डव-वीरोंने आपके सैनिकोंको कम्पित कर दिया। 
राजन्‌ ! जैसे पूर्वी हवा महानदी गज्जाको क्षुब्ध कर देती है; 
उसी प्रकार उन सैनिकोंने पाण्डवॉकी सेनामें भी हलचल 
मचा दी ॥ १०-११ ॥ 
प्रस्कन्ध सेनां महतीं महात्मानों महारथाः । 
बहवरचुक्रशुस्तत्र क्क स राजा युधिष्टिरः ॥. १२॥ 
भ्रातरो वास्य ते शूरा दृहयन्ते नेह केन च। 

वे बहुसंख्यक महामनस्वी मद्रमहारथी विशाल पाण्डव- 
सेनाको मथकर जोर-जोरसे पुकार-पुकारकर कहने छगे-- 
“कहां है वह राजा युधिष्ठिर ! अथवा उसके वे शूरवीर भाई! 
वे सब यहाँ दिखायी क्‍यों नहीं देते ? | १२ डे | 
घश्युम्नोष्थ शेनेयो द्रौपदेयाश्व सर्वशः ॥ १३॥ 
पश्चालाश्व महावीयोंः शिखण्डी च महारथः । 

'ृष्टद्युज्न, सात्यकि, ड्रोपदीके सभी पृन्न; महापराक्रमी 
पाश्चाल और महारथी शिखण्डी--ये सब कहाँ हैं १? ॥ १३३१॥ 
एवं तान्‌ वादिनः शूरान्‌ द्रोपदेया महारथाः ॥ १७॥ 
अभ्यध्नन युयुधानश्व मद्राजपदानुगान । 

ऐसी बातें कहते हुए उन मद्रराजके अनुगामी बीर 
योद्धाओंको द्रौपदीके महारथी पुत्रों और सात्यकिने मारना 
आरम्म किया ॥ १४३ ॥ 
चक्रेविंमथितैः केचित्‌ केचिच्हिन्ने्महाध्वजैः ॥ १५॥ 
ते दृश्यन्तेषषि समरे तावका निहताः परेः। 

समराज्ञणमें आपके वे सेनिक शरत्रुआँद्वारा मारे जाने 
लगे | कुछ योद्धा छिन्न-मिन्न हुए रथके पहियों और कुछ 


कटे हुए. विशाल ध्वर्जेके साथ ही धराशायी होते दिखायी 
देने लगे ॥ १५३ ॥ 


आलोक्य पाण्डवान युद्धे योधा राजन्‌ समन्ततः ॥१६॥ 
वायमाणा ययुवंगात्‌ पुत्रेण तब भारत । 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! वे योद्धा युद्धमें सब ओर फैले 
हुए पाण्डवॉको देखकर आपके पुत्रके मना करनेपर भी वेग- 
पूर्वक आगे बढ़ गये ॥ १६३ ॥ 
दुयोधनश्व तान वीरान वारयामास सान्त्वयन॥ १७ ॥ 
न चास्य शासन केचित्तत्र चक्रुमहारथाः। 
दुर्याधनने उन वीरेंकों सान्तवना देते हुए बहुत मना 
किया; किंतु वहाँ किन्हीं मद्दारथियोने उसकी इस आशज्ञाका 
पालन नहीं किया ॥ १७३ ॥ 
ततो गान्धारराजस्य॒पुत्रः शकुनिरबवीत्‌॥ १८ ॥ 
दुयांधनं महाराज वचन वचनक्षमः । 


महाराज | तब प्रबचनपदु गान्धारराजपुत्र शकुनिने 
दुर्योधनसे यह बात कहदी--॥१८३ ॥ 
कि नः सम्प्रे प्रमाणानां मद्राणां हन्यते बलम ॥ १९ ॥ 
न युक्तमेतत्‌ समरे त्वयि तिष्ठति भारत। 

“भारत | हमलोगोंके देखते-देखते मद्रदेशकी यह सेना 
क्यों मारी जाती है ! तुम्हारे रहते ऐसा कदापि नहीं होना 
चाहिये ॥ १९३१ ॥ 
सहितेश्वापि योद्धव्यमित्येथ समयः कृतः ॥ २०॥ 
अथ कर्मात्‌ परानेव प्तो मपेयसे नप। 

“यह शपथ ली जा चुकी है कि “हम सब लोग एक 
साथ होकर लड़ें !? नरेश्वर | ऐसी दक्षामें शत्रुओंको अपनी 
सेनाका संहार करते देखकर भी तुम क्यों सहन 
करते हो !?|॥| २०३ ॥ 

दुर्योधन उवाच 
वायमाणा मया पूर्व नते चक्रुबंचो मम ॥ २१॥ 
पते विनिहताः सर्वे प्रस्कन्नाः पाण्ड्वाहिनीम | 
दुर्योॉधनने कहा--मैंने पहले ही इन्हें बहुत मना 
किया था; परंतु इन लोगोंने मेरी बात नहीं मानी और 
पाण्डवसेनामें घुसकर ये प्रायः सब-के-सब मारे गये ॥ २१३) 
शकानिरु॒वाच 
न भतुः शासन वीरा रणे कुबन्त्यमषिंताः ॥ २२॥ 
अल क्रोद्धमथेतेषां नायं काल उपेक्षितुम्‌ । 
यामः सर्व च सम्भूय सवाजिरथकुअराः ॥ २३॥ 
परित्रातुं महेष्वासान मद्रराजपदानुगान । 
अन्योन्य परिरक्षामो यत्नेन महता न्रप ॥ २७॥ 
शकनि बोला--नरेश्वर | युद्धस्थलमें रोषामर्षके 
वशीभूत हुए वीर स्वामीकी आशाका पालन नहीं करते हैं; 
वैसी दशामें इनपर क्रोध करना उचित नहीं है। यह इनकी 
उपेक्षा करनेका समय नहीं है | हम सब लोग एक साथ हो 
मद्रराजके महाधनुधर सेवर्कोकी रक्षाके लिये हाथी, घोड़े और 
रथसहित चलें तथा महान्‌ प्रयत्नपूवक एक दूसरेकी 
रक्षा करें || २२-२४ ॥ 
संजय उवाच 
पव॑ सर्वेषनुसंचिन्त्य प्रययुयंत्र सैनिकाः । 
एयमुक्तस्तदता राजा वलेन महता बृतः॥ २५॥ 
प्रययो। सिंहनादेन कम्पयन्निव मेदिनीम । 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! ऐसा विचारकर सब लोग 
वहीं गये, जहाँ वे सैनिक मौजूद थे । शकुनिके वैसा कहने- 
पर राजा दुर्योधन विशाल सेनाके साथ सिंहनाद करता और 
पृथ्वीको कैपाता हुआ-सा आगे बढ़ा ॥ २५६ ॥ 
हत विद्ध्वत गृह्लीत प्रहरध्व॑ निकन्तत ॥ २६॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दस्तव सेन्यस्य भारत। 

भारत | उस समय आपकी सेनामें धमार डालो, घायल 
करो; पकड़ लो; प्रहार करो ओर ढुकड़े-टुकड़े कर डालो? यह 
भयंकर दब्द गूँज रहा था || २६३ ॥ 
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पाण्डवास्तु रणे दृष्ठा मद्राजपदानुगान॥ २७॥ 
सहितानभ्यवतन्त गुल्ममास्थाय मध्यमम्‌ | 
रणभूमिमें मद्रराजके सेवर्कोकी एक साथ धावा करते देख 
पाण्डवोने मध्यम गुल्म ( सेना ) का आश्रय ले उनका 
सामना किया।॥ २७४ | 
ते मुहतोंद्‌ रणे वीरा हस्ताहस्ति विशाम्पते ॥ २८ ॥ 
निहताः प्रत्यटदयन्त  मद्गराजपदानुगाः । 
प्रजानाथ | वे मद्रराजके अनुगामी वीर रणभूमिमें दो 
ही घड़ीके भीतर हार्थो-हाथ मारे गये दिखायी दिये ॥२८३॥ 
ततो नः सम्प्रयातानां हता मद्गास्तरस्विनः ॥ २९, ॥ 
हष्टाः किलकिलाशब्दमकुबेन सहिताः परे । 

- यहां हमारे पहुँचते ही मठदेशके थे वेगशाली वीर काल- 
के गालमें चले गये ओर शन्रुसैनिक अत्यन्त प्रसन्‍न हो एक 
साथ किलकारियाँ भरने लगे ॥ २९३ ॥ े 
उत्थितानि कबन्धानि समदशयन्त सब्ेशः ॥ ३०॥ 
 पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलम | 

सब ओर कबन्ध खड़े दिखायी दे रहे थे और सूर्य- 
मण्डलके बीचसे वहाँ बड़ी भारी उल्का गिरी ॥ ३०३॥ 
' जो है ओ ९९ जे चर रे 
रथभग्नयुगाक्षश्थ निहतेश्व॒ महारथेः ॥ ३१॥ 
अदश्वानपतितश्रव संछन्नाभूदु॒ वसुन्धरा । 

टूटे-फूटे रथों, जूओं और धुरोंसे; मारे गये महारथियों- 
से तथा धराशायी हुए घोड़ोंसे भूमि ढक गयी थी ॥ ३१३॥ 
वातायमानेस्तुरगैयुंगासक्तेस्ततस्ततः ॥ ३२ ॥ 
अहद्यन्त महाराज योधास्तत्र रणाजिरे | 

महाराज ! वहाँ समराह्णणमें बहुत-से योद्धा जूएमें बंधे 
हुए वायुके समान वेगशाली घोड़ोंद्वारा इधर-उधर ले जाये 
जाते दिखायी देते थे ॥ ३२३ ॥ 
भम्नचक्रान्‌ रथान केचिदहरंस्तुरगा रणे ॥ ३३६ ॥ 
 श्थार्थ केचिदादाय दिशो दश विवश्चमुः । 

कुछ घोड़े रणभूमिमें टूटे पहियोंवाले रथोंकों लिये जा 
रहे थे और कितने ही अश्व आधे ही रथको लेकर दर्सों 
दिशाओंमें चक्कर लगाते थे ॥ ३३३ ॥ 


तत्र तत्र ब्यदृश्यन्त योकत्रेः ट्उिष्टाः सम घाजिनः॥३४॥ 
रथिनः पतमानाश्व दृदयन्ते सम नरोक्तमाः। 
गगनात्‌ प्रच्युताः सिद्धाः पुण्यानामिव संक्षये ॥ ३५ ॥ 
जह-तहाँ जोतोसे जुड़े हुए घोड़े ओर नरश्रेष्ठ रथी गिरते 
दिखायी दे रहे थे; मानो सिद्ध ( पुण्यात्मा ) पुरुष पुण्यक्षय 
होनेपर आकाशसे पृथ्वीपर गिर पड़े हों॥ ३४-३५॥ 
निहतेषु च शूरेषु मद्रराजानुगेषु वे। | 
अस्मानापततश्चापि दृष्ट्रा पाथों महारथाः ॥ ३६॥ 
अभ्यवतंन्त वेंगेन जयग्ृद्धा: प्रहारिणः। 
बाणशब्द्रवान्‌ कृत्वा विमि थ्राज्शह्ुनिःखनेः ॥ ३७ ॥ 
मद्रराजके उन श्यूरवीर सेनिकॉोके मारे जानेपर हर्मे 
आक्रमण करते देख विजयकी अभिलाषा रखनेवाले महारथी 
पाण्डव-योद्धा शद्भुध्वनिके साथ बाणोंकी समसनाहट फेलते 
हुए हमारा सामना करनेके लिये बड़े वेंगसे आये ३६-३७ 
अस्मांस्तु पुनरासाथ लब्धलक्ष्यप्रहारिणः । 
शरासनानि धुन्वानाः सिहनादान प्रचुक्ुशुः ॥ ३८ ॥ 
हमारे पास पहुँचकर लक्ष्य वेधनेमें सफल और प्रहार- 
कुशल पाण्डव-सेनिक अपने धनुष हिलछाते हुए जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने छगे ॥ ३८ ॥ 
ततो हतमभिप्रेक्ष्य मद्रराजबलं महत। 
मद्रराज॑ च समरे दृष्ड्रा शूरं निपातितम ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनब्ल सर्वे पुनरासीत्‌ पराडःमुखम्‌। 
मद्रराजकी वह विशाल सेना मारी गयी तथा श्ूरवीर 
मद्रराज शल्य पहले ही समरभूमिमें धराशायी किये जा चुके 
हैं, यह सब अपनी आँखों देखकर दुर्याधनकी सारी सेना पुनः 
पीठ दिखाकर भाग चली ॥ ३१९३ ॥ 
वध्यमानं महाराज पाण्डवेजिंतकाशिमिः । 
दिशो भेजे५थ सम्श्रान्तं भ्रामितं दढघन्विभिः ॥ ४० ॥ 
महाराज | विजयसे उल्लसित होनेवाले दृढ़ धनु्घर 
पाण्डवॉकी मार खाकर कौरव-सेना घबरा उठी और शभ्रान्त-सी 
होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भागने छगी || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्व॑णि संकुल्युद्धे अष्टादशो5ध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्यपर्दमें संकुर्युद्धविषयक अठारहदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९८ ॥। 


रा एकोनविंशो:ध्यायः 
पाण्डवसेनिकॉका आपसमें बातचीत करते हुए पाण्डबोंकी प्रशंसा और ध्ृतराष्ट्रक्ली निन्‍्दा 
करना तथा कोरव-सेनाका पलायन, भीमद्वारा इक्कीस हजार पेदलोंका 
संहार ओर दुर्योधनका अपनी सेनाको उत्साहित करना 


संजय उवाच 
पातिते युथधि दु्धर्ष मद्रराजे महारथे। 
तावकास्तव पुत्राश्च प्रायशो विमुखाभवन ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! दुजंय महारथी मद्रराज 
शल्यके मारे जानेपर आपके सेनिक और पुत्र प्रायः संग्रामसे 
विमुख हो गये || १॥ 


वण्णिजो नावि भिन्नायां यथागाधे८प्ल॒वेष्णवे। 
अपारे पारमिच्छन्तो हते शूरे महात्मना ॥ २ ॥ 
मद्रराजे महाराज वित्रस्ताः शरविश्वताः। 
महाराज ! जैसे अगाध महासागरमें नाव ट्रूट जानेपर उस 
नोकारहित अपार समुद्रसे पार जानेकी इच्छावाले व्यापारी 
ब्याकुल हो उठते हैं, उसी प्रकार महात्मा युधिष्टिरके द्वारा 


३० 


भीमदाभारते 


[ शल्यप्ंणि ] 








शूरवीर मद्रराज शल्यके मारे जानेएर आपके सैनिक बार्णोसि 
क्षत-विक्षत एवं भयभीत हो बड़ी घब्रराहटमें पड़ गये ॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो म्॒गाः सिंहादिता इब ॥ रे ॥ 
वृषा यथा भन्नश्णज्ञाः शीणेदन्ता यथा गजाः । 
वे अपनेको अनाथ समझते हुए. किसी नाथ ( सहायक ) 
की इच्छा रखते थे और मिंहके सताये हुए म्रगों) &टे सींग- 
बाले सॉंड़ों तथा जीर्ण-शीर्ण दॉतोंवाले हाथियेंके समान 
असमथ हो गये थे ॥ २३ ॥ 
मध्याह्ने प्रत्यपायाम निर्जिताजातशत्रुणा ॥ ७.॥ 
न संधातुमनीकानि न च राजन पराक्रमे । 
आसीद्‌ वुद्धिहेते शल्ये भूयो योधस्य कस्यचित्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! अजातत्रु युधिष्ठिससे पराजित हो दोपइरके 
समय हमलोग युद्धसे भाग चले थे । शल्यके मारे जानेसे 
किसी भी योद्धाके मनमें सेनाओकोी संगठित करने तथा 
पराक्रम दिखानेका उत्साह नहीं होता था || ४-५ ॥ 
भीष्मे द्रोणे च निहते खतपुत्रे च भारत। 
यद्‌ दुःखं तव योधानां भय॑ चासीद्‌ विशाम्पते॥ ६ ॥ 
तद्‌ भयं स च नः शोको भूय एवाभ्यवर्तत। 
भारत ! प्रजानाथ ! भीष्म) द्रोण ओर सूतपुत्र कर्णके 
मारे जानेपर आपके योद्धाकोी जो दुःख और भय प्राप्त 
हुआ था; वही भय और वही शेक पुन५( शब्यके मारे जाने- 
पर ) हमारे सामने उपस्थित हुआ ॥| ६३ ॥ 
निराशाश्व जये तस्मिन्‌ हते शल्ये महारथे ॥ ७ ॥ 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ताश्व॒ शितेः शरेः। 
जिनके प्रमुख वीर मारे गये थे; वे कोरव-सैनिक महद्दारथी 
शल्यका बध हो जानेपर पने बार्णोंसे क्षत-विक्षत और विध्वस्त 
हो विजयकी ओरतसे निराश हो गये थे | ७३ ॥ 
मद्रराजे हते राजन योधास्ते प्राद्रवन भयात्‌ ॥ ८ ॥ 
अश्वानन्ये गज़ानन्ये रथानन्ये महारथाः । 
आरुद्य जवसम्पन्नाः पादाताः प्राद्रवंस्तथा ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | मद्रराजकी मृत्यु हो जोनेपर आपके वे 
सभी योद्धा मयके मारे भागने लगे । कुछ सेनिक घोड़ोपर+ 
कुछ हाथियोपर और दूसरे महारथी रथॉपर आरूढ़ हो बड़े 
वेगसे भागे | पेदल सैनिक भी वहसे भाग खड़े हुए ॥ 
दिसाहस्म्ाश्व मातज़ा गिरिरूपाः प्रहारिणः। 
सम्प्राइवन हते शल्ये अक्भुशाज्ष्टनोदिताः ॥ १० ॥ 
दो हजार प्रह्मरकुदछ पर्वताकार मतवाले हाथी शब्यके 
मारे जानेपर अद्भुशों और पेरके ऑगूठॉसे प्रेरित हो तीज 
गतिसे पलायन करने लगे || १० ॥ 
ते रणाद्‌ भरतश्रेष्ठ तावकाः प्राद्रवन्‌ दिशः । 
चावतश्राप्पपदयाम श्वसमानाञ्शराहतान ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ आपके वे सेनिक रणभूमिसे सम्पूर्ण दिशाओं - 
की ओर भागे थे। हमने देखा, वे बार्णसि क्षत-विक्षत हो 
हॉफते हुए दौड़े जा रहे हैं ॥ ११ ॥ 
तान प्रभ्ान्‌ द्वुतान्‌ दष्ठा हतोत्साहान्‌ पराजितान । 


अभ्यवर्तन्त पशञ्चालाः पाण्डवाश्व जयैषिणः ॥ १२॥ 
उन्हें हृतोत्साह, पराजित एवं हताश द्ोकर भागते देख 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले पाञ्चाल और पाण्डव उनका 
पीछा करने लगे ॥ १२ ॥ 
बाणशब्द्रवाश्वापि सिंहनादाधश्व॒पुष्कलाः । 
शहशब्दध्य शूराणां दारुणःः समपद्यत ॥१३॥ 
बार्णोकी सनसनाइट, शरवीरोंका सिंहनाद और शह्भुध्वनि 
इन सबकी मिली-जुली आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी॥ 
दृष्टा तु कौरव॑ सेन्‍्यं भयत्रस्त॑ प्रविद्रतम्‌ । 
अन्योन्यं॑ समभाषन्त पश्चालाः पाण्डवेः सह ॥ १७॥ 
कौरव-सेमाको भयसे संत्रस्त होकर भागती देख पाण्डबा- 
सहित पाश्चाल योद्धा आपसमें इस प्रकार वार्तालाप करने लगे-॥ 
अद्य राजा सत्यध्ृतिहतामित्रो युधिष्ठिरः। 
अद्य दुर्योधनों हीनो दीप्ताया न्पतिश्रियः ॥ १५॥ 

“आज सत्यपरायण राजा युधिष्टिर शब्ुद्दीन हो गये और 
आज दुर्योधन अपनी देदीप्यमान राजलूश््मीसे भ्रष्ट हो गया ॥ 
अदय श्रुत्वा हत॑ पुत्र ध्तराष्ट्री जनेश्वरः। 
विह॒लः पतितो भूमो किल्बिषं प्रतिपद्यताम्‌ ॥ १६॥ 

“आज राजा धघृतराष्ट्र अपने पुत्रकी मारा गया सुनकर 
व्याकुल हो प्रथ्वीपर पछाड़ खाकर गिरें और दुःख भोगें ॥ 
अद्य जानातु कौन्तेयं समर्थ स्वेधन्विनाम्‌ । 
अद्यात्मानं च दुरमंधा गहोयिष्यति पापकृत्‌ ॥ १७ ॥ 
अय क्षत्तुवंचः सत्यं स्मरतां ब्रुवतो हितम्‌। 

“आज वे समझ हें कि कुन्तीपुत्र अर्जुन सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें 
श्रेष्ठ एवं सामथ्यंशाली हैं। आज पापाचारी दुडुद्धि घृतराष्ट्र 
अपनी भरपेट निन्दा करें और विदुरजीने जो सत्य एवं हित- 
कर वचन कहे थे, उन्हें याद करें ॥ १७६ ॥ 
अद्यप्रभ्ति पार्थ च प्रेष्मभूत इवाचरन ॥ १८॥ 
विजानातु नृपो दुःख यत्‌ प्राप्त पाण्डुनन्दनेः 

“आजसे वे स्वयं ही दासतुल्य होकर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर- 
की परिचर्या करते हुए अच्छी तरह समझ ले कि “पाण्डबॉनि 
पहले कितना कष्ट उठाया था १? ॥ १८३ ॥ 
अद्य कृष्णस्य माहात्म्यं विजानातु महीपतिः ॥ १९॥ 
अद्राजुनधन॒ुघोंप॑ घोर जानातुसंयुगे । 
अखाणां च बल सर्व वाह्योश्व॒ बलमाहवे ॥ २० ॥ 

“आज राजा धृतराष्ट्र अनुभव करें कि भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
कैसा माहात्म्य है और आज वे यह भी जान लें कि युद्धस्थल- 
में अर्जुनके गाण्डीव धनुषकी टंकार कितनी भयंकर है ? उनके 
अख्र-शस्त्रोंकी सारी शक्ति कैसी है तथा रणभूमिमें उनकी दोनों 
भुजारका बल कितना अद्भुत है!॥ १९-२० ॥ 
अद्य ज्ञास्यति भीमम्य वर्ल घोर महात्मनः | 
हते दुर्योधने युद्धे शक्रेणेबासुरे बले॥२१॥ 

'जैसे इन्द्रने असुरौँकी सेनाका संहार किया थां। उसी 
प्रकार युद्धमें भीमसेनके हाथसे दुर्योधनके मारे जानेपर आज 
धृतराष्ट्रकी यह शात हो जायगा कि पमहामनस्वी भीमका बल 
कैसा भयंकर है !?॥| २१॥ 


पुकोनविशो 5ध्यायः 


यत्‌ कृतं॑ भीमसेनेन दुःशासनवधे तदा। 
तान्यः कतास्ति लोके5स्मिनृते भीमान्महाबल्ात्‌ ॥२२॥ 
“दुशशासनके वधके समय भीमसेनने जो कुछ किया था) 
उसे महाबली भीमसेनके सिवा इस संसारमें दूसरा कोई नहीं 
कर सकता ॥ २२ ॥ 
अय श्रेष्टस्य जानीतां पाण्डवस्य पराक्रमम्‌ । - 
मद्रराजं हतं श्रुत्वा देवेरपि खुदुःसहम ॥२३॥ 
'देवताओंके लिये भी दुःसह मद्रराज शबल्यके बधका 
वृत्तान्त सुनकर आज घृतराष्ट्र ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरके पराक्रम- 
को भी अच्छी तरह जान लें ॥ २३॥ ह 
अद्य ज्ञास्यति संग्रामे माद्वीपुत्रों सुदुःसहों। 
निहते सोबले वीरे प्रवीरेषु च सर्वशः ॥२७॥ 


“आज संग्राममें सुबलपुत्र वीर शकुनि तथा दूसरे समस्त 


प्रमुख बीरोंके मारे जानेपर उन्हें शत्रुके लिये अत्यन्त दुःसह 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेवकी शक्तिका भी ज्ञान हो जायगा ॥ 
कथ्थं जयो न तेषां स्याद येषां योद्धा धनंजयः । 
सात्यकिभीमसेनश्र धृष्टयुम्नश्च॒ पार्षतः ॥ २५॥ 
द्रौपद्यास्तनयाः पश्च माद्रीपुत्रों च पाण्डवो। 


शिखण्डी च महेष्वासो राजा चेव युधिष्टिरः ॥ २६॥ 
“जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले धनंजय, सात्यकि) भीम- 


सेन; द्रुपदकुमार घृष्टययुम्न, द्रौपदीके पॉचों पुत्र, माद्रीकुमार 


'पाण्डुनन्दन नकुछ-सहदेव, महाधनुर्धर शिखण्डी तथा स्वयं 

राजा युधिष्टिर-जैसे वीर हैं, उनकी विजय कैसे न हो! ।२५-२६॥। 

'येषां च जगतीनाथो नाथः कष्णो जनादनः | 

कर्थ तेषां जयो न स्याद्‌ येषां धर्मो व्यपाश्रयः ॥२७॥ 
सम्पूर्ण जगतुके स्वामी जनाद्दन श्रीकृष्ण जिनके रक्षक 

हैं और जिन्हें धर्मका आश्रय प्राप्त है; उनकी विजय क्‍यों 

नहो?!॥ २७॥ 

( लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः | 
येषां नाथो हृषीकेशः स्वलोकविभुहोरिः ॥ ) 

* ' अखिल विश्वक्रे प्रभु और सबकी इन्द्रियोंके नियन्ता 
भगवान्‌ श्रीहरि जिनके खामी और संरक्षक हैं, उन्हींको छाभ 
प्रात्त होता है और उन्हींकी विजय होती है। भछा उनकी 
पराजय केसे हो सकती है १ ॥ 
भीष्म॑ द्रोणं च कर्ण च मद्रराजानमेव च । 
तथान्यान नृपतीन वीराब्शतशो5थ सहस्नशः॥ २८ ॥ 
को 5न्‍यः शक्तो रण जेतुस्नते पार्थाद्‌ युधिष्टिराव्‌ । . 
_यस्य नाथो हृषीकेशः सदा सत्ययशोनिधिः ॥ २९ ॥ 

. &अन्तीपुत्र युधिष्ठिरद्ले सिवा दूसरा कौन ऐसा राजा है जो 
रणभूमिमें भीष्म, द्रोण। कर्ण, मद्रराज शल्य तथा अन्य 
सैकड़ों-दजारों नरपतियोपर विजय प्राप्त कर सके | सदा सत्य 
और यशके सागर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनफे स्वामी एवं रक्षक 
हैं, उन्हींको यह सफलता प्राप्त हो सकती है? ॥ २८-२९॥ 
<इत्येच॑ वदमानास्ते हूर्षेण . महता युताः। . 
प्रभम्नांस्तावकान्‌ योधान्‌ खुंजयाः पृष्ठतो 5न्चयुः ॥३०॥ 


. परकविशतिसाहस्ााः 
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इस तरहकी बातें करते हुए संजयबीर अत्यन्त ह्षमें 
भरकर आपके भागते हुए. योद्धाओंका पीछा करने लगे ॥ 
धनंजयो. रथानीकमभ्यवतंत बीयवबान, । 
माद्रीपुत्री च शकुनि सांत्यकिश्व महारथः ॥ ३१ ॥ 
इसी समय पराक्रमी अज्जुनने आपकी रथसेनापर धावा 
किया | साथ ही नकुछ-सहृदेव और महारथी सात्यकिने 
शकुनिपर चढ़ाई की ॥ ३२१ ॥ 
तान प्रेष््य द्वतः सवोन भीमसेनभयादितान । 
दुर्योधनस्तदा खूतमब्रवीद्‌र विजयाय च ॥ ३२॥ 
भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए अपने उन समस्त योद्धाओँ- 
को भागते देख दुर्योधनने विजयकों इच्छासे अपने सारथि- 
से कहा--॥ ३२ ॥ 
मामतिक्रमते पार्थों धनुष्पाणिमवस्थितम्‌ । 
जघने सर्वसेन्यानां ममाश्वान्‌ प्रतिपादय ॥ ३३ ॥ 
(सूत | मैं यहाँ हाथमें धनुष लिये खड़ा हूँ और अजुन 
मुझे लाध जानेकी चेष्टा कर रहे हैं | अतः तुम मेरे घोड़ोंको 
सारी सेनाके पिछले भागमें पहुँचा दो || ३३ ॥ 
जधने युध्यमानं हि कौन्तेयो मां समन्ततः। 
नोत्सहेद्भ्यतिक्रान्तुं वेखठामिव महोद्थिः ॥ ३७ ॥ 
धप्ृष्ठभागमं रहकर युद्ध करते समय मुझे अर्जुन किसी 
ओरतसे भी लॉधनेका साहस नहीं कर सकते । ठीक वैसे ही, 
जैसे महासागर अपने तटप्रान्तको नहीं छाँघ पाता है॥ ३४॥ 
पश्य सैनन्‍्यं महत्‌ सूत पाण्डवैंः समभिद्गुतम्‌ । 
सेन्यरेणुं समुद्धृत॑ पश्यस्वेनें समनन्‍्ततः ॥ ३५॥ 
धसारथे | देखो; पाण्डव मेरी विशाल सेनाको खदेड़ रहे 
हैं और तैनिकोंके दौड़नेसे उठी हुई धूछ जो सब ओर छा 
गयी है उसपर भी दृष्टिपात करो ॥ ३५ ॥ 
सिहनादांश्व बहुशः श्टणु घोरान भयावहान । 
तस्माद्‌ याहि शनेः खूत जघन परिपालय ॥ ३६॥ 
(सूत | वह सुनो, बारंबार भय उलनन्‍न करनेवाले घोर 
सिंहनाद हो रहे हैं । इसलिये तुम धीरे-धीरे चलो और 
सेनाओे प्रष्ठ-मागकी रक्षा करो ॥ ३६ ॥ 
मयि स्थिते च समरे निरुद्धेषु च पाण्डुषु। 
पुनरावतंते तूर्ण मामक॑ बलमोजसा ॥ ३७ ॥ 
“जब में समराज्जणमें खड़ा होऊँगा और पाण्डवॉंका 
बढ़ाव रुक जायगा, तब मेरी सेना पुनः शीघ्र ही छौट आयेगी 
और सारी शक्ति लगाकर युद्ध करेगी? ॥ ३७ ॥ 
तच्छुत्वा तब पुत्रस्य शुरायंसदर्श वचः | 
सारथिहँमसंछलन्नाब्शनेरश्वानचोदयत्‌. ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ | आपके पुत्रका यह. श्रेष्ठ वीरोचित वचन सुन- 
कर सारथिने सोनेके साज-बाजसे सजे हुए घोड़ोंकों धीरे-धीरे 
आगे बढाया ॥ ३८ ॥ 
गजाध्वरथिभिहीनास्त्यक्तात्मानः पदातयः । 
संयुगायावतस्थिरे ॥ ३९ ॥ 
उस समय वहाँ हाथीसवार, घुड़ंसवार तथा रथियोंसे 
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रहित इक्कीस हजार केवल पेंदल योद्धा अपने जीवनका मोह 
छोड़कर युद्धके लिये डट गये ॥ २९ ॥ 
नानादेशसमुद्धृता नानानगरवासिनः । 
अवस्थितास्तदा योधाः प्रार्थथन्तो महृद्‌ यशः ॥ ४०॥ 
वे अनेक देशॉमें उत्पन्न और अनेक नगरोंके निवासी 
बीर सैनिक महान्‌ यशकी अमिलाषा रखते हुए वहाँ युद्ध 
करनेके लिये खड़े हुए थे || ४० ॥ 
तेषामापततां तन्न॒ संहृष्ठानां परस्परम । 
सम्मदेः सुमहाज्शे घोररूपो भयानकः ॥ ४१ ॥ 
परस्पर हर्षमे भरकर एक-दूसरेपर आक्रमण करनेवाले 
उमय पक्षके सैनिकोंका वह घोर एवं महान्‌ संघर्ष बड़ा 
भयंकर हुआ || ४१ ॥ 
भीमसेनस्तदा राजन धृष्यम्नश्व पाषेतः। 
चबलेन चतुरज्षेणप_ नाना<इश्यानवारयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीमसन और द्रुपदकुमार धृष्टययुम्न 
चतुरगिणी सेना साथ लेकर उन अनेकदशीय सैनिकों 
रोकने लगे ॥ ४२ ॥ 
भीममेवाभ्यवतंन्त रणे5न्ये तु॒पदातयः। 
प्रवेड यास्फोटथ संदृष्टा वीरछोक॑ यियासवः ॥ ४३॥ 
तब रणभू।ममे अन्य पेदल योद्धा हर्ष और उत्साहमें भर- 
कर भुजाओंपर ताल ठोंकते और सिंहनाद करते हुए, वीर- 
छोकमें जानेकी इच्छासे मामसेनके ही सामने आ पहुँचे ॥ 
आसाद् भीमसेनं तु संरब्धा युद्धदुमंदाः । 
धातंणटष्टा विनेदुर्दि नान्यामकथयन, कथाम ॥ ४४ ॥ 
भीमसेनके पास पहुंचकर वे रोषभरे रणदुमंद कोरव- 
योद्धा केवल गर्जना करने छगे, मुंहसे दूसरी कोइ बात नहीं 
कहते थे ॥ ४४ ॥ 
परिवाय रणे भीम॑ निजच्नुस्ते समन्ततः। 
स॒ वध्यमानः समरे पदातिगणसंदतः ॥ ४५॥ 
न चचाल ततः स्थानान्मेनाक इब पव॑तः। 
उन्होंने रणभूमिमें मीमसेनको चारों ओरसे घेरकर उन- 
पर प्रह्दर आरम्म कर दिया । समराज्ञणमें पेदल वैनिकोंते 
घिरे हुए भीमसेन उनके अख्न-शस्रेकी चोट सहते हुए, भी 
मैनाक पर्वतके समान अपने स्थानसे विचलित नहीं हुए ॥ 
तेतु कुद्धा महाराज पाण्डवस्थ महारथम्‌ ॥ ४६॥ 
निम्नहीतुं प्रवृत्ता द्वि योधांश्वान्यानवारयन । 
महाराज ! वे सभी सौंनक कुपित हो पाण्डव महारथी 
भीमसेनकोी पकड़नेकी चेष्टामें सलग्न हो गये और दुसरे 
योद्थाओंकी भी आगे बढ़नेसे रोकने छगे ॥ ४६३ ॥ 
अक्रुष्यत रण भीमस्तेस्तदा पर्यवस्थितेः ॥ ४७ ॥ 
सो5वतीय रथात्‌ तृर्ण पदातिः समवस्थितः । 
जातरूपप्रतिच्छन्नां प्रगृद्य महती गदाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अवधात्‌ तावकान्‌ योधान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः। 
. उनके इस प्रकार सब ओर खड़े द्ोनेपर उस समय 
-रणभूमिमें भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ | वे तुरंत अपने रथसे 
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उतरकर पेदल खड़े हो गये और सोनेसे जड़ी हुई विशाल 
गदा हाथमें लेकर दण्डधारी यमराजके समान आपके उन 
योद्धाओंका सहार करने छगे || ४७-४८३ ॥ 
विप्रहीणरथाश्वांस्तानवधात्‌ पुरुषर्षमः ॥ ४९ ॥ 
एकविशतिसाहस्त्नान पदातीन्‌ समपोथयत्‌ । 

रथ और घोड़ोंते रहित उन इक्कीसों हजार पेदल सैनिकों- 
को पुरुषप्रवर भीमने गदासे मारकर धराशायी कर दिया ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीक भीमः सत्यपराक्रमः ॥ ५० ॥ 
घृश्यस्न॑ पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यदच्यत | 

सत्यपराक्रमी भीमसेन उस पैदल सेनाका संहार करके 
थोड़ी ही देरमें धृष्टद्युम्नको आगे किये दिखायी दिये ॥५०३॥ 
पादाता निहता भूमों शिरियरे रुधिरोक्षिताः ॥ ५१ ॥ 
सम्भझ्ा इवब वातेन कर्णिकाराः खुपुष्पिताः । 

मारे गये पैदल पैनिक खूनस लथपथ हो प्रथ्बीपर सदाके 
लिये सो गये, मानो हवाके उखाड़े हुए. सुन्दर लाल पूलसे 
भरे कनेरके वृक्ष पड़े हों ॥ ५१३१ ॥ 
नानाशस्त्रसमायुक्ता नानाकुण्डलघारिणः ॥ ५२॥ 
नानाजात्या हतास्तत्र नानादेशसमागताः । 

वहाँ नाना देशोंसे आये हुए; नाना जातिके; नाना शत्् 
धारण किये और नाना प्रकारके कुण्डलघारी योद्धा मारे 
गये थे ॥ ५२६ ॥ 
पताकाध्वजसंछन्नं पदातीनां महद्‌ बलम्‌॥ ५३॥ 
निकृत्तं विवभो रोद्रं घोररूपं भयावहम। 

ध्वज और पताकाओंसे आच्छादित पेदछोंकी वह विशाल 
सेना छिन्‍न-मिन्‍न होकर रौद्र)/ घोर एवं भयानक प्रतीत 
होतीयी॥ ५२१॥ 
युधिष्टिरपुरोगाश्आ सहसन्या_ महारथाः ॥ ५७ ॥ 
अभ्यधावन्‌ महात्मानं पुत्र दुर्याधनं तब । 

तत्पश्चात्‌ सेनावहित युविष्ठिर आदि महारथी आपके 
महामनस्व्री पुत्र दुयोधनकी आर दौड़े ॥ ५४३ ॥ 
ते स्व तावकान्‌ दृषट्ठा महेष्वासाः पराहुमुखान॥५५॥ 
नात्यवतेन्त ते पुत्र वेलेब मकरालयम्‌। 

आपके थोद्धाओंकों युद्धसे विमुख हो भागते देख वे 
सब॒महाधनुधर पाण्डव-महारथी आपके पुत्रको छॉघकर 
आगे नहीं बढ़ सके | जैसे तटभूमि समुद्रको आगे नहीं बढ़ने 
देती है ( उसी प्रकार दुर्योधनने उन्हें अग्रसर नहीं होने दिया)॥ 
तदद्भुतमपद्याम तब पुत्नस्य पीरुषम्‌ ॥ ५६॥ 
यदेक सहिताः पार्था न शेकुरतिवर्तितुम्‌ । 

उस समय हमलोगौोने आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम 
देखा कि कुन्तीके सभी पुत्र एक्र साथ प्रयक्ञ करनेपर भी 
उसे लॉघकर आगे न जा सके ॥ ५६? ॥ 
नातिदूरापयात॑ कृतवुद्धि पलायने ॥ ५७॥ 
दुर्योधनः खक सेन्यमत्रवीद्‌ भ्शविक्षतम्‌ । 

जब दुर्योधनने देखा कि मेरी सेना भागनेका निश्चय 
करके अभी अधिक दूर नहीं गयी है; तब उसने उन अत्यन्त 
घायड हुए सोनकॉकों पुकारकर कहां--] ५७३ ॥ 
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न॒तं देशं प्रपश्यामि पृथिव्यां पर्वेतेषु च ॥ ५८॥ 
यत्र यातान्न वा हन्युः पाण्डवाः कि सतेन वः । 

“अरे | इस तरह भागनेसे क्‍या लाभ है? मैं प्रथ्वीमें 
या पर्वतोपर ऐसा कोई स्थान नहीं देखता, जहाँ जानेपर तुम्हें 
पाण्डव मार न सके || ५८ ॥ 
अत्पं॑ च बलमेतेषां कृष्णों च भृशविक्षतो ॥ ५९ ॥ 
यदि सर्व5त्र तिष्ठामो ध्॒वं नो विजयो भवेत्‌। 

“अब तो इनके पास बहुत थोड़ी सेना शेष रह गयी है 
और श्रीकृष्ण तथा अर्जुन भी अत्यन्त घायछ हो चुके हैं, 
ऐसी दशामें यदि हम सब लोग साहस करके डटे रहें तो 
हमारी विजय अवब्य होगी ॥ ५९३ ॥ 
विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतविप्रियाः ॥ ६० ॥ 
अनुखत्य हनिष्यन्ति श्रेयात्नः समरे वधः। 

पतुम पाण्डवोंके अपराध तो कर ही चुके हो । यदि 
अलग-अलग होकर भागोगे तो पाण्डव पीछा करके तुम्हें 
अवश्य मार डालेंगे। ऐसी दशामें हमारे लिये संग्राममें मारा 
जाना ही श्रेयस्कर है || ६०३ ॥ 
>एण्वन्तु क्षत्रियाः स्व यावन्‍्तो5त्र समागताः ॥ ६१॥ 
यदा शूरं च भीरु च मारयत्यन्तकः सदा । 
को नु मूढो न युध्येत पुरुषः क्षत्रियों श्रवम्‌ ॥ ६२॥ 

“जितने क्षत्रिय यहाँ एकत्र हुए हैं, वे सब कान खोल- 
कर सुन लें---जब झ्रवीर और कायर सभीको सदा ही मौत 
मार डालती है; तब ऐसा कोन मूर्ख मनुष्य है, जो क्षत्रिय 
कहल्यकर भी निश्चितरूपसे युद्ध नहीं करेगा ॥ ६१-६२ ॥ 
श्रेयो नो भीमसेनस्य क्रुद्वस्याभिमुखे स्थितम्‌। 
खुखः सांग्रामिको मसृत्युः क्षत्रधमेंण युध्यताम्‌ ॥ ६३॥ 

“अतः क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके सामने डटे रहना ही 
हमारे लिये कल्याणकारी होगा। क्षत्रिय-धर्मके अनुसार युद्ध 
करनेवाले वीर पुरुषोंके लिये संग्राममें होनेवाली मृत्यु ही सुखद है॥ 
मत्यनावश्यमतंव्यं ग्रहेष्वपि कदाचन । 
युध्यतः क्षत्रधमंण मखुत्युरेष सनातनः ॥ ६४७ ॥ 

(मरणधर्मा मनुष्यों कभी-न-कभी अवश्य मरना 
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पड़ेगा | घरमें भी उससे छुटकारा नहीं है। अतः क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार युद्ध करते हुए ह्वी जो मृत्यु होती है, यही 
क्षत्रियके लिये सनातन मृत्यु है॥ ६४॥ 
हत्वेह खुखमाप्तोति हतः प्रेत्य महत्‌ फलम। 
न युद्धधर्माच्छेयान वे पन्‍थाः खर्गस्य कोरवाः ॥६०॥ 
अचिरेणेव _ताँछोकान्‌ हतो युद्धे समइनुते | 
“कौरवों ! बीर पुरुष शत्रुको मारकर इह लोकमें 
सुख भोगता है और यदि मारा गया तो वह परलोकमें जाकर 
महान्‌ फलका भागी होता है; अतः युद्धधर्मसे बढ़कर 
खर्गकी प्रास्रिके लिये दूसरा कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं है। 
युद्धमें मारा गया वीर पुरुष थोड़ी ही देरमें उन प्रसिद्ध पुण्य- 
लोकोंमें जाकर सुख भोगता है? ॥ ६५३॥ - 
श्रुत्वा तद्‌ वचन तस्य पूजयित्वा च पार्थिवाः ॥ ६६॥ 
पुनरेवाभ्यवतंन्त पाण्डवानाततायिनः |. - 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब राजा उसका आदर 
करते हुए पुनः आततायी पाण्डवॉका सामना करनेके लिये 
लौट आये ॥ ६६३६ ॥ 
तानापतत एवाशु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ ६७॥ 
प्रत्युययुस्तरा पाथो जयगृद्धाः प्रमन्‍यवः । 
उनके आक्रमण करते ही अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
प्रहरकुशछ,  विजयाभिलाषी तथा : बढ़े हुए क्रीघवाले 
पाण्डव शीघ्र ही उनका सामना करनेके .लिये आगे बढ़े ॥ 
घधनंजयो. रथेनाजावभ्यवतंत वीयबान ॥ ६८ ॥ 
विश्रुतं त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपन गाण्डिवं धनुः। 
पराक्रमी अजुन अपने त्रिछोकविख्यात गाण्डीव धनुष- 
की टड्जार करते हुए रथके द्वारा युड्धके लिये वहाँ आ पहुँचे॥ 
माद्रीपुन्नी च शकुनि सात्यकिश्व महावलः ॥ ६९ ॥ 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्टा यत्ता वें तावर्क बलम्‌ ॥ ७० ॥ 
माद्रीपुत्र नकुल-सहदेव ओर महाबली सात्यकिने 
शकुनिपर धावा किया | ये सब्र लोग हष॑ और उत्साहमें 
भरकर बड़ी सावधानीके साथ आपकी सेनापर वेगपूर्वक 
टूट पड़े ॥ ६९-७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे एकोनविशोड्ध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपव॑में संकुरुयुद्धविषयक टन्नीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
( दाक्षिणात्य पाठका $ 'छछोक मिलाकर कुल ७१ शोक हैं ) 





विशो5ध्यायः 


पृष्टयुम्नद्वारा राजा शाल्वके हाथीका ओर सात्यकिद्वारा राजा शाल्वका वध 


संजय उवाच 

संनिवृत्ते जनोघे तु शाब्वों म्लेचछगणाधिपः । 
अभ्यवतंत संक्रुद्धः पाण्डवानां मह॒द्‌ वलम्‌ ॥ १ ॥ 
आस्थाय खुमहानागं प्रभिन्‍न पर्वतोपमम्‌। 
हप्तमेरावतप्रख्यममित्रजणमर्देनम्‌ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! जब कौरवपक्षका जन- 
समूह पुनः युद्धके लिये लौट आया, उस समय म्लेच्छाका 
राजा शाल्व अत्यन्त क्रुद्ध हो मदकी धारा बहानेवाले; पर्वतके 


म० स० २-७९. २१-- 


है २ की ! 


समान विशालकाय, अभिमानी तथा ऐरावतके सहश शबज्रु- 
समुदायका संहार करनेमें समर एक महान्‌ गजराजपर आरूढ 
हो पाण्डवॉकी विशाल सेनाका सामना करनेके लिये आया ॥ 
योपसो. महाभद्वकुलूप्रसूतः 
सुपूजितो धातंराष्ट्रेण नित्यम । 
२ 
सुकल्पितः शास्रविनिश्चय शेः 
सदोपवाह्यः समरेषु राजन ॥ हे ॥ 
राजन्‌ ! वह हाथी महामद्र नामक गजराजके कुह्म्मे 
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उत्पन्न हुआ था। धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने नित्य ही उसका 
आदर किया था) गजशास््रके शाता पुरुषेनि उसे अच्छी तरह 
सजाया था और सदा ही युद्धके अवसरोंपर वह सवारीके 
उपयोगमें छाया जाता था ॥ ३॥ 
. त्तमास्थितो राजवरों बभूव 
यथोद्यस्थः सविता क्षपान्ते । 
स॒ तेन नागप्रवरेण राज- 
न्नभ्युययों पाण्डुसुतान समेतान ॥४॥ 
पृषत्केविंद्दार॒वेगै- 
९ हेन्द्रवज्नप्रतिमे ५ जे 
मे हेन : सुघोरः | 
राजाओमें श्रेष्ठ शाल्व उस गजराजपर बैठकर प्रातःकाल 
उदयाचलपर स्थित हुए सूय्यदेवके समान सुशोमित होने 
लगा | महाराज ! वह उस श्रेष्ठ हाथीके द्वारा वहाँ एकत्र 
हुए. समस्त पाण्डवॉपर चढ़ आया और इन्द्रके बच्रकी भाँति 
अत्यन्त भयंकर तीखे वार्णोसे उन सबको वेगपूर्बक विदीर्ण 
करने लगा ॥ ४३ ॥ 2 
ततः शरान वे खजतो महारणे 
योधांश्व राजन नयतो यमालयम्‌ ॥ ५ ॥ 
नास्यान्तरं ददशुः स्वे परे वा 
यथा पुरा वजश्नधरस्य देत्याः। 
पेरावणस्थस्य चमूविमदे- 
5द्वेत्याः पुरा वासवस्येच राजन ॥ ६ ॥ 
राजन ! जैसे पृर्वकालमें ऐरावतपर बैठकर शन्रु-सेनाका 
संहार करते हुए वज्रधारी इन्द्रके बाण छोड़ने और विपक्षीको 
मार गिरानेके अन्तरको देत्य और देवता नहीं देख पाते थे; 
उसी प्रकार उस महासमरमें शाल्वके बाण छोड़ने तथा 
सैनिकोंको यमलोक पहुँचानेमेँ कितनी देर छगती है इसे 
अपने या शत्रुपक्षके योद्धा नहीं देख सके | ५-६ ॥ 
ते पाण्डवाः सोमकाः सजञयाश्र 
तमेकनागं ददशुः समन्‍्तात्‌। 
सहसरत्रशों थे. विचरन्तमेक॑ 
यथा महेन्द्रस्थ गर्ज॑ समीपे ॥ ७ ॥ 
इन्द्रके ऐरावत हाथीकी भाँति म्लेच्छराजका वह गजराज 
यद्यपि रणभूमिमें अकेला ही निकट विचर रहा था; तो भी 
पाण्डव+ सुजय ओर सोमक योद्धा उसे सहर्खोंकी संख्यामें 
देखते थे । उन्हें सब ओर वह्दी वह दिखायी देता था ॥ ७॥ 
संद्राव्यमाणं तु बल परेषां 
परीतकल्प॑ विवभो समनन्‍्ततः। 
नेवावतस्थे ,समरे भरशं भयाद 
विम्बययमानं तु परस्पर तदा॥ ८ ॥ 
उस ह्वथीके द्वारा खदेड़ी जाती हुई वह सेना सब ओरसे 
घिरी हुईसी जान पड़ती थी | अत्यन्त भयके कारण वह 
समरभूमिम ठहर न सकी | उस समय सभी पैनिक आपसमें 
ही धक्के खाकर कुचले जाने छगे ॥ ८ ॥ 
ततः प्रभन्ना सहसा महाचरमूः 
सा पाण्डयी तेन नराधिपेन | 


शितेः 


भीमद्ाभारते 








[ शल्यपर्बणि ] 
दिशश्वतस्त्रः सहसा विधाविता 
गजेन्द्रवेगं तमपारयन्ती ॥ ९ ॥ 
हृष्ठा च तां वेगवर्ती प्रभन्नां 
सर्वे त्वदीया युधि योधमुख्याः । 


अपूजयंस्ते तु नराधिपं त॑ 
द्ध्मुश्य शह्वाज्शशिसंनिकाशान्‌॥ १० ॥ 
छराज शाबव्वने पाण्डवॉकी उस विशाल सेनामें सहसा 
भगदड़ मचा दी | उस गजराजके वेगकोी सहन न कर सकने- 
के कारण वह सेना तत्काछ चारों दिशाओर्म भाग चली | 
उस वेगशालिनी सेनाको भागती देख युद्धस्थलमें खड़े हुए 
आपके समी प्रधान-प्रधान योद्धा म्लेच्छराज शाल्वकी प्रशंसा 
करने और चन्द्रमाके समान उज्ज्वल शह्ठन बजाने छगे॥९-१०॥ 
श्रुत्वा निनादं त्वथ कौरवाणां 
हर्पाद्‌ विमुक्तं सह शह्लशब्देः । 
सेनापतिः  पाण्डवखअयानां 
पाश्चालपुत्रो मसषे न कोपात्‌ ॥ ११॥ 
शह्ुध्वनिके साथ कोरवबॉका वह हर्षनाद सुनकर पाण्डर्वों 
और संजयौके सेनापति पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्न क्रोधपूर्षक 
उसे सहन न कर सके ॥ ११ ॥ 
ततस्तु त॑ वे द्विरदं महात्मा 
प्रत्युधयी त्वरमाणो जयाय । 
जम्भो यथा शक्रसमाममे वे 
७. ५ ८ 
नागन्द्रमरायणांमन्द्रवाद्ममू ॥१२॥ 
तदनन्तर उन महामनस्वी धृष्टयुम्नने बड़ी उताबलीके 
साथ विजय प्राप्त करनेके लिये उस हाथीपर चढ़ाई की | 
जेसे इन्द्रके साथ युद्ध छिड़नेपर जम्भासुरने इन्द्रवाहन 
नागराज ऐरावतपर धावा किया था ॥ १२ ॥ 
तमापतनन्‍्तं सहसा तु॒ दष्ठा 
पाश्चालपुत्र॑ युधि राजसिहः । 
त॑ थे द्विप॑ प्रेययामास तूण 
वधाय राजन द्वुपदात्मजस्य ॥ १३॥ 
राजन ! पाग्नालपुत्र धृष्टयुम्नको युद्धमें सहसा आक्रमण 
करते देख नृपश्रेष्ठ शाल्वने उस हाथीकों उनके वधके लिये 
तुरंत ही उनकी ओर बढ़ाया ॥ १३ ॥ 
स॒तं हिपेन्द्रं सहसा पतन्त- 
मविध्यद्ग्निप्रतिमें: . पृषत्केः । 
कमीरथधौतेनिंशितेज्व॑लद्धि- 
नोराचमुख्येस्थरिभिरुअवेगेः  ॥ १४॥ 
उस नागराजकों सहसा आते देख धुृष्टय्युम्नने अभ्निके 
समान प्रज्वलित) कारीगरके साफ किये हुए; तेजधारवालि, 
तीन भयंकर वेगशाली उत्तम नाराचेंद्वारा घायल कर दिया॥ 
ततो5परान पश्चशतान महात्मा 
नाराचमुख्यान विससज कुम्मे। 
स तेस्‍्तु विद्धः परमद्विपो रणे 
तदा परावृत्य , भ्रृ॒शं प्रदुद्रवे ॥ १५॥ 


विशोषध्यायः 


तत्पेश्चात्‌ महामना धृष्टद्म्नने उसके कुम्मस्थलकों लक्ष्य 
करके पाँच सौ उत्तम नाराच ओर छोड़े । उनके द्वारा 
अत्यन्त घायल हुआ वह महान्‌ गजराज युद्धसे मुंह मोड़कर 
वेगपूर्वक भागने छगा ॥ १५ ॥ 
त॑ नागराजं॑ सहसा प्रणु॒न्न 
विद्राव्यमाणं विनिवत्य शाल्वः । 
तोतच्राहुशः प्रेययामास तूर्ण 
पाश्चालराजस्य रथं प्रदिश्य ॥ १६॥ 
उस नागराजको सहसा पीड़ित होकर भागते देख शाल्व- 
राजने पुनः युद्धकी ओर छौठाया और पीड़ा देनेवाले अड्भुशों 
से मारकर उसे तुरंत ही पाश्चाल्राजके रथकी ओर दोड़ाया | 
टदृष्टाएपतन्‍तं॑ सहसा तु नागं 
धघष्टयुस्रौः खरथाच्छीघप्रमेव । 
प्रगुद्योग्रजवेन चीरो 
भूमि प्रयज्नों भयविहलाहृः ॥ १७॥ 
हाथीको सहसा आक्रमण करते देख वीर धृश्युम्न 
हाथमें गदा ले शीघ्र ही अत्यन्त वेगपृवंक अपने रथसे कूदकर 
प्रथ्वीपर आ गये | उस समय उनके सारे अज्ग भयसे व्याकुल 
हो रहे थे ॥ १७ ॥ 
स॒तं रथं हेमविभूषिताह 
साथ्वं॑ सस्तं सहसा विम्रय्य । 
अत्क्षिप्प हस्तेन चदन महाद्वियो 
विपोथयामास चसुन्धरातले ॥ १८॥ 
गजना करते हुए. उस विशालकाय हाथीने ध्ृष्युम्नके 
उस सुवर्णभूषित रथको धोड़ों और सारथिसहित सहसा 
कुचल डाला और झूँड़ुसे ऊपर उठाकर प्रथ्वीपर दे मारा ॥ 
पाश्चालराजस्य खुतं च दृष्टा 
तदादितं नागवरेण 
तमभ्यधावत्‌ सहसा जवेन 
भीमः शिखण्डी च शिनेश्वथ नप्ता ॥ १९ ॥ 
पाग्चालराजकुमार धृश्युम्को उस गजराजके द्वारा 
पीड़ित हुआ देख भीमसेन, शिखण्डी और सात्यकि सहसा 
बड़े वेगसे उसकी ओर दोड़े ॥ १९ ॥ 
शरभ्थ॒ थवेगं॑ सहसा निगृद्य 
तस्याभितों व्यापततों गज़स्य । 
स॒संग्रहीतोी रथिभिगंजो थे 
चचाल तेवायमाणश्र सखंख्ये॥ २० ॥ 
उन रथियोंने सब ओर आक्रमण करनेवाले उधर हाथीके 
वेगकी सहसा अपने बार्णोद्बवारा अवरुद्ध कर दिया। उनके 
द्वारा अपनी प्रगति रुक जानेके कारण वह निगण्हीत-सा होकर 
विचलित हो उठा ॥ २० ॥ 
ततः पृषत्कान्‌ प्रववर्ष राजा 
खसूया यथा रश्मिजालं समन्‍्तात्‌ | 
तराशुगवध्यमाना रथांघाः 
प्रदुद्इअः सहितास्तत्र तत्र ॥ २११॥ 


गदां 


तेन । 
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तदनन्तर जैसे सू्यदेव सब ओर अपनी किरणोंका प्रसार 
करते हैं, उसी प्रकार राजा शाल्वने बार्णोकी वर्षा आरम्भ 
कर दी | उन शीघ्रगामी बार्णोंकी मार खाकर वे पाण्डब 
रथी एक साथ इधर-उधर भागने लगे ॥ २१ ॥ 
तत्‌ कम शाल्वस्य समीक्ष्य सर्वे 
पाश्चालपुत्रा नप खज्जयाश्र । 
हाहाकारेनादयन्ति सम युद्े 
ह्विपं समन्ताद्‌ रुरुघुनेराश्याः ॥ २२॥ 
नरेश्वर | शाल्त्रका वह पराक्रम देखकर समस्त नरश्रेष्ठ 
पाश्चाछ तथा संजय अपने हाह्कार्रोंसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करने लगे। उन्होंने युद्धभूमिमें उस हाथीको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ २२॥ 
पाश्चवालपुत्रस्त्वरितस्तु॒ शुूरो 
गदां प्रगृहद्याचलश्टशड़्कल्पाम । 
ससम्भ्रम॑ भारत शात्रुघाती 
जवेन' वीरोपनुससार नागम ॥ २३॥ 
भारत | इसी समय शन्न॒घाती शूरवीर पाश्चालराज- 
कुमार धृष्युम्नने तुरंत ही पर्वतशिखरके समान विशाल गदा 
हाथमें लेकर बड़े वेगसे उस हाथीपर आक्रमण किया ॥२३॥ 
ततस्तु नागं धरणीघराभं 
मर्द स्रवन्त॑ जलद्प्रकाशम । 
गदा समाविद्य भ्रशं जधान 
पाश्चालराजस्य खुतस्तरखी ॥ २४ ॥ 
पाश्चालराजके वेगवान्‌ , पुत्रने मेघोंके समान मदकी 
वर्षा करनेवाले उस पर्वताकार गजराजपर अपनी गदा घुमाकर 
बड़े वेगसे प्रहार किया | २४ || 
स भिन्नकुम्भ: सहसा विनद्य 
मुखात्‌ प्रभूतं क्षतजं विमुश्नन । 
पपात नागो. धरणीधराभः 
क्षितिप्रकम्पाच्चलितो यथाद्विः॥ २५॥ 
गदाके आधातसे हाथीका कुम्भस्थ् फट गया और वह 
पव॑तके समान विशालकाय गजराज सहसा चीत्कार करके 
मुंहसे रक्ततमन करता हुआ गिर पड़ा) मानो भूकम्प आनेसे 
कोई पहाड़ ढह गया हो ॥ २५ ॥ 
निपात्यमाने तु तदा गजेन्द्रे 
हाहारृते तब पुत्रस्य सेन्‍ये। 
स शाट्वराजस्य शिनिप्रवीरो आओ 
जहार भदलेन शिरः शितेन ॥ २६॥ 
जब वह गजराज गिराया जाने .लगा, उस समय आपके 
पुत्रकी सेनामें हह्यकार मच गया। इतनेद्वीमें शिनिवंशके 
प्रमुख वीर सात्यकिने एक तीखे भलसे शाल्व॒राजका सिर 
काट दिया ॥ २६ ॥ 
हतोत्तमाझ्े युधि सात्वतेन 
पपात भूमो सह नागराज्ञा। 
यथाद्विश्टज्॑ खुमहत्‌ प्रणुन्नं 
बचञ्लेण देवाधिपचोदितिेन ॥ ५७ ॥ 
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रणभूमिमें सात्यकिद्वारा मस्तक कट जानेपर शाल्वराज 
भी उस गजराजके साथ ही धराशायी हो गया, मानो देवराज 


श्रोमहा भारते 


[ शल्य पर्वेणि ] 





परम 


इन्द्रके चलाये हुए वज्न्से कटकर कोई विश्ञाल पर्वतशिखर 
पृथ्वीपर गिर पड़ा हो || २७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शल्यपर्बणि शाल्ववधे विंशो$घ्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शब्पपवेमें शाल्रका वधविष्यक बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


द एकविंशो:ध्याय: 
सात्यकिद्वारा क्षेमधूर्तिका वध, कृतवर्माका युद्ध ओर उसकी पराजय एवं कौरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
तस्मिस्तु निहते शूरे शाल्वे समितिशोभने । 
तवाभज्यद्‌ बल वेगाद्‌ वातेनेव महाद्वुमः ॥ १ ॥ 
संजय कहते ह--राजन्‌ | युद्धमें शोभा पानेवाले 
शूरवीर शाल्वके मारे जानेपर आपकी सेनाके पाँव उखड़ 
गये । जैसे वेगपूर्वक चली हुई वायुक्रे झकिसे कोई विशाल 
वृक्ष उखड़ गया हो ॥ १ ॥ 


4 


तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्ठा कृतव्मों महार्थः। 
दधार समरे शूरः शात्रुसन्‍्य॑ महाबलः॥ २ ॥ 
अपनी सेनाका व्यूह भज्ञ हुआ देखकर महाबलवान्‌ 
महारथी झूरवीर कृतवर्माने समराज्जणमें शत्रुकी सेनाको आगे 
बदढ़नेसे रोक दिया ॥-२ ॥ 
सनिवृत्तास्तु ते शूरा दृष्शा सात्वतमाहवे। 
० ल्‍_श डर रेयुधि 
शैलोपमं स्थिरं राजन कीर्यमाणं शरयुधि ॥ ३ ॥ 
राजन ! कृतवर्माको युद्धसस्‍्थलमँ डटा हुआ देख वे भागे 
हुए. झूरमा भी लौट आये। युद्धस्थलमें बाणोंकी वर्षाति 
आच्छादित होनेपर भी वह सात्वतवंशी बीर पवृतके समान 
अविचल भावूसे खड़ा था ॥ रे || | 
ततः प्रवचृते युद्ध कुरूणा “2 + के | 
निवृत्तानां महाराज झरूत्युं कृत्वा नम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर लौटे हुए कौरवोंका पाण्डबोके 
साथ मृत्युको ही युद्धसे निइ्त्तिकी सीमा नियत करके घोर 
संग्राम होने लगा || ४ | न 
तत्राश्वयमभूद्‌ युद्ध सात्वतस्थ परेः सह | 
यदेकोी वारयामास पाण्डुसेनां दुरासदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ कृतवर्माका शत्रुओँंक्रे साथ होनेवाला युद्ध अत्यन्त 
आश्चर्यजनक प्रतीत होता था; क्योंकि उसने अकेले ही 
दुर्जय पाण्डव-सेनाकी प्रगति रोक दी थी | ५॥ 
तेषामन्योन्यसुढदां करते कमंणि दुष्करे। 
सिंहनादः प्रह्णनां दिविस्पृूकू समहानभूत्‌ ॥ ५ ॥ 
एक दूसरेका हित चाइनेवाले कौरवसैनिक कृतवमके 
द्वारा यह दुष्कर पराक्रम किये जानेपर अत्यन्त हर्षमें भर 
गये । उनका महान्‌ सिंहनाद आकाश गूँज उठा ॥ ६ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ताः पश्चाला भरतपंभ। 
शिनेनंत्ता महाबाहुरन्वफ्य्ता खसात्यकिः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उनकी उस गर्जनासे पाश्चाल सेनिक थर्रा 
उठे । उस समय शिनिपौत्र मह्ाबाहु सात्यकि उन शत्रुओंका 
सामना करनेके लिये आये ॥ ७ ॥ 


स॒ समासाय राजानं क्षेमधू.त मह।बलूम। 
सप्तमिनिशितर्बाणेरनयद्‌ू यमसादनम ॥ ८ ॥ 
उन्होंने आते ही महाबली राजा श्वेमधूर्तिको सात पैने 
बार्णोते मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ ८ ॥ 
तमायान्तं महाबाहं प्रवपन्तं शिताब्शरान । 
जवेनाभ्यपतद्‌ धीमान हार्दिक्यः शिनिपुड़बम॥ ९ ॥ 
तीखे बरार्णोकी वर्षा करते हुए शिनि-पौत्र महाबराहु 
सात्यकिकोी आते देख बुद्धिमान्‌ कृतवर्मा बड़े वेगसे उनका 
सामना करनेके लिये आ पहुँचा | ९ ॥ 
सात्वतो च महावीयों धन्विनों रथिनां वरो। 
अन्योन्यमभ्यधावेतां शशब््रप्रवरधारिणों ॥ १०॥ 
फिर तो उत्तम अदब्ल-शर्त्र धारण करनेवाले, रथियोंमें 
श्रेष् महापराक्रमी; धनुर्धर वीर सात्वतवंशी सात्यकि और 
कृतवर्मा एक दूसरेपर धावा करने छगे ॥ १० | 
पाण्डवाः सहपश्चाला योधाश्रान्ये नृपोत्तमाः । 
प्रेश्षकाः समपच्चन्त तयोघधोंरे समागमे ॥ ११॥ 
उन दोनोंके घोर संग्राममें पाश्चारलॉसहित पाण्डब और 
दूसरे नपश्रेष्ठ योद्धा दर्शक होकर तमाशा देखने लगे ॥११॥ 
नाराचेवंत्सदन्तेश्चव. वृष्ण्यन्धकमहारथों । 
अभिजच्नतुरन्योन्यं प्रहणविव कुश्जरों ॥ १२॥ 
वृष्णि और अन्बकवंशके वे दोनों वीर महारथी हर्षमें 
भरकर लड़ते हुए, दो हाथियोंके समान एक दूसरेपर नाराचों 
और बल्सदन्तोंका प्रहार करने छगे || १२ ॥ 
चरन्तों विविधान्‌ मार्गान्‌ हार्दिक्यशिनिपुड्भवों। 
मुहरन्तदंधाते तो वाणबृष्टद्या परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
कृतवर्मा और सात्याकि दोनों नाना प्रकारके पैंतरे 
दिखाते हुए. विचरते थे और बारंबार वार्णोकी वर्षा करके 
वे एक दूसरेकी अद्श्य कर देते थे ॥ १३ ॥ 
चापवेगबलोद्धूतान्‌ मार्गणान्‌ ब्ृष्णिसिहयोः। 
आकाशे समपरश्याम पतड्ञानिव शीघ्रगान्‌ ॥ १७॥ 
वृष्णिवंशके उन दोनों सिंहोंके धनुषके वेग और बलसे 
चलाये हुए शीघ्रगामी बार्गोंकी हम आकाशर्मे छाये हुए 
टिड्डीदर्लोके समान देखते थे।| १४ ॥ 
तमेक॑ सत्यकमोणमासाथ  हृदिकात्मजः । 
अविध्यन्निशिते्बाणे श्रतुर्भिध्चतरों हयान ॥ १५॥ 
कृतवर्माने अद्वितीय वीर सत्यपराक्रमी सात्यकिके पास 
पहुँचकर चार पैने बाणोंते उनके चारों घोड़ोंको घायल 
कर दिया ॥ १५ ॥ 


एकविशो 5ध्यायः 
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खस दीघेवाहुः संक्रुद्धस्तोआर्देत इब हछिपः। 
अष्टभिाः कृतवर्मोणमविद्धथत्‌ परमेषुभिः ॥ १६॥ 
तब महाबाहु सात्यकिने अछुशोंकी चोट खाये हुए गजराज- 
के समान अत्यन्त क्रोधमें भरकर आठ उत्तम बार्णोद्वारा कृत- 
वर्माकों घायल कर दिया ॥ १६ ॥| गा 
ततः पूर्णायतोत्रुष्टेः कृतवर्मो शिलाशितेः । 
सात्यकि त्रिभिराहत्य धनुरेकेन चिच्छिदे ॥ १७॥ 
यह देख कृतवर्भाने धनुपक्ों पूर्णतः खींचकर छोड़े गये 
और शिल्पर तेज किये हुए. तीन बाणोंसे सात्यकिकों घायल 
करके एकसे उनके धनुषकों काट डाला ॥ १७ ॥ 
निकृत्तं तद्‌ धनुः श्रेष्समपास्य शिनिपुड्गवः । 
अन्यदादत्त वेगेन शेनेयः सशरं धनुः॥ १८॥ 
उस कटे हुए श्रेष्ठ धनुषको फेंकर्कर शिनिप्रवर सात्यकिने 
बाणसहित दूसरे धनुषको वेगपूर्वक हाथमें ले लिया | १८ ॥ 
तदादाय धनुः श्रेष्ठ वरिष्ठ: सर्वंधन्विनाम । 
आरोप्य च धनुः शीघ्र महावीयों महाबलरूः ॥ १९ ॥ 
अम्ृष्यमाणोी धनुपरछेद्न कृतवर्मणा । 
कुपितो5तिरथः शीघ्र कृतवमाीणमभ्ययात्‌ ॥ २० ॥ 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ महावल्ली एवं महापराक्रमी युयुधान- 
ने उस उत्तम धनुषकों लेकर शीघ्र ही उसपर बाण चढ़ाया 
और कृतवर्माके द्वारा अपने घनुपका काटा जाना सहन न 
करके उन अतिरथी वीरने कुषित हो शीघ्रतापूर्वक उसपर 
आक्रमण किया ॥ १९-२० ॥ द 
९ दिन >> ९ शिनिपु 
ततः सुनिशितबाणद शमिः ज््चः । 
जधान खूतं चाश्वांश्व ध्वजं च कृतवर्मणः ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने अत्यन्त तीखे दस बार्णोंके 
द्वारा कृतवर्माके ध्वज) सारथि और घोड़ोंको नष्ट कर दिया ॥ 
ततो राजन महेप्वासः कृतवर्मा महारथः । 
हताश्वसूत॑ सम्प्रेक्ष्य रथ हेमपरिष्कृतम ॥ २२॥ 
रोषेण महता55विष्टः शूलमुच्यम्य मारिष। 
चिक्षेप भ्ुजवेगेन जिधांसः शिनिपुज्बम्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ | महाधनुर्धर महारथी ऋृतवर्मा अपने सुवर्णभूषित 
रथको घोड़े और सारथिसे रहित देख महान्‌ रोपसे भर गया। 
मान्यवर | फिर उसने शिनिप्रवर सात्यकिकों मार डालनेकी 
इच्छाते एक झूछ उठाकर उसे अपनी भुजाओँके सम्पूर्ण बेग- 
से चला दिया ॥ २२-२३ ॥ । 
तच्छूलं सात्वतो ह्याजो निर्भिद्य निशितेः शरेः । 
चूर्णितं पातयामास मोहयजन्निव माधवम्‌ ॥ २४ ॥ 
परंतु सात्यकिने युद्ध(्थलमें अपने पेने ब्रा्णोद्ारा उस 
शूछको काटकर चकनाचूर कर दिया और कृतवर्माकों मोहमें 
डालते हुए से उस चूर-चूर हुए शूलको प्रथ्वीपर गिरा दिया॥ 
ततो5प्रेण भल्लेन हयेन॑ समताडयत्‌ । 
स॒ युद्धे युयुधानेन हताश्वो हतसारथिः॥२०॥ 
कृतवमी कृतस्तेन घरणीमन्वप्यत । 
: इसके बाद उन्होंने कृतवर्माकी छातीमें एक भल्लद्वारा 
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गहरी चोट पहुँचायी । तब वह युयुधानद्वारा घोड़ों और 
सारथिसे रहित किया हुआ कृतवर्मा रथ छोड़कर युद्धस्थलमें 
पृथ्वीपर खड़ा हो गया || २५३ ॥ 
तस्मिन सात्यकिना वारे छेरथे विरथीकृते ॥ २६॥ 
समपद्यत सर्वेपां सेन्यानां खुमहद्‌ भयम्‌। 

उस द्वरथ युद्धमें सात्यकिद्वारा वीर कृतवर्माके रथहीन 
हो जानेपर आपके सारे सैनिकोंके मनमें महान्‌ भय समा गया॥ 
पुत्रस्य॒ तब चात्यथ बिषादः समजायत ॥ २७॥ 
हतखूते हताश्वे तु विस्‍थे कृतवर्मणि । 

जब कृतव्माके घोड़े और सारथि मारे गये तथा वह रथ- 
हीन हो गया; तब आपके पुत्र दुर्याधनके मनभमें बड़ा खेद हुआ ॥ 
हताइ्वं॑ च समालक्ष्य हतसूतमरिदम ॥ २८ ॥ 
अभ्यधावत्‌ कृपो राजश्िघांसुः शिनिपुज्ञवम । 

शत्रुदमन नरेश ! कृतवर्माके घोड़ों और सारथिकों मारा 
गया देख कृपाचार्य सात्यकिकों मार डालनेकी इच्छासे वहाँ 
दौड़े हुए आये ॥ २८३ ॥ 
तमारोप्य रथोपस्थे मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ २९॥ 
अपोचाह महाबाहु तूर्णमायोधनादपि। 

फिर सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते महाबाहु कतबर्माको 
अपने रथपर बिठाकर वे उसे तुरंत ही युद्धस्थलूसे दूर हटा 
ले गये ॥ २९३ ॥ द 
शेनेयेबथिष्ठिते राजन विरथे कृतवर्मणि ॥ ३०॥ 
दुर्योधनवर्ल सर्व पुनरासीत्‌ पराडः मुखम्‌ । 

राजन्‌ ! जब्र सात्यकि युद्धके लिये डटे रहे और क्ृतवर्मा 
रथहीन होकर भाग गया तब्र दुर्योधनकी सारी सेना पुनः 
युद्धसे विमुख हो वहंसे पछायन करने लगी ॥ ३०३ ॥ 
तत्‌ परे नान्ववुध्यन्त सेन्येन रजसा बृताः ॥ ३१ ॥ 
तावकाः प्रद्गुता राजन दु्याधनस॒ते नृपम्‌। 

परंतु सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलते आच्छादित होनेके 
कारण शन्नुआँके सैनिक कौरव-सेनाके भागनेकी बात न जान 
सके । राजन्‌ | राजा दुर्योचनके वित्र) आपके सभी योद्धा 
वहसे भाग गये ॥ ३१३॥ 
दुयाधनस्तु सम्प्रेक्ष्य भग्न॑ खबलमन्तिकात्‌ ॥ ३२॥ 
जवेनाभ्यपतत्‌ तूर्ण सर्वोश्वेकों न्‍्यवारयत्‌। 

दुर्योधन अपनी सेनाको निकटसे भागती देख बड़े वेगसे 
शत्रुऑपर टूट पड़ा और उन सब्रको अकेले ही शीघ्रतापूर्वक 
रोकने लगा ॥ ३२६ ॥ । 
पाण्डूंश्व सवोन संकुद्धो ध्रष्टयुम्नं च पाषंतम ॥ ३३ ॥ 
शिखण्डिनं द्रोपदेयान्‌ पश्चालानां च ये गणाः। 
केकयान्‌ सोमकांइचेव खजश्नयांश्रेव मारिष ॥ ३४ ॥ 
असम्भ्रम॑ दुराधष: शितेबोणेरवाकिरत्‌ । 
अतिष्ठदाहवे यक्तः पुत्रस्तव महावलरूः ॥ ३० ॥ 

माननीय नरेश ! उस समय क्रोधमें भरा हुआ आपका 
महाबली पुत्र दुर्धष दुर्याधन सावधान हो बिना किसी 
घत्राइटके समस्त पाण्डवोँ) द्वुपदपुत्र धृश्युम्न। शिखण्डो) 


४१७८ 


भीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 





द्रौधदीके पॉचों पुत्रों; पाग्चार्लों, केकयों, सोमकों और सज्ञयों 

पर पेने बाणोंकी वर्षा करने लगा तथा निर्मय होकर युद्ध भूमि 

में डटा रहा ॥ २३-२५ ॥ 

यथा यशे महानम्निर्मन्त्रपूतः प्रकाशवान । 

तथा दुर्योधनो राजा संग्रामे स्वेतो5भवत्‌ ॥ ३६॥ 
जैते यज्ञर्मे मन्त्रोंद्रारा पवित्र हुए महान्‌ अग्निदेव 

प्रकाशित होते हैं; उसी प्रकार संग्राममें राजा दुर्योधन सब 





ओरतसे देदीप्यमान हो रहा था ॥ ३६ ॥ 

त॑ परे नाभ्यवतेन्त मत्यों खत्युमिवाहवे । 

अथान्य रथमास्थाय हादिक्यः समपचत ॥ ३२७॥ 
जैसे मरणधर्मा मनुष्य अपनी मृत्युका उछड्ठन नहीं कर 

सकते, उसी प्रकार युद्धभूमिमें शन्रुत्तनिक राजा दुर्याधनका 

सामना न कर सके । इतनेहीमें क्ृतवर्मा दूसरे रथपर आरूढ 

होकर वहाँ आ पहुँचा ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शब्यपर्वणि सात्यकिकृतवर्मयुद्धे एऋविशो5्ध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्पपर्दमें सत्यकि और कृतवर्माक। युद्धश्िषयक इक्कीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २१॥ 
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द्ाविशो<्ध्याय: 
दुर्योधनका पराक्रम और उम्यपक्षकी सेनाओंका घोर संग्राम 


संजय उवाच 
पुत्रस्तु ते महाराज रथस्थो रथिनां वरः। 
दुरुत्सहो बभो युद्ध यथा रुद्रः प्रतापवान्‌ ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हे--महाराज | रथपर बेठा हुआ 
रथियोंमें श्रेष्ठ आपका प्रतापी पुत्र दुर्याधन रुद्रदेवके समान 
युद्धमें शत्रुओंके लिये दुःसह प्रतीत होने लगा ॥ १ ॥ 
तस्य वाणसहसनेस्तु प्रच्छन्ना ह्मभवन्मही। 
परांश्व सिषिचे वाणेधौराभिरिव पर्वतान ॥ २ ॥ 
उसके सहतद्षों बा्णोंसे वहाँकी सारी प्रथ्वी आच्छादित हो 
गयी । जेसे मेघ जलकी धाराओँसे पर्बतको सींचते हैं, उसी 
प्रकार वह शत्रुआऑँंकी अपनी बाणधारासे नहाने छगा ॥ २॥ 
नच सो5स्ति पुमान्‌ कश्चित्‌ पाण्डवानां बलाणवे। 
हयो गजों रथो वापि यः स्थाद्‌ बाणेरविशक्षतः ॥ ३ ॥ 
पाण्डवोके संनन्‍्यतागरमें कोई भी ऐसा मनुष्य) घोड़ा: 
हाथी अथवा रथ नहीं था; जो दुर्योधनके बाणोंसे क्षत-विक्षत 
न हुआ हो ॥ ३॥ 
य॑ं यं हि समरे योध॑ प्रपध्यामि विशाम्पते । 
५ ५ पुत्र 
स स वाणश्रितो5भूद्‌ वे पुत्रेण तव भारत ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! मरतनन्दन ! में समराद्भणमें जित-जिस योद्धा- 
को देखता था, वही-वही आपके पुत्रके वाणोंसे व्यात्त हुआ 
दिखायी देता था | ४॥ 
यथा संनन्‍्येन रजसा समुद्धतेन वाहिनी 
प्रत्यटश्यत संछतन्ना तथा बाणमहात्मनः ॥ ५ ॥ 
जैसे पैनिकोद्वारा उड़ायी हुई धूलते सारी सेना आच्छादित 
हो गयी थी; उसी प्रकार वह महामनस्व्री दुर्योधनके बाणोंसे ढकी 
दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 
बाणभूतामपद्याम पृथिवी. पृथिवीपते । 
दुर्याधनेन प्रकृतां श्षिप्रहस्तेवन धन्विना॥ ६ ॥ 
पृथ्वीपते | हमने देखा कि शीघ्रतापृवक हाथ चलानेवाले 
धनुधेर वीर दुर्योधनने सारी रणभूमिको बाणमयी कर 
दिया है ॥ ६॥ 
तेषु योधसहस्नरेषु तावकेषु परेषु च। 
पको दुर्याधनों ह्यासीत्‌ पुमानिति मतिमम ॥ ७ ॥ 


आपके या शज्रुपक्षके सह्ों योद्धाओंमें मुझे एकमात्र 
दुर्याधन ही वीर पुरुष जान पड़ता था ॥ ७ ॥ 
तत्राद्धतमपदश्याम तव॒ पुत्रस्य विक्रमम्‌ | 
यदेक॑सहिताः पार्था नाभ्यवतेन्त भारत ॥ ८ ॥ 

भारत ! हमने वहाँ आपके पुत्रका यह अद्भुत पराक्रम 
देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ मिलकर भी उस एकाकी 
वीरका सामना नहीं कर सके ॥ ८ ॥ 
युथिष्टिरे शतेनाजो विव्याधथ भरतपेभ | 
भीमखेन॑ च सप्तत्या सहदेवं च पश्चमिः॥ ९ ॥ 
नकुलं च चतुःषष्टया घृष्टयुम्नं च पश्चमिः 
सप्तमिद्रॉपदेयांश्य त्रिभिविंव्याथ सात्यकिम ॥ १०॥ 
धनुश्चिच्छेद भटलेन सहदेवस्य सारिष । 

भरतश्रेष्ठ | उसने युद्धस्‍्थलूमें युधिष्ठिरकों सो; भीमसेनको 
सत्तर, सहदेवको पॉच) नकुलकों चौसठ, धृष्टद्यम्नकों पॉच) 
द्रीपदीके पुत्रोंकी सात तथा सात्यकिकों तीन बार्णोंसे घायल 
कर दिया । मान्यवर | साथ ही उसने एक भब्ल मारकर 
सहदेवका धनुष भी काट डाला ॥ ९-१०३ ॥ 
तदपास्य धनुरिछन्न माद्रापुत्रः प्रतापवान ॥ ११ ॥ 
अभ्यद्रवत राजानं प्रगृह्यान्यन्महद्‌ घनुः । 
ततो दुयाधनं संख्ये विव्याध दशभिः शरेः ॥ १२५॥ 

प्रतापी माद्रीपुत्र सहदेवने उस कटे हुए धनुषकों फेंक- 
कर दूसरा विशाल धनुष हाथमे ले राजा दुर्योधनपर घावा 
किया और युद्धस्थलमें दस बाणोंसे उसे घायल कर दिया ॥ 

नकुछस्तु ततो वीरो राजानं नवभिः शरेः 

घोररूपेमेहेप्वासो विव्याथ च ननाद च ॥ १३॥ 

इसके बाद महाधनुर्धर वीर नकुलने नौ भयंकर बार्णोद्दारा 
राजा दर्याधनको बींध डाछा और उच्चस्वरते गर्जना की ॥ १ ३॥ 
सात्यकिश्नरवय राजानं शरेणानतप्ेणा । 
द्रोपदेयाल्मिसप्तत्या धमेराजश्च पश्चमिः ॥ १७ ॥ 
अशीत्या भीमसेनश्व शरे राजानमार्पयन । 

फिर सात्यकिने भी झुकी हुई गॉठवाले एक बाणसे राजा- 
को घायल कर दिया । तदनन्तर द्रौपदीके पुत्रोने राजा 


द्वाविशो5ध्यायः 


७४१७९ 
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दुर्योधनको तिहत्तर, धर्मराजने पाँच और भीमसेनने अस्सी 
बाण मारे || १४३ ॥ 
समन्‍्तात्‌ कीर्यमाणस्तु बवाणसंघेमहात्मभिः ॥ १५॥ 
न चचाल महाराज सर्वेसन्यस्थ पश्यतः 
महाराज ! वे महामनस्व्री वीर सारी सेनाके देखते-देखते 
दुर्याधनपर चारों ओरसे बाणसमूहोंकी वर्षा कर रहे थे तो भी 
वह विचलित नहीं हुआ ॥ १५३ ॥ 
लाधव सॉंष्टव चापि वीय चापि महात्मनः ॥ १६॥ 
अति सर्वाणि भूतानि द्दशुः सर्वमानवाः 
उस महामनस्वी वीरकी फुर्ती; अस्त्रसंचालनका सुन्दर 
ढंग तथा पराक्रम--इन सबको सब छोगौने सम्पूर्ण प्राणियोंसे 
बढ़-चढ़कर देखा ॥ १६३ ॥ 
धात॑राष्ट्र हि राजेन्द्र योधास्त खंत्पमन्तरम ॥ १७॥ 
अपश्यमाना राजानं पयवतनत दंशिताः । 
राजेन्द्र | आपके योद्धा थोड़ा-सा भी अन्तर न देखकर 
केतच आदिसे सुसजित हो राजा दुर्योधनको चारों ओरसे घेर- 
कर खड़े हो गये || १७३ ॥ 
तेषामापततां घोरस्तुमुझ. समपच्यत॥ १८॥ 
क्षुष्धस्य हि समुद्र॒स्य प्रावुदकाले यथा खनः । 
जैसे वषाकालमें विक्षुब्ध हुए समुद्रको भीषण गर्जन। 
सुनायी देती है, उसी प्रकार उन आक्रमणकारी कौरवोंका घोर 
एवं भयंकर कोछाइल प्रकट होने छगा || १८३ ॥ 
समासाय रणे ते तु राजानमपराजितम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रत्युथयुमे हेप्वासाः. पाण्डवानाततायिनः । 
वे महाधनुर्धर कोरवयोद्धा रणभूमिमें अपराजित राजा 
दुर्योधनके पास पहुँचकर आततायी पाण्डवॉपर जा चढ़े ॥ 
भीमसेन रणे क्ुद्धो द्रोणपुञ्रो न्‍्यचास्यत्‌ ॥२०॥ 
नानावाणमंहाराज प्रम॒ुक्तः सर्वतोदिशम । 
नाशायन्त रण वीरा न दिशः प्रदिशः कुतः॥ २१ ॥ 
महाराज ! रणक्षेत्रमें कुपित हुए द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने 
सम्पूर्ण दिशाओंमें छोड़े गये अनेक प्रकारके बार्णोद्वारा भीम- 
सेनको आगे बढ़नेसे रोक दिया । उस समय संग्राममें न तो 
.बीरोंकी पहचान होती थी और न दिशाओंकी, फिर अवान्तर- 
दिशाओं ( कोर्णों ) की तो बात ही क्या है !॥ २०-२१ ॥ 
ताब॒ुभो क्रूरकर्माणावुभी भारत ढुःसहो। 
घोररूपमयुध्येतां कृतप्रतिकृतेषिणो ॥ २२॥ 
भारत ! वे दोनों वीर क्रूरतापूर्ण कर्म करनेवाले और 
शत्रुअंके लिये दुःसह थे। अतः एक-दूसरेके प्रहारका भरपूर 
जवाब देनेकी इच्छा रखकर वे घोर युद्ध करने लगे ॥ २२ || 
आरसयन्तों दिशः सर्वा ज्याक्षेपकठिनत्वचों । 
शकुनिस्तु रणें वीरो युधिष्टिस्मपीडयत्‌ ॥ २३॥ 
प्रत्यश्चा खींचनेसे उनके हाथोंकी त्वचा बहुत कठोर हो 
गयी थी ओर वे सम्पण द्शाओँको आतह्लित कर रहे थे । 
दूसरी ओर वीर शकुनि रणभूमिमें युधिष्ठिरको पीड़ा देने छूगा॥ 
तस्याश्वांश्वतुरो हत्वा खुबलस्य खुतो विभो | 





नादं चकार बलवत्‌ सर्वेसेन्यानि कोपयन ॥ २७॥ 
प्रभो | खुबलके उस पुन्नने युधिष्ठिरके चारों घोड़ोंको 
मारकर सम्पूर्ण सेनाओंका क्रोध बढ़ाते हुए बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया || २४ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे. वीर॑ राजानमपराजितम्‌ । 
अपोवाह रथेनाजोी सहदेवः प्रतापवान ॥ २५॥ 
इसी बीचमें प्रतापी सहदेव युद्धमें किसीसे परास्त न 
होनेवाले वीर राजा युधिष्टिरको अपने रथयर बिठाकर दूर हटा 
ले गये ॥ २५ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय धर्मपुत्रो युधिप्ठिरः। 
शकुनि नवभिविंद्ध्वा पुनार्विव्याध पश्चमिः ॥ २६॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने दूसरे रथपर आरूढ़ हो 
पुनः धावा किया और शक्ुनिकों पहले नो बाणोंसे घायल 
करके फिर पांच बाणोंसे बीघ डाला || २६ ॥ 
ननाद च महानादं प्रवरः सर्वधन्विनाम | 
तद्‌ युद्धमभवच्चित्रं घोररूपं॑ च॑ मारिष ॥ २७॥ 
प्रेश्षता प्रीतिजननं सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
इसके बाद सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरने बड़े जोरसे 
तिंहनाद किया | मान्यवर | उनका वह युद्ध विचित्र; मयंकर। 
सिद्धों और चारणॉद्वारासेवित तथा दर्शकोका हर्ष भढ़ानेवाला था। 
उल्दकस्तु महेष्चासं नकुल युद्धदुमेदम ॥ २८ ॥ 
अभ्यद्रवदमेयात्मा शरबधः. समन्‍्ततः । 
दूसरी ओर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न उद्दकने महाधनुर्धर 
रणदुर्भद नकुरूपर चार्रों ओरसे बाणोंकी वर्षा करते हुए घावा किया। 
तथेव नकुछः शुरः सोबलस्य खुतं रणे ॥ २९ ॥ 
शरव्षंण महता समन्‍तात्‌ पयवारयत्‌। 
इसी प्रकार झूरवीर नकुलने रणभूमिमें शकुनिके पुत्रको 
बड़ी भारी बाणवर्षाके द्वारा सत्र ओरसे अवरुद्ध कर दिया ॥ 
तो तत्र समरे वीरों कुलपुत्रो महारथों ॥ ३०॥ 
योधयन्तावपर्येतां कृतप्रतिक्रतेषिणों । 
वे दोनों वीर महारथी उत्तम कुलमें उत्तन्न हुए थे | 
अतः समराज्ञणमें एक-दूसरेके प्रहारका प्रतीकार करनेकी 


इच्छा रखकर जूझते दिखायी देते थे ॥ ३०३ ॥ 


तभैव  कृतवमोणं शेनेयः शात्रुतापनः ॥ ३१ ॥ 
योधयच्शुशुभे राजन बलि शाक्र इवाहवे। 

राजन्‌ ! इसी तरह शज्नुसंतापी सात्यकि कृतवर्मके साथ 
युद्ध करते हुए युद्धस्थलमें उसी प्रकार शोभा पाने लगे, जेसे 

इन्द्र बलिके साथ || ३१३ ॥ 

दुर्यांधनो धनुर्छित्ता धघरष्टयुम्नस्थ खसंयुगे ॥ ३२॥ 
अथेन छिन्नधन्वानं विव्याध निशितः शरेः। 

दुर्योधनने युद्धस्थलमें धृष्टयुम्नका धनुष काट दिया और 
धनुष कट जानेपर उन्हें पेने बाणोंसे बीघ डाला || ३२३ ॥ 
धुष्टयुम्तो पपि समरे प्रगृहा परमायुधम्‌ ॥ ३३॥ 
राज़ानं योधयामास पश्यतां सर्वेधन्विनाम । 

तब धृष्टयुम्न भी दूसरा उत्तम धनुष लेकर समरभूमिमें 


छे८० 


आीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 








सम्पूर्ण धनुर्धरोके देखते-देखते राजा दुर्योधनके साथ युद्ध 
करने लगे ॥ ३३२४६ || 
तयोयुद्धमहचासीत्‌ संग्रममि भरतपंभ ॥ ३४॥ 
प्रभिन्नयोयथा सक्त मत्तयोबरहस्तिनोः । 

भरतश्रेष्ठ | रणभूमिमें उन दोनेंका महान्‌ युद्ध ऐसा जान 
पड़ता था) मानो मदकी धारा बहानेवाले दो उत्तम मतवाले 
हाथी आपसमें जूझ रहे हों || ३४६ ॥ 
गौतमस्तु रणे क्रुद्धो द्रोपदेयान महावलान ॥ ३५॥ 
विव्याध वहुमिः शूरः शरेः संनतपर्वभिः । 

दूसरी ओर झरवीर कृपाचार्यने रणभूमिमें कुपित हो 
महाबली द्रोपदीपुत्रोको छकी हुई गॉटवाले बहुत-से बाणौद्वारा 
घायल कर दिया ॥ ३५३६ ॥ पु 
तस्य तरभवद्‌ युद्धमिन्द्रियरिव देहिनः ॥ ३२६॥ 
घोररूपमसंवाय निर्मयादमवर्तत । 

जेसे देहधारी जीवात्माका पाँचों इन्द्रियोँंके साथ युद्ध हो 
रहा हो; उसी प्रकार उन पॉर्चों भाइयोंके साथ कृपाचायका 
युद्ध हो रहा था | धीरे-धीरे वह युद्ध अत्यन्त घोर; अनिवायं॑ 
और अमर्यादित हो गया ॥ ३६३ ॥ 
ते च सम्पीडयामासरिन्द्रियाणीव बालिशम्‌ ॥ ३७ ॥ 
सच तान प्रति संखब्धः प्रत्ययोधयदाहवे। 

जैसे इन्द्रियां मूढ़ मनुष्यको पीड़ा देती हैं; उसी प्रकार 
वे पॉचों भाई कृपाचार्यकोी पीड़ित करने लगे । कृपाचार्य भी 
अत्यन्त रोपषमें भरकर रणकश्षेत्रमें उन सबके साथ युद्ध कर रहे थे || 
एवं चित्रमभूद्‌ युद्ध तस्य ते! सह भारत ॥ ३८॥ 
उत्थायोत्थाय हि यथा देहिनामिन्द्रियेविंभो । 

भारत ! उनका उन द्रौपदीपुत्रोंके साथ ऐसा विचित्र 
युद्ध होने लगा, जैसे बारंब्रार उठ-उठकर विषयोंकी ओर प्रब्ृत्त 
होनेवाली इन्द्रियोंके साथ देहधारियोंका युद्ध होता रहता है ॥ 
नराश्यैव नरे! साथ दन्तिनों दन्तिभिस्तथा ॥ ३९ ॥ 
हया हयेंः समासक्ता रथिनो रथिमिः सह । 
संकुल॑ चाभवद्‌ भूयो घोररूयं विशाम्पते ॥ ४० ॥ 

प्रजानाथ | उस समय मनुष्य मनुष्योंसे; हाथी हाथियोंसे, 
घोड़े घोड़ोंसे और रथी रथियेंसे भिड़ गये थे | फिर उनमें 
अत्यन्त घोर घमासान युद्ध होने लगा || ३९-४० ॥ 
इंद चित्रमिदं घोरमिद रोद्रमिति प्रभो। 
युद्धान्यासन्‌ महाराज घोराणि च बहनि थे ॥ ४१॥ 

प्रभो | महाराज | यह विचित्र) यह घोर, यह रौद्र युद्ध- 


इस प्रकार बहुत-से भीषण युद्ध चलने लगे ॥ ४१ ॥ 
समासाद्य समरे परस्परमरिदमाः | 
व्यनद्ंश्ंव जध्नुश्चय समासाद्य महाहवे ॥ ७२॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे समस्त योद्धा समराज्भणमें 
एक-दूसरेसे भिड़कर उस महायुद्धमें परस्पर टक्कर लेते हुए 
प्रहार और सिंहनाद करने छगे ॥ ४२ ॥ 
तेषां पत्रसमुद्धतं रजस्तीवमदश्यत । 
वातेन चोद्धतं राजन धावद्धिश्वाश्वसादिभिः ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ | उनके वाहनेसि) हवासे ओर दौड़ते हुए घुड़सवारों- 
से उड़ायी गयी भयंकर धूलछ सब ओर व्याप्त दिखायी देती थी | 
रथनेमिसमुद्धृतं॑ निःश्वासेश्वापि दन्तिनाम्‌। 
रजः संध्याभ्रकलिलं दिवाकरपर्थ ययो ॥ ४४॥ 
रथके पहियों और हाथियोंके उच्छवार्सेत्ति ऊपर उठायी 
हुई धूल संध्याकालके मेथ्रोंके समान सूर्यके मार्गमें छा गयी थी || 
रजसा तेन सम्पृक्तों भास्करो निष्पभः कृतः । 
संछादिताभवद्‌ भूमिस्ते च शूरा महारथा:॥ ४०॥ 
उस धूलके सम्पकमें आकर सूर्य प्रभाहीन हो गये थे तथा 
पृथ्वी ओर वे महारथी झूरबवीर भी ढक गये थे॥| ४५ ॥ 
मुहतोंदिव खंबृत्तं नीरजस्क॑ समन्‍्ततः । 
वीरशोणितसिक्तायां भूमी भरतसत्तम ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर दो ही घड़ीमें वीरोंके रक्तसे घरती 
सिंच उठी और सब ओरकी धूल बैठ जानेके कारण रणक्षेत्र 
निर्मल हो गया ॥ ४६ ॥ 
उपाशासम्यत्‌ ततस्तीत्रं तद्‌ रजो घोरदर्शनम्‌। 
ततो5परश्यमहं भूयो हन्द्रयुद्धानि भारत ॥ ४७॥ 
यथाप्राणं यथाश्रेष्ठ॑ मध्याह्ने वे खुदारुणे। 
वर्मणां तत्न राजेन्द्र व्यटश्यन्तोज्ज्यलाः प्रभाः॥ ४८ ॥ 
वह भयंकर दिखायी देनेवाली तीत्र धूलि सबंथा शान्त 
हो गयी । भारत | राजेन्द्र | तब में फिर उस दारुण मध्याह- 
कालमें अपने बछ और श्रेष्ठताके अनुसार अनेक इन्द्रयुद्ध 
देखने लगा । योद्धाओंके कवचोंकी प्रभा वहाँ अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी ॥ ४७-४८ ॥ 
शब्दश्य तुमुछः संख्ये शराणां पततामभूत्‌। 
महावेणुवनस्येव.. दह्ममानस्य पते ॥ ४९॥ 
जैसे पर्वतपर जछते हुए विशाल बॉसकि वनसे प्रकट 
होनेवाछा चटचट शब्द सुनायी देता है, उसी प्रकार युद्ध- 
स्थलमें बार्णोंके गिरनेका भयंकर शब्द वहाँ गूँज रहा था ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे द्वार्विशोइध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ानारत शल्यपर्दमें संकुरुयुद्धविषयक बाईसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२ ॥ 


हे त्रयोविशोध्ष्यायः 
कोरवपक्षके सात सो रथियोंक्ा वध, उभयपक्षकी सेनाओंका मयोदाशून्य घोर 
संग्राम तथा शकुनिका कूट युद्ध ओर उसकी पराजय 


संजय उवाच 


बतमाने तदा युद्धे घोररूपे भयानके। 


अभज्यत बल तन्न तब पुत्रस्य पाण्डवेंः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हें--राजन | जब बह भयानक घोर 





तअयोबिशो5घ्यायः 
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: युद्ध होने लगा) उस समय पाण्डवोने आपके पुत्रकी सेनाके 

पॉव उखाड़ दिये ॥ १॥ 

तांसतु यत्नेन महता संनिवाय महारथान। 

- पुत्रस्ते योधयामास पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २॥ 
उन भागते हुए महारथियोंकों महान्‌ प्रयशसे रोककर 

आपका पुत्र पाण्डरबॉकी सेनाके साथ युद्ध करने लगा ॥ २॥ 

निवृत्ताः सहसा योधास्तव पुत्रजयेषिणः | 

- संनिवृत्तषु तेपष्वेवं युदमासीत्‌ खुदारुणम ॥ ३ ॥ 
यह देख आपके पुनत्रकी विजय चाहनेवाले योद्धा सहसा 

लोट पड़े । इस प्रकार उनके छोटनेपर उन सबमें अत्यन्त 

भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३ ॥ 

तावकानां परेषां च देवासुररणोपमम । 

परेषां तव सेन्ये व नासोत्‌ कश्चित्‌ पराझुमुखः ॥ ७॥ 
आपके और शन्नुओंके योद्धाओंका वह युद्ध देवासुर- 

संग्रामके समान भयंकर था | उस समय शन्रुआँकी अथवा 


आपकी सेनामें मी कोई युद्धसे विमुख नहीं होता था ॥ ४ ॥ 


अलनुमानेन युध्यन्ते संशाभिश्च परस्परम्‌। 
तेषां क्षयो महानासीद्‌ युध्यतामितरेतरम्‌ ॥ ५॥ 
सब छोग अनुमानसे और नाम बतानेसे शत्रु तथा मित्रकी 
पहचान करके परस्पर युद्ध करते थे। परस्पर जूझते हुए. 
उन वीरोौंका वहाँ बड़ा भारी विनाश हो रहा था ॥ ५॥ 
ततो युधिष्ठटियो राजा क्रोधचेन महता युतः 
. जिगीषमाणः संग्रामे धातराष्ट्रान सराज़कान ॥ ६॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिर महान्‌ क्रोधसे युक्त हो संग्राममें 
राजा दुर्याधनसहित आपके पुत्रोंको जीतना चाहते थे॥ ६॥ 
जिभिः शारद्वतं विद्ध्वा रुक्‍्मपुद्ः शिलाशितः 
चतुभिरनिजधानाभ्वान्‌ नाराचेः कृतवर्मणः॥ ७ ॥ 
उन्होंने शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
तीन बाणोंसे कृपाचार्यको घायछ करके चार नाराचोंसे कृत- 
बर्माके घोड़ोंकोी मार डाछा ॥ ७॥ 
 अश्वत्थामा तु हार्दिक्यमपोवाह यशख्ििनम्‌। 
अथशारद्वतोष्शभिः प्रत्यविद्धबद्‌ युधिष्टिरम॥ < ॥ 
तब अश्वत्थामा यशस्त्री कृतवर्माको अपने रथपर बिठाकर 
अन्यत्र हटा ले गया । तदनन्तर कृपाचार्यने आठ बाणाौँसे 
राजा युधिष्ठिरको बींच डाछा ॥ ८॥ 
ततो दुर्योधनो राजा रथान, सप्तशतान रणे । 
प्रेघयद्‌ यत्र राज़ासों धर्मपुत्रो युधिप्ठिः ॥ ९ ॥ 
इसके बाद राजा दुर्योधनने रणभूमिमें सात सौ रथियोंको 
वहाँ भेजा; जहाँ धर्मपुत्र युधिष्ठिर खड़े थे ॥ ९॥ 
ते. रथा रथिभियुक्ता मनोमारुतरंहसः । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे कौन्‍्तेयस्य रथ प्रति ॥१०॥ 


रथियोंसे युक्त और मन तथा वायुके समान वेगशाली 


वे रथ रणभूमिमें कुन्तीपुत्न युधिष्टरे रथकी ओर दौड़े ॥ 
ते समन्‍्तान्महाराज परिवाये युधिष्ठटिरम । 
अहुइय सायकेश्रक्रमंघा इब दि्वाकरम्‌ ॥११ ॥ 
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महाराज | जैसे बादल सूर्यको ढक देते हैं, उसी प्रकार 
उन रथियोंने युधिष्ठिरकोी चारों ओरसे घेरकर अपने बाणों- 
द्वारा उन्हें अचद्यय कर दिया ॥ ११ ॥ 
ते - इष्ठा धर्मराजानं कौरवेयेस्तथा कृतम्‌। 
नामृष्यस्त सुसंरब्धाः शिखण्डिप्रमुखा रथाः ॥ १२॥ 

धर्मराज युधिष्ठिरको कोरबॉद्वारा बैंसी दशामें पहुँचाया 
गया देख अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए शिखण्डी आदि रंथी 

हन न कर सके ॥ १२॥ $% 2. है 

रथेरश्ववरयुक्तेः किड्लिणीजालसंबूतः । 
आजम्मुरथ रक्षन्तः कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌ ॥ १३ ॥ 

वे छोयी-छोटी घंटियोंकी जालीसे ढके और श्रेष्ठ अश्ौसे 


.जुते हुए रथोंद्वारा कुन्तीपुत्र राजा युधविष्ठिरकी रक्षाके लिये 


वहाँ आ पहुँचे || १३ ॥ । 

ततः प्रववृते रोद्रः संग्राम: शोणितोदकः 

पाण्डवानां कुरुणां च यमराष्ट्रविवधेनः ॥ १७॥ 
तदनन्तर कौरवों और पाण्डवोंका अत्यन्त, भयंकर 

संग्राम आरम्म हो गया; जिसमें पुनीकी तरह खून बहाया 


: जाता था । वह युद्ध यमराजके राज्यकी दृद्धि करनेवाला था।| 


रथान्‌ सप्तशतान हत्वा कुरूणामाततायिनाम्‌ । 
पाण्डवाः सह पश्चालेः पुनरेबाभ्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
उस समय पाश्चालेसहित पाण्डवॉने आततायी कोरबोंके 
उन सात सो रथियोंकों मारकर पुनः अन्य योद्धाओँको आगे 
बढ़नेसे रोका ॥ १५॥ 
तत्र युद्ध महदचासीत्‌ तब पुत्रस्य पाण्डवः । 
न च तत्‌ तादशं दृए्ट॑ नव चापि परिश्रुतम ॥ १६॥ 
वहाँ आपके पुत्रका पाण्डबॉके साथ बड़ा भारी युद्ध 
हुआ | वैसा युद्ध मैंने न तो कभी देखा था और न मेरे 
सुननेमें ही आया था ॥ १६ ॥ 
बतेमाने तदा युद्धे निर्मेयोदें समन्ततः। 
बध्यमानेषु योधेषु तावकेष्वितरेषु च॥१७॥ 
विनद॒त्सु च योधेषु शझ्वयश्व पूरितः 
उत्कष्ठेः सिहनादेश्व गर्जितेश्रेव धन्विनाम ॥ १८ ॥ 
अतिप्रवृत्ते युद्धे च छिद्यमानेषु मर्मखु । 
धावमानेषु योधेषु जयग॒द्धिपु मारिष ॥ १९॥ 
संहारे सब्ेतो जाते पृथिव्यां शोकसस्भवे | 


बह्नीनामुत्तमसत्रीणां सीमन्तोद्धरणे तथा ॥ २० ॥ 
निर्मयोदे महायुद्धे वतेमाने खुदारुणे। 


प्रादुयसन विनाशाय तदोत्पाताः खुदारुणाः ॥ २१ ॥ 

माननीय नरेश ! जब्र सब ओरसे वह मर्यादाशझ्यूत्य युद्ध 
होने लगा, आपके और शज्रुपक्षके योद्धा मारे जाने लगे; युद्ध- 
परायण वीरोंकी गर्जना और श्रेष्ठ शह्लोंकी ध्वनि होने लगी, 
धनुर्धरोकी छछकार, सिंहनाद और गर्जनाओंके साथ जब वह 
युद्ध औचित्यकी सीमाको पार कर गया) योद्धाओंके मर्मस्थल 
विदीर्ण किये जाने लगे, विजयामिलाषी योद्धा इधर-उधर 


दौड़ने छगे) रणभूमिमें सब ओर शोकजनक पंहार होने 
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लगा; बहुत-सी सुन्दरी ब्ल्रियोंके सीमन्तके सिन्दूर मिटाये 
जाने छगे तथा सारी मर्यादाओंकोी तोड़कर अत्यन्त मयंकर 
महायुद्ध चलने लग उस समय विनाशकी सूचना देनेवाले 
अति दारुण उत्पात प्रकट होने लगे || १७-२१ ॥ 
चचाल शाब्दं कुबोाणा सपर्वतवना मही। 
सदण्डाः सोल्मुका राजन कीयमाणाः समन्ततः ॥२२॥ 
उल्का पेतुर्दिवों भूमावाहत्य रविमण्डलम्‌। 
राजन्‌ ! पर्वत और वनोंसहित प्रथ्वी भयानक शब्द 
करती हुई डोलने छगी और आकाशसे दण्ड तथा जलते हुए 
काष्टोंसहित बहुतसी उल्काएँ सूयमण्डलसे टकराकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें बिखरी पड़ती थीं।| २२३ ॥ 
विष्वग्वाताः प्रादुरासन्‌ नीचे: शकरवर्षिणः ॥ २३ ॥ 
अश्वूणि मुमुचुनांगा वेपथुं चास्पृशन भृशम्‌ । 
चारों ओर नीचे बालू और कंकड़ बरसानेवाली हवाएँ 
चलने लगीं। हाथी आँसू बहाने ओर थरथर कॉपने लगे ॥ 
एतान्‌ घोराननाइत्य समुत्यातान सुदारुणान्‌ ॥ २४ ॥ 
पुनयुद्धाय संयत्ता; श्षत्रियास्तस्थुरव्यथाः । 
रमणाये कुरुक्षेत्रे पुण्ये खर्गे यियासवः॥ २५॥ 
इन घोर एवं दारुण उत्पातोंकी अवहेलना करके क्षत्रिय 
वीर मनमें व्यथासे रहित हो पुनः युद्धके -लिये तैयार हो 
गये और खर्गमें जानेकी अभिलाषा ले रमणीय एवं पुण्यमय 
कुरुक्षेत्रमें उत्साहपृवंक डट गये ॥ २४-२५ ॥ 
ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरत्रवीत्‌ | 
युद्धयध्वमग्रतो यावत्‌ पृष्ठतों हन्मि पाण्डवान्‌ ॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ गान्धारराजके पुत्र शकुनिने कौरवयोद्धाओँसे 
कहा--“वीरो ! तुमलछोग सामनेसे युद्ध करो और मैं पीछेसे 
पाण्डवोका संहार करता हूँ? ॥ २६ ॥ 
ततो नः सम्प्रयातानां मद्र॒योधास्तरस्विनः । 
हृष्ठः किलकिलाशब्द्मकुवेन्तापरे तथा ॥ २७॥ 
इस सलाहके अनुसार जब हमलोग चले तो मद्रदेशके 
वेगशाली योद्धा तथा अन्य सैनिक ह॒र्षसे उल्लसित हो किल- 
कारियाँ भरने छगे || २७ ॥ 
अस्मांस्तु पुनरासाद्य लब्धलक्ष्या दुरासदाः । 
शरासनानि धुन्वन्तः शरबपरवाकिरन ॥ २८ ॥ 
इतनेद्दीमें दुर्धध पाण्डव पुनः हमारे पास आ पहुँचे 
ओऔर हमें अपने लक्ष्यके रूपमें पाकर धनुष हिलाते हुए हम 
लोगॉपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २८॥ 
ततो हत॑ परेस्तत्र मद्रराजबलं तदा। 
दुर्योधनवर्ल दृष्ठा पुनरासीत्‌ पराडुमुखम्‌ ॥ २० ॥ 
थोड़ी ही देरमें शत्रुओने वहाँ मद्रराजकी सेनाका संहार 
कर डाला । यह देख दुर्योधनकी सेना पुनः पीठ दिखाकर 
भागने लगी ॥ २९ ॥ कि 
गान्धारराजस्तु पुनवोक्‍क्यमाह ततो बली। 
निवर्तेध्वमधमंशा युध्यध्यं कि खतेन वबः॥ ३० ॥ 
लब बलवान्‌ गान्वारराज शकुनिने पुनः इस प्रकार 


भ्रीमहाभारते 


[ शांल्यपर्वेणि ] 





कहा--५“अपने धर्ंको न जाननेवाले पापियों |! इस तरह 
तुम्हारे भागनेसे क्या होगा ? छौटो ओर युद्ध करो? ॥३०॥ 
अनीक॑ दशसाहस्रमश्वानां भरतषेभ । 
आसीद्‌ गान्धारराजस्य विशालप्रासयोधिनाम॥ ३१॥ 
बलेन तेन विक्रम्य वतमाने जनक्षये। 
पृष्ठतः पाण्डवानीकमभ्यप्नन्निशितेः शरेंः ॥ ३२॥ 
भरतश्रष्ठ | उस समय गान्धारराज शकुनिके पास 
विशाल प्रास लेकर युद्ध करनेवाले घुड़सवारोंकी दस हजार 
सेना मोजूद थी। उसीको साथ लेकर वह उस जन-संहार- 
कारी युद्धमें पाण्डब-सेनाके पिछले भागकी ओर गया और 
वे सब मिलकर पेने बाणोंसे उस सेनापर चोट करने छगे || 
तदभ्रमिव वातेन श्षिप्यमाणं समनन्‍ततः । 
अभज्यत महाराज पाण्डूनां खुमहृद्‌ वलम्‌ ॥ २३॥ 
महाराज | जेसे वायुके वेगसे मेघोंका दक सब ओरसे 
छिन्न-भिन्न हो जाता है; उसी प्रकार इस आक्रमणसे पाण्डर्वो- 
की विशाल सेनाका व्यूह भंग हो गया ॥ ३३ ॥ 
ततो युधिष्टिरः प्रेकष्य भग्न॑ं खबलमन्तिकात्‌ । 
अभ्यनादयद्व्यग्र:ः सहदेव॑ महाबलूम्‌ ॥ ३७॥ 
तब युधिष्ठटिरने पास ही अपनी सेनामें भगदड़ मची 
देख शान्तभावसे महाबली सहदेवकों पुकारा || ३४ ॥ 
असो सुबलपुत्रो नो जघन पीडथ दंशितः । 
सेन्यानि खूदयत्येंष पश्य पाण्डव दुमंतिम्‌ ॥ ३५ ॥ 
और कहा--:पाण्डुनन्दन ! कवच धारण करके आया 
हुआ वह सुबलपुत्र शकुनि हमारी सेनाके पिछले भागको 
पीड़ा देकर सारे सैनिकोंका संहार कर रहा है। इस दुर्बुद्धिको 
देखो तो सही ॥ ३५॥ 
गच्छ त्वं द्रोपदेयेश्व शक्ुनि सोवलं जहि। 
रथानीकमहं धक्ष्ये पाश्चाठ्सहितोपनघ ॥ ३२६॥ 
“निष्पाप वीर ! तुम द्रौपदीके पुत्रोंकी साथ लेकर जाओ 
और सुबलपुत्र शकुनिको मार डाछो। में पाग्चाल योद्धाओंके 
साथ यहीं रहकर शत्रुकी इस रथसेनाको भस्म कर डादूँगा ॥ 
गच्छन्तु कुश्चराः सर्वे वाजिनश्व सह त्वया । 
पादाताश्व त्रिसाहस्नाः शकुनि तेबंतो जहि ॥ ३७॥ 
(तुम्हारे साथ सभी हाथीसवार घुड़सवार और तीन 
हजार पैदल सेनिक भी जायें तथा उन सबसे घिरे रहकर 
तुम शकुनिका नाश करो? ॥ ३७॥ 
ततो गज़ाः सप्तशताश्रापपाणिभिरास्थिताः । 
पञश्च चाश्वसहस्राणि सहदेवश्व वीयवान ॥ ३८॥ 
पादाताश्वच॒ त्रिसाहस्ना द्रौपदेयाश्थ सर्वेशः । 
रणे ह्ाभ्यद्रवंस्ते तु शकुनि युद्धदुमेद्म ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर धर्मराजकी आजाके अनुसार हाथमें धनुष 
लिये बैठे हुए सवारोंसे युक्त सात सौ हाथी, पाँच हजार 
घुड़सवार, पराक्रमी सदृदेव, तीन हजार पैदल योद्धा और 
द्रौपदीके सभी पुत्र-इन सबने रणभूमिमें युद्ध-दुमंद शकुनिपर 
धाबा किया ॥ ३८-३९ ॥ 


शत्रयोविशो ध्यायः 
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ततस्तु सोवलो राजन्नभ्यतिक्रम्य पाण्डवान । 
जघान पृष्ठतः सेनां जयग्रृद्धः प्रतापवान्‌ ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ । उधर विजयामिलाषी प्रतापी सुबलपुत्र शकुनि 
पाण्डवॉका उल्लड्डनन करके पीछेकी ओरसे उनकी सेनाका 
संहार कर रहा था ॥ ४० ॥ 
अध्वारोहास्तु संरब्धाः पाण्डवार्ना तरस्विनाम । 
प्राविशन सौवलानीकमभ्यतिक्रम्य तान्‌ रथान॥ ४१॥ 
वेगशाली पाण्डवॉके घुड़सवारौने अत्यन्त कुपित होकर 
उन कौरव रथियोंका उब्लड्नन करके सुबलपुत्रकी सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ४१ ॥ 
ते तत्र सादिनः शूराः सौबलस्य महद्‌ बलम । 
रणमध्ये. व्यतिष्टन्‍त शरवषेरवाकिरन्‌ ॥ ४२ ॥ 
वे शूरवीर घुड़सवार वहाँ जाकर रंणभूमिके मध्यमागर्म 
खड़े हो गये और शकुनिकी उस विशाल सेनापर बा्णोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ ४२॥ 
तदुद्यतगदाप्रासमकापुरुषसेवितम्‌ | 
प्रावतंत महद्‌ युद्ध राजन दुमन्त्रिति तब ॥ ४३॥ 
राजन ! फिर तो आपकी कुमन्त्रणाके फछस्वरूप वह 
महान युद्ध आरम्म हो गया) जो कायरोंसे नहीं, वीर पुरुषोंसि 
सेवित था | उस समय सभी योद्धाओंके हाथोंमें गदा अथवा 
प्रास उठे रहते थे ॥ ४३ ॥ 
उपारमन्त ज्याशब्दाः प्रेक्षका रथिनोपभवन। 
न हि स्वेषां परेषां वा विशेषः प्रत्यटश्यत ॥ ४४॥ 
धनुषकी प्रत्यश्चाके शब्द बंद हो गये । रथी योद्धा 
दर्शक बनकर तमाशा देखने छगे | उस समय अपने या 
शत्रुपक्षेके योद्धारमें पराक्रमकी दृष्टिसे कोई अन्तर नहीं 
दिखायी देता था ॥ ४४ ॥ | 
शुरबवाहविसष्टानां शक्तीनां भरतषभ। 
ज्योतिषामिव सम्पातमपश्यन कुरुपाण्डवाः ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! शूरवीरोंकी भुजाओँसे छूटी हुई शक्तियाँ 
शत्रुऑपर इस प्रकार गिरती थीं, मानो आकाशसे तारे टूटकर 
पड़ रहे हाँ | कोरव-पाण्डवयोद्धाओंने इसे प्रत्यक्ष देखा था॥ 
ऋषणिभिविमलाभिश्वच तत्र तत्र विशाम्पते। 
संम्पतन्तीमिराकाशमादचृत॑ बह॒शोभत ॥ ४६ ॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ गिरती हुईं निर्मल ऋष्टियोंसे व्याप्त 
हुए आकाशकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४६ ॥ 
प्रासानां पततां राजन रूपमासीत्‌ समनन्‍्ततः । 
शलभानामिवाकारं. तदा भरतसत्तम ॥ ४७॥ 
भरतकुलभूषण नरेश ! उस समय सब ओर गिरते हुए 
प्रा्सोका खवरूप आकाझमें छाये हुए टिड्डीदर्लेके समान जान 


पड़ता था॥ ४७ ॥ 

रुघिरोक्षितसवीज़ा. विप्रविद्धेनियन्तृमिः । 

हयाः परिपतन्ति सम शतशो5थ सहस््रशः ॥ ४८॥ 
. सैकड़ों और हजारों घोड़े अपने घायल सवारोंके साथ 


सारे अक्लोमिं लहू-लहान होकर घरतीपर गिर रहे थे ॥४८॥ 


अन्योन्यं परिपिशश्च समासाद्य परस्परम्‌। 
आविक्षताः सम दृश्यन्ते वमन्‍्तो रुघिरं मुखें: ॥ ४९ ॥ 
बहुत-से सैनिक परस्पर ठटकराकर एक दूसरेसे पिस 
जाते और क्षत-विक्षत हो मुखोंसे रक्त वमन करते हुए 
दिखायी देते थे॥ ४९ ॥ । 
ततो :भवत्तमो घोर सेन्येन रजसा बूते। 
तानपाक्रमतो5द्राक्ष॑ तस्माद्‌ू देशादरिद्म ॥ ५० ॥ 
शतन्रुदमन नरेश ! तत्यश्रात्‌ जब सेनाद्वारा उठी हुई 
धूलसे सब ओर घोर अन्धकार छा गया; उस समय हमने 
देखा कि बहुत-से योद्धा वहाँसे भागे जा रहे हैं ॥ ५० ॥ 
अध्वान राजन मनुष्यांश्व रजसा संवृते सति 
भूमी निपतिताश्रान्ये बमनन्‍्तो रुधिरं बहु ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! धूलसे सारा रणक्षेत्र भर जानेके कारण अधेरे- 
में बहुतसे घोड़ों और मनुष्योंकी भी हमने भागते देखा 
था | कितने ही योद्धा प्रथ्वीपर गिरकर मुहसे बहुत-सा रक्त 
वमन कर रहे थे ॥ ५१ ॥ 
केशाकेशि समालझा न दरेकुश्रेष्टितुं नराः । 
अन्योन्यमश्वपृष्ठेम्यो विकषेन्तो महाबलाः ॥ ५२॥ 
बहुत-से मनुष्य परस्पर केश पकड़कर इतने सट गये 
थे कि कोई चेष्टा नहीं कर पाते थे। कितने ही महाबली 
योद्धा एक दूसरेको घोड़ोंकी पीठोंसे खींच रहे थे ॥ ५२ ॥ 
मत्ला इब समासाद् निजब्नुरितरेतरम्‌ । 
अच्वेश्व॒ व्यपकृष्यन्त बहवोपत्र गतासवः ॥ ५३॥ 
बहुत-से सैनिक पहलवानोंकी भाँति परस्पर भिड़कर 
एक दूसरेपर चोंट करते थे। कितने ही प्राणशून्य होकर 
अश्वोंद्वारा इधर-उधर घसीटे जा रहे थे ॥ ५३ ॥ 
भूमौ निपतिताश्यान्ये बहवों विजयेषिणः । 
तत्र तत्र व्यदश्यन्त पुरुषाः शूुरमानिनः ॥ ५४॥ 
बहुतेरे विजयामिछाषी तथा अपनेकों शूरवीर माननेवाले 
पुरुष जहाँ-तहाँ प्रथ्वीपर पड़े दिखायी देते थे ॥ ५४ ॥ 
रक्तोक्षितेश्छिन्नभुजेरवक्तश्शिरोरुहैः । 
व्यटदइयत मही कीणों शतशोषथ सहस््रशः ॥ ५०॥ 
कटी हुई बाहों और खींचे गये केशौवाले सैकड़ों ओर 
हजारों रक्तरंजित शरीरोंसे रणभूमि आच्छादित दिखायी देती थी॥ 
दूरं॑ न शक्‍यं तत्रासीदू गन्तुमश्वेन केनचित्‌ । 
साथ्वारोहैहतेरच्वेरावुते वबसुधातले ॥ ५६॥ 
सवारोसहित घोड़ोंकी लाशौसे पटे हुए. भूतलपर किसीके 
लिये भी घोड़ेद्वारा दूरतक जाना असम्मव हो गया था ॥ 
रुधिरोक्षितसन्नाहैरात्तशर्््रेरुदायु थेः । 

3 ७३ रवथेषिति 
नानाप्रहरणघोरः परस्प :॥ ५७ ॥ 
सुसंनिकृएः. संग्रामे हतभूयिष्ठसेनिकेः । 

योद्धाओंके कवच रक्तसे भीग गये थे। वे सब द्वार्थोर्मे 
अख्र-शत्त्र लिये धनुष उठाये नाना प्रकारके भयंकर आयुर्धो- 
द्वारा एक दूसरेके वधकी इच्छा रखते थे | उस संग्राममें सभी 
योद्धा अत्यन्त निकट होकर युद्ध करते थे ओर उनमेंसे 
अधिकांश सैनिक मार डाले गये थे ॥ ५७३ ॥ 


४८४ 


भीमदाभारते 


[ शल्यपर्बणि ] 





स मुहत ततो युद्ध्वा सौबलोषथ विशाम्पते ॥ ५८॥ 
पट्साहस्नेहेयेः. शिप्टेरपायाच्छकुनिस्ततः । 
प्रजानाथ | शकुनि वहाँ दो घड़ी युद्ध करके शेष बचे 
हुए छः हजार घुड़सवारोंके साथ भाग निकला || ५८३ ॥ 
तथेव पाण्डवानीक॑ रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ५९ ॥ 
पट्साहसख्ेहयेः शिशरपायाचउछूान्तवाहनम्‌ । 

इसी प्रकार खूनसे नहायी हुई पाण्डव-सेना भी शेष 
छः हजार घुड़सवारोंके साथ युद्धसे निबृत्त हो गयी | उसके 
सारे वाहन थक गये थे ॥ ५९३ ॥ 
अभ्वारोहाश्व पाण्ड्नामब्रुवन. रुधिरोक्षिताः ॥ ६० ॥ 
खुसंनिकृष्टे संग्रामे भूयिष्ठ त्यक्तजीविताः। 

उस समय उस निकटवर्ती महायुद्धम प्राणोंका मोह छोड़- 
कर जूझनेवाले पाण्डबसेनाके रक्तरंजित घुड़सवार इस 
प्रकार बोले--॥ ६०३ ॥ 

न हि शक्यं रथेयोंद्धुं कुत एवं महागजेः ॥ ६१॥ 
रथानेव रथा यान्तु कुअराः कुश्लनरानपि। 
प्रतियातो हि शकुनिः खमनीकमवस्थितः ॥ ६२॥ 
न पुनः सौवलो राजा युद्धमभ्यागमिष्यति । 

“यहाँ रथॉद्वारा मी युद्ध नहीं किया जा सकता। फिर 
बड़े-बड़े हाथियोंकी तो बात ही क्‍या है ! रथ रथोंका सामना 
करनेके लिये जाये और हाथी हाथियोंका | शकुनि भागकर 
अपनी सेनामें चछा गया। अब फिर राजा शक्ुनि युद्धमें 
नहीं आयेगा? ॥ ६१-६२६ ॥ 
ततस्तु द्रोपदेयाश्व॒ ते च मत्ता महाह्विपाः ॥ ६३ ॥ 
प्रययुयेत्र पाश्चाल्यो धृष्युस्नो महारथः। 

उनकी यह बात सुनकर द्रोपदीके पॉर्चों पुत्र और वे 
मतवाले हाथी वहीं चले गये; जहाँ पाश्चालराजकुमार 
महारथी धृष्युम्न थे || ६३३ ॥ 
सहदेवोषपि कौरव्य रजोमेघे समुत्यिते ॥ ६४॥ 
एकाकी प्रययो तत्र यत्र राजा युधिष्ठटिरः। 

कुरूनन्दन ! वहाँ धूलका बादलर-सा घिर आया था। 
उस समय सहदेव भी अकेले ही, जहाँ राजा युधिष्टिर थे; 
वहीं चले गये || ६४३ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु शकुनिः सौबलः पुनः ॥ ६०॥ 
पाइवेतो 5भ्यहनत्‌ क्रद्धो ध्रष्टयुस्नस्य वाहिनीम । 

उन सबके चले जानेपर सुबलपुत्र शक्रुनि पुनः कुपित 
हो पाश्वंभागसे आकर धृष्टयुम्नकी सेनाका संहार करने लगा॥ 
तत्‌ पुनस्तुमुल युद्ध प्राणांस्त्यक्त्वाभ्यवतंत॥ ६६॥ 
तावकानां परेषां च परस्परवर्धेषिणाम । 

फिर तो परस्पर वधकी इच्छावाले आपके और शब्रुपक्षके 
पैनिको्मे प्रा्णोका मोह छोड़कर भयंकर युद्ध होने लगा।६६३| 


ते चान्योन्यमवेश्षन्त तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥ ६७॥ . 


योधाः पर्यपतन राजन शतशो5थ सहस््नशः । 


राजन ! ध्ूरवीरोंके उस संघर्षमें सब ओरसे सैकड़ों- - 


हजारों योढ़ा इ्ट पड़े ओर ये एक-दूखरेकी ओर देखने करे॥ 
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असिभिदिछद्यमानानां शिरसां लोकसंक्षये ॥ ६८ ॥ 
प्रादुरासीन्महाज्शब्द्स्तालानां पततामिव । 
उस लोकसंहारकारी संग्राममें तलवारोंसे काटे जाते हुए 
मस्तक जब पृथ्वीपर गिरते थे; तब उनसे ताड़के फरलेके 
गिरनेकी-सी धमाकेकी आवाज होती थी ॥ ६८३ ॥ 
विमुक्तानां शरीराणां छिन्नानां पततां भुवि ॥ ६०॥ - 
सायुधानां च बाहनामूरूणां चर विशाम्पते | 
आखसीत्‌ कटकटाशब्दः सुमहॉल्लोमहषैणः ॥ ७० ॥ 
प्रजानाथ | छिन्न-भिन्न होकर धरतीपर गिरनेवाले कबच- 
शून्य शरीरों, आयुर्धोसहित भुजाओं और जॉघोंका अत्यन्त 
भयंकर एवं रोमाश्चकारी कट-कट शब्द सुनायी पड़ता था ॥ « 
निश्चन्तो निशितेः शस्त्रे भ्रोतृन पुत्रानू सखीनपि । 
योधाः परिपतन्ति सम यथामिषक्कते खगाः ॥ ७१ ॥ 
जैसे पक्षी मांसके लिये एक-दूसरेपर झपटते हैं, उसी 
प्रकार वहाँ योद्धा अपने तीखे शरख्त्रोंद्रारा भाइयों) मिन्नों - 
और पुत्रोंका मी संह्वार करते हुए एक दूसरेपर टूटे पड़ते ये ॥ 
अन्योन्यं प्रतिसंर्धाः समासाद परस्परम । 
अहं पूर्वेमहं पूवेमिति न्यघ्नन्‌ सहस्रशः ॥ ७२॥ 
दोनों पक्षोंके योद्धा एक दूसरेसे मिड़कर परस्पर 
अत्यन्त कुपित हो “पहले मैं, पहले मैं? ऐसा कहते हुए 
सह्ों सेनिकोंका वध करने लगे ॥ ७२ ॥ 
संघातेनासन श्रष्टेरश्वारोहेगंतास॒भिः । 
हयाः परिपतन्ति सम शतशो5षथ सहस्नरशः ॥ ७३ ॥ 
शत्रुओंके आघातसे प्राणशून्य होकर आसनसे भ्रष्ट हुए 
अश्वारोहियोंके साथ सैकड़ों और हजारों घोड़े घराशायी 


होने लगे || ७३ | ः 
स्फुरतां प्रतिपिष्ठानामश्वानां शीघ्रगामिनाम्‌। 


सतनतां च मनुष्याणां सन्नद्धानां विशाम्पते ॥ ७७॥ 
शक्‍्त्यप्टिप्रासशब्द्शध् तुमुझऊः समपच्यत। 
भिन्‍्द्तां परमरमाणि राजन, दुर्मन्त्रति तब ॥ ७७॥ 
प्रजापाठक नरेश ! आपकी खोटी सलाहके अनुसार 
बहुत-से शीघ्रगामी अश्व गिरकर छटठपटा रहे थे | कितने ही 
पिस गये थे और बहुत-से कवचधारी मनुष्य गर्जना करते 
हुए शत्रुआंके मर्म विदी्ण कर रहे थे। उन सबके शक्ति) 
क्रष्टि और प्रार्सोका भयंकर शब्द वहाँ गूँजने लगा था ॥ 
भ्रमाभिभूताः संरब्धाः श्रान्तवाहाः पिपासवः । 
विश्षताश्व॒ शितेः शर्त्रेस्‍भ्यवर्तत्त तावकाः ॥ ७६॥ 
आपके सेनिक परिश्रमसे थक गये थे, क्रोधमें भरे हुए. 
भे, उनके वाहन भी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और वे 
सब-के-सब प्याससे पीड़ित थे | उनके सारे अज्जञ तीक्ष्ण 
शर््नोंसे क्षत-विक्षत हो गये थे ॥ ७६ ॥ 
मत्ता रुघिरगन्धेन वहवोष्च विचेतसः । 
जच्नुः परान खकांइचेव प्राप्तान्‌ प्राप्ताननन्तरान्‌ ॥७३॥ 
वहाँ बहते हुए. रक्तकी गन्धसे मतवाले हो बहुत-से तैनिक 
विवेक-शक्ति खो बेढे थे और बारी-बारीसे अपने पास आये 


चतुर्विशो<घ्यायः 
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हुए शश्नुपक्षके तथा अपने पक्षके सैनि्कोका भी वध कर 
डालते थे ॥ ७७॥ . 
बहवश्च गतप्राणाः क्षत्रिया जयगृद्धिनः । 
भूमावभ्यपतन्‌ राजन शरवृश्िमिरावृताः ॥ ७८ ॥ 
राजन्‌ | बहुत-से विजयामिलाषी क्षत्रिय बार्णोकी वषसि 


आच्छादित हो प्राणोंका परित्याग करके प्रथ्वीपर पड़े थे ॥| 


चृकग्ृभश्टगालानां तुमुले मोदने5हनि | 
आसीद्‌ बलक्षयो घोरस्तव पुत्रस्य पश्यतः॥ ७९ ॥ 
भेड़ियों, गीधों और सियारोंका आनन्द बढ़ानेवाले उस 
भयंकर दिनमें आपके पुत्रकी आँखोंके सामने कौरवसेनाका 
घोर संहार हुआ ॥ ७९ ॥ 
नराश्वकाये: संछन्ना भूमिरासीदू विशाम्पते । : 
रुधिरोदकचित्रा च भीरूणां भयवर्धिनी ॥ ८० ॥ 
प्रजानाथ |! वह रणभूमि मनुष्यों और घोड़ोंकी लाशेसे 
पट गयी थी तथा पानीकी तरह बहाये जाते हुए रक्तसे 
विचित्र शोभा धारण करके कायरोंका मय बढ़ा रह्दी थी ॥| 
असिम्मिः पद्चिशेः शुलेस्तक्षमाणाः पुनः पुनः । 


तावकाः पाण्डवेयाश्र न नन्‍्यवतेन्त भारत ॥ ८१॥ 


भारत ! खज्जों, पहिशों और शूल्ोसे एक-दूसरेको बारंबार 
घायल करते हुए आपके और पाण्डवोंके योद्धा युद्धसे पीछे 
नहीं हटते थे || ८१ ॥ 
प्रहरन्तो यथाशक्ति यावत्‌ प्राणस्य चारणम्‌ । 
योधाः परिपतन्ति सम वमनन्‍्तो रुधिरं वणेः ॥ ८२॥ 
जबतक प्राण रहते, तबतक यथाशक्ति प्रह्मर करते हुए 


योद्धा अन्ततोगत्वा अपने धार्वोंसे रक्त बहाते हुए धराशायी 


हो जाते थे ॥ ८२॥ 
शिरो गहीत्वा केशेषु कबन्धः सम प्रदयते। 
उद्यम्य च॒ शितं खड़ं रुघिरेण परिप्लुतम ॥ ८३ ॥ 
वहाँ कोई-कोई कबन्ध (घड़) ऐसादिखायी दिया, जो एक 
हाथमें शत्रुक्े कटे हुए मस्तककों केशसहित पकड़े हुए और 
दूसरे हाथमें खूनसे रँगी हुई तीखी तलवार उठाये खड़ा था॥ 
तथोत्थितेषु॒ बहुषु कवन्धेषु नराधिष। ... 
तथा रुघिरगन्धेन योधाः कश्मलमाविशन ॥ <४॥ 
नरेश्वर | फिर उस तरहके बहुत-से कबन्ध उठे दिखायी 


देने लगे तथा रुधिरकी गन्धसे प्रायः सभी योद्धापर मोह 


छा गया था ॥ ८४ ॥ 
मन्दीभूते ततः शब्दे पाण्डवानां महद्‌ बछम। 
अत्पावशिए्ेस्तुर गे रभ्यवर्तत सोबलः ॥ ८५॥ 


तत्पश्रात्‌ जब॒उस युद्धका कोलाइल कुछ कम हुआ+ 
तब सुबलपुत्र शकुनि थोड़े-से बचे हुए घुड़सवारोंके साथ: 
पुनः पाण्डवोंकी विशाल सेनापर टूट पड़ा ॥ ८५॥ 
ततो भ्यधावंस्त्वरिताः पाण्डवा जयगद्धिनः । 
पदातयश्च नागाश्वच  सादिनश्रोद्यतायुधाः ॥ ८६ ॥ 
कोष्टकीकृत्य चाप्येन परिक्षिप्प च स्ेशः । क्‍ 
शखस्त्रेनानाविधेजेध्लुयुद्रपारं तितीर्षवः ॥ ८७ ॥ 
तब विजयामिलाषी पाण्डवॉने भी तुरंत उसपर धावा 
कर दिया | पाण्डव युद्धसे पार होना चाहते ये; - अतः 
उनके पैदल) हाथीसवार और घुड़सवार सभी हथियार उठाये 
आगे बंढ़े तथा शकुनिको सब ओरसे घेरकर उसे कोष्ठबद्ध 
करके नाना प्रकारके शर्त्नोंद्दारा घायल करने लगे ॥८६-८७॥ . 
त्वदीयास्तांस्‍्तु सम्प्रेश्य सबेतः समभिद्रुतान । 
रथाश्वपत्तिद्विदाः पाण्डवानभिद॒द्र॒वुः ॥ <८॥ 
पाण्डवर्स निर्कोेकी सब ओरसे आक्रमण करते देख आपके: 
रथी, घुड़सवार; पेदल और हाथीसवार मी पाण्डवॉपर टूट पढ़े॥ 
केचित्‌ पदातयः पद्धिमुश्मिश्व परस्परम्‌। 
निजच्नुः समरे शुराः क्षीणशख्रास्ततो पतन ॥ ८९ ॥- 
कुछ शूरवीर पैदल योद्धा समराज्ञणमें पेदर्लोके साथ 
भिड़ गये और अख््र-शसत्मोंके क्षीण हो जानेपर एक दूसरेकोी 
मुक्कीसे मारने छगे | इस प्रकार लड़ते-लड़ते वे एथ्बीपर 
गिर पड़े ॥ ८९॥ । 
रथेभ्यो रथिनः पेतुटद्धिपेभ्यो हस्तिसादिनः । 
विमानेभ्यो दिवो भ्रष्टाः सिद्धाः पुण्यक्षयादिव ॥ ९०॥ 
जैसे सिद्ध पुरुष पुण्यक्षय होनेपर स्वर्गलोकके विमानोंसे : 


“.. नीचे गिर जाते हैं; उसी प्रकार वहाँ रथी रथौंसे और हाथी- 


सवार हाथियोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९० ॥ 
एवमन्योन्यमायत्ता योधा जघच्नुमंहाहवे । 
पितृन आतन वयस्यांश्व पुत्रानपि तथा परे ॥ ९१॥ 
. इस प्रकार उस महायुद्धमें दूसरे-दूसरे योद्धा परस्पर : 
विजयके लिये प्रयत्नशील हो पिता) भाई, मित्र और पुन्नौका 
भी वध करने लगे ॥ ९१ ॥ 
एवमासीदमयोदं युद्ध भरतसत्तम। 
प्रासासिबाणकलिले  वर्तमाने खुदारुण ॥ ९२॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रास, खज्ज और बार्णोसे व्याप्त हुए उस 
अत्यन्त भयंकर रणक्षेत्रमें इस प्रकार मर्यादाशूत्य युद्ध 
हो रहा था ॥ ९२॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवेणि संकुछयुद्धे त्रयोविंशो5ध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शब्यपवेमें संकुरुयुद्धविषयक तेईसदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २३६॥ 
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... चतुविशोष्धायः 
श्रीकृष्णके सम्मुख अजुनद्वारा दुर्योधनके दुराग्रहकी निन्‍दा और रथियोंकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 
तस्मिज्टाण्दे झदो जाते पाण्डबेनिहते बले। 


अदवेः सप्तशतेः शिप्टेरपावतंत सौबलः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब पाण्डघ-गोद्धाओंने 


४१८६ 


[ शब्यपर्वणि " 
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अधिकांश सेनाका संहार कर डाला और युद्धका कोलाहल 
कम हो गया; तब सुबलपुत्र शकुनि शेष बचे हुए सात सौ 
घुड़सवारोंके साथ कोरव सेनाके समीय चला गया ॥ १॥ 
स यात्वा वाहिनी तूर्णमत्रवीत्‌ त्वर्यन युधि । 
युद्धयध्वमिति संहृष्ठाः पुनः पुनररिदमाः॥ २ ॥ 
अपृच्छत क्षत्रियांस्तत्र क् नु राजा महाबलः । 
वहतुरंत कौरव-सेनामें पहुँचकर सबको युद्धके लिये शीघ्रता 
करनेकी प्रेरणा देता हुआ बोला--“शन्रुआंका दमन करने- 
वाले वीरो | तुम हर्ष और उत्साहके साथ युद्ध करो |? ऐसा 
कहकर उसने वहाँ बारम्बार क्षत्रियाँति पूछा--५महाबली राजा 
दुर्याधन कहाँ है १? ॥ २३ ॥ 
शकुनेस्तद्‌ वचः श्रुव्वा तमूचुभेरतषभ ॥ ३ ॥ 
असो तिष्ठति कौरव्यो रंणमध्ये महाबलू 
यत्रेतत्‌ खुमहच्छ्य॑ पूणचन्द्रसमप्रभम्‌ ॥ 3 ॥ 
यत्र ते सतनुत्नाणा रथास्तिष्ठन्ति दंशिताः । 
भरतश्रेष्ठ ! शकुनिकी वह बात सुनकर उन क्षत्रियोंने 
उसे यह उत्तर दिया--५८प्रमो ! महांबली कुरुराज रणक्षेत्रके 
मध्यभागमें वहाँ खड़े हैं, जहाँ यह पूर्ण चन्द्रमाके समान 
कान्तिमान्‌ विशाल छत्र तना हुआ है तथा जहाँ वे शरीर-रक्षक 
आवरणों एवं कवर्चोंसे सुसजित रथ खड़े हैं || ३-४३-॥ 
यत्रेष तुमुलः शब्दः पजन्यनिनदोपमः ॥ ५ ॥ 
तन्न गच्छ द्वुतं राज॑स्ततो द्रक््यसि कौरवम्‌। 

'(राजन्‌ |! जहाँ यह मेर्घोंकी गम्भीर गर्जनाके समान 
भयानक शब्द गूँज रहा है; वहीं शीघ्रतापूर्वंक चले जाइये 
बहाँ आप कुरुराजका दर्शन कर सकेंगे? || ५३ ॥ 
एवमुक्तस्तु तेयाघथेः शकुनिः सोवलस्तदा ॥ ६ ॥ 
प्रययोी तत्र यत्रासौ पुत्रस्तव नराधिपं। 
स्वतः संवृतो वीर! समरे चित्रयोधिभिः ॥ ७ ॥ 

नरेश्वर | तव उन योद्धाओंके ऐसा कहनेपर सुबलपुत्र 
दकुनि वहीं गया, जहाँ आपका पुत्र दुर्योधन समराज्भणमें 
विचित्र युद्ध करनेवाले वीरोंद्वारा सब ओरसे घिरा हुआ 
खड़ा था ॥ ६-७ ॥ 
ततो दुर्योधन दृष्टा रथानीके व्यवस्थितम्‌! 

स रथांस्तावकान सवान हपयञ्शकुनिस्ततः ॥ ८ ॥ 
दुर्याधनमिदं वाक्य हृष्टरूपो विशाम्पते | 
कृतकार्यमिवात्मानं मन्यमानो 5ब्रवीन्नपम ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर दुर्योधनकी रथसेनामें खड़ा देख आपके 
सम्पूर्ण रथियोंका ह्प बढ़ाता हुआ शकुनि अपनेको कृतार्थ 
सा मानकर बड़े दर्षके साथ राजा दु्यों धनसे इस प्रकार बोला-|| 
जहि राजन रथानीकमश्वाः सर्व ज्ञिता मया | 
नात्यकत्वा जीवित संख्ये शकयो जेतुं युधिष्टिरः॥ १० ॥ 

“(राजन्‌ | छशत्रुकी रथसेनाका नाश कीजिये । समस्त 
घुड़सवारोंको मैंने जीत लिया है | राजा युधिष्ठिर अपने प्रार्णो- 
का परित्याग किये बिना जीते नहीं जा सकते || १० ॥ 
हते तस्मिन रथानीके पाण्डवेनाभिपालिते ! 
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गजानेतान हनिष्यामः पदातीइचेतरांस्तथा ॥ ११ ॥ 
धपाण्डुपुनत्न युधिष्ठिरके द्वारा सुरक्षित इस रथ-सेनाका 
सहार हो जानेपर हम इन हाथीसवारों। पेदर्लों और घुड़- 
सवारोंका भी वध कर डालेंगे? ॥ ११॥ 
श्रत्वा तु बचने तसय तावका जयगृद्धिनः 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्टाः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १२॥ 
विजयाभिलाषी शकुनिकी यह बात सुनकर आपके 
सैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े वेगसे पाण्डब-सेनापर टूट पढ़े॥ 
सव्व॑ विद्वततृणीराः प्रग्रहीतशरासनाः । 
दशरासनानि धुन्वानाः सिहनादान्‌ प्रणेदिरे ॥ १३॥ 
सबके तरकरसोके मुंह खुल गये; सबने हाथमें घनुष ले 
लिये और सभी धनुष हिलाते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततो ज्यातलनिर्धाषः पुनरासीद्‌ विशाम्पते । 
प्रादुरासीच्छराणां च सुमुक्तानां सुदारुणः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर फिर प्रत्यश्ञाकी ठड्लार और अच्छी 
तरह छोड़े हुए बाणोंकी भयानक सनसनाहट प्रकट होने लगी॥ 
तान्‌ समीपगतान दृष्ठा जवेनोद्यतकामुकान | 
उवाच देवकीपुत्र कुन्तीपुत्रों धनंजयः ॥ १५॥ 
उन सबको बड़े वेगसे घनुष उठाये पास आया देखकर 
कुन्तीकुमार अजुनने देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--॥| १५ ॥ 
चोदयाशभ्वानसम्भ्रान्तः प्रविशेतद्‌ बलाणेवम्‌ । 
अन्तमय गमिष्यामि शात्रुणां निशितः शरः ॥ १६॥ 
अश्टादश दिनान्यय युद्धस्यास्य जनाद॑न । 
वरतमानस्थय महतः समासाद्य परस्परम ॥ १७॥ 
'जनादन | आप स्वस्थचित्त होकर इन घोड़ौंको हॉकिये 
और इस सेन्‍्यसागरमें प्रवेश कीजिये | आज में तीखे बार्णोसि . 
शत्रुओंका अन्त कर डादूँगा | परस्पर मिड़कर इस महान्‌ 
संग्रामके आरम्म हुए आज अठारह दिन हो गये ॥ १६-१७॥ 
अनन्तकल्पा ध्वजिनी भूत्वा होपां महात्मनाम्‌ । 
क्षयमद्य गता युद्धे पदय देव यथाविधम्‌॥ १८॥ 
“इन महामनस्वी कौरवोंके पास अपार सेना थी; परंतु 
युद्धमं इस समयतक प्रायः नष्ट हो गयी | देखिये, प्रारब्धका 
कैसा खेल है ! ॥ १८ ॥ 
समुद्रकल्प॑ च व धातराष्ट्रय्य माधव । 
अस्मानासाद्य संजातं गोष्पदोपममच्युत ॥ १९ ॥ 
(माधव | अच्युत ! दुर्याधनकी समुद्र-जेसी अनन्त सेना 
हमलोगॉसे टक्कर लेकर आज गायकी खुरीके समान हो 
गयी है ॥ १९ ॥ 
हते भीष्मे तु संदध्याचिछव स्यादिह माधव । 
न च तत्‌ कृतवान मूढो धातराष्ट्रः खुबालिश:॥ २० ॥ 
“(माधव [| यदि भीष्मके मारे जानेपर दुर्घोधन सन्धि कर 
लेता तो यहाँ सबका कल्याण होता; परंठु उस अज्ञानी 
मूर्खने बसा नहीं किया ॥ २० ॥ 


चतुर्विशोष्च्याय॑: 





उक्त भीष्मेण यद्‌ वाक्य हित॑ तथ्यं च माधव । 
तञ्चापि नासो कृतवान वीतवुद्धिः खुयोधनः ॥ २१ ॥ 
“मधुकुलभूषण ! भीष्मजीने जो सच्ची और हितकर 
बात बतायी थी, उसे भी उस बुद्धिहीन दुर्योधनने नहीं माना 
तस्मिस्तु तुमुले भीष्मे प्रच्युते धरणीतले। 
न जाने कारणं कि तु येन युद्धमवतंत ॥ २२॥ 
: पतदनन्तर घमासान युद्ध आरम्म हुआ और उसमें 
'भीष्मजी प्रथ्वीपर मार गिराये गये | फिर भी न जाने क्‍या 
कारण था; जिससे युद्ध चादू ही रह गया ॥ २२॥ 
मूढांस्तु सवंथा मन्ये धातेराष्ट्रान खुबालिशान । 
पतिते शान्तनोः पुत्रे येउकाषुंः संयुर्ग पुनः-॥ २३ ॥ 
“मैं घृतराष्ट्रके सभी पुत्रोको सर्वथा मूर्ख और नादान 
समझता हूँ; जिन्होंने शान्तनुनन्दन भीष्मजीके धराशायी 
होनेपर भी पुनः युद्ध जारी रक्खा || २३ ॥ 
अनन्तरं च निहते द्वरोणे ब्रक्मविदां बरे। 
राधेये च विकणें च नेवाशाम्यत वेशसम्‌ ॥ २७॥ 
पततंश्रात्‌ वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय) राधापुत्र कर्ण 
और विकर्ण मारे गये तो भी यह मार-काट बंद नहीं हुई ॥ 
अल्पावशिष्टे सेन्‍्ये"स्मिन्‌ खूतपुत्रे च पातिते । 
सपुत्रे वे नरव्यात्रे नेवाशाम्यत वेशसम्‌ ॥ २५॥ 
“धपुत्रसहित नरश्रेष्ठ सूतपुत्रके मार गिराये जानेपर 
जब कौरवसेना थोड़ी-सी ही बच रही थी तो भी यह युद्धकी 
आग नहीं बुझी ॥ २५ ॥ ह 
श्रुतायुषि हते वीरे जलसन्धे च पौरवे। 
कप के. ओ के 
श्रुतायुथे च नपतों नंवाशाम्यत वंशसम्‌ ॥ २६॥ 
“श्रुतायु, वीर जल्सन्ध पौरव तथा राजा श्रुतायुधके 
मारे जानेपर भी यह संहार बंद नहीं हुआ ॥ २६ ॥ 
भूरिश्रवसि शल्ये च शाल्वे चैव जनादन। 
आवन्त्येषु च॒ वीरेषु नेवाशाम्यतबैशसम ॥ २७॥ 
“जना्दन ! भूरिश्रवा; शल्य) शाल्व तथा अवन्ति देशके 
वीर मारे गये तो भी यह युद्धकी ज्वाला शान्‍्त न हो सकी || 
जयद्रथे च निहते राक्षसे चाप्यलायुघे-। 
बाहिके सोमदत्ते च नेवाशाम्यत बेशसम ॥ २८ ॥ 
“जयद्रथ, बाहिक) सोमदत्त तथा राक्षस अलायुध--ये 
सभी परलोकवासी हो गये तो भी यह युद्धकी प्यास न बुझ सकी || 
भगदत्ते हते शूरे काम्वोजे च सुदारुणे। 
दुःशासने च निहते नेवाशाम्यत बेशसम्‌ ॥ २९॥ 
: “<भगदत्त; शूरवीर काम्बोजराज सुदक्षिण तथा अत्यन्त 
दारुण दुश्शासनके मारे जानेपर भी कौरवोंकी युद्ध-पिपासा 
शान्त नहीं हुई ॥ २९॥ 
' दष्ठा विनिहताञ्शूरान्‌ पृथड्याण्डलिकान नृपान। 
बलिनश्थ रणे कृष्ण नेबाशाम्यत बेशसम-॥ ३०॥ 
: “श्रीकृष्ण | विभिन्न मण्डलॉके खामी श्ूरवीर बलवान्‌ 
नरेशोंको रणभूमिमें मारा गया देखकर भी यह युद्धफी आग 
बुझ न सकी ॥ ३०॥ ह 
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अक्षोहिणीपतीन, दृष्टा भीमसेननिपातितान। 
मोहाद वा यदि वा लोभान्नेवाशाम्यत वेशसम॥ ३१ ॥ 
(भीमसेनके द्वारा धराशायी किये गये अक्षोहिणीपतियों- 
को देखकर भी मोहबश अथवा छोभके कारण युद्ध बंद 
न हो सका ॥ ३१॥ # 
को नु राजकुले जातः कौरवेयो विशेषतः। 
निरथंक महद्‌ बेर कुर्यादन्‍्यः सुयोधनात्‌ ॥ ३२॥ 
'राजाके कुलमें उत्पन्न होकर विशेषतः कुरुकुछकी संतान 
होकर दुर्योधनके सिवा दूसरा कोन ऐसा है; जो व्यर्थ ही 
( अपने बन्धुओँके साथ ) महान्‌ बेर बॉँघे || ३२ | 
गुणतो 5भ्यधिकाञ्शात्वा बलतः शोय॑तो 5पि वा। 
अमूढः को नु युद्ध्येत जानन्‌ प्राशो हिताहितम॥ ३३ ॥ 
“दूसरोंकी गुणसे, बलसे अथवा शौर्यसे भी अपनी 
अपेक्षा महान्‌ जानकर भी अपने हित और अद्वितको समझने- 
वाला मूढताशून्य कौन ऐसा बुद्धिमान्‌ पुरुष होगा? जो 
उनके साथ युद्ध करेगा ॥ ३३ ॥ 
यन्न तस्य मनो द्यासीत्‌ त्वयोक्तस्य हितं वचः । 
प्रशमे पाण्डवेः साथ सो 5न्यस्य श्टणुयात्‌ कथम्‌ ॥३४॥ 
“आपके द्वारा हितकारक वचन कहे जानेपर भी जिसका 
पाण्डवोंके साथ संधि करनेका मन नहीं हुआ) वह दूसरेकी 
बात कैसे सुन सकता है !॥ ३४॥ | 
येन शान्तनवो वीरो द्रोणो बिदुर एवं च। 
प्रत्याख्याताः शमस्याथ कि नु तस्याद्य भेषजम॥ २५॥ 
“जिसने संधिके विषयमें वीर शान्तनुनन्दन भीष्म: 
द्रोणाचार्य और विदुरजीकी भी बात माननेसे इन्कार कर दी 
उसके लिये अब कौन-सी दवा है !॥ ३५ ॥ 
मौख्योद्‌ येन पिता चृद्धः प्रत्याख्यातो जनादेन । 
तथा माता हितं वाक्य भाषमाणा हितेषिणी ॥ ३६॥ 
प्रत्याख्याता ह्मसत्कृत्य स कस्मे रोचयेद्‌ वचः । 
(जनादंन ! जिसने मूर्खतावश अपने वृद्ध पिताकी भी 
बात नहीं मानी और हितकी बात बतानेवाली अपनी हितैषिणी 
माताका भी अपमान करके उसकी आज्ञा माननेसे इन्कार कर 
दिया, उसे दूसरे किसीकी बात क्‍यों रुचेगी ! ॥ ३६३ ॥ 
कुलान्तकरणो व्यक्त जात एब जनादंन ॥ ३७॥ 
तथास्य दश्यते चेष्टा नीतिर्चेच विशास्पते । 
“जनादन [ निश्चय ही यह अपने कुलका विनाश 
करनेवाल्ा पैदा हुआ है। प्रजानाथ | इसकी नीति और 
चेष्ट ऐसी ही दिखायी देती है ॥ ३७३ | 
नेष दास्यति नो राज्यमिति मे मतिरच्युत ॥ ३८॥ 
उक्तो5६ बहुशस्तात विदुरेण महात्मना | 
न जीवन दास्यते भागं धातंराष्ट्रस्तु मानद॥ ३९-॥ 
थअच्युत | में समझता हूँ; यह अब भी हमें अपना 
राज्य नहीं देगा | तात ! महात्मा विदुरने मुझसे अनेक बार 
कहा है कि “८मानद ! दुर्योधन जीते-जी राज्यका भाग 
नहीं छोटायेगा ॥ ३८-३९ ॥ 


४७१८८ 


भीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्थणि ] 
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यावत्‌ प्राणा धरिष्यन्ति धातराष्ट्रस्य दुमेतेः । 
तावद्‌ युप्मास्वपापेषु प्रचरिष्यति पापकम्‌ ॥ ४० ॥ 
“दुबुंद्धि दुर्योाधनके प्राण जबतक शरीरमें स्थित रहेंगे; 
तबतक तुम निष्पाप बन्छुओंपर भी वह पापपूर्ण बर्ताव ही 
करता रहेगा || ४० ॥ 
न च युक्तो5न्यथा जेतुम्वते युद्धेन माधव । 
इत्यब्रवीत्‌ सदा मां हि विदुरः सत्यद्शनः ॥ ४१ ॥ 
“माधव ! युद्धके सिवा और किसी उपायसे दुर्योधनको 
जीतना सम्भब नहीं है ।? यह बात सत्यदर्शी विदुरजी सदासे 
ही मुझे कहते आ रहे हैं || ४१ ॥ 
तत्‌ सर्वमय्य जानामि व्यवसाय दुरात्मनः । 
यदुक्त वचन तेन विदुरेण महात्मना ॥ ४२ ॥ 
“महात्मा विदुरने जो बात कही है; उसके अनुसार में 
उस दुरात्माके समूर्ण निश्चयको आज जानता हूँ ॥ ४२ ॥ 
योहि श्र॒त्वा वचः पथ्यं जामद्ग्न्याद्‌ यथातथम। 
अवामन्यत दुबुद्धिधुव॑ नाशमुखे स्थितः ॥ ४३ ॥ 
“जिस दुबुंद्धिने यमदमिनन्दन परशुरामजीके मुखसे यथार्थ 
एवं हितकारक वचन सुनकर भी उसको अवहेलना कर दी) 
वह निश्चय ही विनाशके मुखमें स्थित है॥। ४३॥ 
०. 6 >> ५ से 
उक्त हि बहुशः सिद्धजोतमात्रे सुयोधने। 
एन प्राप्य दुरात्मानं क्षयं क्षत्रं गमिष्यति ॥ ४४ ॥ 
“दुर्याधनके जन्म लेते ही सिद्ध पुरुषोंने बारंबार कहा 
था कि “इस दुरात्माको पाकर क्षत्रियजातिका बिनाश हो जायगा!॥ 
तांदद॑ न्‍ ० निरुक्त डर 
देदंवचचन तेषां निरुक्त वे जनादेन। 
क्षयं याता हि राजानो दुर्याधनकृते भृशम ॥ ४५॥ 
“जनाद न | उनकी वह बात यथार्थ हो गयी; क्योंकि 
दुर्योधनके कारण बहुत-से राजा नष्ट हो गये ॥ ४५ | 
सो5द्य सवान्‌ रणे योधान निहनिष्यामि माधव । 
क्षत्रियेषु हतेष्वाशु शुन्ये च शिबिरे छृते ॥ ४६॥ 
वधाय चात्मनो5स्मामिः संयुगं रोचयिष्यति । 
तदन्‍्तं हि. भवेद्‌ वेरमचुमानेन माधव ॥ ४७॥ 
(माधव ! आज में रणभूमिमें शत्रुपक्षके समस्त योद्धाओं- 
को मार गिराऊँगा। इन क्षत्रियोंका शीघ्र ही संहार हो जाने- 
पर जब सारा शिबिर सूना हो जायगा, तब वह अपने वधके 
ल्यि हमलोगौीके साथ जूुझना पसंद करेगा। माधव | मेरे 
अनुमानसे उसका वध होनेपर ही इस बैरका अन्त होगा ॥ 
एवं पद्यामि वाष्णंय चिन्तयन्‌ प्रशया खया। 
विदुरस्य च वाक्येन चेष्टया च दुरात्मन£॥ ४८ ॥ 
धबुष्णिनन्दन ! में अपनी बुद्धिसे, विदुरजीके वाक्यसे 
और दुरात्मा दुर्योधनकी चेष्टासे भी सोच-विचारकर ऐसा 
ही होता देखता हूँ ॥ ४८ ॥ का] 
तस्माद्‌ यादि चमूं चीए यावद्धन्मि शितः शरः । 
दुर्योधन महाबाहो वाहिनी चास्य खंयुगे॥ ४०॥ 
“अतः वीर | महात्राहो | आप कोरव-सेनाकी ओर 
चलिये। जिससे में पेने बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें दुर्योधन और 
उसकी सेनाका संहार करूँ ॥ ४९ ॥ | 





क्षेममद्य करिप्यामि धर्मराजस्य माधव । 

हत्वेतद्‌ दुबंल सेन्‍्यं घातंराष्ट्रय्य पश्यतः ॥ ५० ॥ 
“माधव ! आज में दुर्याधनके देखते-देखते इस दुर्बल 

सेनाका नाश करके धर्मराजका कल्याण करूँगा! || ५० ॥ 

संजय उवाच 

अभीषुहस्तो दाशाहेस्तथोक्तः सव्यसाचिना। 

तदू बलोघममित्राणामभीतः प्राविशद्‌ बलात्‌ ॥ ५१ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तब्यताची अर्जुनके ऐसा कहने- 

पर घोड़ोंकी बागडोर हाथमें लिये दशाईकुलनन्दन श्रीकृष्णने 

निर्भय हो शन्रुओंके उस सेन्य-सागरमें बलपूरबंक प्रवेश किया॥ 


कुन्तखड्शरेधोरं.. शक्तिकण्टकर्संकुलम्‌ । 

गदापरिघपन्थानं रथनागमहाद्वुमम्‌ ॥ ५२॥ 
हयपत्तिछताकी हा 

छताकीण गाहमानो महायशाः । 


व्यचरक्तत्र गोविन्दो रथेनातिपताकिना ॥ ५३ ॥ 
वह सेना एक वनके समान थी। वह वन कुन्त) खज्ज 
और बाणोंसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था; शक्तिरूपी 
कॉर्टोसे भरा हुआ था; गदा और परिघ उसमें जानेके मार्ग 
थे; रथ और हाथी उसमें रहनेवाले बड़े-बड़े वृक्ष थे) घोड़े 
और पेदलरूपी लताओँसे वह व्याप्त हो रहा था; महायशखस्तरी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऊँची पताकावाले रथके द्वारा उस सेन्य- 
वनमें प्रवेश करके सब ओर विचरने लगे || ५२-५३ ॥ 
ते हयाः पाण्डुरा राजन वहन्तो5जुनमाहवे । 
दिक्षु सवोखदश्यन्त दाशाहेंण प्रचोदिताः ॥ ५७॥ 
राजन्‌ | श्रीकृष्णके द्वारा हके गये वे सफेद घोड़े युद्ध- 
स्थलमें अजु नको ढोते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें दिखायी पड़ते थे ॥ 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाजो सव्यसाची परंतपः। 
किरश्शरशतां स्‍्तीश्णान वारिधारा घनो यथा॥ ५५॥ 
प्रादुरासीन्महाज्शब्दः शराणां नतपर्वणाम्‌। 
फिर तो जैसे बादल पानीकी धारा बरसाता है; उसी 
प्रकार शन्नुओंको संताप देनेवाले अर्जुन युद्धस्थलमें सैकड़ों 
पैने बाणोंकी वर्षा करते हुए रथके द्वारा आगे बढ़े। उस समय 
झुकी हुई गांठवाले बाणोंका महान्‌ शब्द प्रकट होने छगा ॥ 
इषुमिइ्छाद्यमानानां समरे सव्यसाचिना ॥ ५६॥ 
असज्न्तस्तनुत्रेषु शरोघाः प्रापतन्‌ भुवि। 
सव्यसाची अजुनद्वारा समरभूमिमें बाणोंते आच्छादित 
होनेवाले सैनिकोके कवचोंपर उनके बाण अठकते नहीं थे । 
वे चोट करके प्रथ्वीपर गिर जाते थे ॥ ५६३ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशा गाण्डीवप्रेषिताः शराः ॥ ५७ ॥ 
नरान्‌ नागान्‌ समाहत्य हयांश्वापि विश/म्पते । 
अपतन्त रणे बाणाः पतह्ला इब घोषिणः ॥ ५८ ॥ 
प्रजानाथ | इन्द्रके वज्क्ी भांति कठोर स्पर्शवाले बाण 
गाण्डीवसे प्रेरित हो मनुष्यों) घोड़ें। और हाथियोंका भी संहार 
करके शब्द करनेवाले टिट्छीद्ोंके समान रणभूमिमें गिर पड़ते थे॥ 
आसीत्‌ सर्वमवच्छन्नं गाण्डीवप्रेपितेः शरेः । 
न प्राशायन्त समरे दिशो वा प्रदेशो५पि वा ॥ ५०॥ 


पञ्चविशो ईध्यायः 


गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बार्णोद्दाश उस रणभूमिकी 
सारी वस्तुएं आच्छादित हो गयी थीं। दिद्ञाआँ अथवा 
विदिशाओंका भी ज्ञान नहीं हो पाता था ॥ ५९ || 
सर्वमासी करें श्र माड़िति ५ 
ज्गत्‌ पूण पाथनामाह्लितेः शरः । 
८ आ 6७६ २५ 
रुफ्मपुछेस्तलधोतेः . कमोरपरिमा्जितः ॥ ६० ॥ 
अर्जुनके नामसे अंकित, तेलके धोये और कारीगरके 
साफ किये सुवर्णमय पंखवाले बार्णोद्यारा बहॉका सारा जगत्‌ 
व्याप्त हो रहा था || ६० ॥ 
ते दह्ममानाः पार्थन पावकेनेव कुश्नराः। 
पार्थ न प्रजहुघोंरा वध्यमानाः शितेः शरेः ॥ ६१॥ 
दावानलके आगसे जलनेवाले हाथियोंके समान पाथ्थके 
जल बारणोंकी मार खाकर दग्ध होते हुए वे घोर कौरव-योद्धा 
अज्रुनको छोड़कर हृटते नहीं थे ॥ ६१ ॥ 
शरचापधरः पार्थेः प्रज्वलन्निव भास्करः | 
ददाह समरे योधान कक्षमपझिरिव ज्वछतन ॥ ६२ ॥ 
जैसे जलती हुई आग घास-फूसके ढेरकों जला देती है; 
उसी प्रकार सूयके समान प्रकाशित होनेवाले घनुष-बाणधारी 
अजुनने समराज्भणमें आपके योद्धाओंकोी दग्घ कर दिया ॥ 
यथा वनानते वनपेविंखष्टः 
कक्ष दहेत्‌ कृष्णतिः खुघोषः । 
भूरिद्रम॑ शुप्कलतावितानं 
भ्शं सम्ुद्धों ज्वलनः प्रतापी ॥ ६३॥ 
प्॒व॑ स॒ नाराचगणप्रतापी 
शराचिरुश्बावचतिम्मतेजाः । 
ददाह सवा तब पुत्रसेना- 
मस्ृष्यमाणस्तरसा तरस्वी ॥ ६७॥ 


४२८९, 


जैसे वनचरोंद्वारा वनके भीतर छगायी हुई आग धीरे- 
धीरे बढ़कर प्रज्वलित एवं महान्‌ तापसे युक्त हो घास-फूसके 
ढेरको, बहुसंख्यक बृक्षोक्री ओर सूखी हुई छताबललरियोंको 
भी जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार नाराचसमूहोंद्वारा 
ताप देनेवाले, बाणरूपी ज़्वालाओंसे युक्त) वेगवानः प्रचचण्ड 
तेजी और अमर्षमें भरे हुए अर्जुनने समराज्भजणमें आपके 
पुत्रकी सारी रथसेनाको शीघ्रतापूर्वंक भस्म कर डाल्य।६३-६४। 
तस्येषयः प्राणहराः सुमुक्ता 
नासजन्‌ वे वर्मसु रुकमपुझाः । 
न च द्वितीय प्रमुमोच वाणं 
नरे हये वा परमद्धिपे वा ॥६७॥ 
उनके अच्छी तरह छोड़े हुए सुवर्णमय पंखवाले प्राणान्त- 
कारी बाण कवर्चोपर नहीं अठकते थे | उन्हें छेदकर भीतर 
घुस जाते थे | वे मनुष्य, घोड़े अथवा विशालकाय हाथीपर 
भी दूसरा वाण नहीं छोड़ते थे ( एक ही बाणसे उसका 
काम तमाम कर देते थे )॥ ६५ ॥ । 
अनेकरूपाकृतिभि्ठटि.. बाणे- 
महारथानीकमजुप्रविश्य है कक 
स॒एवेंकस्तव पुत्रस्य सेनां 
जघधान देत्यानिव वच्नपाणिः॥ ६६॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र देत्योंका संहार कर डालते हैं, उसी 
प्रकार एकमात्र अजुनने ही रथियोंकी विशाल सेनामें प्रवेश 
करके अनेक रूप-रंगवाले बार्णोद्वारा आपके पुत्नकी सेनाका 
विनाश कर दिया ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपत्रणि स॑ंकुछूयुद्धे चतुर्विशोडध्यायः ॥ २४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपव॑में संकुरुयुद्धविषयक चौब|सदों अध्याय पुरा हुआ॥ २४॥ 
> +-च्चल्कः>8क2 ६ 


ले पञ्नविशोध्ध्यायः 
अजुन ओर भीमसेनद्वारा कौरवोंकी रथसेना एवं गजसेनाका संहार, अश्वत्थामा आदिके द्वारा 
दुर्योाधनकी खोज, कोरवसेनाका पलायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना 


संजय उवाच 

पर्यतां यतमानानां शुराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
संकल्पमकरोन्मोघं॑ गाण्डीवेन धनंजयः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है-महाराज ! यद्यपि कौरवयोद्धा युद्धते पीछे 
न हटनेवाले शूरवीर थे और विजयके लिये पूरा प्रयत्न कर 
रहे थे तो भी उनके देखते-देखते अजुनने गाण्डीव धनुषसे 
उनके संकल्पको व्यर्थ कर दिया ॥ १ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्शानविषद्यान महौजसः । 
घिखजन दृश्यते वाणान धारा मुश्चन्निवास्बुदर)॥ २ ॥ 

जैसे बादल पानीकी धारा गिराता है; उसी प्रकार 
वे बाणोंकी वर्षा करते दिखायी देते थे | उन बाणोंका स्पर्श 
इन्द्रके वज्॒की भाँति कठोर था | वे बाण असह्य एवं महान्‌ 
शक्तिशाली थे ॥ २॥ 


म० स० २--९. २३-- 


तत्‌ सेन्‍्यं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं किरीटिना । 
सम्परदुद्राव रूतआ)्रामात्‌ तब पुत्रस्य पश्यतः॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | किरीट्धारी अर्जुनकी मार खाकर वह बची 
हुई सेना आपके पुत्रके देखते-देखते रणभूमिसे भाग चली ॥ 
पितृन भ्रातृन परित्यज्य वयस्यानपि चापरे । 
हतधुयों रथाः केचिद्धतसतास्तथा परे ॥ ४ ॥ 
कुछ लोग अपने पिता और माइयोंको छोड़कर भागे तो 
दूसरे लोग मिन्नोंको । कितने ही रथौंके घोड़े मारे गये थे और 
कितनोंके सारथि ॥ ४ ॥ 
भन्नाक्षयुगचक्रेषाः केचिदासन विशाम्पते । 
अन्येषां सायकाः क्षीणास्तथान्ये बाणपीडिता॥॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | किन्हींके रथॉके जूए, घुरे; पहिये और हरसे 
भी टूट गये थे; दूसरे योद्धाओंके बाण नष्ट हो गये और अन्य 
योद्धा अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो गये थे || ५ ॥ 


४१९० 


श्रीमदाभार ते 


[ शल्यपवेणि ] 
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अक्षता युगपत्‌ केचित्‌ प्राद्रवन भयपीडिताः । 
केचित्‌ पुत्रान॒ुपादाय हतभूयिष्टवान्धवाः ॥ ६ ॥ 
कुछ लोग घायल न होनेपर भी भयसे पीड़ित हो एक 
साथ ही भागने लगे और कुछ छोग अधिकांश बन्धु-बान्धवों- 
के मारे जानेपर पुत्रोंकी साथ लेकर भागे ॥ ६ ॥ 
विचुक्रुशः पितृस्त्वन्ये सहायानपरे पुनः। 
बान्धवांश्व नर्यात्र भ्रात॒न्‌ सम्बन्धिनस्तथा ॥ 9 ॥ 
दुद्गुबुः केचिदुत्खज्य तन्न तत्र विशास्पते । 
बहवो5५त्र भुशं विद्धा मुहामाना महारथाः ॥ ८ ॥ 
नरव्यात्र | कोई पिताको पुकारते थे; कोई सह्षयक्रोंकों । 
प्रजानाथ ! कुछ लोग अपने माई-बन्धुओं और सगे-सम्बन्धियाँ- 
को जहाँ-के-तहाँ छोड़कर भाग गये । बहुत-से महारथी 
पार्थके बाणोति अत्यन्त घायल हो मूच्छित हो रहे थे ॥७-८॥ 
निःश्वसन्ति सम दृश्यन्ते पाथवाणहता नराः। 
तानन्ये रथमारोप्य ह्याश्वास्य च झुहृतेकम्‌ ॥ ९ ॥ 
विश्रान्ताश्व -वितृष्णाश्च॒ पुनर्युद्धाय जम्मिरे । 
अर्जुनके बाणोंसे आहत हो कितने ही मनुष्य रणभूमिमें 
ही पड़े-पड़े उच्छवास छेते दिखायी देते थे । उन्हें दूसरे छोग 
अपने रथपर बिठाकर घड़ी-दो-घड़ी आश्वासन दे खय॑ं भी 
विश्राम करके प्यास बुझाकर पुनः युद्धके लिये जाते थे॥ 
तानपास्य गताः केचित्‌ पुनरेव युयुत्सवः ॥ १०॥ 
कुव॒न्तस्तव॒पुत्रस्य शासन युद्धदुमदाः । 
रणभूमिमें उन्‍्मत होकर लड़नेवाले कितने ही युद्धा- 
मिल्यपी योद्धा उन घायलेंको वेसे ही छोड़कर आपके पुत्रकी 
आज्ञाका पालन करते हुए पुनः युद्धके लिये चल देते थे।| १०३ ॥ 
पानीयमपरे पीत्वा पर्योश्वास्य च वाहनम्‌ ॥ ११॥ 
वर्माणि च समारोप्य केचिद्‌ भरतसत्तम | 
समाश्वास्यापरे भ्रातृन निश्चिप्य शिविरे एपि च॥ १२ ॥ 
पुत्रानन्ये. पितृनन्ये. पुनर्युद्धमरोचयन । 
भरतश्रेष्ठ | दुसरे लोग स्वयं पानी पीकर घोड़ोंकी भी 
यकावट दुर करते | उसके बाद कवच धारण करके लड़नेके 
लिये जाते थे । अन्य बहुत-से सैनिक अपने घायल बन्धुओँ, 
पुत्रों और पिताओंको आइ्वासन दे उन्हें शिविरमें रख आते । 
उसके बाद युद्धमें मन लगाते थे ॥ ११-१२३ ॥ 
सज़यित्वा रथान्‌ केचिद्‌ यथामुख्यं विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
आप्ट्ुत्य पाण्डवानीक॑ पुनरयुद्धमरोचयन । 
प्रजानाथ | कुछ लोग अपने रथको रणसामग्रीतते सुसजित 
करके पाण्डव-सेनापर चढ़ आते और अपनी प्रधानताके 
अनुतार किसी श्रेष्ठ वीरके साथ जूझना पसंद करते थे ॥ 
ते शुराः किड्लिणीजालेः समाच्छन्ना वभासिरे ॥ १४ ॥ 
औैलोक्यविजये युक्ता यथा देतेयदानवाः। 
वे शूरबीर कौरव-पैनिक रथ लगे हुए, किंकिणीसमूहसे 
आच्छादित हो तीनों छोकोपर विजय पानेके लिये उद्यत हुए 
द्वैत्यों और दानबोंके समान सुशोमित होते थे ॥ १४३ ॥ 
आगमस्य सहसा केचिद्‌ रथ: खर्णविभूषिते: ॥ १५७ ॥ 








पाण्डवानामनीकेषु ध्रष्युज्नमसयोधयन । 

कुछ लोग अपने सुवर्णभूषित रथोंके द्वारा सहसा आकर 
पाण्डवसेनाओंमें धृष्टय्ुम्नके साथ युद्ध करने छगे ॥ १५३॥ 
ध्रष्टयुम्नोएपि पाश्चाल्यः शिखण्डी च महारथः ॥ १६ ॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथानीकमयोधयन । 

पाग्चालराजपुत्र धृष्चुम्न मद्दारथी शिखण्डी और 
नकुलपुत्र शतानीक-ये आपकी रथसेनाके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १६४ ॥ 
पाश्चास्यस्तु ततः क्ुद्धः सेन्येन महता55चृतः ॥ १७ ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुछस्तावकान्‌ हन्तुमुयतः । 

तदनन्तर आपके सेनिकोंका वध करनेके लिये उद्यत हो 
विशाल सेनासे घिरे हुए धृष्टयुम्नने अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
आक्रमण किया ॥ १७४३ ॥ 
ततस्त्वापततस्तस्य तब ॒पुत्रो जनाधिप ॥ १८॥ 
बाणसंघाननेकान्‌ वे प्रेययामास भारत । 

नरेधर | भरतनन्दन ! उस समय आपके पुत्रने आक्रमण 
करनेवाले धृष्टद्रुम्नपर बहुत-से बाणसमूहोंका प्रहार किया ॥ 
धष्युम्नस्ततो राज॑स्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १९॥ 
नाराचेरधनाराचेवेहुमिः .. क्षिप्रकारिभिः । 
वत्सद्न्तेश्व बाणैश्व कमीरपरिमार्जितेः ॥ २० ॥ 
अश्वांश्व चतुरो हत्वा वाह्ोरुरसि चापिंतः । 

राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रने बहुत-से नाराच) अर्ध॑- 
नाराच) शीघ्रकारी वत्सदन्‍त और कारीगरद्वारा साफ किये 
हुए. बाणोंसे धृष्टयुम्नके चारों घोड़ोंकी मारकर उनकी दोनों 
भुजाओं और छातीमें भी चोट पहुँचायी ॥ १९-२०३ ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्चासस्तोत्रादित इच टद्विपः ॥ २१ ॥ 
तस्याश्वांश्वतुरों बाणेः प्रेययामास सुत्यवे । 
सारथेश्वास्य भठ्लेन शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ २२॥ 

दुर्याधनके प्रह्मरसे अत्यन्त घायल हुए महाधनुर्धर 
घृष्टयुम्न अछ्ुशसे पीड़ित हुए ह्ाथीके समान कुपित हो उठे 
और उन्होंने अपने बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंको मोतके 
हवाले कर दिया तथा एक भल्लसे उसके सारथिका भी सिर 
घड़से काथ लिया ॥ २१-२२ ॥ 
ततो दुर्योधनों राजा पृष्ठटमारुहठ्य वाजिनः । 
अपाक्रामद्धतरथो नातिदूरमरिदमः ॥ २३ ॥ 

इस प्रकार रथके न४ हो जानेपर शन्नुदमन राजा दुर्योधन 
एक घोड़ेकी पीठपर सवार हो वहाँसे कुछ दूर हट गया ॥ 
दृष्ठा तु हतविक्रान्तं खमनीक॑ महावलः । 
तव॒पुत्रो महाराज प्रययों यत्र सोबलः ॥ २७॥ 

हाराज ! अपनी सेनाका पराक्रम नष्ट हुआ देख आपका 

महाबली पुत्र दुर्योधन वहीं चल्य गया; जहाँ सुबलपुत्र शक्रुनि 
खड़ा था ॥ २४ ॥ 
ततो रथेषु भग्नेषु त्रिसाहला महाद्विपाः । 
पाण्डवान्‌ रथिनः सर्वोन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ २५ ॥ 

रथसेनाके भंग हो जानेपर तीन हजार विशालकाय गज- 


पश्चविशो धच्यायः 


४१९१ 








राजेने समस्त पाण्डवरथियोंको चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
ते बृताः समरे पश्च गजानीकेन भारत। 
अशोभन्त महाराज ग्रहा व्याप्ता घनेरिव ॥२६॥ 
भरतनन्दन |! महाराज | समराज्ञणमें गजसेनासे घिरे हुए 
पॉ्चों पाण्डव मेघोंसे आइत हुए पॉच ग्रहोंके समान शोमा 
पाते थे॥ २६ ॥ 
ततो5जुनो महाराज लरब्धलक्ष्यो महाभुजः। 
विनिययो रथेनेव इ्वेताश्वः कृष्णसारथिः ॥ २७॥ 
राजेन्द्र | तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, वे 
इवेतवाहन महाबाहु अजुन अपने बाणोंका लक्ष्य पाकर रथके 
द्वारा आगे बढ़े ॥| २७॥ 
ञ् च् जी 
तेः समन्‍्तात्‌ परिवृतः कुशझ्रः पवंतोपमः । 
5७९७९ जं0 ७. 5 हर आल ट 
नाराचविंमलेस्तीक्ष्णंणमेजानीकमयोधयत्‌. ॥ २८ ॥ 
उन्हें चारों ओरसे पव॑ताकार हाथियोंने घेर रक्‍्खा था । 
वे तीखी धारवाले निर्मल नाराचोंद्वारा उस गजसेनाके साथ 
युद्ध करने लगे | २८ ॥ 
तत्रेकबाणनिहतानपश्याम महागजान । 
पतितान पात्यमानांश्व निर्भिन्नानू सव्यसाचिना॥ २९ ॥ 
वहाँ हमने देखा कि सब्यसाची अर्जुनके एक दी बाणकी 
चोट खाकर बड़े-बड़े द्ाथियोंके शरीर विदी्ण होकर गिर गये. 
हैं और लगातार गिराये जा रहे हैं || २९ ॥ 
भीमसेनस्तु तान्‌ दृष्ठा नागान मत्तगजोपमः । 
करेणादाय महती गदामभ्यपतद्‌ बली ॥ ३० ॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण दण्डपाणिरिवान्तकः । 
मतवाले हाथीके समान पराक्रमी बलवान्‌ भीमसेन उन 
गजराजोंको आते देख तुरंत ही रथसे कूदकर हाथमें विशाल 
गदा लिये दण्डधारी यमराजके समान उनपर टूट पड़े |३०॥। 
तमुद्यतगद॑ दृष्टा पाण्डवानां महारथम्‌ ॥ ३१॥ 
वित्रेखुस्तावकाः सेन्‍्याः शहन्मृत्रे च सुख्रबुः । 
पाण्डब महारथी भीमसेनकों गदा उठाये देख आपके 
सैनिक भयसे थर्रा उठे और मरू-मूत्र करने छंगे ॥ ३१३ ॥ 
आविग्न॑ च बल सब गदाहस्ते घृकोदरे ॥ ३२॥ 
गदया भीमसेनेन भिन्नकुम्भान्‌ रजखलान । 
धावमानानपदश्याम कुअरान प्ेतोपमान ॥ ३३ ॥ 
भीमसेनके गदा हाथमें लेते ही सारी कोरवसेना उद्विग्न 
हो उठी | हमने देखा; भीमसेनकी गदासे उन धूलिधूसर 
पब॑ताकार हाथियोंके कुम्मस्थल फट गये हैं और वे इधर- 
उधर भाग रहे हैं ॥ ३२-३३ ॥ । 
प्राद्वन कुअरास्ते तु भीमसेनगदाहताः । 
पेतुरातंखरं कृत्वा लिन्नपक्षा इवाद्रयः ॥ ३४७॥ 
। मीमसेनकी गदासे घायल हो वे हाथी भाग चले और 
आतनाद करके पंख कटे हुए, पर्वतोंके समान प्रथ्वीपर 
गिर पड़े || २४ ॥ 
प्रभिन्नकुम्भांस्तु वहन द्रवमाणानितस्ततः। 
पतमानांश्व सम्प्रेष्य विश्रेखुस्तव सेनिकाः ॥ ३५॥ 


कुम्मस्थल फट जानेके कारण इधर-उधर भागते और 
गिरते हुए बहुत-से हाथियोंको देखकर आपके सैनिक संत्रस्त 
हो उठे ॥ २३५॥ 
युधिष्टिरोषपि संक्रुदो माद्रीपुत्रो च पाग्डवो । 

७ है ₹ 3 6२6 अऔु 
गाभ्पत्र:शितबाणलिन्युव. यमसादनम्‌ ॥ ३६॥ 

युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुछ-सहदेव भी 
अत्यन्त कुपित हो गीघकी पाँखोंसे युक्त पेने वार्णोद्दारा उन 
हाथियोंकोी यमलछोक भेजने लगे ॥ ३६ ॥ 
धृष्युज़्स्तु समरे पराजित्य नराधिपम्‌। 
अपक्रान्ते तव खुते हयपृष्ठं समाभश्चिते ॥ २७॥ 
दृष्ठा च पाण्डवान्‌ सवोन कुश्रेः परिवारितान। 
धरण्युस्नो महाराज सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
पुत्र: पाश्चा लराजय्य जिघांसुः कुञझ्ऋरान ययो। 

उधर धृष्टयुम्नने समराज्भणम राजा दुर्योधनकों पराजित 
कर दिया था। महाराज ! जब आपका पुत्र घोड़ेकी पीठपर 
सवार हो वहसि भाग गया। तब समस्त पाण्डवॉको हायियोंसे 
घिरा हुआ देखकर धृष्टयुम्नने सहसा उस गजसेनापर धावा 
किया । पाश्चालराजके पुत्र धृश्युम्न उन हाथियोंकोीं मार 
डालनेके लिये वहाँसे चल दिये | २७-३८३ ॥ 
अदृष्ठा तु॒रथानीके डुर्योधनमरिदमम्‌ ॥ ३९॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चव करृतवमों च सात्वतः। 
अपृच्छन क्षत्रियांस्तत्र क् तु दुर्योधनों गतः ॥ ४० ॥ 

इधर रथसेनामें शत्रुदमन दुर्यवोधनको न देखकर 
अश्वत्थामा। कृपाचार्य और सात्वतवंशी कृतवर्माने समस्त 
क्षत्रियोंते पूछा - (राजा दुर्योधन कहाँ चले गये ! ॥३९-४०॥ 
तेड्पश्यमाना राजानं वतमाने जनक्षये । 
मन्वाना निहतं तत्र तब पुत्र महारथाः ॥ ४१॥ 
विवर्णवद्ना भूत्व! पर्यपृच्छन्‍त ते खझुतम। 

वर्तमान जनसंहारमें राजाको न देखकर वे महारथी आप- 
के पुत्रकों मारा गया मान बेठे और मुँह उदास करके सबसे 
आपके पुत्रका पता पूछने लगे ॥ ४१३ ॥ 
आहुः केचिद्धते खूते प्रयातों यत्र सोबलः ॥ ४२॥ 
हित्वा पाश्चालराजस्य तदनीक॑ दुरुत्सहम । 

कुछ लोगोने कह्य--५सारथिके मारे जानेपर पाश्चालराजकी 
उस दुःसह सेनाको त्यागकर राजा दुर्योधन वहीं गये हैं, जहाँ 
शकुनि हैं? ॥ ४२३ ॥ 
अपरे त्वब्रुबंस्तन्न क्षत्रिया भ्रृशविक्षताः॥ ४३ ॥ 
दुर्योधनेन कि काय द्रक्ष्यध्व॑ यदि जीवति । 
युद्धध्वं सहिताः सर्व कि वो राजा करिष्यति ॥ ४७॥ 

दूसरे अत्यन्त घायल हुए क्षत्रिय वहाँ इस प्रकार कहने 
लगे--५ओरे ! दुर्याधनसे यहाँ क्‍या काम है १ यदि वे जीवित 
होंगे तो तुम सब छोग उन्हें देख ही छोगे | इस समय तो 
सब लोग एक साथ होकर केवल युद्ध करो । राजा तुम्हारी 
क्या ( सहायता ) करेंगे? ॥ ४३-४४ ॥ 
ते क्षत्रियाः क्षतेर्गात्रेहतभूयिष्ठचाहनाः । 


९२ 


भ्रीमहा भारते 


| शल्य प्बेणि ] 
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शरः सम्पीड्यमानास्तु नातिव्यक्तमथाब्रुवन्‌ ॥ ४५॥ 
इदं सब बल हन्मो येन सम परिवारिताः 
पते सर्व गजान्‌ ह॒त्व| उपयान्ति सम पाण्डवाः॥ ४६॥ 
वहाँ जो क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे; उनके अधिकांश वाहन 
न४्ट हो गये थे। शरीर क्षत-विक्षत हो रहे थे। वे बार्णोसे 
पीड़ित होकर कुछ अस्पष्ट वाणीमें ब 
घिरे हैं, इस सारी सेनाको मार डालें । ये सारे पाण्डव गज- 
सेनाका संहार करके हमारे समीय चले आ रहे हैं? |४५-४६॥| 
थ्रुत्वा तु वचन तेषामश्वत्थामा महावलः | 
भित्त्वा पाश्चालराजस्य तदनीक दुरुत्सहम्‌ ॥ ४७॥ 
रुपथश्चथ कृतवर्मा च प्रययो यत्र सोबलः । 
रथानीक परित्यज्य शूराः सुदठधन्विनः ॥ ४८ ॥ 
उनकी बात सुनकर महाबली अश्वत्थामा। कृपाच्ार्य 
और कृतवर्मा--ये सभी दृढ धनुर्धर शूरवीर पाश्चालराजकी 
उस दुःसह सेनाका व्यूइ तोड़कर, रथसेनाका परित्याग करके 
जहाँ शकुनि था) वहीं जा पहुँचे ॥ ४७-४८ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु. धृष्टयुम्नपुरस्कृताः । 
आययुः पाग्डवा राजन विनिध्नन्तः स्स तावकम्‌॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! उन सबके आगे बढ़ जानेपर धृष्टद्युम्न आदि 
पाण्डव आपकी सेनाका संहार करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ 
इृष्ठा तु तानापततः सम्परहश्न महारथान । 
पराक्रान्तास्ततो वीरा निराशा जीविते तदा ॥ ५०॥ 
हर्ष और उत्साहमें भरे हुए उन महारथियोंको आक्रमण 
करते देख आपके पराक्रमी वीर उस समय जीवनसे निराश 
हो गये ॥ ५० ॥ 
विवर्णमुखभूयिष्टटभभवत्‌ तावर्क बलम्‌ । 
परिक्षीणायुधान दृष्टा तानहं परिवारितान ॥ ५१॥ 
राजन बलेन दृ्यछगेन त्यक्त्वा जीवितमात्मनः । 
आत्मना पश्चमो5्युद्धयं पाश्चालस्य बलेन ह ॥ ५२ ॥ 
आपकी सेनाके अधिकांश योद्धाओँका मुख उदास हो 
गया | उन सबके आयुध नष्ट हो गये थे और वे चारों ओरसे 
घिर गये थे | राजन ! उन सब्रकी वेसी अवस्था देख में 
जीवनका मोह छोड़कर अन्य चार महारथियोंकोी साथ ले 
हाथी और घोड़े दो अज्ञोंवाली सेनासे मिलकर धृष्टयुम्नकी 
सेनाके साथ युद्ध करने छगा || ५१-५२ ॥ 
तस्मिन देशे व्यवस्थाय यत्र शारद्वतः स्थितः 
सम्प्रदता वर्य पश्च  किरीटिशरपीडिताः ॥ ५३ ॥ 
ध्रश्चुम्नं महारोद्रं तत्र नोपभूद्‌ रणो महान । 
जितास्तेन वयं सब व्यपयाम रणात्‌ ततः ॥ ५४॥ 
में उसी स्थानमें स्थित होकर युद्ध कर रहद्या था) जहां 
कृपाचार्य मौजूद थे; परंतु किरीट्धारी अजुनके बार्णेसि पीड़ित 
होकर हम पॉर्चों बहाँसे भागकर महामयंकर धृष्टयुम्नके पास 
जा पहुँचे | वहाँ उनके साथ हमलोगोंका बड़ा भारी युद्ध 








?ककानश्याना 


हुआ । उन्होंने हम सबको परास्त कर दिया । तब हम वहँसे 
भी भाग निकले ॥ ५३-५४ || 


अथापश्यं सात्यांक तमुपायान्तं महारथम । 
धे पु वीर 
रथेश्वतुःशतंबीरो मामभ्यद्रवदाहवे ॥ ५५॥ 


इतनेहीमें मेंने महारथी सात्यकिको अपने पास आते 
देखा । वीर सात्यकिने युद्धस्थलमें चार सौ रथियोंके साथ 
मुझपर धावा किया ॥ ५५ ॥| 
घष्युज्नादह मुक्तः कर्थचिच्छान्तवाहनात्‌ । 
पतितो, माधवानीक दुष्छृती नरक यथा ॥ ५६॥ 
थके हुए वाहनौवाले धृष्टय्युग्नसे किसी प्रकार छूटा तो में 
सात्यकिकी सेनामें आ फंसा; जेसे कोई पापी नरकमें गिर 
गया हो ॥ ५६ ॥ 
तत्र युद्धमभूद्‌ घोरं मुहर्तमतिदारुणम्‌ । 
सात्यकिस्तु महाबाहुम म हत्वा परिच्छदम ॥ ५७॥ 
जीवग्राहमग्रह्मान्मा॑ मूछित पतितं भुवि । 
वहाँ दो घड़ीतक बड़ा भयंकर एवं घोर युद्ध हुआ । 
महाबाहु सात्यकिने मेरी सारी युद्धसामग्री न" कर दी और 
जब में मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा) तब मुझे जीवित 
ही पकड़ लिया।| ५७१ ॥ 
ततो मुहतौदिव तद्‌ गजानीकमवध्यत ॥ ५८॥ 
गदया भीमसेनेन नाराचेरजुनेन थ। 
तदनन्तर दो ह्वी घड़ीमें भीमसेनने गदासे और अजुनने 
नाराचेंते उस गजसेनाका संहार कर डाला ॥ ५८३ ॥ 


अभिषपिश्मेहानागेः समन्‍्तात्‌ प्ंतोपमेंः ॥ ५९ ॥ 
च 
नातिप्रसिद्धेड गतिः पाण्डवानामजायत । 


चारों ओर पर्वताकार विद्ालकाय हाथी पड़े थे; जो 
भीमसेन और अर्जुनके आपघातोसे पिस गये थे । उनके कारण 
पाण्डवॉका आगे बढ़ना अत्यन्त दुष्कर हो गया था ॥५९३॥ 
रथमागं ततश्रक्रे भीमसेतो महावबलः ॥ ६० ॥ 
पाण्डवानां महाराज व्यपाकपेन्महागजान । 
महाराज ! तब महाबली भीमसेनने बड़े-बड़े हाथियोंको 
खींचकर हटाया और पाण्डवोंके लिये रथ जानेका मार्ग बनाया |। 
अश्वत्थामा कृपश्चेब कृतवर्मा थे सात्वतः ॥ ६१ ॥ 
अपदरयन्तोी रथानीके दुर्योधनमरिंदमम्‌ । 
राज़ानं सगयामासुस्तव पुत्र महारथम ॥ ६२॥ 
इधर अश्वत्थामा, कृपाचार्य ओर सात्वतवंशी कृतवर्मा- 
ये रथसेनामें आपके महारथी पुत्र शतन्रुदमन राजा दुर्योधनको 
न देखकर उसकी खोज करने लगे ॥ ६१-६२ ॥ 
प्रित्यज्य च पाश्चाल्यं प्रयाता यच सोबलः 
राशोउद्शनसंविश्ञा. वतंमाने जनक्षये ॥ ६३ ॥ 
वे धृष्टयुम्नका सामना करना छोड़कर जहाँ शकुनि था; 
वहाँ चले गये | वर्तमान नरतंहारमें राजा दुर्योधनकों न 
देखनेके कारण वे उद्दिग्न हो उठे थे ॥ ६३॥ 


इति श्री मद्दा भारते झल्यपर्वणि दुर्योधनापयाने पद्नर्विशोउध्याय:॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शल्यपर्दमें दुर्ोचनका पकायनविषयक पचीसदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २५॥ 
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अककलल्‍प--- ८८... ा-०-यवड मादा 


पड्विशो5च्याय! । ४१९३ 








पड्विशोधध्यायः 
भीमसेनके द्वारा ध्रतराष्टके ग्यारह पुत्रोंका ओर बहुत-सी चतुरक्षिणी सेनाका वध 


संजय उवात 

गजानीके हते तस्मिन पाण्डुपुच्रेण भारत । 
वध्यमाने बले चेवब भीमसेनेव संयुगे.॥ १ ॥ 
चरन्तं च तथा दृष्ठा भीमसेनमरिंद्मम्‌ । 
दण्डहस्तं यथा क्रुद्धमन्तर्क प्राणजहारिणम्‌ || २ ॥ 
समेत्य समरे राजन, हतशेषाः सुतास्तव । 
अदृश्यमाने कोौरव्ये पुत्रे दुयाधने तब॥ ३ ॥ 
सोदयां! सहिता भूत्वा भीमसेनसुपाद्रवन । 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! भरतनन्दन ! पाण्डुपुत्र 
भीमसेनके द्वारा आपकी गजलेना तथा दूसरी सेनाका भी 
सहार हो जानेपर जब आपका पुत्र कुरुवंशी दुर्योधन कहीं 
दिखायी नहीं दिया, तब मरनेते बचे हुए आपके समी पुत्र 
एक साथ हो गये और समराज्ञणमें दण्डघारी; प्राणान्तकारी 
यमराजके समान कुपित हुए शन्रुदमन भीमसेनको विचरते 
देख सब मिलकर उनपर टूट पड़े ॥ १-३३ ॥ 
दुर्मषंणः श्रुतान्तश्व जैच्ो भूरिबलों रविः॥ ४ ॥ 
जयत्सेनः सुजातश्च तथा डुर्विषहो5रिहा। 
दुर्वधिभोचननामा च॑ दुष्प्रधपंस्तथेव थे ॥ ५ ॥ 
श्र॒त्ो च महावाहुः सर्वे युद्धविशारदाः । 
इत्येते सहिता भूत्वा तब पुत्राः समन्‍्ततः ॥ ६ ॥ 
भीमसेनमभिद्गुत्य रुख्चुः सर्वतोद्शिम। 

दु्मंषंण, श्रुतान्त (चित्राज्ञ), जेत्र) भूरिबछ (भीमबल)+ 
रवि; जयत्सेन, सुजात) दुर्विषह ( दुर्विगाह )) शत्रुनाशक 
दुविमोचनः दुष्प्रधर्ष ( दुष्प्रधर्षण ) और महाबाहु भ्रुतर्वा- 
ये सभी आपके युद्धविशारद पुत्र एक साथ हो सब ओरसे 
भीमसेनपर धावा करके उनकी सम्पूर्ण दिशाओंकों रोककर 
खड़े हो गये॥ ४-६६ ॥ 
ततो भीमो महाराज खरथं पुनरास्थितः॥ ७ ॥ 
मुमोच निशितान वाणान्‌ पुत्नाणां. तव मर्मसु |... 

महाराज ! तब भीम पुनः अपने रथपर आखरूढ़ हो 
आपके पुत्रोंके मर्मस्थानोंमें तीखे बराणोंका प्रहार करने छगे ॥ 
ते कीर्यमाणा भीमेन पुत्रास्तव महारणे ॥ ८ ॥ 
भीमसेनमपाकषन्‌ प्रवणादिव कुश्धरम । 

उस महासमरमें जब मीमसेन आपके पुत्नोंपर बाणोंका 
प्रहार करने छगे; तब वे भीमसेनको उसी प्रकार दूरतक 
खींच ले गये, जेसे शिकारी नीचे स्थानसे हाथीको खींचते हैं| 
ततः क्ुछो रणे भीमः शिरो दुर्मबंणस्य ह ॥ ९ ॥ 
क्षुरप्रेण प्रमध्याशु पातयामास भूतले। 

तब रणभूमिमें क्ुद्ध हुए भीमसेनने एक क्षुरप्रसे दुर्मर्षण- 
का मस्तक शीघतापूर्वक प्रथ्वीपर काट गिराया ॥ ९३ ॥ 
ततोषपरेण. भल्लेन सर्वावरणभेदिना ॥ १० ॥ 
श्ुतान्तमवधीद्‌ भीमस्तव पुत्र महारथः । 


तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले दुसरे 

भल्लके द्वारा महारथी भीमसेनने आपके . पुत्र श्रतान्तका 
अन्त कर दिया ॥ १०३ ॥ 

जयत्लेन ततो विद्ध्वा नाराचेन हसन्निव ॥ ११॥ 
पातयामास कोरव्यं रथोपस्थादरिंदमः । 

फिर हँसते-हँसते उन शत्रुदमन वीरने कुरुतंशी जयत्सेन- 
को नाराचसे घायल करके उसे रथकी बेठकसे नीचे 
गिरा दिया ॥ ११३ ॥ ! 
स॒ पपात रथाद्‌ राजन भूमी तूर्ण ममार च ॥ १२॥ 


श्रुततो तु ततो भीम क्रुछो विव्याध मारिष । 
शर्तेन गशप्रवाजानां शराणां नतपरवेणाम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जयत्सेन रथसे प्रथ्वीपर गिरा और तुरंत मर 
गया । मान्यवर नरेश ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए श्रतर्वाने 
गीधकी पाँख और झुकी हुई गॉाँठवाले सौ बाणोंसे भीमसेन- 
को बींध डाला ॥ १२-१३ ॥ 
ततः कुद्धो रणे भीमो जेत्र भूरिबर्ल रविम्‌ । 
त्रीनेतांस्रिभिरानच्छेद्‌ विषाग्निप्रतिमेः शरेः ॥ १४ ॥ 
यह देख भीमसेन क्रोधसे जल उठे और उन्होंने ग्ण- 
भूमिमें विष और अग्निके समान भयंकर तीन बाणोंद्वारा जैन्र, - 
भूरिबल और रवि-इन तीनोंपर प्रहार किया ॥ १४ ॥ 
ते हता न्‍्यपतन भूमो स्यन्दनेभ्यो महारथाः । 
वसन्ते पुष्पशबला निरूत्ता इब किशुकाः ॥ १५॥ 
उन बार्णोद्वारा मारे गये वे तीनों महारथी वसन्‍्त ऋतुमें 
कटे हुए पुष्पयुक्त पलाशके वृक्षोंकी भाँति रथोंसे प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५॥ 
ततो5परेण भटलेन तीक््णेन ञत्ञ॒ परंतपः । 
दुर्विमेयनमाहत्य.. प्रेषयामास  झ्त्यवे ॥ १६॥ 
. इसके बाद शन्रुओंकों संताप देनेवाले भीमसेनने दुसरे 
तीखे भल्लसे दुविमोचनकों मारकर मृत्युके छोकमें भेज दिया॥ 
स॒ हतः प्रापतद्‌ भूमी खरथाद्‌ रथिनां वरः। 
गिरेस्तु कूटजो भग्नो मारुतेनेव पादपः ॥ १७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ दुविमोचन उस भल्लकी चोट खाकर 
अपने रथसे भूमिपर गिर पड़ा। मानो पर्वतके शिखरपर 
उत्तन्न हुआ वृक्ष वायुके वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो॥ 
दुष्प्रध्ष ततरचेव सुजातं च खुतं तव। 
एकेक न्यहनत्‌ संख्ये द्वाभ्यां द्वाभ्यां चमूमुखे॥ १८ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने आपके पुत्र दुष्प्रघप॑ और सुजातकों 
रणक्षेत्रमें सेनाके मुहानेपर दो-दो बाणोंसे मार गिराया ॥१८॥ 
तो शिलीमुखबिद्धाज़्ी पेततू रथसत्तमौ। 
ततः पतनन्‍्तं समरे अभिवीक्ष्य खुतं तब ॥ १९॥ 
भललेन पातयामास भीमो दुर्विषह रणे। 
स पपात हतो वाहात्‌ पश्यर्ता सबेधन्विनाम्‌ ॥ २० ॥ 


४१९४ 


शओरीमद्ाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 








वे दोनों महारथी वीर बाणोंसे सारा शरीर बिंव जानेके 
कारण रणभूमिमें गिर पड़े । तत्पश्चात्‌ आपके पुत्र दुर्विषह्वको 
पंग्राममें चढ़ाई करते देख भीमसेनने एक भब्लसे मार 
गिराया | उस भल्लकी चोट खाकर दुर्विषह सम्पूर्ण धनुधंरोंके 
देखते-देखते रथसे नीचे जा गिरा ॥ १९-२० ॥ 
दृष्टा तु निहतान अ्ावृन्‌ बहनेकेन खंयुगे। 
अमषंवशमापन्नः  श्रुततवी भीममभ्ययात्‌ ॥ २१ ॥ 
युद्धश्थलमें एकमात्र भीमके द्वारा अपने बहुतन-से 
भाइयोंको मारा गया देख श्रुतर्वा अमर्षके वशीभूत हो भीम- 
सेनका सामना करनेके लिये आ पहुँचा ॥ २१ ॥ 
विक्षिपण. खुमहत्चाप॑ कातेस्वरविभूषितम्‌ । 
विसजन सायकांश्रेव विषाप्मिप्रतिमान वहन ॥ २२ ॥ 
वह अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषकों खौंचकर उसके 
द्वारा विष और अम्निके समान भयंकर बहुतेरे बाणोंकी वर्षा 
कर रहा था ॥ २२ ॥ 
स तु राजन धनुरिछत्त्वा पाण्डवस्य महास्तथे । 
अथैनं छिन्नधन्वानं विशत्या समवबाकिरत्‌ ॥ २३॥ 
राजन ! उसने उस महासमरमें पाण्डुपुत्रके धनुषको 
काटकर कटे हुए घनुषवाले भीमसेनकी बीस वार्णोत्ति घायल 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
ततोन्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो महावलरूः। 
अवाकिरत्‌ तब खुत॑ तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
तब महाबली भीमसेन दूसरा धनुष लेकर आपके पुत्रपर 
बार्णोकी वर्षा करने छगे ओर बोले--“खड़ा रह खड़ा रह?॥ 
महदासीत्‌ तयोयुद्ध॑ चित्ररूप॑ं भयानकम्‌। . 
यादशं समरे पूर्व जम्भवासवयोयुधि ॥ २५॥ 
उस समय उन दोनोंमें विचित्र, भयानक ओर महान 
युद्ध होने छगा। पूर्वकालमें रणक्षेत्रमे जम्म और इन्द्रका 
जैसा युद्ध हुआ था) वेसा ही उन दोनोंका भी हुआ ॥२५॥ 
तयोस्तन्र॒ शितेमुक्तेयमदण्डनिभेः छारेः । 
समाच्छन्ना धरा सवा खं दिशो विद्शिस्तथा॥ २६ ॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए यमदण्डके समान तीखे वार्णोसि 
सारी पृथ्वी, आकाश; दिशाएँ ओर विदिशाएँ आच्छादित 
हो गयीं ॥ २६ ॥ 
ततः श्रुतवा संक्ुदों धनुरादाय सायकेः। 
भीमसेनं रणे राजन बाह्ोरुगखसि चार्पयत्‌ ॥२७॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए. श्रुतवनि धनुष लेकर 
अपने बार्णोसे रणभूमिमें भीमसेनकी दोनों भुजाओं और 
छातीमें प्रहार किया ॥ २७ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज तब पुत्रेण धन्विना । 
भीमः संचुक्षुभे कुदः पर्वेणीव महोद्धिः ॥ २८ ॥ 
महाराज | आपके धनुघर पुत्रद्दवारा अत्यन्त घायल 
कर दिये जानेपर भीमसेनका क्रोध भड़क उठा और वे पूर्णिमा- 


के दिन उमड़ते हुए महासागरके समान बहुत ही क्षुब्ध हो उठे॥ 


ततो भीमो रुपाविष्टः पुत्रस्य तव मारिष । 


सारथि चतुरध्चाश्वाञ्शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ २०॥ 

आर्य ! फिर रोपसे आविष्ट हुए भीमसेनने अपने बार्णों- 
द्वारा आपके पुत्रके सारथि और चारों घोड़ोंको यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ २९ ॥| 
विरथं त॑ समालक्ष्य विशिखेलॉमवाहिमिः । 
अवाकिरदमेयात्मा दृशेयन्‌ पाणिलाघवम्‌ ॥ ३० ॥ 

अमेय आत्मबलसे सम्पन्न भीमसेन श्रुतर्वाको रथहीन 
हुआ देख अपने हार्थोकी फुर्ती दिखाते हुए उसके ऊपर 
पक्षियोंके पंखसे युक्त होकर उड़नेवाले बा्णोंकी वर्षा करने लगे॥ 
श्रुवा विरथो राजन्नाददे खड़चर्मणी। 
अथास्याददतः खड़े शतचन्द्रं च्र भानुमत्‌ ॥ २१ ॥ 
प्लुरप्रेण शिरः कायात्‌ पातयामास पाण्डवः । 

राजन ! रथहीन हुए श्रुतर्वाने अपने हार्थोर्में ढाल और 
तलवार ले ली | वह सौ चन्द्राकार चिह्ोंसे युक्त ढाल तथा 
अपनी प्रभासे चमकती हुई तलवार ले ही रहा था कि पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रद्वारा उसके मस्तककों धड़से 
काट गिराया ॥ ३१३ ॥ 
छिन्नोत्तमाजस्य ततः श्लुस्प्रेण महात्मना ॥ २२॥ 
पपात कायः स॒ रथाद्‌ वसुधामनुनादयन, । 

महामनस्वी भीमसेनके क्षुरप्रसे मस्तक कट जानेपर 
उसका धड़ वसुधाको प्रतिध्वनित करता हुआ रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ ३२३ ॥ 
तस्मिन निपतिते चींरे तावका भयमोहिताः ॥ ३३ ॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीमसेन युयुत्सवः । 

उस वीरके गिरते ही आपके सेनिक भयसे व्याकुल होने- 
पर भी संग्राममें जूुझनेकी इच्छाते भीमसेनकी ओर दौड़े ॥ 
तानापतत एवाशु हतशेपाद्‌ वलाणंवात्‌ ॥ ३४ ॥ 
दुंशितान प्रतिज़ग्राह भीमसेनः प्रतापवान । 

मरनेसे बचे हुए सैनन्‍्य-समूहसे निकलकर शीक्रतापूर्वक अपने 
ऊपर आक्रमण करते हुए उन कवचधारी योद्धाओंको प्रतापी 
भीमसेनने आगे बढ़नेसे रोक दिया || २४३ ॥ 
तेतुतं वे समासाद परिवद्ुः समन्‍्ततः ॥ ३५॥ 

हल शशि जे जे 

ततस्तु संबृतो भीमस्तावकान्‌ निशितेः शरेः । 
पीडयामास तान्‌ सर्वान सहस््राक्ष इवासुरान ॥ २६ ॥ 

वे योद्धा भीमसेनके पास पहुँचकर उन्हें चारों ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये | तब जैसे इन्द्र असुरोको नष्ट करते हैं, 
उसी प्रकार घिरे हुए. भीमसेनने पने बार्णोद्दारा आपके उन 
समस्त पैनिकौकों पीड़ित करना आरम्म किया ॥ ३५-३६ ॥ 
ततः पश्चशतान हत्वा सवरूधान महारथान। 
जघान कुअरानीक॑ पुनः सप्तशत युधि ॥ ३७ ॥ 
हत्वा शतसहस्तराणि पत्तीनां परमेपुमिः । 
वाजिनां च शतान्यण्टी पाण्डवः सम विराजते ॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर मीमसेनने आवरणौसहित पॉच सौ विशाल 
रथौंका संहार करके युद्ध्मं सात सी दाथियोंकी सेनाको पुनः मार 
गिराया | फिर उत्तम बार्णोद्वारा एक लाख पेदर्लों और सवारों- 


कु 
््खे 
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सप्तविशो इध्यायः 


४१९५७ 





सहित आठ सौ घोड़ोंका वध करके पाण्डव भीमसेन विजयश्री- 

से सुशोभित होने लगे ॥ ३७-३८ ॥ 

भीमसेनस्तु कौन्‍्तेयो हत्वा युद्धे खुतांस्तव । 

मेने कृतार्थभात्मानं सफल जन्म च प्रभो ॥ ३९॥ 
प्रभो | इस प्रकार कुन्तीपुत्र भीमसेनने युद्धमं आपके 

पुत्नॉका विनाश करके अपने आपको कइृतार्थ और जन्मको 

सफल हुआ समझा ॥ १३९ ॥ 

त॑ तथा युद्ध-यमानं च विनिम्नन्तं च तावकान । 

ईशक्षितुं नोत्सहन्ते स्पा तव सेन्या नराधिप ॥ ४० ॥ 
नरेश्वर |! इस तरह युद्ध और आपके पुत्रोंका वध करते 

हुए. भीमसेनको आपके सैनिक देखनेका भी साहस नहीं कर 


पाते थे ॥ ४० ॥ 

विद्वाव्य च कुरून्‌ सवा स्तांश्व हत्वा पदानुगान। 

दोभ्यां शब्द ततैश्वक्रे च्रासयानो महाद्विपान ॥ ४१॥ 
समस्त कोरवोंको भगाकर- और उनके अनुगामी पैनिर्कों- 


का संहार करके भीमसेनने बड़े-बड़े हाथियोंकों डराते हुए 


अपनी दोनों भुजाओंद्वारा तारू ठौंकनेका शब्द किया ॥४१॥ 
हतभूयिष्योधा तु तव सेना विशाम्पते । 
किचिच्छेषा, महाराज कृपणं समपचत ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ ! महाराज | आपकी सेनाके अधिकांश योद्धा 
मारे गये और बहुत थोड़े सैनिक शेष रह गये; अतः वह 
सेना अत्यन्त दीन हो गयी थी॥ ४२॥ । 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वणि एकादशधातंराष्ट्रवये षडविंशोडध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्यपवेमें घुतराष्ट्रेके ग्यारह पुत्रोंका वृधविषयक छब्बीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥.२६॥ 





सप्तविंशोध्ध्यायः +ह 
श्रीकृष्ण ओर अजुनकी बातचीत, अजुनद्वारा सत्यकमो, सत्येषु तथा पैंतालीस पुत्रों और 
सेनासहित सुशमोंका वध तथा भीमके द्वारा धृतराष्ट्रपुत्र सुद्शनका अन्त 


संजय उवाच 
दुर्योधतो महाराज सुदर्शश्वयापि ते खुतः। 
हतदेषो तदा खंख्ये वाजिमध्ये व्यवस्थितो ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! उस समय आपके पुत्र 
दुर्यांधन और सुदर्शन ये--दो ही बच गये थे दोनों ही 
 घुड़सवारोंके बीचमें खड़े थे ॥ १ ॥ । 
'ततो दुर्योधन दृष्ठा वाजिमध्ये व्यवस्थितम्‌ | 
उवाच देवकीपुत्रः कुन्तीपुत्र॑ धनंजयम ॥ २ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधनको घुड़सवारोंके बीचमें खड़ा देख 
देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीक्ृष्णने कुन्तीकुमार अजुनसे इस 
प्रकार कहा---॥ २ ॥ ४ 
शत्रवों हतभूयिष्ठा शातयः परिपालिताः। 
गृहीत्वा संजयं चालो निवृत्तः शिनिपुड़वः ॥ ३ ॥ 
परिभ्रान्तश्च नकुछः सहदेवश्च भारत । 
योधयित्वा रणे पापान धात्तराष्ट्रान सहानुगान॥ ४ ॥ 
“भरतनन्दन ! शत्रुओंके अधिकांश योद्धा मारे गये और 
अपने कुठम्बी जनोंकी रक्षा हुई। उधर देखो) वे शिनिप्रवर 
सात्यकि संजयको कैद करके उसे साथ लिये लौटे आ रहे हैं । 
रणभूमिमें सेवकॉसहित धृतराष्ट्रके पापी पुन्रोंसे युद्ध करके 
दोनों भाई नकुल और सहदेव भी बहुत थक गये हैं ॥३-४॥ 
दुर्योधनमभित्यज्य त्रय एते व्यवस्थिताः । 
कृपश्च कृतवमोी च द्रोणिश्रेव महारथः ॥ ५ ॥ 
“उधर कृपाचाय; कृतवर्मा और महारथी अश्वत्थामा--ये 
तीनों युद्धभूमिमें दुर्योधनकों छोड़कर कहीं अन्यत्र स्थित हैं॥ 
असो तिष्ठति पाश्चाल्यः श्रिया परमया युतः । 
दुर्योधनवल हत्वा सह सबबः प्रभद्॒केः ॥ ६ ॥ 
“इधर, सम्पूर्ण प्रभद्रकॉसहित दुर्योधनकी सेनाका संहार 


करके पाश्चालराजकुमार धृष्टध्ुम्न अपनी सुन्दर कान्तिसे 
सुशोमित हो रहे हैं॥ ६ ॥ - 
असी दुर्योधनः पार्थ वाजिमध्ये व्यवस्थितः। 
छत्रेण भियमाणन प्रेक्षमाणो मुहुसुंहुः॥ ७ ॥ 
५ार्थ | वह रहा दुर्योधन) जो छत्र धारण किये घुड़- 
सवारोंके बीचमें खड़ा है और बारंबार इधर ही देख रहा है॥ 
प्रतिव्यूद्य बल॑ सर्च रणमध्ये व्यवस्थितः । 


एन हत्वा शितेबाणेः कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ ८ ॥ 


“वह अपनी सारी सेनाका व्यूह बनाकर युद्धभूमिमें खड़ा 
है | तुम इसे पैने बाणोंसे मारकर कतकृत्य हो जाओगे ॥८॥ 
गजानीक॑ हतं दृष्ठा त्वां च प्राप्तमरिंद्म । 
यावन्न विद्गवन्त्यते तावज्ञहि सुयोधनम ॥ ९ ॥ 
“शत्रुदमन | गजसेनाका वध और तुम्हारा आगमन हुआ 
देख ये कौरव-योद्धा जबतक भाग नहीं जाते तमीतक 
दुर्योधनको मार डालो ॥ ९॥ 
यातु कश्निततु पाश्चाल्यं क्षिप्रमागस्यतामिति । 
3 | 
परिभ्रान्तवलस्तात नेष मुच्येत किल्बिबी ॥ १०॥ 
धअपने दलका कोई पुरुष पाग्चालराज ृष्टधुम्नके 
पास जाय और : कहे कि “आप श्ञीघ्रतापूर्वक चलें |? तात ! 
यह पापात्मा दुर्योधन अब बच नहीं सकता) क्योंकि इसकी 
सारी सेना थक गयी है ॥ १० ॥ हर: 
हत्वा तव बल सर्व खंत्रामे. घ्रतराष्ट्रजः | 
जितान्‌ पाण्डुखुतान मत्वा रूपं धारयते महत्‌॥ ११॥ 
“दुर्योधन समझता है कि 'संग्रामभूमिमें तुम्हारी सारी 
सेनाका हार करके पाण्डवॉको पराजित कर दूँगा ।? इसी- 
लिये वह अत्यन्त उग्र रूप धारण कर रहा है ॥ ११ ॥ 
निहतं खबल दृष्ठा पीडितं॑ चापि पाण्डबेः । 
घुवमेष्यति संग्नामे वधायेवात्मनो ह्ृपः ॥ १२॥ 


४२९६ 


भीमदाभारते 


[ शल्यपर्बणि ] 
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(परंतु अपनी सेनाको पाण्डवोद्वारा पीड़ित एवं मारी 
गयी देख राजा दुर्योधन निश्चय ही अपने विनाशके लिये ही 
युद्धसस्‍्थलमें पदापंण करेगा? || १२।॥  * 
प्वमुक्तः फाद्गुनस्तु कृष्णं बचनमत्रवीत्‌। 
घृतराष्ट्रसुताः स्व॑ हता भीमेन माथव ॥ १३॥ 
यावेतावास्थिती कृष्ण तावद्य न भविष्यतः | 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अज्ञुन उनसे इस 
प्रकार बोले-- “माधव ! धृतराष्ट्रके प्रायः सभी पुत्र भीमसेनके 
हाथसे मारे गये हैं। श्रीकृष्ण | ये जो दो पुत्र खड़े हैं, इनका 
भी आज अन्त हो जायगा || १३३ ॥ 
हतो भीष्मो हतो द्वरोणः कर्णा बेकतनो हतः॥ १७४॥ 
मद्गराजो हतः शल्यों हतः कृष्ण जयद्वथः । 

“श्रीकृष्ण | भीष्म मारे जा चुके; द्रोणका भी अन्त हो 
गया; वेकर्तन कर्ण भी मार डाला गया; मद्रराज शल्यका भी 
वध हो गया और जयद्रथ भी यमलोक पहुँच गया ॥१४३॥ 
हयाः पश्चशताः शिशः शकुनेः सोबलस्य च ॥ १५॥ 
रथानां तु शते शिप्टे दे एव तु जनादंन । 
दन्तिनां च शत सात्र त्रिसाहलाः पदातयः ॥ १६॥ 

'सुबलूपुत्र शकुनिके पास पाँच सौ घुड़सवारोंकी सेना 
अभी शेष है | जनादन [ उसके पास दो सौ रथ) सौंसे 
कुछ अधिक हाथी और तीन हजार पेदल घेनिक भी शेष 
रह गये हैं ॥ १५-१६ ॥ 
अभ्वत्थामा कृपश्रेव त्रिगतोधिपतिस्तथा । 
उत्दकः शकुनिश्चेच कृतवमो च खात्वतः॥ १७॥ 
एतद्‌ बलमभूच्छेष॑ धातेराष्ट््य माधव । 

माधव | दुर्वाधनकी सेनामें अश्वत्थामा। कृपाचाये) 
त्रिगतंराज सुशर्मा; उलक) शकुनि और सात्वतवंशी कृतवर्मा-- 
ये थोड़े-से ही वीर पैनिक शेष रह गये हैं | १७३६ ॥ 
मोक्षो न नूनं काछात्‌ तु विद्यते भुवि कस्यचित्‌॥ १८ ॥ 
तथा विनिहते सेन्ये पदय दु्याधनं स्थितम्‌ । 
अयाह्वा हि महाराजों हतामित्रों भविष्यति ॥ १९॥ 

“निश्चय ही इस प्रथ्वीपर किसीकों भी काछसे छुटकारा 
नहीं मिलता; तभी तो इस प्रकार अपनी सेनाका संहार द्ोनेपर 
भी दुर्योधन युद्धके लिये खड़ा हैँ, उसे देखिये। आजके दिन 
महाराज युधिष्ठिर झन्रुह्दीन हो जायेंगे ॥ १८-१९ ॥ 
नहि में मोक्ष्यते कश्चित्‌ परेषामिह चिन्तये । 
ये त्वद्य समरं कृष्ण न हास्यन्ति मदोत्कटाः ॥ २० ॥ 
तान वे सर्वान्‌ हनिष्यामि यद्यपि स्युर्न मालुषाः । 

“श्रीकृष्ण ! में सोचता हूँ कि आज शझन्रुदलका कोई 
भी योद्धा यहाँ मेरे हाथसे बचकर नहीं जा सकेगा । जो 
मदोन्मत्त वीर आज युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायेंगे; उन 
सबको) वे मनुष्य न होकर देवता या देत्य ही क्‍यों न हाँ, 
में मार डार्दूँगा || २०३ ॥ 
अच युद्धे सुसंकुद्ों दीघे राजा प्रजागरम ॥ २१॥ 
अपनेष्यामि गान्धारं घातयित्वा शितेः शरेः | . 


प्रययुः सिहनादेन 


(आज मैं अत्यन्त कुपित हो गान्धारराज शकुनिको पैने 
बा्णोते मरवाकर राजा युधिष्टिरके दीधकालीन जागरणरूपी 
रोगको दूर कर दूँगा ॥ २१३॥ 
निरृत्या थे दुराचारो यानि रत्नानि सौबलः ॥ २२॥ 
सभायामहरद्‌ दूते पुनस्तान्याहराम्यहम्‌। 

“दुराचारी सुबलपुत्र शकुनिने दतसभामें छछ करके 
जिन रल्लोंको हर लिया था; उन सबको में वापस छे ढूँगा ॥ 
अद्य ता अपि रोत्स्यन्ति सबो नागपुरे स्थिय/॥ २३॥ 
श्रुत्वा प्तीश्व पुत्रांश्व पाण्डवेनिंहतान युधि। 

“आज हस्तिनापुरकी वे सारी स्त्रियाँ भी युद्धमें पाण्ड्वोके 
हाथसे-अपने पतियों और पुन्नोंकी मारा गया सुनकर फूट- 
फूटकर रोयेंगी।। २३३ ॥ 
समाप्तमद्य वे कर्म सर्द कृष्ण भविष्यति ॥ २४॥ 
अदय दुयोधनो दीतां श्रियं प्राणांश्व मोक्ष्यति । 

श्रीकृष्ण ! आज हमलछोगोंका सारा कार्य समाप्त हो 
जायगा । आज दुर्योधन अपनी उज्ज्वल राजलक्ष्मी और 
प्राणोंको भी खो बैठेगा || २४३ ॥ 
नापयाति भयात्‌ कृष्ण संत्रामाद्‌ यदि चेन्मम॥ २५॥ 
निहतं विद्धि वाष्णय धातंराष्ट्रं खुवालिशम। 

थजृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण | यदि वह मेरे भयसे युद्धसे भाग 
न जाय; तो मेरेद्गारा उस मूढ़ दुर्वोधनकी आप मारा गया 
ही समझे || २५३ ॥ 
मम ह्तद्शक्त थे. वाजिबृन्दमरिंद्म ॥ २६॥ 
सोदुं ज्यातलनिर्घोब॑ याहि यावनज्निहन्म्यहम्‌। 

“शन्रुदमन | यह घुड़सवारोंकी सेना मेरे गाण्डीव घनुष- 
की ट्रकों नहीं तह सकेगी | आप घोड़े बढ़ाइये, में अभी 
इन सबको मारे डालता हूँ? ॥ २६३ ॥ 
एवमुक्तस्तु दाशाहः पाण्डबवेन यशखिना ॥ २७ ॥ 
अचोद्यद्धयान्‌ राजन दुर्याधनबल प्रति। 

राजन ! यशस्वी पाण्डुपुत्न अजुनके ऐसा कहनेपर 
दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्णने दुर्याधनकी सेनाकी ओर घोड़े 
बढ़ा दिये || २७३ ॥ 
तद्नीकमभिप्रेष्य त्रयः सज्ञा महारथाः ॥ २८॥ 
भीमसेनो पजुनश्चेव. सहदेवश्थ मारिष । 
दुर्यांधनजिघांसया ॥ २९. ॥ 

मान्यवर | उस सेनाकों देखकर तीन महारथी भीमसेन) 
अर्जुन और सहदेव युद्ध-सामग्रीसे सुसजित हो दुर्योधनके वधकी 
इच्छासे सिंदनाद करते हुए आगे बढ़े ॥ २८-२९ ॥ 
तान प्रेक्ष्य सहितान सवा अ्वेनोद्यतकामुकान । 
सोबलो उभ्यद्ववद्‌ युद्धे पाण्डवानाततायिनः ॥ ३० ॥ 

उन सबको बड़े वेगसे घनुष उठाये एक साथ आक्रमण 
करते देख सुबलपुत्र शकुनि रणभूमिमें आततायी पाण्डवॉकी 
ओर दीड़ा ॥ ३० ॥ 
सुदर्शनस्तव खुतो भीमसेन समभ्ययात्‌ | 
सुशमो शकुनिश्चेव युयुधाते किरीटिना ॥ ३१॥ 


सप्त विशोड्ध्यायः 


४१९७ 








आपका पुत्र सुदर्शन भीमका सामना करने छगा। 
सुशर्मा ओर शकुनिने किरीयधारी अर्जुनके साथ युद्ध छेड़. दिया॥ 
सहदेव॑ तव॒ खुतो हयपृष्ठगतोष्भ्ययात्‌ । 
ततो हि यत्नतः क्षिप्रं तब पुत्रो जनाधिप ॥ ३२॥ 
प्रसेन सहदेवस्य शिरसि प्राहरद्‌ भ्ृशम्‌। 

नरेश्वर ! घोड़ेकी पीठपर बेठा हुआ आपका पुत्र 
दुर्योधन सहदेवके सामने आया । उसने बड़े यत्नसे सहदेवके 
मस्तकपर शीत्रतापूर्वक प्रासका प्रद्यर किया ॥ ३२३ ॥ 
सोपाविशद्‌ रथोपस्थे तब पुत्रेण ताडितः ॥ ३३ ॥ 
रुधिराप्छुतसवोाह् आशीविष इच श्वसन । 

आपके पुत्रद्वारा ताड़ित होकर सहदेव फुफकारते हुए 
विषधर सर्पके समान लंत्री साँस खींचते हुए रथके पिछले 
भागमें बैठ गये। उनका सारा शरीर छहू-छहान हो गया। ३३६ 
प्रतिलभ्य ततः संजशां सहदेवो विद्ञाम्पते ॥ ३४॥ 
दुर्योधन शरेस्तीएणेः संक्ुछः समवाकिरत्‌ । 

प्रजानाथ ! थोड़ी देरमें सचेत होनेपर क्रोधमें भरे हुए 
सहदेव दुर्याधनपर पेने बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ३४३ ॥ 
पार्थोंषपि युधि विक्रम्य कुन्तीपुओो घनंजयः ॥ ३५॥ 
शूराणामश्वपृष्ठेभ्यः शिरांसि निचकर्तह। 

कुन्तीपुत्र अजुनने भी युद्धमें पराक्रम करके धोड़ोंकी पीठौं- 
से शूरवीरोंके मस्तक काट गिराये || ३५३ ॥ । 
तद्नीक॑तदा पार्थों व्यधमद्‌ बहुमिः शरेः ॥ ३६॥ 
पातयित्वा हयान्‌ सर्वाख्रिगर्तानां रथान्‌ ययौ । 

पाने अपने बहुसंख्यक बार्णोद्वारा घुड़सवार्रोंकी उस 
सेनाको छिन्न-मिन्न कर डाछा तथा समस्त घोड़ोंकों घराशायी 
करके त्रिगर्तदेशीय रथियोंपर चढ़ाई कर दी ॥ ३६३ ॥ 
ततस्ते सहिता भूत्वा त्रिगतानां महारथाः ॥ ३७॥ 
अजुनं वाखुदेवे च शरवषरवाकिरन | 

तब वे त्रिगर्तदेशीय महारथी एक साथ होकर अर्जुन 
और भ्रीकृष्णको अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित करने लगे॥ 
सत्यकरमाणमाश्षिप्य श्षुस्प्रेण. महायशाः ॥ ३८ ॥ 
ततो5स्य स्यन्दनस्येषां चिच्छिदे पाण्डुनन्द्नः। 
शिलाशितेन च विभो श्षुरप्रेण महायशाः ॥ ३९॥ 
शिरश्रिच्छेध सहसा तप्तकुण्डलमूषणम्‌ । 

प्रभो | उस समय महायशस्वी पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
क्षुरप्रद्वारा सत्यकर्मापर प्रहार करके उसके रथकी ईषा 
( हरसा ) काट डाली। तत्पश्चात्‌ उन महायशस्व्री वीरने 
शिलापर तेज किये हुए क्षुरप्रद्वारा उसके तपाये हुए, सुवर्णके 
कुण्डलॉसे विभूषित मस्तककों सहसा काट लिया |॥३८-३९ हद 
सत्येषुमथ चादत्त योधानां मिपतां ततः ॥ ४०॥ 
यथा सिंहो वने राजन स्गं परिवुभुक्षितः । 

राजन्‌ ! जेंसे वनमें भूखा सिंह किसी मृगको दब्ोच 
लेता है, उसी प्रकार अर्जुनने समस्त योद्धाओंके देखते-देखते 
सत्येषुके भी प्राण हर लिये || ४०३ || नह 
त॑ निहत्य ततः पा्थः खुशमाणं त्रिमिः शरेः ॥ ४१ ॥ 


विद्ध्वा तानहनत्‌ सवोन रथान्‌ रुक्‍्मविभूषितान्‌। 
सत्येघुका वध करके अर्जुनने सुशर्माकों तीन बार्णंसि 
घायल कर दिया और उन समस्त खण॑भूषित रथोंका विध्वंस 
कर डाला ॥ ४१३॥ न 
ततः प्रायात्‌ त्वरन पाथां दीघकाल खुसंवृतम॥ ४२॥ 
मुश्चन क्रोधविषं तीक्ष्णं प्रस्थलाधिपति प्रति । 
तलश्चात्‌ पार्थ अपने दीर्घकालसे संचित किये हुए तीखे . 
क्रोधरूपी विषको प्रस्थलेश्वर सुशर्मापर छोड़नेके लिये तीव्र 
गतिसे आगे बढ़े ॥ ४२३॥ ॥ ह 
तमजुनः पृषत्कानां शतेन भरतपभ ॥ ४३॥ 
पूरयित्वा ततो वाहान्‌ प्राहरत्‌ तस्य धन्विनः । 
भरतश्रेष्ठ | अर्जुनने सो बाणोंद्वारा उसे आच्छादित 
करके उस धनुर्धर वीरके घोड़ोंपर घातक प्रह्दर किया ।४३३। 


- ततः शरं समादाय यमदण्डोपमं॑ तदा ॥ ४७॥ 


सुशमोणं समुद्िश्य चिक्षेपाणु हसन्निव। 
इसके बाद यमदण्डके समान भयंकर बाण हाथमें लेकर 
सुशर्माको लक्ष्य करके हँसते हुए-से शीघ्र ही छोड़ दिया॥ 
स शरः प्रेषितस्तेन क्रोधदीप्तेन धन्विना ॥ ४५॥ 
सुशमोणं समासाय बिभेद हृदय रणे। 
क्रोध तमतमाये हुए धनुर्धर अजुनके द्वारा चलाये 
गये उस बाणने सुदर्मापर चोट करके उसकी छाती छेद डाली॥ 
स॒ गताखुमहाराज॒ पपात घरणीतले ॥ ७६-॥ 
नन्द्यन्‌ पाण्डवान्‌ सवान्‌ व्यथयंश्रापि तावकान । 
महाराज | सुशर्मा आपके पुत्रोंकी व्यधित और समस्त : 
पाण्डवोंकी आनन्दित करता हुआ प्राणशझून्य होकर प्रथ्वी- 
पर गिर पड़ा || ४६३ ॥ ह 
खुशमाणं रणे हत्वा पुत्रानस्य महारथान ॥ ४७॥ 
सप्त चाष्टो च॒ त्रिशत्च सायकेरनयत्‌ क्षयम्‌ । 
रणभूमिमें सुशर्माका वध करके अर्जुनने अपने बार्णों- 
द्वारा उसके पेंतालीत महारथी पुत्रोंकी भी यमलोक पहुँचा दिया॥ 
ततो5स्य निशितेबाणे: सर्वान्‌ हत्वा पदानुगान्‌॥ ४८ ॥ 
अभ्यगादू भारती सेनां हतशेषां महारथः। 
तदनन्तर पैने बाणोंद्वारा उसके सारेसेवकोका संहार करके 
महारथी अ्जुनने मरनेसे बची हुई कौरवी सेनापर आक्रमण किया॥ 
भीमस्तु समरे क्कुद्धः पुत्र तव जनाधिप ॥ ४९॥ 
सुद्शनमदश्यं त॑ शरस्श्रक्रे हसन्निव। 
ततो5स्य प्रहसन्‌ क्ुद्ध: शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ५० ॥ ' 
क्षुर्प्रेण खुतीएणेन स हतः प्रापतद्‌ भुवि। 
जनेश्वर ! दूसरी ओर कुपित हुए. भीमसेनने हँसते-हँसते “ 
बाणोंकी वर्षा करके सुदर्शनको ढक दिया। फिर क्रोधपृर्ब॑क 
अद्टह्मस करते हुए उन्होंने उसके मस्तकको ती ले क्षुरप्रद्वारा धड़से 
काट लिया । सुदर्शन मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥४९-५०३॥ 
तस्मिस्तु निहते बारे ततस्तस्य पदानुगाः॥ ५१॥ 
परिवत्र रणे भीम किरन्तो विविधाज्शरान्‌ । 
उस बीरके मारे जानेपर उसके सेवकॉने नाना प्रकारके 


४१९८ 


भीमद्वाभार ते 


[ क्ल्यपर्बणि ] 








बाणोंकी वर्षा करते हुए रणभूमिमें भीमसेनको सब ओरसे 
घर लिया ॥ ५१६ ॥ 
ततस्तु॒ निशितिबाणस्तवानीक॑ बृकोद्रः ॥ ५२॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशेः समनन्‍्तात्‌ पयवाकिरत्‌। 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने इन्द्रके वज़की भाँति कठोर स्पर्श- 
बाले तीखे बार्णोद्दारा आपकी सेनाको चारों ओरसे ढक दिया) 
ततः क्षणेन तद्‌ भीमो न्‍्यहनद्‌ भरतबेभ ॥ ५३॥ 
तेषु तूत्साद्यममानेषु सेनाध्यक्षा महारथाः। 
भीमसेन॑ समासाथ ततो5युद्ध-यन्‍्त भारत ॥ ५७॥ 
मरतश्रेष्ठ ! इसके बाद भीमसेनने क्षणभरमें आपकी सेनाका 
संहार कर डाला । भारत ! जब उन कोरव-सेनिकोंका संहार 
होने लगा; तब महारथी सेनापतिगण भीमसेनपर आक्रमण 
करके उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ ५३-५४ ॥ 
स॒तान सवाज्शरेघोंरेरबाकिरत पाण्डयः। 
तथेव ताधका राजन पाण्डवेयान महारथान ॥ ५५ ॥ 


शरवर्षंण महता समन्‍्तात्‌ पयवारयन। 

राजन्‌ | पाए्डुपुत्र भीमने उन सबयर भयंकर बाणोंकी 
वृष्टि की। इसी प्रकार आपके पैनिकीने भी बड़ी भारी बाण- 
वर्षा करके पाण्डव महारथियोंक्रो सत्र ओरसे आच्छादित 
कर दिया ॥ ५५३१ ॥ 
व्याकुछ तदभूत्‌ सब पाण्डवाना परः सह ॥ ५६ ॥ 
तावकानां -च समरे पाण्डवेययुयुत्सताम्‌। 

शन्रुआँंके साथ जूझनेवाले पाण्डबोंका और पाण्डर्वोके 
साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाले आपके सेनिकोॉका सारा सैन्यदल 
समराज्जणमें परस्पर मिलकर एक-सा हो गया ॥ ५६३ ॥ 
तत्र॒_योधास्तदा पेतुः परस्परसमाहताः । 
उभयोः सेनयो राजन संशोचन्तः सम वान्थवान्‌॥ ५७॥ 

राजन्‌ ! उस समय वहाँ एक-दूसरेकी मार खाकर दोर्नों 
दर्लोके योद्धा अपने भाई-बन्धुओंके लिये शोक करते हुए 
घराशायी हो जाते थे ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमद्वामारते शल्यपर्वणि सुशमंवधे सप्तविशो&ुध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस श्रकार श्रीमहामारत शर्यफेमें सुशर्माका वधविषयक सत्ताईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 


अशविशोधध्यायः 
सहदेवके द्वारा उठक और शकुनिका वध एवं बची हुईं सेनासहित दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 

तस्मिन प्रवृत्त संग्राम गजवाजिनरक्षये । 
शकुनिः सोबलो राजन सहदेवं समभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! हाथी-घोड़ों और मनुष्यों 
का संहार करनेवाले उस युद्धका आरम्म होनेपर सुबलपुत्र 
शकुनिने सहृदेवपर धावा किया || १ ॥ 
ततो पस्थापततस्तृण सहदेवः प्रतापवान । 
शरौघधान प्रेययामास पतह्लानिव शीघत्रगान्‌ ॥ २ ॥ 

तब्र प्रतापी सहदेवने भी अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले 
शकुनिपर तुरंत ही बहुत-से शीध्रगामी बाणसमूहोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी) जो आकाशरमे टिड्लीदर्लकि समान छा रहे थे॥ 
उलूकश्च रणे भीम विव्याथ दृशभिः शरेः 
शकुनिश्च महाराज भीम॑ विद्ध्वा त्रिभिःशरं: ॥ ३ ॥ 
सायकानां नवत्या वे सहदेवमवाकिरत्‌ । 

महाराज ! शकुनिके साथ उदूक भी था; उसने भीमसेनको 

दस बार्णोसे बींघ डाछा । फिर शकुनिने भी तीन बा्णोंसे 
भीमको घायल करके नब्बे बार्णोसे सहदेवकों ढक दिया ॥ 
ते शुराः समरे राजन समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
विव्यघुनिशितेबॉण:ः.. कड्डवर्हिणवाजितेः 
खर्णपुद्ढे/ शिलाघोतेराकर्णप्रहितेः शरेः॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! वे शरूरवीर समराज्भणममं एक-दुसरेसे टक्कर लेकर 
कड् और मोरके-से पह्डवाले तीखे बार्णोद्दारा परस्पर आधघात- 
प्रत्याधात करने लगे | उनके वे वाण सुनहरी पॉखॉसे सुशोमित, 
शिलापर साफ किये हुए और कानोंतक खींचकर छोड़े 
गये थे | ४-५ ॥ 


तेषां चापभुजोत्सशण शरवृश्टििंशाम्पते । 
आच्छादयद्‌ द्शिः सवो धारा इब पयोमुचः ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ ! उन वीरोंके धनुष और बाहुबलसे छोड़े गये 
बार्गोंकी उस वर्षाने सम्पूर्ण दिशाओंकों उसी प्रकार आच्छादित 
कर दिया) जैसे मेघकी जलघारा सारी दिशाओंको ढक 
देती है ॥ ६ ॥ 
ततः क्रुछो रणे भीमः सहदेवश्य भारत । 
चेरतुः कदन संख्ये कुर्वन्‍्तों सुमहाबलों॥ ७ ॥ 
भारत ! तदनन्तर क्रोबमें मरे हुए भीमसेन और सहदेव 
दोनों महाबली वीर युद्धस्थलमें मीषण संहार मचाते हुए 
विचरने छगे ॥ ७॥ हे 
ताभ्यां शरशतेहछन्न॑ं तद्‌ बल तब भारत | 
सान्थकारमिवाकाशमभवत्‌ तत्र ततन्न ह॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंके सेकड़ों वार्णोसे ढकी हुई 
आपको सेना जहाँ-तद्ाँ अन्धकारपृूर्ण आकाशके समान प्रतीत 
होती थी ॥ ८ ॥ की 
वर्विपरिधावद्धि शरच्छन्नविंशाम्पते । 
तत्न तत्र वृतो मार्गों विकपेद्धिहेतान बहन ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! बार्णोति ढके हुए भागते घोड़ोंने, जो बहुत-से 
मरे हुए वीरोंको अपने साथ इधर-उधर खींचे लिये जाते थे; 
यत्र-तत्र जानेका मार्ग अवरुद्ध कर दिया ॥ ९ ॥ 
निहतानां हयानां च सहैव हयसादिभिः । 
वर्मभिरविनिकत्तेश्व प्रससेश्छिन्नेश्व मारिष ॥ १०॥ 
ऋष्टिमिः शक्तिभिश्वेव सासिप्रासपरश्वथेः । 
संछन्ना पृथिबी जशे कुसुमे! शबला इब ॥ ११॥ 


अश्विशोदषध्यायः 


मान्यवर नरेश ! घुड़सवारोंसहित मारे गये घोड़ौंके 
शरीरों, कटे हुए कव॒चों, टृक-टूक हुए प्रार्सो, ऋष्टियों 
शक्तियों, खज्ञों, भार्ले और फरसोसे ढकी हुई प्रथ्वी बहुरंगी 
फर्लेते आच्छादित हो चितकबरी हुई-सी जान पड़ती थी ॥ 
योधास्तत्र महाराज समासाद परस्परम । 
ब्यचरन्त रण क्रुद्धा विनिप्नन्तः परस्परम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज | वहाँ रणभूमिमें कुपित हुए योद्धा एक-दूसरेसे 
भिड़कर परस्पर चोट करते हुए घूम रहे थे ॥ १२ ॥ 
डे ७ ५ 
उद्बृत्तनयन रोषात्‌ संदष्टीष्ट पुटेसुखेः । 
सकुण्डलेमंही चछत्ना पद्मकिश्नत्कसंनिमेः ॥ १३॥ 
कगलकेसरकी-सी कान्तिवाले कुण्डलमण्डित कटे हुए 
मस्तकीसे यह प्रथ्वी ढक गयी थी। उनकी आँखें घूर रही 


थीं और उन्होंने रोपके कारण अपने ओठॉंको दॉतोंसे दबा 


रक्‍खा था॥ १३॥ 
्ड हे ७ सो 
भुजरिउछन्न महाराज नांगराजकरोपमः । 
साइ़दे!: सतनुचत्रैश्च सासिप्रासपरश्वथे: ॥ १४॥ 
कबन्वेरुत्थितैरिहन्नेत्रेत्यद्धिश्ापरेयुधि..। 
क्रव्यादगणसंछज्ना घोराभूत्‌ पृथिद्री विभो ॥ १५॥ 
महाराज ! अद्भद, कवच, खज्ज) प्रास और फरसॉंतहित 
कटी हुई हाथीकी सूड़के समान भुजाओँ, छिन्‍न-मिन्‍न एवं खंड़े 
होकर नाचते हुए, कब्रन्धों तथा अन्य लोगोंसे मरी और मांस- 
भक्षी जीव-जन्तुओँसे आच्छादित हुई यह प्रथ्वी बड़ी मयंकर 
प्रतीत होती थी ॥ १४-१५॥ 
भल्पावशिष्टे सेन्ये तु कौरवेयान महाहवे। 
प्रहष्टाः पाण्डवा भूत्वा निन्यिरे यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार उस महासमरमें जब कोरवोंके पास बहुत 
थोड़ी सेना शेष रह गयी, तब हर्ष और उत्साहमें भरकर 
पाण्डव वीर उन सबको यमलोक पहुँचाने छगे ॥ १६ ॥ 
एतस्मिहन्तरे शूरः सोबलेयः प्रतापवान । 
प्रासेन सहदेवस्य शिरसि प्राहरद्‌ भ्रशम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय प्रतापी वीर सुबलपुत्र शकुनिने अपने प्राससे 
सहृदेवके मस्तकपर गहरी चोट पहुँचायी ॥ १७ ॥ 
स॒ विहलो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌ | 
सहदेवं तथा दृष्ठा भीमसेनः प्रतवापवान्‌ ॥ १८॥ 
सर्वेतेन्यानि संक्ुझो वारयामास भारत। 
निर्विभिद व नाराचे! शतशो5थ सहस्त्रशः ॥ १९॥ 
महाराज ! उस चोटसे व्याकुछ होकर सहदेव रथकी 
बेठकर्मे धम्मसे बैठ गये | उनकी वैसी अवस्था देख प्रतापी 
मीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे । भारत ! उन्होंने आपकी 
सारी सेनाओंको आगे बढ़नेसे रोक दिया तथा सैकड़ों और 
हजारों नाराचोंकी वर्षा करके उन सबको विदीर्ण कर डाला॥ 
विनिर्भि्याकरोच्चेच.... सिंहनादमरिंदमः । 
तेन शब्देन विन्रस्ताः सर्वे सहयवारणाः ॥ २० ॥ 
प्राद्वनू सहसा भीताः शकुनेश्व पदानुगाः । 
शत्रुदमन भीमसेनने शत्रुतेनाको विदीर्ण करके बड़े जोर- 
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से सिंहनाद किया | उनकी उस गज॑नासे भयभीत हो शकुनि- 
के पीछे चलनेवाले सारे सेनिक घोड़े और हाथियोंसहित सहसा 
भाग खड़े हुए ॥ २०३ ॥ 
प्रभझ्नानथ तान्‌ दृष्ट्ा राजा दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
निवतंध्वमधमंज्ञा युध्यध्व॑ कि खतेन वः। 
इह कीति समाधाय प्रेत्य छोकान समइनुते ॥ २२॥ 
प्राणाजहयति यो धीरो युद्धे पृष्ठमद्शयन । 

उन सब्रको भागते देख राजा दुर्योधनने इस प्रकार 
कहा--«अरे पापियो ! लौट आओ और युद्ध करो । भागनेसे 
तुम्हें क्या छाम होगा ! जो धीर वीर रणभूमिमें पीठ न दिखा- 
कर प्राणोंका परित्याग करता है; वह इस लोकमें अपनी कीर्ति 
स्थापित करके मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम लोकॉमें सुख भोगता है? ॥ 
एवमुक्तास्तु ते राशा सौबलूस्य पदालुगाः ॥ २३॥ 
पाण्डवानभ्यवतेन्त मुत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌। 

राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेयर सुबलूपुत्र शकुनिके पीछे 
चलनेवाले पैनिक “अब्र हमें मृत्यु ही युद्धसे लौटा सकती है! 
ऐसा संकल्प लेकर पुनः पाण्डवॉपर टूट पड़े ॥ २३३ ॥ 
द्रवद्धिस्तत्न राजेन्द्र ऊृतः शब्दो5तिदारुणः ॥ २४ ॥ 
श्षुब्धसागरसंकाशाः क्षुभिताः सर्वतो भवन । 

राजेन्द्र | वहाँ धावा करते समय उन सेनिकॉने बड़ा 
भयंकर कोलाहल मचाया | वे विक्षुत्ध समुद्रके समान क्षोमर्मे 
भरकर सब ओर छा गये ॥ २४३ ॥ 
तांस्‍्तथा पुरतो दृष्ठा सोबलस्य पदानुगान्‌ ॥ २५॥ 
प्रत्युययुमंहाराज पाण्डवा विजयोद्ताः । 

महाराज ! शकुनिके सेवकोंको इस प्रकार सामने आया 
देख विजयके लिये उद्यत हुए पाण्डव वीर आगे बढ़े ॥ 
प्रत्याश्वस्थय च दुर्धष: सहदेवो विशाम्पते ॥ २६॥ 
शकुनि द्शभिविंद्ध्वा हयांश्वास्य त्रिभिः शरेः । 
धनुश्चिच्छेद च शरेः सोबलूस्य हसन्निव ॥ २७॥ 

प्रजानाथ ! इतनेद्दीम स्वस्थ होकर दुर्धर्ष वीर सहदेवने 
हँसते हुए-से दस बाणोंसे शकुनिक्रो बीध डाला और तीन 
बाणोंसे उसके घोड़ोंको मारकर हँसते हुए-से अनेक वाणोंद्वारा 
सुबलपुत्रके धनुषकों भी टूक-टदूक कर डाला ॥ २६-२७ || 
अथान्यद्‌ू धनुरादाय शकुनियुद्धदुर्मदः । 

विव्याध नकुल पष्टया भीमसेन॑ च सप्तभिः ॥ २८॥ 

तदनन्तर दूसरा धनुष हाथमें लेकर रणदुमंद शकुनिने 
नकुलको साठ और मीमसेनको सात बार्णोंसे घायछ कर दिया॥ 
उल्कको5पि महाराज भीम॑ विव्याध सप्तमिः । 
सहदेवं॑ च सप्तत्या परीप्सन पितरं रणे ॥ २९ ॥ 

महाराज ! रणभूमिमें पिताकी रक्षा करते हुए उलकने 
भीमसेनकी सात और सहदेवकों सत्तर बाणोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ २९॥ 
त॑ भीमसेनः समरे विव्याथ नवभिः शारेः। 
शकुनि च चतुःषष्टथा पाइ्वेस्थांश्व चिभिस्थिभिः ॥ ३०॥ 

तब भीमसेनने समराज्ञणमें नो ब्राणोते उदकको? चौसढ 
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श्रीमद्ाभारते 








बाणोंसे शकुनिको और तीन-तीन बार्णोंसे उसके पाइव॑रक्षककों- 
को भी घायल कर दिया ॥ ३० ॥ 
ते हन्यमाना भीमेन नाराचेस्तैलपायितेः । 
सहदेव॑ रणे क्रुद्धाइछादयब्शरवृश्टिभिः ॥ ३१॥ 
पवब॑त वारिधाराभिः सविद्युत इवाम्बुदाः । 
भीमसेनके नाराचोंको तेल पिलाया गया था। उनके 
द्वारा भीमसेनके हाथसे मार खाये हुए शन्नु-सेनिकोने रण 
भूमिमें कुपित होकर सहदेवकों अपने बार्णोंकी वर्षासि ढक 
दिया) मानो बिजलीसहित मेब्रोने जलकी धाराओँसे पवतको 
आच्छादित कर दिया हो ॥ ३१३ ॥ 
ततो5स्यापततः शूरः सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
उलुकस्य महाराज भल्‍्लेनापाहरच्छिरः 
महाराज ! तब प्रतायी झूरवीर सहदेवने एक भल्‍ल मार- 
कर अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले उलूकका मस्तक 
काट डाला | ३२३ ॥ 
खस जगाम रथाद्‌ भूमि सहदेवेन पातितः ॥ ३३॥ 
रुधिराछुतसवाह्लो नन्‍्दयन पाण्डवान युधि । 
सहदेवके हाथसे मारा गया उछूक युद्धमें पाण्डवॉको 
आनन्दित करता हुआ रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय 
उसके सारे अज्ग खूनसे लथपथ हो गये थे || ३३६ ॥ 
पुत्र॑ तु निहत दृष्ठा शकुनिस्तत्र भारत ॥ ३४॥ 
साश्रकण्ठो विनिःश्वस्य क्षत्तुवॉक्यमनुस्मरन्‌ । 
चिन्तयित्वा मुहत स वाष्पपूण क्षण: श्वसन ॥ ३२५ ॥ 
भारत ! अमभने पुत्रको मारा गया देख वहां शकुनिका 
गला भर आया । वह टंबी सॉस खींचकर विदुरजीकी बातों- 
को याद करने लगा। अपनी आँखोंमें ऑसू मरकर उच्छवास 
लेता हुआ दो घड़ीतक चिन्तामें बा रहा ॥ २४-२५ ॥ 
सहदेवं॑ समासाद्य त्रिमिविव्याथ सायकेः | 
तानपास्य शरान्‌ मुक्ताव्शरसप्रः प्रतापवान्‌ ॥ ३ 
सहदेवो महाराज धनुश्चिच्छेद संयुगे। 
महाराज ! इसके बाद सहृदेवके पास जाकर उसने तीन 
बार्णोद्दारा उनपर प्रहार किया। उसके छोड़े हुए उन बार्णों- 
का अपने शरसमूहोंते निवारण करके प्रतापी सहृदेवने युद्ध- 
स्थलमें उसका घनुष काट डाला ॥ ३२६६ ॥ 
छिस्ने धन॒पि राजेन्द्र शकुनिः सोबलस्तदा ॥ ३७॥ 
प्रगृह्म विपुल खड्ँ सहदेवाय प्राहिणोत्‌ । 
राजेनद्र ! धनुष कट जानेपर उस समय सुबलपुत्र शकुनि- 
ने एक विशाल खज्ज लेकर उसे सहदेवपर दे मारा ॥२७३॥ 
तमापतन्त॑ सहसा घोररूप॑ विशाम्पते ॥ ३८ ॥ 
द्विधा चिच्छेद समरे सोवलस्य हसन्निव | 
प्रजानाथ | शकुनिके उस घोर खज्जको सहसा आते देख 
समराह्जण्मं सहदेवने हँसते हुए-से उसके दो ठुकड़े कर डाले॥ 
असि दृष्त तथा चिहिन्‍्न प्रग्रह्मय महती गदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्राहिणोत्‌ सहदेवाय सा मोघा न्यपतद्‌ भुवि । 
उस खडगकी कदा हुआ देख शऊस्‍ुनिने सहदेवपर एक 


विशाल गदा चलायी; परंतु वह विफल होकर प्रृथ्वीपर 
गिर पड़ी | ३९३ ॥ 
ततः शक्ति महाघोरां कालरात्रिमिवोद्यताम ॥ ४० ॥ 
प्रेपयामास संक्रुहः पाण्डवं प्रति सौचल:ः 
यह देख सुबलपुत्र क्रोधभे जल उठा। अबकी बार 
उसने उठी हुई कालरात्रिके समान एक महाभयंकर शक्ति 
सहदेवको लक्ष्य करके चल्ययी || ४०३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा शरेंः कनकभूषणः ॥ ४१॥ 
त्रिथा चिच्छेद समरे सहदेवो हसन्निव। 
अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको सुवणभूषित बार्णो- 
द्वारा मारकर सहदेवने समराज्जणमें हँसते हुए-से सहसा उसके 
तीन टुकड़े कर डाले || ४१३ ॥ 
सा पपात त्रिधा चिछन्ना भूमी कनकभूषणा ॥ ४२॥ 
शॉयमाणा यथा दीप्ता गगनाद्‌ व शतहृदा । 
तीन ठुकड़ोमें कटी हुई वह सुवर्णभूषित शक्ति आकाशसे 
गिरनेवाली चमकीली बिजलीके समान प्रृथ्व्ीपर बिखर गयी || 
शक्ति विनिहतां दृष्ठा सोबर्लं च भयादितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
दुद्ग॒च॒ुस्तावकाः सर्वे भये जाते ससोबलाः । 
उस शक्तिको नष्ट हुई देख और सुबलपुत्र शकुनिको 
भी भयसे पीड़ित जान आपके सभी संनिक भयभीत हो शकुनि 
[से भाग खड़े हुए ॥ ४३३ ॥ 
थोत्करएं मह्चासीत्‌ पाण्डवर्जितकाशिमिः॥ ४४॥ 
धातंराष्ट्रा्ततः सर्व प्रायशो विमुखाभवन्‌ । 
उस समय विजयते उल्लसित होनेवाले पाण्डवोंने बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया । इससे आपके सभी सेनिक प्रायः 
युद्धसे विमुख हो गये || ४४ 
तान वे विमनसो दृष्ठा माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
शर्रनेकसाहस्त्रव(रयामास संयुगे । 
उन सबको युद्धसोे उदासीन देख प्रतापी माद्रीकुमार 
सहदेवने अनेक सहख्र वा्णोंकी वर्षा करके उन्हें युद्धसस्‍्थलमें ही 
रोक दिया || ४५३ ॥ 
जे ₹ ० के ५ ५ ७. 
ततो गान्वारकंगुपत पुण्रश्वजेये ध्तम्‌ ॥ ७६॥ 
आखससाद रणे यान्‍त॑ सहदेवोषथ सोबलम | 
इसके बाद गान्धारदेशके हृशपुष्ट घोड़ों ओर घुड़सवारों 
सुरक्षित तथा विजयके लिये हृढ़संकल्य होकर रणभूमिमें 
जाते हुए सुबहुपुत्र शकुनिपयर सहदेवने आक्रमण किया ॥ 
सखमंशमवशिएं त॑ संस्छृत्य शकुनि न॒थ ॥ ४७॥ 


दे के 2 + 
रथेन काश्चनाइ़ेन सहदेवः समभ्ययात्‌। 


नरेथर | शकुनिको अपना अवशिष्ट भाग मानकर सहदेंव- 
ने सुबर्णमय अज्जोंवाले रथके द्वारा उसका पीछा किया ॥ 
अधिज्यं बलवत्‌ रृत्वा व्याक्षिपन्‌ सुमहद्‌ घनुः ॥४८॥ 
स सोवलमभिद्र॒त्य गाध्रपत्र: शिलाशितः 
भृशमभ्यहनत्‌ क्रुद्धस्तोत्रेरिष महाह्विपम ॥ ४९॥ 

उन्होंने एक विशाल धनुषपर बल्पूर्वक प्रत्यश्चा चढ़ाकर 
शिलापर तेज किये हुए गीधके पंखोंवाले बागोंद्वारा शक्रुनिपर 


अष्टाविशो धध्यायः 








आक्रमण किया और जैसे किसी विशाल गजराजको अड्डुशॉसे 
मारा जाय? उसी प्रकार कुपित हो उसको गहरी चोट पहुँचायी॥ 
उवाच चेन मेधावी विग्रह्य स्मारयन्निव । 
क्षत्रधम स्थिरो भूत्वा युध्यस्र पुरुषो भव ॥ ५० ॥ 
यत्‌ तदा हृष्यसे मूढ ग्लहन्नक्षः सभातले | 
फलमद्य प्रपश्यख कर्मणस्तस्य दुर्मते ॥ ५१॥- 
बुद्धिमान्‌ सहदेवने उसपर आक्रमण करके कुछ याद 
दिलाते हुए-से इस प्रकार कहा--५ओ मूढ़ ! क्षत्रियधममें 
स्थित होकर युद्ध कर और पुरुष बन । खोटी बुद्धिवाले 
शकुनि ! तू सभामें पासे फेककर जुआ खेलते समय जो उस 
दिन बहुत खुश हो रहा था, आज उस दुष्कमंका महान्‌ फल 
प्रात्त कर ले ॥ ५०-५१ ॥ 
निहतास्ते दुरात्मानों येपस्मानवहसन, पुरा। 
दुर्योधनः कुलाज्मारः शिष्टस्त्वं चास्य मातुलः ॥ ५२॥ 
अद्य ते निहनिष्यामि श्षुरेणोन्मथितं शिरः। 
वृक्षात्‌ु फलमिवाविद्धं लगुडेन प्रमाथिना ॥ ५३॥ 
“जिन दुरात्माओंने पृवकालमें हमलोगोंकी हँसी उड़ायी 
थी; वे सब मारे गये | अब केवल कुलाज्ञार दुर्योधन और 
उसका मामा तू--ये दो ही बच गये हैं | जेसे मथ डालनेवाले 
डंडेसे मारकर पेड़से फल तोड़ लिया जाता है, उसी प्रकार 
आज में क्षुरके द्वारा तेश मस्तक काठकर तुझे मौतके ह॒वाले 
कर दूँगा? ॥ ५२-५३॥ 
एवमुकत्वा महाराज सहदेवो महावलः 
संक़ुदो रणशादलो वेगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५७॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर रणक्षेत्रमें सिंहके समान पराक्रम 
दिखानेवाले महाबली सहदेवने अत्यन्त कुपित हो बड़े वेगसे 
उसपर आक्रमण किया ॥ ५४ ॥ 
अभिगम्य खुदु॒र्थेष:ः सहदेवो युधां पतिः। 
विक्रष्प बलवच्ापं क्रोधेन प्रज्वलन्निव ॥ ५०॥ 
शकुनि दशभिविंद्ध्वा चतुर्भिश्चास्य वाजिनः । 
कछत्र॑ ध्वजं धनुश्चास्य विछत्त्ता सिंह इवानदत्‌ ॥ ५६॥ 
योद्धा ओँमें श्रेष्ठ सहदेव अत्यन्त दुजय वीर हैं। उन्होंने 
क्रोधसे जलते हुए-से पास जाकर अपने धनुषकों बलपूर्वक 
खींचा और दस बार्णोंसे शकुनिको घायल करके चार बाणोंसे 
उसके घोड़ोंकी भी बींध डाला। तत्पश्चात्‌ उसके छत्र, ध्वज 
और धनुषको भी काटकर सिंहके समान गजना की॥५५-५६॥ 
छिन्नध्वजधनुरछत्रः सहदेवेन सोवलः । 
कृतो विद्धश्व॒ वहुमिः सर्वमर्मंसु सायकेः ॥ ५७॥ 
सहदेवने शकुनिके ध्वज) छत्र और धनुषको काट देनेके 
पश्चात्‌ उसके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें बारणोंद्वारा गहरी चोट पहुँ चायी।। 
ततो भूयो महाराज सहदेवः प्रतापवान । 
शकुनेः प्रेययामास दशरवृष्टि दुरासदाम ॥ ५८॥ 
महाराज |! तलश्चात्‌ प्रतापी सहदेवने पुनः शकुनिपर 
दुर्जय बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ५८ ॥ 
ततस्तु क्रद्ध: खुबलस्य पुत्रों 
साद्रीसुत॑ सहदेवं विमदे । 
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प्रासेन जाम्बूनद्भूषणेन 
जिघांसुरेकी परभिषपात शीघ्रम्‌ ॥ ५९ ॥ 
इससे सुबलपुत्र शकुनिको बड़ा क्रोध हुआ | उसने उस 
संग्राममें माद्रीकुमार सहदेवको सुवर्णभूषित प्रासके द्वारा मार 
डालनेकी इच्छासे अकेले द्वी उनपर तीत्र गतिसे आक्रमण किया॥ 
माद्रीसतस्तस्य समुयतं त॑ 
प्रासं ख़ब॒त्तों च भुजों रणाग्र । 
भल्लेस्लिभियुंगपत्‌ संचकत 
ननाद चोचे स्तरसा ५5जिमध्ये ॥ ६० ॥ 
माद्रीकुमारने शकुनिके उस उठे हुए प्रासको और उसकी 
दोनों सुन्दर गोल-गोल भुजाओंकों भी युद्धके मुहानेपर तीन 
भब्लॉद्वारा एक साथ ही काट डाल्य और युद्धस्थलूमें उच्च- 
स्॒स्से वेगपूर्वक गर्जना की ॥ ६० ॥ 
तस्याशकारी सुसमाहितेन 
खुबर्ण पुझन टढायसेन । 
भल्लेन सर्वांवरणातिगेन 
शिरः शरीरात्‌ प्रममाथ भूयः॥ ६१॥ 
तत्यश्रात्‌ शीघ्रता करनेवाले सहदेवने अच्छी तरह संघान 
करके छोड़े गये सुवर्णमय पंखवाले लोहेके बने हुए सुदृढ़ 
भब्लके द्वारा; जो समस्त आवरणोको छेद डालनेवाल्य था 
शकुनिके मस्तककों पुनः धड़से काट गिराया ॥ ६१ ॥ 
शरेण कातेस्व॒रभूषितेन 
दिवाकराभेण सुसंहितेन । 
हतोत्तमाज़ो युधि पाण्डवेन 
पपात भूमीं खुबलस्य पुत्रः॥ ६२ ॥ 
वह सुवणभूषित बाण सूयके समान तेजस्वी तथा अच्छी 
तरह संधान करके चलाया गया था | उसके द्वारा पाण्डु- 
कुमार सहदेवने युद्धस्थलमें जब सुबलपुत्र शकुनिका मस्तक 
काट डाला; तब वह प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
स॒ तच्छिरो वेगवता शरेण 
शव ८5. 
खुबर्णपुद्नेन शिलाशितेन । 
प्रावेय्यत्‌ कुपितः पाण्डुपुत्रो 
यक्तत्‌ कुरुणामनयस्य सूलम ॥ ५३ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए पाण्डुपुत्र सहदेवने शिलापर तेज किये 
हुए और सुवर्णमय पंखवाले वेगवान्‌ बाणसे शक्रुनिके उस 
मस्तकको काट गिराया; जो कोरवोंके अन्यायका मूल कारण था॥ 
भुजों खुबृत्तों प्रचकत वीरः 
पश्चात्‌ कबन्धं रुधिरावसिक्तम्‌ । 
विस्पन्दमानं निपपात घोर ह 
रथोत्तमात्‌ पार्थिव पार्थिवस्य ॥ ६७ ॥ 
राजन्‌ | वीर सहदेवने जब्र उसकी गोल-गोल सुन्दर दोनों 
भुजाएँ काट दीं; उसके पश्चात्‌ राजा शकुनिका भयंकर घड़ 
लहूल॒हान होकर श्रेष्ठ रथसे नीचे गिर पड़ा और छटपटाने लगा॥ 
हतोत्तमाड़ं शकुनि समीक्ष्य 
भूमी शयानं रुधिराद्रंगात्रम्‌ 
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योधास्त्वरीया भयनष्टसत्त्वा 
दिशः प्रजग्मुः प्रगहीतशखस्त्रा: ॥ ६५॥ 
शकुनिको मस्तकसे रहित एवं खूनसे लथपथ होकर 
पृथ्वीपर पड़ा देख आपके योद्धा भयके कारण अपना धेर्य 
खो बेठे और हथियार लिये हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ 
प्रविद्रताः शुष्कमुखा विखंशा 
गाण्डीव्घोषेण. समाहताश्र । 
भयादिता अन्नरथाश्वनागा: 
पदातयश्रेव सघधातंराष्ट्राः: ॥ ६६॥ 
उनके मुख सूख गये थे | उनकी चेतना लुप्त-सी हो 
रही थी | वे गाण्डीवकी ट८ंकारसे म्ृतप्राय हो रहे थे; उनके 
रथ) घोड़े और हाथी नष्ट हो गये थे; अतः वे भयसे पीड़ित 
हो आपके पुत्र दुर्योधनसहित पेदल ही भाग चले || ६६ ॥ 
ततो रथाच्छकुनि पातयित्वा 
मुदान्विता भारत पाण्डवेयाः । 


भऔौमहाभारते 


[ शल्बपर्देणि 
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शह्न्‌ प्रदृष्छुः समरेष्तिहृणः 
सकेशवाः सेनिकान हर्षयन्तः ॥ ६७॥ 
भरतनन्दन | रथसे शकुनिको गिराकर समराड्भण्मे 
श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव अत्यन्त हर्षम भरकर सैनिरकोका 
हर्ष बढ़ाते हुए प्रसन्‍नतापूर्वक शब्भुनाद करने छगे ॥ ६७ ॥ 
त॑ चापि सर्वे- प्रतिपूजयन्तो 
दष्ठा ब्रवाणाः सहदेवमाजों। 
दिप्रथा हतो नकूतिको महात्मा 
सहात्मज़ो वीर रणे त्वयेति॥ ६८ ॥ 
सहदेवको देखकर युद्धक्षेत्रमे सब लोग उनकी पूजा 
( प्रशंसा ) करते हुए इस प्रकार कहने छगे--५वीर ! बड़े 
सौभाग्यकी बात है कि तुमने रणभूमिमें कपट्य्रूतके विधायक 
महामना शकुनिको पुत्रसहित मार डाला है? ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शकुन्युलूकबधेइशर्विश्ञोइ्ध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत शत्पर्णषमें शकुनि और <ठूकका वधविषयक अटुईसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


( हृदप्रवेशपवे ) 
एकोनत्रिशो5ध्याय: 
बची हुई समस्त कोरवसेनाका वध, संजयका केदसे छुटना, दर्योधनका सरोवरमें 
प्रवेश तथा युयुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें जाना 


संजय उवाच 

ततः क्रुद्धा महाराज सोवलस्य पदाज॒गाः। 
त्यकत्वा जीवितमाक्रन्रे पाण्डवान पर्यवारयन ॥ १ ॥ 

संज़य कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर शकुनिके 
अनुचर क्रोधर्में मर गये और प्राणोंका मोह छोड़कर उन्होंने 
उस महासमरमें पाण्डवॉको चार्रों ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
तानजुनः प्रत्यगृह्कत्‌ सहदेवजये घछघृूतः। 
भीमसेनश्वच तेजखी क्रुद्धाशीविषदर्शनः ॥ २ ॥ 

उस समय सहदेवकी विज्रयकों सुरक्षित रखनेका दृढ 
निश्चय लेकर अजुनने उन समस्त सैनिकोंको आगे बढ़नेसे 
रोका | उनके साथ तेजस्वी भीमसेन भी थे, जो कुपित द्ुुए 
विषधर सपके समान दिखायी देते थे ॥ २ ॥ 
शक्त्यप्रिप्रासहस्ताना सहदेव॑ जिर्घासताम्‌ । 
संकल्पमकरोन्मोघं गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३ ॥ 

सहदेवको मारनेकी इच्छासे शक्ति, ऋष्टि और प्रास 
हाथमें लेकर आक्रमण करनेवाले उन समस्त योद्धाओंका 
संकल्प अजुनने गाण्डीब धनुपके द्वारा व्यर्थ कर दिया | ३॥ 
संग्रहीतायुधान्‌ वाहन योधानामभिधावताम । 
भटलेश्विच्छेद बीभत्सः शिरांस्थपि हयानपि ॥ ४ ॥ 

सहदेवपर धावा करनेवाले उन योद्धारकी अख्र-शख्र- 
युक्त भुजाओं) मस्तकों और उनके घोड़ोंकों भी अर्जुनने 
भव्लसे काट गिराया ॥ ४ ॥ 
ते दया प्रत्यप्चन्त वसुधां विगतासवः | 


चरता लोकवंरेण प्रहताः सव्यसाचिना॥ ५ ॥ 
रणभूमिमं विचरते हुए विश्वविख्यात वीर सब्यसाची 
अजुनके द्वारा मारे गये वे घोड़े ओर घुड़सवार प्राणहीन होकर 
प्रथ्वीयर गिर पड़े ॥ ५॥ 
ततो डुर्योधनों राजा दृष्ठा खबलखसंक्षयम्‌ । 
हतशेषपान समानीय कुद्धो रथगणान्‌ बहन ॥ ६ ॥ 
कुअरांश्य हर्याइचेव पादातांश्व समनन्‍्ततः । 
उबाच सहितान्‌ सवोन धातराष्ट्र ददं वचः ॥ ७ ॥ 
अपनी सेनाका इस प्रकार संद्वार होता देख राजा दुर्याधन- 
को बड़ा क्रोध हुआ | उसने मरनेसे बचे हुए. बहुत-से रथियों, 
हाथीतवारों, घुड़सवारों और पेदर्लोको सब ओरसे एकत्र करके 
उन सबसे इस प्रकार कहां--।| ६-७ ॥ 
समासाय रणे सवोन पाण्डवान्‌ ससुहृदगणान । 
पाश्चाल्यं चापि सबल॑ हत्वा शीघ्र न्‍्यवतेत ॥ ८ ॥ 
“वीरो | तुम सब लोग रणभूमिगें समस्त पाण्डर्वों तथा 
उनके मित्रोंसे मिड़कर उन्हें मार डालो और पाश्ालराज 
पृष्टयुम्नका भी सेनासहित संद्वार करके शीघ्र लछौट आओ? ॥ 
तस्य ते शिरसा गृह्य वचन युद्धदुमंदाः । 
अभ्युययू रण पार्थोस्तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | आपके पुत्रकी आज्ञासे उसके उस वचनको 
शिरोधाय करके वे रणदुमंद योद्धा युद्धके लिये आगे बढ़े ॥ 
तानभ्यापततः शीघ्र हतशेषान महारणे । 
दरराशीविषाकारेः पाण्डवाः समयॉकिरन्‌ ॥ १० ॥ 


हरदप्रवेशप् ] 


एकीनत्रिशो एघ्यांयः 
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उस महासमरमें शीघ्रतापूवंक आक्रमण करनेवाले मरने 
से बचे हुए उन सेनिकॉपर समस्त पाण्डबॉने विषधर सपंके 
समान आकारवाले बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ १० ॥ 

५ ० २ कै पे 

तत्‌ सेन्‍्यं भरतश्रेष्ट मुहृतन महात्मभिः | 
अवध्यत रणं प्राप्य चातारं नाभ्यविन्द्त ॥ ११॥ 
प्रतिष्मान॑ त्‌॒भयान्रावतिषश्ठति दंशितम्‌ । 

भरतश्रेष्ठ ] वह सेना युद्धथ्धलमें आकर महात्मा पाण्डवॉ- 
द्वारा दो ही घड़ीमें मार डाली गयी | उस समय उसे कोई 
भी अपना रक्षक नहीं मिला | वह युद्धके लिये कवच बॉधकर 
प्रस्थित तो हुई, किंतु भयके मारे वहाँ टिक न सकी ॥११३॥ 
अश्व(वपरिधावद्धिः सेन्येत रजसा बृते ॥ १२॥ 
न प्राशायन्त समरे दिशः सप्रदिशस्तथा। 

चार्रों ओर दौड़ते हुए घोड़ों तथा सेनाके द्वारा उड़ायी 
हुई धूलसे वहांका सारा प्रदेश छा गया था | अतः समरभूमिप्रें 
दिशाओं तथा विदिशाओंका कुछ पता नहीं चलता था॥ १ २६) 
ततस्तु पाण्डवानीकान्निःख्त्य बहबो जनाः॥ १३॥ 
अभ्यध्नंस्तावकान युद्धे मुहतोदिव भारत । 
ततो निःशेषमभवत्‌ तत्‌ सेन्यं तब भारत ॥ १७ ॥ 


भारत ! पाण्डवसेनासे बहुत-से सैनिकोंने निकलकर. 


युद्धमें एक ही मुहू्तके भीतर आपके सम्पूर्ण योद्धाओंका 
संहार कर डाला | भरतनन्दन | उस समय आपको वह सेना 
सवंथा नष्ट हो गयी | उसमेंते एक भी योद्धा बच न सका ॥ 
अश्लोहिण्यः समेतास्तु तब पुत्र भारत। 
एकादश हता युद्धे ताः. प्रभो पाण्डुखअयेः ॥ १५॥ 
प्रभो | भरतवंशी नरेश ! आपके पुत्रके पास ग्यारह 
अक्षौद्दिणी सेनाएँ थीं; परंतु युद्धमें पाण्डवों और सुंजयोंने 
उन सबका विनाश कर डाछा ॥ १५ ॥ 
तेषु राजसहस्लेघु. तावकेषु महत्त्मसु । 
पको दुर्याधनो राजन्नदश्यत भृशं क्षतः ॥ १६॥ 
राजन्‌ | आपके दलके उन सहसतों महामनस्वी राजाओंमें 
एकमात्र दुर्यातन ही उस समय दिखायी हृदेता था; परंतु 
बह भी बहुत घायछ हो चुका था ॥ १६ ॥ 
ततो वीक्ष्य दिशः सवा दा शून्यां च मेदिनीम । 
विहीनः सर्वेयोधेश्व पाण्डवान वीक्ष्य संयुगे ॥ १७॥ 
मुद्तान सर्वेतः सिद्धान नदेमानान्‌ समन्ततः 
बाणशब्द्रवांद्चव श्र॒ुत्वा तेषां महात्मनाम ॥ १८॥ 
दुर्योधनो महाराज कब्मलेनाभिसंबूतः 
अययाने 
उस समय उसे सम्पूर्ण दिशाएँ और सारी प्रथ्वी सूनी 
दिखायी दी | बढ अपने समस्त योद्धाओंसे हीन हो चुका था। 
महाराज ! दुर्याधनने युद्धस्थलमें पाण्डबॉको सबंथा प्रसन्न; 
सफलमनोरथ और सत्र ओरसे सिंहनाद करते देख तथा 
उन महामनस्वी वीरोंके बाणोंकी सनसनाहट सुनकर शोकसे 
संतत्त हो वहसे भाग जानेका बिचार किया | उसके पास न 
को सेना थी और न कोई सवारी ही ॥ १७-१९ || 


मनश्चक्रे.. विहीनबलवाहनः ॥ १९॥ 


घतराष्ट्र उवांच.. 
निहते मामके सेन्‍्ये निःशेषे शिबिरे ऋृते। 
पाण्डवानां बले खूत कि नु शेषमभूत्‌ तदा ॥ २० ॥ 
घृतंराष्ट्रने पूछा--सूत ! जब मेरी सेना मार डाछी 
गयी ओर सारी छावमी रून्ी कर दी गयी, उस समय पाण्डबों 
की सेनामें कितने सैनिक शेष रह गये थे? ॥ २० ॥ 
एतन्मे पृच्छतो ब्रहि कुशलो ह्सि संजय । 
यह्च ठुर्योधनो मन्दः कृतवांस्तनयों मम ॥ २१॥ 
बलक्षयं तथा दृष्ठा स एकः पृथिवीपतिः । 
संजय ! में यह बात पूछ रहा हूँ, तुम मुझे बताओ; 
क्योंकि यह सब बतानेमें तुम .कुशछ हो। अपनी सेनाका 
संहार हुआ देखकर अकेले बचे हुए मेरे मूर्ख पुत्र राजा 
दुर्याधनने क्या किया ! ॥ २१३ ॥ 
संजय उवाच 
रथानां दे सहर्ने तु सप्त नागशतानि च ॥ २२॥ 
पश्च चाश्वसहस्त्नाणि पत्तीनां च शर्त शताः । 
एतच्छेषमभूद्‌ राजन पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌॥ २३॥. 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डवॉकी विशाल सेनामें- 
से केवठछ दो हजार रथ) सात सो हाथी; पॉच हजार घोड़े 
और दस हजार पैदल बच गये थे ॥ २२-२३ ॥ 
परिगृद्य हि यद्‌ युद्धे घृष्टयुज्नो व्यवस्थितः । 
एकाकी:- भरतश्रेष्ठ ततो दुर्योधनों न्रपः॥ २४॥,. 
इन सबको साथ लेकर सेनापति धृष्टययुम्न युद्धभूमिमें 
खड़े थे | उधर राजा दुर्याधन अकेला हो गया था ॥ २४ ॥ 
नापद्यत्‌ समरे कंचित्‌ सहाय रथिनां वरः । 
नरदमानान परान्‌ दृष्ठा खबलस्य च संक्षयम्‌ ॥ २५॥ 
तथा दृष्ठा महाराज एकः स प्रथिवीपतिः। 
हत॑ खहयमुत्खृज्य प्राडःमुखः प्राद्वद्‌ भयात्‌ ॥ २६॥ 
महाराज [ रथियोंमें श्रेष्ठ दुर्योधनने जब समरभूमिमें 
अपने किसी सहायकको न देखकर शत्रुओंकी गजते देखा 
और अपनी सेनाके बिनाशपर दृष्टिपांत किया) तब वह अकेला 
भूपाल अपने मरे हुए. घोड़ेको वहीं छोड़कर भयके मारे पूर्व 
दिशाकी ओर भाग चला ॥ २५-२६ ॥ 
एकादशचमूभतों पुत्री दुर्योधनस्तव । 
गदामादाय तेजस्वी पदातिः प्रस्थितो हरदम ॥ २७॥ 
जो किसी समय ग्यारह अक्षोहिणी सेनाका सेनापति था 
बही आपका तेजस्वी पुत्र दुर्याधन अब गदा लेकर पैदल ही 
सरोवरकी ओर भागा जा रहा था || २७ ॥ 
नातिदूरं ततो गत्वा पद्धयामेव नराधिपः 
सस्मार वचन क्षत्तुधमंशीलस्य धीमतः ॥ २८॥ 
अपने परोंसे ही थोड़ी ही दूर जानेके पश्चात्‌ राजा 
दुर्योधनकों धर्मशील बुद्धिमान्‌ विदुरजीकी कही हुई बातें 
याद आने लगीं || २८॥ 
इदूं नून महाप्राशों विदुरों दष्टयानः पुरा। 
महृद्‌ वेशसमस्माक क्षत्रियाणां च खंयुगे ॥ २९ ॥ 


ड२०७ 


श्रीमद्ाभारते 


[ (ल्येपर्यणि 





वह मन-ही-मन सोचने लगा कि हमारा और इन क्षत्रियों- 
का जो महान्‌ संह्ार हुआ है; इसे महाश्ञानी विदुरजीने अवश्य 
पहले ही देख ओर समझ लिया था ॥ २९ ॥ 
प॒वं॑ विचिन्तयानस्तु प्रविविशक्षुहदं नपः । 
दुःखसंतप्तहृदयो दृष्ठा राजन, बलक्षयम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | अपनी सेनाका संहार देखकर इस प्रकार चिन्ता 
करते हुए राजा दुर्योधनका हृदय दुःख और शोकसे संतप्त 
हो उठा था। उसने सरोवरमें प्रवेश करनेका विचार किया || 
पाण्डवास्तु महाराज घछुष्टयुम्नपुरोगमाः । 
अभ्यद्ववन्त संक्रुद्धात्तव राजन बल प्रति ॥ ३१॥ 
शक्त्यश्प्रासहस्तानां बलानामभिगर्जताम्‌। 
संकल्पमकरोन्मोघं._ गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३२५॥ 
महाराज ! धृष्टचुम्न आदि पाण्डवोने अत्यन्त कुपित 
होकर आपकी सेनापर धावा किया था तथा शक्ति, क्रृष्टि 
और प्रास हाथमें लेकर गर्जना करनेवाले आपके योद्धाओंका 
सारा संकल्प अजुनने अपने गाण्डीव धनुषसे व्यर्थ कर दिया था। 
तान्‌ हत्वा निशितैबाणेः सामात्यान्‌ सह बन्घुमिः। 
रथे च्वेतहये तिष्टन्नजुनो वहशोभत ॥ ३३॥ 
अपने पेने बाणोते बन्धुओं और मन्त्रियोंसहिंत उन 
गोद्धाओंका संहार करके इ्वेत घोड़ोंवाले रथपर स्थित हुए 
अजुनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ३३ ॥ 
खुबलस्य हते पुत्र सवाजिरथकुशञ्जरे । 
महावनमिव च्छिन्नमभवत्‌ तावकं॑बलम ॥ ३४॥ 
घोड़े, रथ ओर ह्ाथियोंसहित सुबलपुन्नके मारे जानेपर 
आपकी सेना कटे हुए विशाल वनके समान प्रतीत होती थी || 
अनेकशतसाहर्ने बले. दु्योधनस्य ह। 
नान्‍यो महारथो राजन जीवमानो व्यदरयत ॥ ३५॥ 
द्रोणपुत्नाठत वीरात्‌ तथेव कृतवर्मणः । 
कृपाच्च गौतमाद्‌ राजन पार्थिवाच्च तवात्मजात्‌ ॥ ३६॥ 
राजन [ दुर्योधनकी कई लाख सेनामेंसे द्रोणपुत्र वीर 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा; गौतमवंशी कृपाचार्य तथा आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके अतिरिक्त दूसरा कोई महारथी जीवित 
नहीं दिखायी देता था || ३५-३६ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु मां दृष्ठा हसन सात्यकिमत्रवीत्‌ । 
किमनेन ग्रहीतेन नानेनाथोंपस्ति जीवता ॥ ३७॥ 
उस समय मुझे केदमें पड़ा हुआ देखकर हँसते हुए 
घृष्टयुम्नने सात्यकिसे कहा--“इसको कैद करके क्या करनाहै ! 
इसके जीवित रहनेसे अपना कोई छाम नहीं है? ॥ ३७॥ 
घष्टयुम्तवचः श्र॒त्वा शिनेनप्ता महारथः । 
उद्यम्य निशितं खड्ढ हन्तुं मामुयतस्तदा ॥ ३८ ॥ 
धृष्टयुम्नकी बात सुनकर शिनिपौत्र महारथी सात्यकि 
तीखी तलवार उठाकर उसी क्षण मुझे मार डालनेके लिये 
उद्यत हो गये ॥ ३८ ॥ के 
तमागम्य महाप्राशः कृष्णद्वपायनो 5ब्रवीत्‌ । 
मुच्यतां संजयो जीवन्न हन्तव्यः कथ्थंचन ॥ ३९ ॥ 


उस समय महाज्ञानी श्रीकृष्णदपायन व्यासजी सहसा 
आकर बोले--५संजयको जीवित छोड़ दो | यह किसी प्रकार 
वधके योग्य नहीं है? ॥ ३९ ॥ 
द्वेपायनवचः श्र॒त्वा शिनेनेत्ता कृताअलिः | 
ततो मामत्रवीन्मुकत्वा खस्ति संजय साथय ॥ ४० ॥ 
हाथ जोड़े हुए शिनिपौनत्र सात्यकिने व्यासजीकी वह 
बात सुनकर मुझे केदसे मुक्त करके कहा--“संजय ! तुम्हारा 
कल्याण हो | जाओ; अपना अभीष्ठ साधन करो? || ४० ॥ 
अनुशातस्त्वह॑ तेन न्यस्तवमों निरायुधः | 
प्रातिप्ठं येन्त नगरं सायाहे रुधिरोक्षितः ॥ ४१॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर मेंने कवच उतार दिया 
ओर अख्न-शस्त्रोंसे रहित हो सायंकालके समय नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ। उस समय मेरा सारा शरीर रक्तसे मीगा हुआ था॥ 
क्रोशमात्रमपक्रान्त॑ गद्ायाणिमवस्थितम्‌ । 
एक दुर्योधनं राजन्नपश्यं भ्रशविक्षतम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन ! एक कोस आनेपर मैंने भागे हुए दुर्योधनको 
गदा हाथमें लिये अकेला खड़ा देखा। उसके शरीरपर 
बहुत-से घाव हो गये थे || ४२ ॥ 
सतु मामश्रुपूणोक्षो नाशक्नोद्भिवाक्षितुम्‌ । 
उपप्रैज्ञत मां दृष्ठा तथा दीनमवस्थितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
मुझपर दृष्टि पड़ते ही उसके नेन्नोमें आंसू भर आये | वह 
अच्छी तरह मेरी ओर देख न सका | में उस समय दीन 
भावसे खड़ा था । वह मेरी उस अवस्थापर दृष्टिपात 
करता रहा | ४३॥ | « 
त॑ चाहमपि शोचन्त॑ दृष्टुकाकिनमाहवे । 
मुहते नाशक॑ वक्तमतिदुःखपरिप्लुतः ॥ ४४॥ 
में भी युद्धक्षेत्रमे अकेले शोकमग्न हुए दुर्योधनको 
देखकर अत्यन्त दुःखशोकमें ड्रब गया ओर दो घड़ीतक 
कोई बात मुँहसे न निकाल सका || ४४ ॥ 
(यस्य मूधोभिपिक्तानां सहस््र॑ मणिमौलिनाम । 
आहत्य च करं सब खस्य वे वशमागतम्‌ ॥ 
चतुःसागरपयन्ता पृथिवी रत्नभूषिता । 
कर्णनेकेन यस्याथं करमाहारिता पुरा ॥ 
यस्याशा परराष्ट्रषु कर्णनेव प्रसारिता। 
नाभवद्‌ यस्य शरस्त्रेषु खेदों राज्षः प्रशासतः ॥ 
आसीनो हास्तिनपुरे क्षेम॑ राज्यमकण्टकम्‌ | 
अन्वपालयदेश्वर्यात्‌ कुवेर्मपि नास्मरत्‌ ॥ 
भवनाद्‌ भवनं राजन प्रयातुः पृथिवीपते । 
देवालयप्रवेशे चर पन्‍था यस्य हिरण्मयः ॥ 
आरुह्मेरावतप्रख्यं नागमिन्द्रसमो बली। 
विभूत्या सुमहत्या यः प्रयाति पृथिवीपतिः ॥ 
ते भ्शक्षतमिन्द्राभं॑ पद्भ्यामेवः धरातले । 
तिप्ठन्तमेक दृष्टा तु ममाभूत्‌ क्लेश उत्तमः ॥ 
तस्य चेवंविधस्यास्य जगन्नाथस्य भूपतेः । 
विपद्परतिमाभूदू या वलीयान, विधिरेव हि ॥ ) 
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मस्तकपर मुकुट धारण करनेवाले सहस्नों मूर्धाभिषिक्त 
नरेश जिसके लिये भेंट लाकर देते थे और वे सब-के-सब 
जिसकी अधीनता स्वीकार कर चुके थे; पुर्वकालमें एकमात्र 
वीर कर्णने जिसके लिये चारों समुद्रोत्क फैली हुई इस रत्न- 
भूषित प्रथ्बीसे कर वसूल किया था) कर्णने ही दूसरे राष्ट्रोमें 
जिसकी आज्ञाका प्रसार किया था। जिस राजाको राज्य- 
शासन करते समय कभी हथियार उठानेका कष्ट नहीं 
सहन करना पड़ा था; जो हस्तिनापुरमें ही रहकर अपने 
कल्याणमय निष्कण्टक राज्यका निरन्तर पालन करता था; 
जिसने अपने ऐश्वर्यंसे कुबेरकों भी भ्रुद्य दिया था; राजन ! 
पृथ्वीनाथ | एक घरतसे दूसरे घरमें जानो अथवा देवालयमें 
प्रवेश करनेके हेतु जिसके लिये सुवर्णमय मार्ग बनाया गया 
था; जो इन्द्रके समान बलवान्‌ भूपाल ऐरावतके समान 
कान्तिमान्‌ गजराजपर आएूढ़ हो महान्‌ ऐ.श्वयंके साथ यात्रा 
करता था; उसी इन्द्र-तुल्य तेजस्वी राजा दुर्योधनको अत्यन्त 
घायल हो पॉब-पयादे ही प्रथ्यीपर अकेला खड़ा देख मुझे 
महान्‌ क्लेश हुआ | ऐसे प्रतापी और सम्पूर्ण जगत॒के स्वामी 
इस भूपालकों जो अनुपम विपत्ति प्राप्त हुई उसे देखकर 
कहना पड़ता है कि “विधाता ही सबसे बड़ा बलवान है? ॥| 
ततो5स्मे तद॒हं सर्वमुक्तवान, अ्रहणं तदा। 
द्वेपायनप्रसादाद्ध जीवतो .मोक्षमाहवे ॥ ४५॥ - 
तत्पश्चात्‌ मेंने युद्धमें अपने पकड़े जाने और व्यासजीकी 
कृपासे जीवित छूटनेका सारा समाचार उससे कह सुनाया ॥ 
स मुहतमिव ध्यात्वा प्रतिकृभ्य च चेतनाम । 
आतृंश्च सर्वसेन्यानि पर्यपृच्छत मां ततः॥ ४६॥ 
उसने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर सचेत होनेपर 
मुझसे अपने भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाओका समाचार पूछा ॥ 
तस्मे तद्हमाचक्षे सर्व प्रत्यक्षद्शिवान | 
भ्रातृश्व निहतान्‌ सवान सेन्यं च विनिषपातितम्‌॥ ७७ ॥ 
त्रयः किल रथाः शिशस्तावकानां नराधिप | 
इति प्रस्थानकाले मां कृष्णद्वेपायनो5ब्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
मैंने भी जो कुछ आँखों देखा था; वह सब कुछ उसे 
हस प्रकार बताया--५नरेश्वर ! तुम्हारे सारे भाई मार डाले 
गये और समस्त सेनाका भी संहार हो गया । रणभूमिसे 
प्रस्थान करते समय व्यासजीने मुझसे कहा था कि भतुम्हारे 
पक्षमें तीन ही महारथी बच गये हैं? || ४७-४८ ॥ 
स॒ दीघेमिव निःश्वस्य प्रत्यवेक्ष्य पुनः पुनः । 
असौ मां पाणिना स्पृष्ठा पुत्रस्ते पर्यभाषत ॥ ४९ ॥ 
त्वदन्यो नेह संग्रामे कश्चिज्नीवति संजय । 
छ्वितीयं नेह पश्यामि ससहायाश्र पाण्डवाः ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर आपके पुत्रने लंबी सॉस खींचकर बारंबार 
मेरी ओर देखा और हाथसे मेरा स्पर्श करके इस प्रकार 
कहा--“संजय | इस संग्राममें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई मेरा 
आत्मीय जन संम्भवतः जीवित नहीं है; क्योंकि मैं यहाँ दूसरे 
किसी स्वजनको देख नहीं रहा हूँ | उधर पाण्डव अपने 
सहायकोंसे सम्पन्न हैं || ४९-५० ॥ 
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बरूयाः संजय राजानं प्रज्ञाचश्लुपमीश्वरम्‌ । 
दुर्योधनस्तव खुतः प्रविष्े हृदमित्युत ॥ ५१॥ 
सुहृद्धिस्तावशेहीनः.. पुत्रेश्नौतृ॒भिरेव च । 
पाण्डवेश्व ह॒ते राज्ये को चु जीवेत मादशः ॥ ५२॥ 
आचक्षीथाः सबमिदं मां च मुक्त महाहवात्‌ । 
अस्मिस्तोयहदे गुप्त जीवन्तं॑ भ्रृशविक्षतम्‌ ॥ ५३॥ 
(संजय | तुम प्रज्ञाचश्षु ऐश्रयंशाली महाराजसे कहना 
कि “आपका पुन्न दुर्योधन वैसे पराक्रमी सुद्ददों) पुत्रों और 
श्राताओंसे हीन्‌ होकर.सरोवरमें प्रवेश कर गया है। जब 
पाण्डवीने मेरा राज्य हर लिया, तब इस दयनीय-दशामें 
मेरे-जैसा कौन पुरुष जीवन घारण कर सकता है ?? संजय | 
तुम ये सारी बातें कहना और यह भी बताना कि “दुर्याधन 
उस महासंग्रामसले जीवित बचकर पानीसे भरे हुए. इस 
सरोवरमें छिपा है और उसका सारा शरीर अत्यन्त बाबल 
हो गया है?? ॥ ५१-५३॥ 
एवमुकत्वा महाराज प्राविशत्‌ त॑ महाहृदव | - 
अस्तम्भयत तोयं च मायया. मनुजाधिपः ॥ ५४ ॥ 
':महाराज ! ऐसा कहकर राजा दुर्योधनने उस. महान्‌ 
सरोवरमें प्रवेश किया और मायासे उसका पानी बाँध दिया || 
तस्मिन्‌ ह॒दं प्रविष्ट तु त्रीन्‌ रथान्‌ भ्रान्तवाहनान। 
अपइयं सहितानेकस्त॑ देशं समुपेयुषः ॥ ५० ॥ 
जत्र दुर्योधन सरोवरमें समा गया, उसके बाद अकेले 
खड़े हुए मैंने अपने पक्षके तीन महारथियोंकों बहाँ उपस्थित 
देखा, जो एक साथ उस स्थानपर आ पहुँचे थे । उन तीनों- 
के घोड़े थक गये थे ॥ ५५ ॥ 
कप शारद्धतं वीर॑ द्रौणि च रथिनां बरम। 
ज॑च कृतवमोणं सहिताञ्शरविक्षतान ॥ ५६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--शरद्वानके पुत्र बीर कृपा- 
चाय रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणकुमार अश्वत्थामा तथा भोजवंशी 
कृतवर्मा | ये सब लोग एक साथ थे और बाणोौसे क्षत-बिश्षत 
हो रहे थे ॥ ५६ ॥ । 
ते सर्वे मामभिप्रेक्ष्य तूर्णमश्वाननोद्यन । 
उपायाय तु मामूचुदिएशथा जीवसि संजय ॥ ५७ ॥ 
मुझे देखते ही उन तीनोंने शीघतापूर्वक अपने घोड़े 
बढ़ाये और निकट आकर मुझसे कहा--“संजग | सौमाग्यकौ 
बात है कि तुम जीवित हो? ॥ ५७॥ ह 
अपृच्छंश्वेष ८! सर्वे पुत्र॑ तव जनाधिपम । 
कच्चिद्‌ दु्योधनो राजा स नो जीवति संजय ॥ ५८॥ 
फिर उन सबने आपके पुत्र राजा दुर्योधनका समाचार 
पूछा--संजय ! क्या हमारे राजा दुर्योधन जीवित हैं!? ॥५८॥ 
आख्यातबानहं 'तेभ्यस्तदा कुशलिनं नृपम। 
तञ्चंच सघमाचक्ष यन्मां दुर्योधनो5अबीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
हद चबाहमाचक्ष॑ य॑ं प्रबिष्टरो नराधिपः। 
तब मैंने उन छोगौसे दुर्याधनका कुशल-समाचार बताया 
तथा दुर्योधनने मुझे जो संदेश दिया था, वह मी सब उनसे 
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मामी अर नरम... ७0... जलकीती कमर ॥#- (क्रीम कमर. 


कह सुनाया और जिस सरोवरमें वह घुसा था; उसका भी 
पता बता दिया ॥ ५९३१ ॥ 
अश्वत्थामा तु तद्‌ राजन निशम्य वचन मम ॥ ६० ॥ 
त॑ हद विपुल प्रेक्ष्य करुणं पर्यदेवयत्‌। 
अहोधिक स न जानाति जीवतो 5स्मान्‌ नराधिपः॥ ६१॥ 
पयोप्ता हि वयं तेन सह योधयितुं परान । 
राजन्‌ ! मेरी बात सुनकर अश्वत्थामाने उस विशाल 
सरोवरकी ओर देखा और करुण विलाप करते हुए कहा-- 
“अहो ! घिक्कार है, राजा दुर्योधन नहीं जानते हैं कि हम सब 
जीवित हैं| उनके साथ रहकर हमलोग शत्रुओंसे जुझनेके 
लिये पर्याप्त हैं? ॥ ६०-६१३ ॥ 
ते तु तन्न चिरं काल विलूप्य च महारथाः ॥ ६२॥ 
प्राद्ववन रथिनां श्रेष्ठा दष्ठा पाण्ड्सुतान्‌ रणे । 
तलश्रात्‌ वे महारथी दीघंकाल तक वहाँ विलाप करते 
रहे | फिर रणभूमिमें पाण्डबॉकों आते देख वे रथियोंमें श्रेष्ठ 
तीनों वीर वहाँसे भाग निकले ॥ ६२३ ॥ 
तेतु मां रथमारोप्य कृपस्यथ खुपरिष्कृतम ॥ ६३॥ 
सेनानिवेशमाज ग्मुहेतशेषास्त्रयो रथाः । 
तत्न गु्माः परित्रस्ताः खूय चास्तमिते सति ॥ ६७ ॥ 
सब विचुक्ुश॒ः श्र॒त्वा पुत्राणां तब संक्षयम्‌ । 
मरनेसे बचे हुए वे तीनों रथी मुझे भी कृपाचार्यके 
सुसज्जित रथपर बिठाकर छावनीतक ले आये | सूर्य अस्ताचल- 
पर जा चुके थे | वहाँ छावनीके पहरेदार भयते घबराये हुए 
थे। आपके पुत्रोंके विनाशका समाचार सुनकर वे सभी 
फूट-फूटकर रोने छगे || ६३-६४६ ॥ 
ततो वृद्धा महाराज योषितां रक्षिणो नराः ॥ ६५॥ 
राजदारान॒ुपादाय प्रययुनेगरं प्रति । 
महाराज | तदनन्तर ज्त्रियोंकी रक्षामें नियुक्त हुए वृद्ध 
पुरुषोंने राजकुलकी महिलाओंको साथ लेकर नगरकी ओर 
प्रस्थान करनेकी तैयारी की ॥ ६५१ ॥ 
तन्न विक्रोशमानानां रुदतीनां च सर्वशः ॥ ६६॥ 
प्रादुरासीन्महाज्शब्दः श्रुत्वा तद्‌ बलखंक्षयम। 
ततस्ता योपितो राजन क्रन्दन्त्यो वे मुहुमुंहुः ॥ ६७॥ 
कुरय इब शब्देन नादयन्त्यों महीतलम। 
उस समय वहाँ अपने पतियोंकोी पुकारती और रोती- 
बिल्खती हुई राजमहिलाओंका महान्‌ आर्तनाद सब ओर 
गूँज उठा | राजन्‌ | अपनी सेना और पतिर्योंके संहारका 
समाचार सुनकर वे राजकुलकी युवतियाँ अपने आर्तनादसे 
भूतछको प्रतिध्वनित करती हुई बारंबार कुररीकी भाँति 
विलाप करने लगीं || ६६-६७३ ॥ 
आजघ्नुः करजेश्रापि पाणिभिश्व शिरांस्युत ॥ ६८ ॥ 
लुदचुश्व तदा केशान्‌ क्रोशन्त्यस्तत्र तत्र ह। 
हाहाकारविनादिन्यो विनिध्नन्त्य उरांसि च ॥ ६० ॥ 
शोचन्त्यस्तत्र रुूरूदुः क्रन्दमाना विशाम्पते। 
वे जदाँ-तहोँ हांहकार करती हुई अपने ऊपर नखौंसे 
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| शब्यपबरणि 


सिल्क, 


आघात करने, हाथोंसे सिर और छाती पीटने तथा केश 
नोचने लगीं। प्रजानाथ | शोकमें ड्ूबकर पतिको पुकारती 
हुई वे रानियाँ करुण खरतसे क्रन्दन करने लगीं ॥६८-६९३॥ 
ततो दुर्याधनामात्याः साश्रुकण्ठा भुशातु॒राः ॥ ७० ॥ 
राजदारानुपादाय प्रययुनंगरं प्रति। 
इससे दुर्योधनके मन्त्रियोका गला भर आया और वे 
अत्यन्त व्याकुल हो राजमहिल्यओकोी साथ ले नगरकी 
ओर चल दिये ॥ ७०३ ॥ 
वेत्रव्यासक्तह स्ताश्व द्वाराध्यक्षा विशाम्पते ॥ ७१॥ 
शयनीयानि शुभ्राणि स्पध्योस्तरणवन्ति च । 
समादाय ययुस्तूर्ण नगर दाररक्षिणः ॥ ७२॥ 
प्रजानाथ | उनके साथ हार्थोमें बंतकी छड़ी लिये 
द्वारगा> भी चल रहे थे। रानिर्योकी रक्षामें नियुक्त हुए 
सेवक झुश्र एवं बहुमूल्य बिछोने लेकर शीघ्रतापूवंक नगरकी 
ओर चलने लगे ॥ ७१-७२ ॥ 
आस्थायाश्वतरीयुक्तान्‌ स्यन्दनानपरे पुनः । 
स्वान्‌ खान दारानुपादाय प्रययुनंगरं प्रति ॥ ७३॥ 
अन्य बहुत-से राजकीय पुरुष खच्चरियोंसे जुते हुए 
रथोंपर आरूढ हो अपनी-अपनी रक्षार्भ स्थित स्त्रियोंकी लेकर 
नगरकी ओर यात्रा करने लगे ॥ ७३ ॥ 
अदृष्पूधों या नायां भास्करेणापि वेश्मखु । 
द्दशुस्ता महाराज जना याताः पुरं प्रति ॥ ७३॥ 
महाराज | जिन राजमहिलाओंको मह॒लोंमें रहते समय 
पहले सूर्यदेवने भी नहीं देखा होगा, उन्हें ही नगरकी ओर 
जाते हुए साधारण लोग भी देख रहे थे | ७४ ॥ 
ताः स्त्रियो भरतश्रेष्ठ सोकुमार्यसमन्विताः । 
प्रययुनंगरं तृण. हतस्वजनबान्धबाः ॥ ७५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जिनके खजन ओर बान्धव मारे गये थे; वे 
सुकुमारी ज्त्रियाँ तीत्र गतिसे नगरकी ओर जा रही थीं ॥७५॥ 
आगोपालाविपालेभ्यो द्रवन्तो नगर प्रति। 
ययुमंनुष्याः सम्भ्रान्ता भीमसेनभयादिताः ॥ ७६॥ 
उस समय भीमसेनके भयसे पीड़ित हो सभी मनुष्य 
गायों और भेड़ोंके चरवादहे तक घबराकर नगरकी ओर 
भाग रहे थे ॥ ७६ ॥ 
अपि चेषां भय तीव॑ पाथभ्यो 5 भूत्‌ खुदारुणम्‌ । 
प्रे्षमाणा स्तदान्योन्यमाधावन्नगरं प्रति ॥ ७७॥ 
उन्हें कुन्तीके पुत्रोंसे दारुण एवं तीत्र भय प्राप्त हुआ 
था। वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए नगरकी ओर भागने लगे॥ 
तस्मिस्तथा वतंमाने विद्ववे भ्ृशदारुणे। 
युयुत्सः शोकसम्मूढः प्रातकालमचिन्तयत्‌ ॥ ७८ ॥ 
जब इस प्रकार अति भयंकर भगदड़ मची हुई थी; 
उस समय युयुत्सु शोकसे मूछित हो मन-ही-मन समयोचित 
कर्तव्यका विचार करने लगा--॥ ७८ ॥ 
जितों दुर्योधनः खंख्ये पाण्डवैभीमवबिक्रमेः । 
प्कादशचमूभतों आरातरश्रास्य खूदिताः ॥ ७९ ॥ 


हृद्प्रवेशपर्व ] 


पएकोनचिशो ६ ध्यायः 
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धभयंकर पराक्रमी पाण्डर्वोॉने ग्यारह अक्षौहिणीसेनाके 
स्वामी राजा दुर्योधनकों युद्धमें परास्त कर दिया और उसके 
भाशयोंकों भी मार डाला ॥ ७९॥ 
हताश्व कुरवः खर्व॑ भीष्मद्रोणपुरःसराः 
अहमेको विमुक्तस्तु भाग्ययोगाद्‌ यदच्छया ॥ ८० ॥ 
“भीष्म और द्रोणाचार्य जिनके अगुआ थे; वे समस्त 
कौरव मारे गये। अकस्मात्‌ भाग्य-योगसे अकेला मैं ही 
बच गया हू ॥ ८० ॥ 
विद्रुतानि च सबवोणि शिविराणि समनन्‍्ततः । 
इतस्ततः पलायन्ते हतनाथा हतोजसः ॥ ८१॥ 
सारे शिबिरके लोग सब ओर भाग गये | स्वामीके 
मारे जानेसे हतोत्साह होकर सभी सेवक इधर-उधर पल्ययन 
कर रहे हैं ॥ ८१ ॥ 
अदृष्टपूवों. दुःखातो भयव्याकुललोचनाः । 
हरिणा इव वित्रस्ता वीक्षमाणा दिशो दश ॥ ८२॥ 
दुर्याधनस्य सचिवा ये केचिद्वशेषिताः । 
राजदारानुपादाय प्रययुनेंगरं प्रति ॥ <८३॥ 
“उन सबकी ऐसी अवस्था हो गयी है, जेसी पहले कमी 
नहीं देखी गयी | सभी दुःखसे आतुर हैं और सबके नेत्र 
भयसे ब्याकुल हो उठे हैं।सभी छोग भयभीत मृगोंके 
समान दसों दिशाओंकी ओर देख रहे हैं। दु्योंधनके मन्त्रियोँ- 
मेंसे जो कोई बच गये हैं, वे राजमहिलाओंकों साथ छेकर 
नगरकी ओर जा रहे हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
प्रातकालमह मन्‍्ये प्रवेश तेः सह प्रभुम । 
युधिष्ठटिरमनुशाय वाझुदेव॑ तथेंव च ॥ ८४॥ 
'में राजा युधिष्ठटिर और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी आज्ञा 
लेकर उन मन्त्रियोंके साथ ही नगरमें प्रवेश करूँ, यही मुझे 
समयोचित कतंव्य जान पड़ता है? ॥ ८४ ॥ 
एतमथ महावाहुरुभयोः स॒ नन्‍्यवेद्यत्‌ । 
तस्य प्रीतो5भवद्‌ राजा नित्यं करुणवेद्ता ॥ ८५॥ 
परिष्वज्य महाबाहुव द्यापुत्र॑ व्यसजयत । 
ऐसा सोचकर महाबाहु युय॒त्सुने उन दोनोंके सामने 
अपना विचार प्रकट किया | उसकी बात सुनकर निरन्तर 
करुणाका अनुभव करनेवाले महाबाहु राजा युधिष्ठिर बहुत 
प्रसन्न हुए और उन्होंने वैश्यकुमारीके पुत्र युयुत्सुकी छातीसे 
लगाकर बिदा कर दिया ॥ ८५३ ॥ 
ततः स रथमास्थाय ह्ुतमश्वानचोदयत्‌ ॥ ८६॥ 
_संवाहयितवांश्वापि राजदारान पुरं प्रति। 
| ततश्रात्‌ उसने रथपर बेठाकर तुरंत ही अपने घोड़े 
बढ़ाये और राजकुलकी स्तरियोंको राजधानीमें पहुँचा दिया || 
तेश्वव सहितः श्षिप्रमस्तं गच्छति भास्करे ॥ ८७॥ 
प्रविश्ो हास्तिनपुरं बाष्पकण्ठो5श्र छोचनः 
सूर्यके अस्त होते-ोते नेत्रोसे आँसू बहाते हुए. उसने 
उन सबके साथ हस्तिनापुरमें प्रवेश किया | उस समय उसका 
गला भर आया था ॥ ८७३ ॥ 


अपदयत महाप्राज् विदुरं साक्रलोचनम्‌ ॥ <८॥ 
राक्ाः समीपात्निष्कान्तं शोकोपहतचेतसम्‌ । 
राजन्‌ ! वहाँ उसने आपके पाससे निकले हुए महाशानी 
विदुरजीका दर्शन किया) जिनके नेत्रोंमें ऑसू भरे हुए थे 
और मन शोकमें ड्रबा हुआ था ॥ ८८३ ॥ 
तमत्रवीत्‌ सत्यध्चृतिः प्रणतं त्वग्नतः स्थितम्‌ ॥ <९॥ 
दिए्टथा कुरुक्षये वृत्ते अस्मिस्त्वं पुत्र जीवसि । 
विना राक्षः प्रवेशाद्‌ व किमसि त्वमिहागतः ॥ ९० ॥ 
एतद्‌ वें कारणं सर्व विस्तरेण निवेद्य | 
सत्यपरायण विदुरने प्रणाम करके सामने खड़े हुए 
युयुत्सुसे कहा-“बेटा ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि कौरवोंके इस 
विकट संहारमें भी तुम जीवित बच गये हो; परंतु राजा 
युधिष्टि रके हस्तिनापुरमें प्रवेश करनेसे पहले ही तुम यहाँ केसे 
चले आये १ यह सारा कारण मुझे विस्तारपृवंक बताओ? ॥ 


युत्सुरुवाच 
निहते शकुनो तत्र सज्ञातिखुतबान्धवे ॥ ९१ ॥ 
हतशेषपरीवारों राजा दुर्याधनस्ततः । 


खक॑ स हयमुत्सज्य प्राहमुखः प्राद्वद्‌ भयात्‌ ॥९२॥ 
युयुत्खुने कहा--चाचाजी ! जाति; भाई और पुत्र 
सहित शकुनिके मारे जानेपर जिसके शेष परिवार नष्ट हो गये 
थे, वह राजा दुर्योधन अपने घोड़ेको युद्धभूमिमें ही छोड़कर 
भयके मारे पूव दिशाकी ओर भाग गया ॥ ९१-९२ ॥ 
अपक्रान्ते तु त्रपतों स्कन्‍्धावारनिवेशनात्‌ | 
भयव्याकुलितं सर्व प्राद्रवन्नगर प्रति ॥ ९३॥ 
राजाके छावनीसे दूर भाग जानेपर सब लोग भयसे व्याकुल 
हो राजधानीकी ओर भाग चले ॥ ९३॥ 
ततो राशः कलत्राणि भ्रातणां चास्य सबंतः । 
वाहनेषु समारोप्य अध्यक्षाः प्राद्रवन भयात्‌ ॥ ९.४ ॥ 
तब राजा तथा उनके भाइयोंकी पत्नियाँकी सब्॒ ओरसे 
सवारियोंपर बिठाकर अन्तःपुरके अध्यक्ष भी भयके मारे भाग 
खड़े हुए॥| ९४ ॥ 
ततो5हं . समनुशाप्य राजानं सहकेशवम । 
प्रविष्षो हास्तिनपुर रक्षल्ल कान प्रधावितान ॥ ९५॥ 
तदनन्तर मैं भगवान्‌ श्रीकृष्ण और राजा युधिष्ठिरकी 
आज्ञा लेकर भागे हुए लोगोंकी रक्षाके लिये हस्तिनापुरमें 
चला आया हूँ ॥ ९५॥ 
छुत्वा तु वचन वेश्यापुत्रेण भाषितम्‌ | 
प्रात कालमिति ज्ञात्वा विदुरः सर्वधमंवित्‌ ॥ ९६॥ 
अपूजयदमेयात्मा युयुत्सुं वाक्यमत्रवीत । 
प्रातषकालमिद॑ सर्व॑ ब्रुव॒ता भरतक्षये ॥ ९७॥ 
रक्षितः कुलधमंश्र सानुक्रोशतया त्वया। 
वेश्यापुत्र युयुत्सुकी कही हुई यह बात सुनकर और इसे 
समयोचित जानकर सम्पूर्ण घर्मंकि ज्ञाता तथा अमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न विदुरजीने युयुत्सुकी भूरि-भूरि प्रशंसा की एवं 
इस प्रकार कहा--५भरतवंशियोंके इस विनाशके समय जो यह 
समयोचित कतंव्य प्राप्त था; वह सब बताकर अपनी दयालुता- 
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के कारण तुमने कुल-धर्की रक्षा की है ॥ ९६-९७३६ | 
दिश्टया त्वामिह संग्र।मादस्माद्‌ वीरक्षयात्‌ पुरम्‌ ॥९८॥ 
समागतमपद्याम हांशुमन्तमिव प्रजञाः । 

“वीरोंका विनाश करनेवाले इस संग्रामसे बचकर तुम 
कुशल्पूबंक नगरमें छोट आये--इस अवस्थामें हमने तुम्हें 
उसी प्रकार देखा है) जैसे रात्रिके अन्तमें प्रजा भगवान्‌ 
भास्करका दर्शन करती है ॥ ९८३१ ॥ 


अन्थस्य नृपतेयेश्ल्ब्धस्यादीघेद्शिनः ॥ ९९ ॥ 
के आप 
बहुशो याच्यमानस्थ  देवोपहतचेतसः । 


त्वमेकी व्यसनातंस्य प्रियसे पुत्र सर्वथा ॥१००॥ 
“लोभी, अदूरदर्शी और अन्धे राजाके लिये तुम लाठीके 
सहारे हो । मेंने उनसे युद्ध रोकनेके लिये बारंबार याचना 
कौ थी, परंतु देवते उनकी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
उन्होंने मेरी बात नहीं सुनी । आज वे संकटसे पीड़ित हैं; 
बेटा ! इस अवस्थामें एकमात्र तुम्हीं उन्हें सहारा देनेके लिये 
जीवित हो ॥ ९९-१०० ॥ 
अद त्वमिह विश्वान्तः ध्वो5भिगस्ता युधिष्टिरम्‌ । 
णताबदुकत्वा वचन बिदुरः साभ्रलोचनः ॥१०१॥ 
युयुत्सु समनुप्राष्य प्रविवेश न्पक्षयम । 
पौरजानपदेदुःखाद्धाहेति.. भ्ृशनादितम ॥१०२॥ 
“आज यहीं विश्राम करो। कल सबेरे युधिष्ठिरके पास चले 
जाना? ऐसा कहकर नेत्रोंमें आँसू भरे विदुरजीने युयुत्सुको 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपवेणि 


साथ लेकर राजमहलमें प्रवेश किया। वह भबन नगर और 
जनपदके लोगोंद्वारा दुःखपृवंक किये जानेवाले हाह्मकार एवं 
भयंकर आंत नादसे गूँज उठा था | १०१-१०२ ॥ 
निरानन्दं गतश्रीक॑ हताराममिवाशयम । 
शुन्यरूपमपध्वस्त दुःखाद दुःखतरो5भवत्‌ ॥१०३॥ 
वहाँ न तो आनन्द था और न बेमवजनित शोभा ही 
दृष्टिगोचर होती थी। वह राजभवन उस जलाशयके समान 
जनशझून्य और विध्वस्त-सा जान पड़ता था; जिसके तटका 
उद्यान नष्ट हो गया हो। वहाँ पहुँचकर विदुरजी दुःखसे 
अत्यन्त खिन्‍न हो गये | १०३ ॥ 
विदुरः सर्वेधमंशोी. विछ्ुवेनान्तरात्मना । 
विवेश नगरे राजन निःशश्वास ानेः शनेः ॥१०४॥ 
राजन ! सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता विदुरजीने व्याकुल अन्त: 
करणसे नगरमें प्रवेश किया और धीरे-धीरे वे लंब्री साँस 
खींचने छंगे || १०४ ॥ 
युयुत्खुरपि तां रात्रि खगहे न्यवसत्‌ तदा । 
वन्यमानः स्वकेश्वापि नाभ्यनन्द्त्‌ सुदुःखितः । 
चिन्तयानः क्षयं तीव्र भरतानां परस्परम्‌ ॥१०५०॥ 
युयुत्सु भी उस रातमें अपने घरपर ही रहे | उनके मनमें 
अत्यन्त दुःख था; इसलिये वे स्व॒जनोंद्वारा बन्दित होनेपर 
भी प्रसन्न नहीं हुए । इस पारस्परिक युद्धसे भरतवंशियोंका 
जो घोर संह्ार हुआ था; उसीकी चिन्तामें वे निमग्न हो गये थे।। 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि हृदप्रवेशपणि एकोनब्निंशोध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्पपवेके अन्तगत हृदप्रवेशणव में उन्तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ इलोक मिलाकर कुछ ११३ इलोक हैं ) 
+ 5-७ क ६#---<- 


( गदापवे ) 
'त्रिशोध््याय: 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा और क्रपाचायका सरोवरपर जाकर दर्योधनसे युद्ध करनेके विपयमें 
बातचीत करना, व्याधोंसे दर्योधनका पता पाकर युधिष्ठटिरका सेनासहित 
सरोवरपर जाना और कृपाचाय आदिका दूर हट जाना 


धतराष्र उवाच 


हतेषु सर्वसेन्येषु पाण्डुपुत्रे रणाजिरे। 

मम सेन्यावशिष्टास्ते किमकुबेत संजय ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--पंजय ! जब पाण्डुके पुत्रोने 

समराह्णमें समस्त सेनाओंका संहार कर डाल) तब मेरी सेना- 

के शेष वीरोंने क्या किया १ ॥ १॥ 

ऋरूतवमा कृपचचेव द्वोणपुत्रश्य वीर्यबान। 

दुर्याधनश्व मन्दात्मा राजा किमकरोत्‌ तदा ॥ २ ॥ 
कृतवर्मा, कृपाचाय) पराक्रमी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा 

मन्दबुद्धि राजा दुर्याधनने उस समय क्या किया १ ॥ २ ॥ 


संजय उवाच 

सम्प्राद्वत्सु दारेषु श्षत्रिया्णां महात्मनाम्‌ । 
चिद्रुते शिविरे शुस्पे भ्रशोद्धिग्नाखयों रथाः ॥ ३ ॥ 

खंजयने कह[--राजन्‌! जब महामनस्वी क्षत्रिय राजाओँ- 
की पत्नियाँ भाग चलीं और सब लोगोंके पछायन करनेसे सारा 
शिविर सूना हो गया; उस समय पूर्वोक्त तीनों रथी अत्मन्त 
उद्दिग्न हो गये ॥ ३ ॥ 
निशम्य पाण्डुपुत्राणां तदा ये जयिनां खनम्‌ । 
विद्रुतं शिबिरं दृष्ठा सायाहे राजगरद्धिनः॥ ४ ॥ 
स्थान नारोचयंस्तत्र ततस्ते हृदमभ्ययुः । 


गदापदे ] 


त्रिशो ईध्यायः 


४२०९ 








सायंकालमें विजयी पाण्डवॉकी गर्जना सुनकर और अपने 
सारे शिबिरके छोगोंकों भागा हुआ देखकर राजा दुर्योधनको 
चाहनेवाले उन तीनों महारथियोंकोी वहाँ ठहरना अच्छा न 
लगा; इसलिये बे उसी सरोवरके तटपर गये || ४३ ॥ 
युधिष्टिरो5पि धर्मात्मा श्रात॒ृभिः सहितो रण ॥ ५ ॥ 
हृएः पयंचरद्‌ राजन दुर्योधनव्ेप्सया। 

राजन्‌ ! इधर धर्मात्मा युधिष्ठिर भी रणभूमिमें दुर्याधनके 
बधकी इच्छासे बड़े हषफे साथ भाइयेसहित विचर रहे थे ॥ 
मागमाणास्तु संक्रद्धास्तव पुत्र॑ जयषिणः ॥ ६ ॥ 
यलतो 5न्वेषमाणास्ते नेवापश्यश्ननाधिपम्‌ । 

विजयके अमिलाषी पाण्डव अत्यन्त कुपित होकर आपके 
पुत्रका पता लगाने लगे; परंतु यत्नपूर्वक खोज करनेपर भी 
उन्हें राजा दुर्योधन कहीं दिखायी नहीं दिया ॥ ६६ ॥ 
सहि तीवेण वेगेन गदापाणिरपाक्रमत्‌ ॥ 


त॑ हद प्राविशज्वापि विधश्भ्यापः खमायया । 
वह हाथमें गदा लेकर तीत्र वेगते भागा और अपनी 


मायासे जलको स्तम्मित करके उस सरोवरके भीतर जा घुसा ॥ 
यदा तु पाण्डचाः सब सुपरिश्रान्तवाहनाः ॥ ८ ॥ 
ततः खशिबिरं प्राप्य व्यतिष्ठन्त ससेनिकाः 
दुर्याधनकी खोज करते-करते जब पाण्डवोके वाहन बहुत 
थक गये; तब सभी पाण्डव सेनिर्कोसहित अपने शिबिरमें आकर 
ठहर गये ॥ ८३ ॥ 
ततः कृपश्च द्रोणिश्व कृतवर्मा च खात्वतः॥ ९ ॥ 
संनिविष्टेषु पार्थंषु प्रयातास्तं हद शनेंः। 
तदनन्तर जब कुन्तीके सभी पुत्र शित्रिरमें विश्राम करने 
लगे; तब कृपाचार्य, अश्वत्थामा और सात्वतवंशी कृतवर्मा 
धीरे-धीरे उस सरोवरके तटपर जा पहुँचे ॥ ९३ ॥ 
ते तं॑ हुद॑ समासाद यत्र शेते जनाधिपः ॥ १० ॥ 
अभ्यभाषन्त दु्धेष॑ राजानं सुप्तमम्भसि । 
राजन्नुत्तिष्ठ युद्धायख सहास्माभियुधिष्ठिर्म ॥ ११॥ 
जित्वा वा पृथिवीं भुझकष्व हतो वा खर्गमाप्रहि। 
जिसमें राजा दुर्योधन सो रह्य था; उस सरोवरके समीप 
पहुँचकरः वे जलमें सोये हुए. उस दुर्ध्ध॑नरेशसे इस प्रकार 
बोले---“(राजन्‌ ! उठो और हमारे साथ चलकर युधिष्ठिरसे 
युद्ध करो | विजयी होकर प्रथ्वीका राज्य भोगो अथवा मारे 
जाकर स्वर्गलोक प्राप्त करो ॥ १०-११३ | 
तेषामपि बल सर्व हतं दुर्योधन त्वया॥१२॥ 
प्रतिविद्धाश्व॒ भूयिष्ठं ये शिष्टास्तत्न सैनिकाः । 
नते वेगं विषहितुं शक्तास्तव विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
अस्माभिरपि गुप्तस्य तस्मादुत्तिषप्ठ भारत । 
प्रजानाथ दुर्योधन ! भरतनन्दन ! तुमने भी तो पाण्डवों- 
की सारी सेनाका संहार कर डाला है। वहाँ जो पैनिक शेष 
रहं गये हैं; वे भी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः जब तुम 
हमारेद्वारा सुरक्षित होकर उनपर आक्रमण करोगे तो वे 
म्हारा वेग नहीं सह सकेंगे; इसलिये तुम युद्धके लिये उठो? ॥ 


दुर्योधन उवाच 
दिष्टया पश्यामि वो मुक्तानीदशात्‌ पुरुषक्षयात्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डुकोरवसम्मदोज्जीवमानान,._ नरपेभान । 
दुर्योधन बोला--मैं ऐसे जनसंदारकारी पाण्डव- 
कौरव-संग्रामते आप सभी नरश्रेष्ठ बीरॉंको जीवित बचा हुआ 
देख रहा हूँ, यह बड़े सौमाग्यकी बात है ॥ १४६ ॥ 
विजेष्यामो वयं सर्वे विश्ञान्ता विगतक्लमाः ॥ १५॥ 
भवन्तश्व॒ परिश्रान्ता वयं च भृशविक्षताः । 
उदीर्ण च बर्ल तेषां तेन युद्ध न रोचये॥ १६॥ 
हम सब लोग विश्राम करके अपनी थकावट दूर कर ले 
तो अवश्य विजयी होंगे । आप लोग भी बहुत थके हुए है 
और हम भी अत्यन्त घायल ही चुके हैं । उधर पाण्डवोंका 
बल बढ़ा हुआ है; इसलिये इस समय मेरी युद्ध करनेकी रुचि 
नहीं हो रही है ॥॥ १५-१६ ॥ 
न ॒त्वेतदद्भुतं वीर यद्‌ वो महदिदं मन्तः । 
अस्मासु च परा भक्तिन तु कालः पराक्रमे ॥ १७॥ 
बीरो | आपके मनमे जो युद्धके लिये महान्‌ उत्साह बना 
हुआ है; यह कोई अद्भुत बात नहीं है। आपलोगोंका मुझ- 
पर महान्‌ प्रेम भी है; तथापि यह पराक्रम प्रकट करनेका 
समय नहीं है॥ १७ ॥ 
विश्रम्येकां निशामद्य भवद्धिः सहितो रणे। 
प्रतियोत्स्याम्यहं शत्रूज्श्वो न मे5स्त्यत्र संशयः॥ १८॥ 
आज एक रात विश्राम करके कल सबेरे रणभूमिमें आप 
लोगोंके साथ रहकर में शन्रुओंके साथ युद्ध करूँगा; इसमें 
संशय नहीं है ॥ १८ ॥ 
संजय उवाच 
एबमुक्तो 5त्रवीद्‌ दोणी राजानं युद्धदुर्मदम्‌ । 
उत्तिष्ठ राजन भद्गं ते विजेष्यामो बयं परान ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! दुर्याधनके ऐसा कहनेपर 
द्रोणकुमारने उस रणदुमंद राजासे इस प्रकार कहा-महाराज ! 
उठो) तुम्हारा कल्याण हो | हम शत्रुऑपर विजय प्राप्त करेंगे॥ 
इष्टापूतेन दानेन सत्येन च जपेन च। 
शपे राजन यथा हाथ निहनिष्यामि सोमकान्‌ ॥ २० ॥ 
“राजन ! मैं अपने इश्पूर्त कम; दान; सत्य और जपकी 
शपथ खाकर कहता हूँ किआज सोमकोंका संहार कर डाूँगा॥ 
मा सम यज्ञक्ततां प्रीतिमाप्रयां सज्नोचिताम । 
यदीमां रजनी व्युष्टां न हि हन्मि परान्‌ रण ॥ २१॥ 
“यदि यह रात बीतते ही प्रातःकाल रणभूमिमें शत्रुओंको 
न मार डा तो मुझे सजन पुरुषोके योग्य और यज्ञकर्ताओं 
को प्राप्त होनेवाली प्रसन्नता न प्राप्त हो | २१ ॥ 
नाहत्वा सर्वेपश्चालान्‌ विमोष््ये कवच विभो। 
इति सखत्यं ब्रवीम्येतत्तन्मे शुणु जनाधिप ॥ २२॥ 
धप्रमो ! नरेश्वर ! में समस्त पाश्चार्लोंका संहार किये बिना 
अपना कवच नहीं उतारूँगा, यह तुमसे सच्ची बात कहता हूँ। 
मेरे इस कथनको तुम ध्यानसे सुनो! ॥ २२ ॥ 


छड२१० 


अ्रीमदाभारते 


[ शल्यपवेणि 
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तेषु सम्भाषमाणेषु व्याधास्तं देशमाययुः । 
मांसभारपरिभ्रान्ताः पानीयाथ यदच्छया ॥ २३॥ 
वे इस प्रकार बात कर ही रहे थे कि मांसके भारसे थके 
हुए बहुत-से व्याध उस स्थानपर पानी पीनेके लिये अकस्मात्‌ 
आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
ते तन्न धिष्ठितास्तेषां सब तद्‌ बचन रहः । 
डुयोधनवचरचेव शुभ्रवुः खंगता मिथः ॥ २७॥ 
उन्हेंने वहाँ खड़े होकर उनकी एकान्तमें होनेवाली सारी 
बातें सुन लीं | परस्पर मिले हुए उन व्याधोंने दुर्योधनकी भी 
बात सुनी || २४ ॥ 
तेउषपि स्चे महेष्वासा अशुद्धार्थिनि कोरवे। 
निर्बेन्ध॑ परम चक्रुस्तदा वे युद्धकाह्लिणः ॥ २५॥ 
कुरराज दुर्योधन युद्ध नहीं चाहता था तो भी युद्धकी 
अभिलाषा रखनेवाले वे सभी महाधनुधर योद्धा उससे युद्ध 
छेड़नेके लिये बड़ा आग्रह कर रहे थे ॥ २५॥ 
तांस्तथा समुदीक्ष्याथ कौरवार्णा महारथान । 
अयुद्धमनसं चंव राजानं स्थितमम्भसि ॥ २६॥ 
तेषां श्रत्वा च संचादं राश्थ्व सलिले सतः 
ब्याधाभ्यजानन्‌ राजेन्द्र सलिलस्थं सुयोधनम्‌॥२७॥ 
राजन्‌ ! उन कौरवमदहारथियोंकी वेसी मनोद्धत्ति जानकर 
जलमें ठहरे हुए राजा दुर्योवनके मनमें युद्धका उत्साह न 
देखकर और सलिलनिवासी नरेशक्े साथ उन तीनोंका संवाद 
सुनकर व्याघ यह समझ गये कि “दुर्योधन इसी सरोवरके जलमें 
छिपा हुआ है? ॥ २६-२७ ॥ 
ते पूर्व पाण्डपुत्रेण पृण्ठा छ्यासन्‌ खुतं तब । 
यदच्छोपगतास्तत्र राज़ानं परिमागंता ॥ २८॥ 
पहले राजा दुर्योधनकी खोज करते हुए पाण्डुकुमार 
युधिष्टिरने देववश अपने पास पहुँचे हुए. उन व्यार्धोसि आपके 
पुत्र॒का पता पूछा था ॥ २८॥ 
ततस्ते पाण्डुपुत्रस्य स्मृत्वा तद्‌ भाषितं तदा । 
अन्योन्यमत्रुवन राजन सुगव्याथाः शनरिव ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय पाण्डुपुनत्नकी कही हुई बात याद कर- 
के वे व्याप आपसमें धीरे-धीरे बोले---॥| २९ ॥ 
दर्योधनं ख्यापयामो धन दास्यति पाण्डवः । 
सुव्यकमिह नः ख्यातो हृदे दुर्योधनों चुपः ॥ ३०॥ 
“यदि हम दुर्योधनका पता बता दे तो पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर हमें 
धन देंगे। हमें तो यहाँ यह स्पष्टरूपसे ज्ञात हो गया कि राजा 
दुर्योधन इसी सरोवरमें छिपा हुआ है ॥ ३० ॥ 
तस्माद गच्छामहे सब यत्र राजा युघधिष्टिरः । 
आख्यातुं सलिले सुप्त दुयाधनममषंणम्‌ ॥ ३१॥ 
अतः जलमें सोये हुए अमर्षशील दुर्या घनका पता बतानेके 
लिये हम सब लोग उस स्थानपर चलें; जहाँ राजा युधिष्ठिर 
मोजद दल के 
भ्वतराष्ट्रत्मज॑ तस्मे भीमसेनाय. धीमते । 
शयान सलिले सर्व कथयामो धनुभ्षेते ॥ ३२॥ 


'फकामम तर चना, 


“बुद्धिमान धनुर्धर भीमसेनको हम सब यह बता दें कि 
धृतराष्ट्रका पुत्र दुर्योधन जल्में सो रह्दा है ॥। ३२ ॥ 
स नो दास्यति सुप्रीतोी धनानि बहुलान्युत | 
कि नो मांसेन शुष्केण परिक्कतिशेन शोषिणा ॥ ३३ ॥ 
“इससे अत्यन्त प्रसन्‍न होकर वे इमें बहुत धन देंगे । 
फिर हमें शरीरका रक्त सुखा देनेवाले इस सूखे मांसकों दोकर 
व्यर्थ कष्ट उठानेकी क्या आवश्यकता है !? || ३३॥ 
एवमुकत्वा तु ते व्याधाः सम्प्रहष्टा धनार्थिनः । 
मांसभारालुपादाय प्रययुः शिविर प्रति ॥ ३४७॥ 
इस प्रकार परस्पर वार्ताल्प करके धनकी अभिलाषा 
रखनेवाले वे व्याध बड़े प्रधन्‍न हुए और मांसके बोझ उठाकर 
पाण्डव-शिविरकी ओर चल दिये ॥ ३४ ॥ 
पाण्डवापि महाराज लब्धलक्ष्याः प्रहारिणः । 
अपदश्यमानाः समरे दुर्योाधनमवस्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
निकतेस्तस्य पापस्य ते पारं गमनेप्सवः | 
चारान्‌ सम्प्रेपयामासुः समनन्‍्तात्‌ तद्रणाजिरे ॥३६॥ 
महाराज ! प्रह्ार करनेमें कुशल पाण्डरवॉने अपना लक्ष्य 
सिद्ध कर लिया था; उन्होंने दुर्योधनकोी समराड्गभणर्मे खड़ा 
न देख उस पापीके किये हुए. छल-कपटका बदला चुकाकर 
वेरके पार जानेकी इच्छासे उस संग्रामभूमिमें चारों ओर गुप्तचर 
भंज रक्‍कख थ ॥ ३५-३६ || 
आगम्य तु ततः सर्व नष्ट दुयाधन चपम्‌ । 
न्यवेदयन्त सहिता धर्मराजस्य सेनिकाः ॥ ३७ ॥ 
धर्मराजक्रे उन सभी गुप्तचर सेनिकोने एक साथ लौटकर 
यह निवेदन किया कि राजा दुर्योधन लापता हो गया है? ॥ 
तेषां तद्‌ बचन श्र॒ुत्वा चाराणां भरतषेभ । 
चिन्तामभ्यगमत् तीत्रा निःशश्वास च पार्थिवः ॥३८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन गुप्तचरोंकी बात सुनकर राजा युधिष्ठिर 
घोर चिन्तामें पड़ गये और लंबी सॉस खींचने छगे ॥ ३८ ॥ 
अथ स्थितानां पाण्डूनां दीनानां भणतषंभ। 
तस्माद्‌ देशाद्पक्रम्य त्वरिता दुब्धघका विभो ॥ ३९ ॥ 
आजग्मुः शिबिर हष्ठा दृष्ठा दुर्याधनं न॒पम्‌ । 
वारयमाणाः प्रविष्टाश्व भीमसेनस्थ पश्यतः ॥ ४० ॥ 
मरतभूषण ! नरेश !तदनन्तर जब पाण्डव खिन्‍न होकर 
बेठे हुए थे; उसी समय वे व्याध राजा दुर्योधनको अपनी 
आँखों देखकर तुरंत ही उस स्थानसे हट गये और बड़े हर्षके 
साथ पाण्डव-शिबिरमें जा पहुँचे | द्वारगालोंके रोकनेपर भी 
वे भीमसेनके देखते-देखते भीतर घुस गये ॥ ३९-४० ॥ 
तेतु पाण्डवमासाय भीमसेन महावलूम्‌। 
तस्में तत सर्वमाचख्युयंद बृत्तं य्च व श्रतम्‌ ॥ 3१ ॥ 
महाबली पाण्डुपुत्र भीमसेनके पास जाकर उन्हेंने 
सरोवरके तटपर जो कुछ हुआ था और जो कुछ सुननेमें 
आया था; वह सब कह सुनाया ॥ ४१ ॥ 
ततो बूकोद्रो राजन दर्त्वा तेषां धन बहु। 








गदापये | 





“के ०." 3७-33... “3 “9०००००-कअक-+... ० 


धमेराजाय तत्‌ खर्वमाचचक्षे. परंतपः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | तब शजत्रुओंको संता देनेवाले भीमने उन व्याधों- 
को बहुत धन देकर धर्मराजसे सारा समाचार कहा ॥४२॥ 
असौ दुर्योधनो राजन विज्ञातों मम लुब्धकेः । 
संस्तभ्य सलिल शेते यस्याथ परितप्यसे ॥ ४३ ॥ 
वे बोले--५्वर्म राज ! मेरे व्यार्थोने राजा दुर्योधनका 
पता लगा लिया है। आप जिसके लिये संतप्त हैं; वह मायासे 
पानी बॉघकर सरोवरमें सो रहा है? ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ वचो भीमसेनस्य प्रियं श्रत्वा विशाम्पते । 
अजातशत्रुः कौन्तेयो हृशे5भूत्‌ सह सोदरेः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ | भीमसेनका वह प्रिय वचन सुनकर अजात- 
शत्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिर अपने भाइयौंके साथ बड़े प्रसन्‍न हुए 
तं च अ्रत्वा महेप्वासं प्रविष्ठ॑ सलिलहदे । 
क्षिप्रमेव ततो५गच्छन पुरस्कृत्य जनादेनम्‌ ॥ ४५ ॥ 


महाधनुर्धर दुर्याधनको पानीसे भरे सरोवरमें घुसा सुन- . 


कर राजा युधिष्ठिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आगे करके शीघ्र दी 
वहसे चल दिये ॥ ४५ ॥ 

ततः किलकिलाशब्दः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
पाण्डवानां प्रहनां पश्चालान च सव्ेधाः ॥ ४६॥ 


प्रजानाथ ! फिर तो हर्षमें भरे हुए. पाण्डव और पाश्चालों- - 


की किलकिलाहटका शब्द सब ओर गूँजने छगा || ४६ ॥ 
खिहनादांस्ततश्रक्रः  ध्वेडाश् भरतर्षभ । 
त्वरिताः क्षत्रिया राजअम्मुद्ेपायनं हृदम ॥ 3७॥ 
भरतभूषण नरेश | वे सभी क्षत्रिय सिंहनाद एवं गजना 
करने लगे तथा तुरंत ही द्वेपायन नामक सरोवरके पास 
जा पहुँचे ॥ ४७ ॥ 
ज्ातः पापो धातंराष्ट्री दृशष्टश्चेत्यसक्ृद्रणे । 
प्राक्कोशन्‌ सोमकास्तत्र हृष्टरूपाः समन्ततः ॥ 3८ ॥ 
हृषमें भरे हुए सोमक वीर रणभूमिमें सब ओर पुकार- 
पुकारकर कहने लगे ५धृतराष्ट्रके पापी पुत्रका पता छग गया 
और उसे देख लिया गया? ॥ ४८ ॥ 
तेषामाशु प्रयातानां रथानां तत्र वेगिनाम। 
बभूव तुमुलः शब्दों दिविस्पृूक प्थिवीपते ॥ ४९॥ 
पृथ्वीनाथ | वहां शीघ्रतापूबंक यात्रा करनेवाले उनके 
वेगशाली रथोंका घोर घर्घर शब्द आकाशझमें व्याप्त हो गया ॥ 
दुर्योधन परीप्सन्तस्तत्र तत्न युधिष्ठिरम । 
अन्वयुसत्वरितास्ते वे राजानं भ्रान्तवाहनाः ॥ ५० ॥ 
अजुनो भीमसेनश्व माद्रीपुन्नो च पाण्डवों। 
घुश्युस्नश्व पाश्चाल्यः शिखण्डी चापराजितः ॥ ५१ ॥ 
उत्तमौजा युधामन्युः सात्यकिश्व महारथः । 
पश्चालानां च ये शिष्टा द्रौपदेियाश्व भारत ॥ ५२॥ 
हयाश्व सर्वे नागाश्व शतदश्य पदातयः | 
भारत ! उस समय अजुन) भीमसेन मांद्रीकुमार पाण्डु 
पुत्र नकुछ-सहदेव, पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्न। अपराजित 


तिशो ६ घ्यांय: 
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वीर शिखण्डी। उत्तमौजा) युधामन्यु+ महारथी सात्यकिः 
ट्रौपदीके पॉचों पुत्र तथा पाश्चार्मेंसे जो जीवित बच गये 
थे; वे बीर दुर्योधनकों पक्ड़नेकी इच्छासे अपने वाहनेंके 
थके होनेपर भी बड़ी उतावलीके साथ राजा युधिष्टिरक्े पीछे- 
पीछे गये | उनके साथ सभी घुड़सबार; हाथीसवार और 
सेकड़ों पेदल सेनिक भी थे ॥ ५०-५२३ ॥ 
ततः प्राप्तो महाराज घधरम्ंराजः प्रतापवान्‌ ॥ ५३ ॥ 
हवेपायनं हुद॑ घोरं यत्र दुर्योधनो5भवत्‌। 
महाराज ! तल्वश्रात्‌ प्रतापी धर्मराज युधिष्ठिर उस 
भयंकर द्वैपायनह्ृदके तटपर जा पहुँचे। जिसके भीतर 
दुर्याधन छिपा हुआ था ॥ ५३३ ॥ 
शीतामलजले हयं छ्वितीयमिव सागरम्‌ ॥ ५४७ ॥ 
मायया सलिल स्तभ्य यत्राभूत्‌ ते स्थितः खुतः 
अत्यद्धुतुेत विधिना देवयोगेन भारत ॥ ५०॥ 
उसका जल शझीतर और निर्मल था। वह देखनेमें 
मनोरम और दूसरे समुद्रके समान विशाल था । भारत ! उसीके 
भीतर मायाद्वारा जलको स्तम्मित करके देवयोग एवं अद्भुत 
विधिसे आपका पुत्र विश्राम कर रहा था ॥ ५४-५५ ॥ 
सलिलान्तगेतः शेते दुदेशः कस्यचित्‌ प्रभो । 
मानुषस्यथ मनुष्येन्द्र गदाहस्तो जनाधिपः ॥ ५६॥ 
प्रभो ! नरेन्द्र | हााथमें गदा लिये राजा दुर्योधन जलके 
भीतर सोया था | उस समय किसी भी मनुष्यके लिये उत्तको 
देखना कठिन था ॥ ५६ ॥ 


ततो दुर्योधनो राजा सलिलान्तर्गतो वसन। 
शुश्रवे तुमुर्ल शब्द॑ जलदोपमनिःखनम्‌ ॥ ५७ ॥ 

तदनन्तर पानीके भीतर बठे हुए राजा दुर्योधनने 
मेघकी गर्जनाके समान भयंकर शब्द सुना ॥ ५७ ॥ 
युधिष्टिरश्व राजेन्द्र त॑ हुदं सह सखोदरेः । 
आजगाम महाराज तब ॒ पुत्रवधाय वे ॥ ५८॥ 

राजेन्द्र ! महाराज ! आपके पुत्रका वध करनेके लिये 
राजा युधिष्ठटिर अपने भाइयोंके साथ उस सरोवरके तटपर 
आ पहुच ॥ ५८॥ 


महता शहनादेन . रथनेमिखनेन च । 
ऊध्य चुन्चन महारेणुं कम्पयंश्वापि मेदिनीम्‌ ॥ ५९ ॥ 
योधिष्टिरस्य सेन्यस्थ शभ्रत्वा शाब्दं महारथाः । 
कृतवमो ऋृपो द्रौणी राजानमिदमब्रुवन ॥ ६० ॥ 
वे महान्‌ शह्ननाद तथा रथके पहियोंकी घघराइटसे 
प्रथ्वीको कैँपाते और घूलका महान्‌ ढेर ऊपर उड़ाते हुए 
वहाँ आये थे। युधिष्ठिरकी सेनाका कोलाहल सुनकर कृतवर्मा: 
कृपाचाय॑ और अश्वत्थामा तीनों महारथी राजा दुर्योधनसे 
इस प्रकार बोले---॥ ५९-६० ॥ 
इमे द्यायान्ति संहृष्ठाः पाण्डबा जितकाशिनः । 
अपयास्यामहे तावदनुजानातु नो भवान्‌ ॥ ६१ ॥ 
“थये बिजयसे उल्लूसित होनेवाले पांण्डव बड़े इधमें भर- 
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कर इधर ही आ रहे हैं। अतः हमलोग यहाँसे हट जायेंगे 
इसके लिये तुम हमें आशा प्रदान करो? ॥ ६१ ॥ 
दुर्योधनस्तु तच्छुत्वा तेषां तन्र तराखिनाम । 
तथेत्युक्त्वा ह॒द॑ त॑ वे माययास्तस्भयत् प्रभो ॥ ६२॥ 
प्रभो | उन वेगशाली वीरोंकी वह बात सुनकर दुयांधन- 
ने पतथास्तु” कहकर उस सरोवरके जलको पुनः मायाद्वारा 
स्तम्मित कर दिया ॥ ६२ ॥| 
ते त्वन॒ुशाप्य राज़ानं भृशं शोकपरायणाः। 
जम्मुदूँर महाराज कृपप्रभृतयो रथाः ॥ ६३ ॥ 
महाराज | राजाकी आज्ञा लेकर अत्यन्त शोकमें डूबे 
हुए कृपाचायं आदि महारथी वहासे दूर चले गये ॥ ६३ ॥ 
ते गत्वा दूरमध्वानं न्यग्रोध॑ प्रेक्ष्य मारिष । 
न्यविशन्त भृशं श्रान्ताश्रिन्तयन्तों न्॒पं प्रति ॥ ६७॥ 
मान्यवर ! दूरके मार्गयर जाकर उन्हें एक बरगदका 
वृक्ष दिखायी दिया । वे अत्यन्त थके होनेके कारण राजा 


भ्रीमहाभारते 


[ शब्यपर्वणि 


दुर्याधनके विषयमें चिन्ता करते हुए उसीके नीचे बेठ गये॥ 
विष्टभ्य सलिलं सुप्तो धातराष्ट्रो महाबलः। 
पाण्डवाश्थापि सम्प्राप्तास्तं देशं युद्धमीप्सवः ॥ ६५ ॥ 
इधर महाबली धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन पानी बॉघकर सो 
गया | इतनेद्दीमें युद्धकछा अभिलाषा रखनेवाले पाण्डब भी 
वहाँ आ पहुँचे ॥ ६५ ॥ 
कथ्थ नु युद्ध भविता कथ्थं राजा भविष्यति । 
कथ्थ नु पाण्डवा राजन प्रतिपत्स्यन्ति कौरवम्‌॥ ६८ ॥ 
इत्येवं चिन्तयाना स्तु रथेभ्यो एश्वान्‌ विमुच्यते । 
तत्रासांचक्रिरे राजन रृपप्रभृतयों रथाः ॥ ६७॥ 
राजन्‌ | उधर कृपाचाय आदि महारथी रखॉसे घोड़ोंको 
खोलकर यह सोचने लगे कि “अब युद्ध किस तरह होगा ! 
राजा दुर्योधनकी क्या दशा होगी और पाण्डव किस प्रकार 
कुरुराज दुर्याधनका पता पायेंगे? ऐसी चिन्ता करते हुए वे 
वहां बैठकर आराम करने लगे ॥ ६६-६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि न्निशोडघ्यायः ॥ ३० 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शत्यपके अन्तर्गत गदापवे में तीसवोँ अध्याय पुरा छुआ ॥ ३० ॥ 





एकत्रिशो5ध्यायः 
पाण्डवोंका हेपायनसरोवरपर जाना, वहाँ युधिष्ठटिर और श्रीकृष्णकी बातचीत 
तथा तालाबमें छिपे हुए दुर्योधनके साथ युधिष्ठिरका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्तेप्वपयातेषु रथेषु त्रिषु पाण्डवाः । 
ते ह॒द॑ प्रत्यपद्यन्त यत्र दुर्योधनोप्भवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! उन तीनों रथियोंके हट 
जानेयर पाण्डव उस सरोवरके तटपर आये; जिसमें दुर्योधन 
छिपा हुआ था ॥ १ ॥ 
आखसाद्य च कुरुश्रेष्ट तदा हेपायनं हृदम। 
स्तम्भितं धातराष्ट्रण रखना त॑ सलिलाशयम्‌ ॥ २ ॥ 
वबासुदेवभिदं॑ वाक्पमत्रवीत्‌ कुरुनन्दनः । 
पद्येमां धातंराष्ट्रण मायामप्खु प्रयोजिताम ॥ रे ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | द्वेपायन-कुण्डपर पहुँचकर युधिष्ठिरने देखा 
कि दुर्योधनने इस जलाशयके जलको स्तम्मित कर दिया है । 
यह देखकर कुरुनन्दन युधिष्ठिरने भगवान्‌ वासुदेवसे इत्त 
प्रकार कहा--५प्रभो | देखिये तो सही, दुर्योधनने जलके 
भीतर इस मायाका केसा प्रयोग किया है ? ॥ २-३ ॥ 
विष्रभ्य सलिलं शेते नास्य मानुषतों भयम्‌ । 
देवी मायामिमां ऊत्वा सलिलान्तगंतो हायम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यह पानीको रोककर सो रहा है | इसे यहाँ मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भय नहीं है; क्योंकि यह इस देवी मायाका 
प्रयोग करके जलके भीतर निवास करता है ॥ ४ ॥ 


निरूत्या निरृतिप्रशो न मे जीवन बिमोध्यते । 
यचस्य समरे साहा कुरुते वद्नभ्नत्‌ खयम ॥ ५ ॥ 
तथाप्येनं हत॑ं युद्धे छोका द्रक््यन्ति माधव । 
धभाधव ! यद्यपि यह छल-कपटकी विद्यार्मे बड़ा चतुर 
है, तथापि कपट करके मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकता । 
यदि समराज्जणमे साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र इसकी सहायता करें 
तो भी युद्धमें इसे सब लोग मरा हुआ ही देखेंगे?॥ ५३१ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मायाविन इमा मार्या मायया जहि भारत ॥ ६ ॥ 
मायावी मायया वध्यः सत्यमेतद्‌ युधिष्टिर । 
भगवान भ्रीकृष्णने कहा--भारत ! मायावी दुर्योधन- 
की इस मायाको आप मायाद्वारा ही नष्ट कर डालिये | 
युधिष्ठिर | मायावीका वध मायासे ही करना चाहिये, यह 
सच्ची नीति है ॥ ६६ ॥ 
क्रियाभ्युपायेबेहुनिमोयामप्खु प्रयोज्य च॥ ७ ॥ 
जहि त्वं भरतश्रेष्ट मायात्मानं सुयोधनम। 
भरतश्रेष्ठ | आप बहुतसे रचनात्मक उपार्योद्वारा जलमें 
मायाका प्रयोग करके मायामय दुर्योधनका वध कीजिये ॥ 
क्रियाभ्युपायरिन्द्रेण निहता देत्यदानवाः॥ ८ ॥ 
क्रियाभ्युपायेबहुभिबेलिबेंदी..._ महात्मना । 
क्रियाभ्युपायेबहमििरण्याक्षोे. महाखुरः ॥ ९ ॥ 


गदापव |] 


रचनात्मक उपायोंसे ही इन्द्रने बहुत-से देत्य और दानवॉंका 
संहार किया; नाना प्रकारके रननात्मक उपायोंसे ही महात्मा 
श्रीहरिने बलिको बॉवा और बहुसंख्यक र वनात्मक उपार्योसे 
ही उन्होंने महान असुर हिरण्याक्षका वध किया था ॥ ८-९॥ 
हिरण्यकशिपुर्चेव  क्रिययव निषूदितो । 
वृत्रश्च निहतो राजन क्रिययेव न संशयः ॥ १०॥ 

क्रियात्मक प्रयल्षके द्वारा ही भगवानने हिरिण्यकशिपुको 
भी मारा था । राजन ! बृत्रासुरका वध भी क्रियात्मक 
उपायसे ही हुआ था; इसमें संशय नहीं है || १० ॥ 
तथा पौलस्त्यतनयों रावणों नाम राक्षसः। 
रामेण निहतो राजन सानुवन्धः सहानुगः ॥ ११ ॥ 


क्रियया योगमास्थाय तथा त्वमपि विक्रम । 
राजन्‌ |! पुल्स्त्यकुमार विश्रववाका पुत्र रावणनामक 


राक्षस श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा क्रियात्मक उपाय और युक्ति- 
कोशलके सहारे ही सम्बन्धियों ओर सेवकोॉसहित मारा गया; 
उसी प्रकार आप भी पराक्रम प्रकट करें ॥ ११३६ ॥ 


क्रियाभ्युपायेनिंहती मया राजन पुरातनों ॥ १२॥ 
तारकश्च महादेत्यो विप्रचित्तिश्व॒ वीयवान। 

नरेश्वर ! पूर्वकालके महादेत्य तारक और पराक्रमी 
विप्रचित्तिको मैंने क्रियात्मक उपायोंसे ही मारा था ॥१२३१॥ 
वातापिरिद्वलब्चेव त्रिशिराश्व तथा विभो ॥ १३॥ 
सुन्दोपसुन्दावखुरा.. क्रिययेव निषूदितो । 
क्रियाभ्युपायेरिन्द्रेण त्रिदिवं भुज्यते विभो ॥ १४ ॥ 

प्रभो ! वातापि, इल्बल, त्रिशिरा तथा, सुन्द-उपसुन्द 
नामक असुर भी कार्यकीशलसे ही मारे गये हैं । क्रियात्मक 
उपायोंसे ही इन्द्र खर्गका राज्य मोगते हैं ॥ १३-१४ ॥ 
क्रिया बलवती राजन नान्यत्‌ किचिद्‌ युधिष्टिर। 
देत्याश्व दानवाश्वव राक्षसाः पार्थिवास्तथा ॥ १५॥ 
क्रियाभ्युपायेनिंहताः क्रियां तस्मात्‌ समाचर । 

राजन्‌ ! कार्यकोशल ही बलवान्‌ है, दूसरी कोई वस्तु 
नहीं । युधिष्ठिर | दैत्य, दानव) राक्षस तथा बहुत-से भूषाल 
क्रियात्मक उपार्योेसे ही मारे गये हैं; अतः आप भी 
क्रियात्मक उपायका ही आश्रय लें ॥ १५३ ॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्तो वाखुदेवेन पाण्डवः संशितथतः ॥ १६॥ 
जलस्थं त॑ महाराज तव पुत्र॑ महाबलम । 
अभ्यभाषत कौन्‍्तेयः प्रहसनिव भारत ॥ १७॥ 

खंजय कहते हँ--महाराज |! भरतनन्दन ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णे: ऐसा कहनेपर उत्तम एवं कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले पाण्डुकुमार कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने जलमें स्थित 
हुए आपके महाबली पुत्रसे हँसते हुए-से कहा--॥१६-१७॥ 
खुयोधन किमर्थोंयमारस्भो5प्सखु कृतरुत्वया । 
सच क्षत्रं घातयित्वा स्वकुल च विशाम्पते ॥ १८॥ 


मैं० री० एै००९, शेईै-- 


पकत्रिशघ्यायः 
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जलाशय प्रविशेष्य वाञ्छज्जीवितमात्मनः । 
उत्तिष्ठ राजन युध्यख सहास्माभिः खुयोधन ॥ १९ ॥ 
“प्रजानाथ सुयोधन ! तुमने किस लिये पानी में यह अनुष्ठान 
आरम्म किया है | सम्पूर्ण क्षत्रियोँ तथा अपने कुछका 
संहार कराकर आज अपनी जान बचानेकी इच्छासे तुम 
जलाशयमें घुमे बेठे हो। राजा सुयोधन ! उठो और हम 
लोगोंके साथ युद्ध करो | १८-१९ ॥ 
स ते दपों नरश्रेष्ट सच मानः क ते गतः। 
यर्त्वं संस्तभय सलिल भीतो राजन व्यवस्थितः॥ २० ॥ 
'राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ | तुम्हारा वह पहलेका दर्प और 
अमिमान कहाँ चला गया; जो डरके मारे जलका स्तम्मन 
करके यहाँ छिपे हुए हो १ ॥ २० ॥ 
स्व त्वां शूर इत्येब॑ं जना जल्पन्ति संसदि । 
व्यर्थ तद्‌ भवतों मन्ये शोय॑ सलिलशायिनः ॥ २१ ॥ 
धसभामें सब लोग तुम्हें शूरवीर कहां करते हैं । जब तुम 
भयभीत होकर पानीर्भे सो रहे हो, तब तुम्हारे उस तथा- 
कथित शौयंको में व्यर्थ समझता हूँ || २१ ॥ 
उत्तिष्ठ राजन युध्यख क्षत्रियोएसि कुलोद्भवः । 
कौरवेयो विशेषेण कुडं जन्म च संस्मर ॥ २२॥ 
'राजन्‌ | उठो) युद्ध करो; क्योंकि तुम कुलीन क्षत्रिय 
हो) विशेषतः कुरुकुछकी संतान हो। अपने कुछ और जन्म- 
का स्मरण तो करो ॥ २२ ॥ 
स॒ कथं कौरवे वंशे प्रशंसअन्म चात्मनः । 
युद्धाद्‌ भीतस्ततस्तोयं प्रविश्य प्रतितिष्ठसस ॥ २३ ॥ 
“(तुम तो कोरववंशमें उत्पन्न होनेके कारण अपने जन्मकी 
प्रशंसा करते थे। फिर आज युद्धसे डरकर पानीके भीतर 
कैसे घुसे बेंठे हो ! ॥ २३ ॥ 
अयुद्धमव्यवस्थानं नेष धर्म! सनातनः । 
अनायेजुषश्टमखग्य॑ रणे राजन पलायनम्‌॥ २७॥ 
“नरेश्वर | युद्ध न करना अथवा युद्धमें स्थिर न रहकर 
बहसे पीठ दिखाकर भागना यह सनातन धर्म नहीं है। 
नीच पुरुष ही ऐसे कुमार्गका आश्रय लेते हैं | इससे स्वर्गकी 
प्राप्ति नहीं होती ॥ २४ ॥ 
कथं पारमगत्वा हि युद्धे त्वं बे जिजीविषुः । 
इमान निपतितान्‌ दृष्ठा पुत्रान्‌ भ्रातृन पितृस्तथा॥ २५॥ 
सम्बन्धिनो वयस्यांश्च मातुलान बान्धवांस्तथा । 
घातयित्वा कथं तात हृदे तिष्ठसति साम्प्रतम्‌ ॥ २६॥ 
... थयुद्धसे पार पाये बिना ही तुम्हें जीवित रहनेकी इच्छा 
कैसे हो गयी १ तात ! रणभूमिमें गिरे हुए इन पुत्रों) भाइयों 
और चाचे-ताउओंकों देखकर सम्बन्धियों) मित्रों, मामाओं 
और बन्धु-बान्धवोंका वध कराकर इस समय तालाबमें क्‍यों 
छिपे बैठे हो ! ॥ २५-२६ ॥ 
शूरमानी न श्रस्त्यं झषा वदसि भारत । 


४२१४ 


श्रीमहा भारते 


[ शल्यपबेणि 
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शूरो5हमिति दुबुद्धे सर्वकोकस्य श्टण्वतः॥ २७॥ एप ते परमो धर्मः खष्टो धात्रा महात्मना । 


“तुम अपनेको झूर तो मानते हो) परंतु शूर हो नहीं। 
भरतबंशके खोटी बुद्धिवाले नरेश ! तुम सब छोगेंके सुनते 
हुए व्यर्थ ही कहा करते हो कि ५में झूरवीर हूँ? || २७ ॥ 
न हि शूराः पलायन्ते शत्रुन्‌ दष्ठा कथश्चवन । 
ब्रृहि वा त्वं यया चृत््या शूर त्यजसि संगरम्‌ ॥ २८॥ 

“जो वास्तवमें झूरवीर हैं, वे शत्रुओंको देखकर किसी 
तरह भागते नहीं हैं| अपनेको झूर कहनेवाले सुयोधन ! 
बताओ तो सही, तुम किस वृत्तिका आश्रय लेकर युद्ध 
छोड़ रहे हो ॥| २८ ॥ 
स॒त्वमुत्तिष्ठ युध्यख विनीय भयमात्मनः । 
घातयित्वा. सर्वेसेन्यं भ्रातृश्चेव खुयोधन ॥ २९ ॥ 
नेदानीं जीविते बुद्धि काया धर्मंचिकीषया । 
क्षत्रधमंमुपाधित्यत्वद्विथघिन सुयोधन ॥ ३० ॥ 

“अतः तुम अपना भय दूर करके उठो और युद्ध करो। 
सुयोधन | भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाको मरवाकर क्षत्रिय- 
धमंका आश्रय लिये हुए तुम्हारे-जेसे पुरुषको धर्मसम्पादन- 
की इच्छासे इस समय केवल अपनी जान बचानेका विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २९-३० ॥ 
यत्‌ तु कर्णमुपाध्रित्य शकुनि चापि सोवलम । 
अमत्ये इव सम्मोहात्‌ त्वमात्मानं न बुद्धवान॥ ३१॥ 
तत्‌ पाप॑ सुमहत्‌ छूत्वा प्रतियुद्धाथख भारत । 
कर्थ हि त्वद्विधो मोहाद्‌ रोचयेत पछायनम्‌॥ ३२ ॥ 

(तुम जो कर्ण और सुबलपुत्र शकुनिका सहारा लेकर 
मोहबश अपने आपको अजर-अमर-सा.मान बैठे थे; अपनेको 
मनुष्य समझते ही नहीं थे, वह महान्‌ पाप करके अब युद्ध 
क्यों नहीं करते ? भारत | उठो; हमारे साथ युद्ध करो । 
तुम्दारेजेसा वीर पुरुष मोहबश पीठ दिखाकर भागना 
केसे पसंद करेगा ? ॥ ३१-३२ ॥ 
क्व ते तत्‌ पौरुषं यातं क च मानः सुयोधन। 
क्कच्च विक्रान्तता याता क्त च विस्फूर्जित महत्‌॥ ३३ ॥ 
: क्व ते ऊतात्नता याता किश्व शेषे जलाशये | 
स॒त्वमुत्तिष्ठ युध्यख क्षत्रधमंण भारत ॥ ३४ ॥ 

'सुयोधन ! तुम्हारा वह पौरुष कहाँ चला गया ! कहाँ 
है वह तुम्हारा अभिमान ? कहाँ गया पराक्रम ! कहां है वह 
महान्‌ गर्जन-तर्जन ? और कहाँ गया वह अद््रविद्याका ज्ञान ! 
इस समय इस तालाबमें तुम्हें केसे नींद आ रही है ? भारत ! 
उठो और क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्ध करों ॥ ३३-३४ ॥ 
अस्मांस्तु वा पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ । 
अथवा निहतो5स्माभिभूमो खप्स्यसि भारत ॥ ३५॥ 

“भरतनन्दन |! हम सब लोगोंकों परास्त करके इस 
पृथ्यीका शासन करो अथवा हमारे हार्थों मारे जाकर सदाके 
लिये रणभूमिमें सो जाओ ॥ ३५ ॥ 
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त॑ कुरुष्ष यथातथ्यं राजा भव महारथ ॥ ३६॥ 
“भगवान्‌ ब्रह्माने तुम्हारे लिये यही उत्तम धर्म बनाया 
है | उस घर्मका यथार्थरूपसे पालन करो | महारथी वीर ! 
वास्तवमें राजा बनो (राजोचित पराक्रम प्रकट करो)! ॥३६॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तोी महाराज धर्मप्रुत्नेण धीमता। 
सलिलस्थस्तव खुत इदं॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र 
युधिष्टिके ऐसा कहदनेपर जलछके भीतर स्थित हुए तुम्हारे 
पुत्नने यह बात कही ॥ ३७ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
नेतच्ित्रं महाराज यह्भीः प्राणिनमाविशेत्‌ । 
न च प्राणभयाद्‌ भीतो व्यपयातो 5स्मि भारत॥ ३८ ॥ 
दुर्योधन वोला--महाराज ! किसी भी प्राणीके मनमें 
भय समा जाय; यह आश्वयंकी बात नहीं है; परंतु भरत- 
नन्दन ! में प्राणोंके भयसे भागकर यहाँ नहीं आया हूँ ॥३८॥ 
अरथश्थानिषज़ी चर निहतः पाएष्णिसारथिः | 
एकश्चाप्यगणः संख्ये प्रत्याश्वासमरोचयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
मेरे पास न तो रथ है और न तरकस । मेरे पाश्व॑रक्षक 
भी मारे जा चुके हैं | मेरी सेना नष्ट हो गयी और मैं युद्ध- 
स्थल्में अकेला रह गया था; इस दशामें मुझे कुछ देरतक 
विश्राम करनेकी इच्छा हुई ॥ ३९ ॥ 
न प्राणहेतोन भयात्न विषादाद्‌ विशाम्पते। 
इद्मम्भः प्रविष्टो स्मि श्रमात्‌ त्विदमनृष्ठितम ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! में न तो प्रार्णोकी रक्षाके लिये, न किसी 
भयसे और न विषादके ही कारण इस जल्में आ घुसा हूँ । 
केवल थक जानेके कारण मेंने ऐसा किया है ॥ ४० ॥ 
त्वं चाश्वसिहि कौन्तेय ये चाप्यनुगतास्तव । 
अहमुत्थाय वः सवान्‌ प्रतियोत्स्यामि संयुगे ॥ ४१ ॥ 
कुन्तीकुमार | तुम मी कुछ देरतक विश्राम कर लो | 
तुम्हाररं अनुगामी सेवक भी सुस्ता लें | फिर में उठकर 
समराज्ञणमें तुम सब लोगोंके साथ युद्ध करूँगा ॥ ४१ ॥ 
युधि४्टरर उवाच 
आश्वस्ता एवं सर्वे सम चिरं त्वां स्रगयामहे । 
तदिदानी समुत्तिष्ठ युध्यस्वेह सुयोधन ॥ ४२ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--सुयोधन | हम सब लोग तो 
सुस्ता ही चुके हैं और बहुत देरसे तुम्हें खोज रहे हैं; इस- 
लिये अब तुम उठो और यहीं युद्ध करो ॥ ४२ ॥ 
हत्वा वा समरे पाथोन्‌ स्फीतं राज्यमवाप्नुहि । 
निहतो वा रणे5स्माभिवीरलोकमवाप्स्यसि ॥ 3३ ॥ 
संग्राममें समस्त पाण्डवॉकों मारकर समृद्विशाली राज्य 


गदापव ] 


प्राप्त करो अथवा रणभूमिमें हमारे हार्थों मारे जाकर बीरोॉंको 
मिलने योग्य पुण्यलोकॉमें चले जाओ ॥ ४३ ॥ 

दुर्योधन उवाच 
यदर्थ राज्यमिच्छामि कुरूणां कुरुनन्दन। 
त इमे निहताः स्व भ्रातरों मे जनेश्वर ॥ 3४ ॥ 
क्षीणरत्नां च प्ृथिवी हतक्षत्रियपुड़्वाम । 

न हामत्सहाम्यहं भोक्त विधवामिव योषितम्‌ ॥ ४५॥ 
..._ दुर्याधन बोला--कुरुनन्दन नरेश्वर ! मैं जिनके लिये 
कोौरवोंका राज्य चाहता था; वे मेरे सभी भाई मारे जा चुके हैं। 
भूमण्डलके सभी क्षत्रियशिरोंमणियोंका संहार हो गया है। 
यहाके सभी रत्न नष्ट हो गये हैं; अतः विधवा स्रीके समान 
श्रीहीन हुई इस प्रथ्वीका उपभोग करनेके लिये मेरे मनमें 
तनिक भी उत्साह नहीं है ॥ ४४-४५ १॥ 
अद्यापि त्वहमाशंसे त्वां विजेतुं युधिष्टिर । 
भडक्त्वा पाश्चालपाण्डूनामुत्साहं भरतषंभ ॥ ४६॥ 

भरतश्रेष्ठ युधिष्ठटिर | मैं आज भी पाश्ञालों और पाण्डवॉ- 
का उत्साह भज्ञ करके तुम्हें जीतनेका हौसछा रखता हूँ ॥ 
न त्विदानीमहं मन्ये कार्य युद्धेन कर्हिचित्‌ । 
द्रोणे कर्ण च संशान्ते निहते च पितामहे ॥ ७७ ॥ 
किंतु जब द्रोण और कर्ण शान्‍्त हो गये तथा पितामह 
भीष्म मार डाले गये तो अब मेरी रायमें कभी भी इस युद्धकी 
कोई आवश्यकता नहीं रही || ४७ ॥ 
अस्त्विदानीमियं राजन केवला पृथिवी तव । 
असहायों हि को राजा राज्यमिच्छेत्‌ प्रशासितुम्‌ ॥४८॥ 
राजन्‌ | अब यह सूनी प्रथ्वी तुम्हारी ही रहे । कौन 
राजा सहायकीसे रहित होकर राज्य-शासनकी इच्छा करेगा? ॥ 
सुहृद स्तादशान हित्वा पुञान भ्रातन्‌ पितृनपि । 
भवद्धिश्व ह्वते राज्ये को नु जीवेत मादशः ॥ ४९ ॥ 
बसे हितेषी सुद्यदों) पुत्रों, भाइयों और पिताओंको 
छोड़कर तुमलोगोंके द्वारा राज्यका अपहरण हो जानेपर 
कोन मेरे-जेसा पुरुष जीवित रहेगा १ || ४९ || 
अहं वन गमिष्यामि हाजिनः प्रतिवासितः । 
रतिहि नास्ति मे राज्ये हतपक्षस्थ भारता॥ ५० ॥ 
भरतनन्दन ! मैं मृगचर्म धारण करके वबनमें चला 
जाऊँगा | अपने पक्षके छोगोंके मारे जानेसे अब इस राज्यमें 
मेरा तनिक भी अनुराग नहीं है ॥ ५० ॥ 
हतवान्धवभूयिष्ठा हताश्वा हतकुअरा । 
एपा ते पृथिवी राजन भुडछ्वेनां विगतज्वरः॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! यह प्रथ्वी, जहाँ मेरे अधिक-से-अधिक भाई- 
बन्धु) घोड़े और हाथी मारे गये हैं, अब तुम्हारे ही अधिकार- 
में रहे | तुम निश्चिन्‍न्त होकर इसका उपभोग करो ॥ ५१॥ 
वनमेव गमिष्यामि वसानो सगचर्मणी । 
नहि मे निजनस्यास्ति जीविते 5थय स्पृह्ा विभो ॥ ५२ ॥ 
प्रभो ! में तो दो मगछाछा धारण करके वनमें ही चला 
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जाऊँगा, जब मेरे स्वजन ही नहीं रहे; तब मुझे भी इस 
जीवनको सुरक्षित रखनेकी इच्छा नहीं है ॥| ५२ ॥ 
गच्छ त्वं भुझूष्व राजेन्द्र पृथिवीं निहतेश्वराम । 
हतयोधां नष्टरलां क्षीणवृत्तियंथासुखम्‌ ॥ ५३ ॥ 
राजेन्द्र | जाओ) जिसके स्वामीका नाश हो गया है) 
योद्धा मारे गये हैं और सारे रत्न नष्ट हो गये हैं; उस प्रथ्वीका 
आनन्दपृ्वंक उपभोग करो; क्योंकि तुम्हारी जीविका क्षीण 
हो गयी थी ॥ ५३ ॥ 
संजय उवाच 
दु्याधनं॑ तव खुतं सलिलस्थं महायशाः | 
श्रुत्वा तु करुणं वाक्यमभाषत युधिष्टिरः ॥ ५४ ॥ 
संजय कहते हेँ--राजन्‌ ! महायदस्व्री युधिष्टिरने 
वह करुणायुक्त बचन सुनकर पानीमें स्थित हुए आपके पुत्र 
दुर्याधनसे इस प्रकार कहा ॥ ५४ ॥ 
युधिपछिर उवाच 
आतंप्रलापान्मा तात सलिलस्थः प्रभाषिथाः । 
नेतन्‍न्मनसि मे राजन वाशितं शकुनेरिव ॥ ५०॥ 
युधिष्ठटिर बोले-- नरेध्वर ! तुम जलमें स्थित होकर 
आतंपुरुषोंके समान प्रताप न करो। तात | चिड़ियौके चहचहानेके 
समान तुम्हारी यह बात मेरे मनमें कोई अर्थ नहीं रखती है॥ 
यदि वापि समर्थः स्यास्त्वं दानाय सुयोधन । 
नाहमिच्छेयमवरनि त्वया दत्तां प्रशासितम ॥ ५६॥ 
सुयोधन ! यदि तुम इसे देनेमें समर्थ होते तो भी में 
तुम्हारी दी हुई इस प्रथ्वीपरर शासन करनेकी इच्छा 
नहीं रखता ॥ ५६ ॥ 
अधमंण न गृह्नीयां त्वया दत्तां महीमिमाम्‌ । 
न हि धर्मः स्मृतो राजन क्षत्रियस्य प्रतिग्रहः ॥ ५७ ॥ 
राजन ! ठुम्हारी दी हुई इस भूमिको में अधमपूर्वक नहीं 
ले सकता; क्षत्रियके लिये दान लेना धर्म नहीं बताया गया है। 
त्वया दत्ता न चेच्छेयं पृथिवीमखिलामहम । 
त्वांतु युद्धे विनिजित्य भोक्तास्मि बसुधामिमाम॥ ५८॥ 
तुम्हारे देनेपर इस सम्पूर्ण प्रथ्वीको भी में नहीं लेना 
चाहता । तुम्हें युद्धमें परास्त करके ही इस वसुधाका उपभोग 
करूगा ॥ ५९८ | 
अनीश्वरश्च॒ पृथिवी कथ्थं त्वं दातुमिच्छसि । 
त्वयेयं प्रथिवी राजन किन्न दत्ता तदेव हि ॥ ५९ ॥ 
धर्मतो याचमानानां प्रशमाथ कुलूस्य नः । 
अब तो तुम स्वयं ही इस प्ृथ्वीके स्वामी नहीं रहे; 
फिर इसका दान केसे करना चाहते हो ? राजन्‌ ! जब हम 
लोग कुलमें शान्ति बनाये रखनेके लिये पहले धर्मके अनुसार 
अपना ही राज्य माँग रहे थे; उसी समय तुमने हमें यह 
पृथ्वी क्‍यों नहीं दे दी ॥ ५९३ ॥ 
वाष्णयं प्रथमं राजन प्रत्याख्याय महाबलूम ॥ ६० ॥ 
किमिदानीं ददासि त्वं को हि ते चित्तविश्वमः । 
नरेश्वर | पहले महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्णको हमारे लिये 
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भीमहाभार ते 
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राज्य देनेसे इन्कार करके इस समय क्यों दे रहे हो ! तुम्हारे 
चित्तमें यह कैसा भ्रम छा रहा है !॥ ६०३ ॥ 
अभियुक्तस्तु को राजा दातुमिच्छेद्धि मेदिनीम॥ ६१ ॥ 
न॒त्वमय महीं दातुमीशः कोरवनन्दन । 
आच्छेत्तु वा बलादू राजन्‌ स कथं दातुमिच्छसि॥ ६२॥ 

जो शत्रुओंसे आक्रान्त हो) ऐसा कौन राजा किसीको 
भूमि देनेकी इच्छा करेगा ? कोरनन्दन नरेश ! अब न तो 
तुम किसीको प्रथ्वी दे सकते हो और न बलपूर्वक उते छीन 
ही सकते हो। ऐसी दशामें तुम्हें भूमि देनेकी इच्छा कैसे हो गयी!॥ 
मांतु निर्जित्य संग्रामे पालयेमां वसुन्धराम । 
खूच्यग्रेणापि यद्‌ भूमेरपि भिद्येत भारत ॥ ६३ ॥ 
तन्मात्रमपि तनन्‍्महायं न ददाति पुरा भवान | 
स॒कर्थ पृथिवीमेतां प्रददासि विदशाम्पते ॥ ६७४ ॥ 

मुझे संग्राममें जीतकर इस प्ृथ्वीका पालन करो । भारत | 
पहले तो तुम सूईकी नोकसे जितना छिद सके, भूमिका उतना- 
सा भाग भी मुझे नहीं दे रहे थे | प्रजानाथ | फिर आज यह 
सारी प्रथ्वी केसे दे रहे हो ! ॥ ६३-६४ ॥ 
सूच्यप्ं नात्यजः पूर्व सकथ्थ त्यजसि क्षितिम्‌ । 
एवमेश्वयमासाद प्रशास्थय प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ ६५॥ 
को हि सूढो व्यवस्येत शत्रोदोतुं वखुन्धराम्‌ । 

पहले तो तुम सूईकी नोक बराबर भी भूमि नहीं छोड़ रहे 
थे; अब सारी प्रथ्वी कैसे त्याग रहे हो ! इस प्रकार ऐ्व्य पाकर 
इस वघुधाका शासन करके कोन मूर्ख शन्नुके हाथमें अपनी 
भूमि देना चाहेगा ! ॥ ६५३ ॥ 
त्वं तु केवलमोख्यंण विमूढो नाववुद्धचसे ॥ ६६॥ 
पृथिवीं दातुकामो5पि जीवितेन विमोक्ष्यसे । 

तुम तो केवल मूख॑तावश विवेक खो बेंठे हो; इसीलिये 
यह नहीं समझते कि आज भूमि देनेकी इच्छा करनेपर भी 
तुम्हें अअने जीवनसे हाथ धोना पड़ेगा ॥ ६६३ ॥ 
अस्मान वा त्वं पराजित्य प्रशाधि प्थिवीमिमाम॥ ६७॥ 





सीन सना पकामन-कनकानन कम ९५७ रपये पुन कक 


अथवा निहतो पस्माभिवंज लोकानलुक्तमान्‌ 

या तो हमलोगोको परास्त करके तुम्हीं इस प्रथ्वीका 
शातन करो या हमारे हाथों मारे जाकर परम उत्तम लोकॉमें . 
चले जाओ ॥ ६७३ ॥ 
आवयोर्जीवतो राजन मयिच त्वयि च धुवम्‌॥ ६८ ॥ 
संशयः स्वेभूतानां विजये नो भविष्यति । 

राजन ! मेरे और तुम्दारे दोनोंके जीते-जी हमारी विजय- 
के विषयमें समस्त प्राणियोंकोी संदेह बना रहेगा ॥ ६८३ ॥ 
जीवित॑ तब ॒दुष्प्रश मयि सम्पति बतंते ॥ ६० ॥ 
जीवयेयमहं काम न तु त्वं जीवितुं क्षमः । 

दुर्मती ! इस समय तुम्दारा जीवन मेरे हाथमें है । में 
इच्छानुसार तुम्हें जीवनदान दे सकता हूँ; परंतु तुम स्वेच्छा- 
पूर्वक जीवित रहनेमें समर्थ नहीं हो ॥ ६९३ ॥ 
दहने हि रूतो यतस्त्वयास्मासु विशेषतः ॥ ७० ॥ 
आशीविषेविषेश्रापि जले चापि प्रवेशनेः । 
त्वया विनिकृता राजन राज्यस्य हरणेन च॥ ७१ ॥ 
अप्रियाणां च वचनेद्रॉपद्याः कबषंणेन च | 
एतस्मात्‌ कारणात्‌ पाप जीवितं ते न विद्यते ॥ ७२ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ युध्यस् युद्धे श्रेयो भविष्यति । 

याद है न) तुमने हमलोगोंको जला डालनेके लिये विशेष 
प्रयलन किया था । भीमकों विषधर सर्पोसि डक्षवाया, विष 
खिलाकर उन्हें पानीमें डुबाया, हमलोगोंका राज्य छीनकर 
हमें अपने कपटजालका शिकार बनाया, द्रौपदीको कु वचन 
सुनाये और उसके केश खींचे | पापी ! इन सत्र कारणोंसे 
तुम्हारा जीवन नष्ट-सा हो चुका है| उठो-उठो) युद्ध करो; 
इसीसे तुम्हारा कल्याण होगा || ७०-७२३६ ॥ 
एवं तु विविधा वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः । 
कीतयन्ति सम ते वीरास्तत्र तत्र जनाधिप ॥ ७३॥ 

नरेश्वर | वे विजयी वीर पाण्डव इस प्रकार वहाँ बारम्बार 
नाना प्रकारकी बातें कहने लगे ॥ ७३ ॥ 





इति श्रीमहाभारते शकल्यपर्वान्त्गंतगदापवंणि सुयोधनयुथिष्टिरसंवादे एकर्त्रिशोअध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शत्यपर्वके अन्तर्गत गदा पर्व में दुर्योवन-युविष्ठि रसंदाद विषयक इक्रतीसों अध्याय पुर हुआ ॥ ३९ ॥ 
---+«० ०वुनआ6--०--- 


द्वात्रिशोडध्याय: 
युधिष्ठिरके कहनेसे दुर्योधनका तालाबसे बाहर होकर किसी एक पाण्डवर्के 
साथ गदायुद्धके लिये तेयार होना 


प्रतराष्ट्र उवाच 

एवं संतज्यमानस्तु मम पुत्रों महीपतिः। 
प्रकत्या मन्युमान वीरः कथमासीत्‌ परंतपः ॥ १ ॥ 

धघरतराष्ट्रने पूछा-संजय ! शत्रुआँकों संताप देनेवाला मेरा 
वीर पुत्र राजा दुर्याधन स्वभावसे ही क्रीधी था | जब युधिष्टिरने 
उसे इस प्रकार फटकारा) तब उसकी केसी दशा हुई १॥ १ ॥ 
न हि खंतर्जना तेन श्रुतपूवी कथश्चन। 
राजभावेन मान्यश्व सर्वकोकस्य सोप्भवत्‌ ॥ २ ॥ 


उसने पहले कभी किसी तरह ऐसी फटकार नहीं सुनी 
थी; क्योंकि राजा होनेके कारण वह सब लोगोंके सम्मानका 
पात्र था ॥ २ ॥ 
यस्यातपत्रच्छायापि स्वका भानोस्तथा प्रभा । 
खेदायैबाभिमानित्वात्‌ सहेत्‌ सेव कथं गिरः ॥ ३ ॥ 

अभिमानी होनेके कारण जिसके मनर्मे अपने छत्रकी 
छाया और सूर्यकी प्रभा भी खेद ही उत्पन्न करती थी) वह 
ऐसी कठोर बातें केसे सह सकता था १॥ ३ ॥ 


गदापर्व ] 


द्वात्रिशो धध्यायः 
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इयं च पृथिवी सवबो सम्लेच्छाटविका भ्ृशम । 
प्रसादाद्‌ धियते यस्य प्रत्यक्ष तव संजय ॥ ४ ॥ 

संजय ! तुमने तो प्रत्यक्ष ही देखा था कि म्लेच्छों तथा 
जंगली जातियोंसहित यह सारी प्रथ्वी दुर्योधनकी कृपासे ही 
जीवन धारण करती थी ॥ ४॥ 
स॒ तथा तर्ज्यमानस्तु पाण्डुपुत्रेविशेषतः । 
विहीनश्र स्केशभ्र॑त्येनिंजने चावृतों भ्ृशम ॥ ५॥ 
स श्र॒त्वा कडुका वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः । 
किमत्रवीत्‌ पाण्डवेयांस्तन्ममाचक््व संजय ॥ ६ ॥ 

इस समय वह अपने सेवकोंसे हीन हो चुका था और 
एकान्त स्थानमें घिर गया था | उस दशामें विशेषतः पाण्डवोंने 
जब उसे वैसी कड़ी फटकार सुनायी तत्र शत्रुओंके विजयसे 
युक्त उन कटवचनोंकी धारंबार सुनकर दुर्योधनने पाण्डवॉसे 
क्या कहा ? यह मुझे बताओ ॥ ५-६ ॥ 

संजय उवाच 

तज्यंमानस्तदा. राजन्नुदकस्थस्तवात्मजः । 
युधिष्टिरेण राजेन्द्र श्रात॒भिः सहितेन ह॥ ७ ॥ 
श्रुत्वा स कठुका वाचो विषमस्थो नराधिपः । 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य सलिलस्थः पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
सलिलान्तगंतो राजा घुन्वन्‌ हस्तो पुनः पुनः । 


मनश्चकार युद्धाय राजानं चाभ्यभाषत॥ ९ ॥ 


संजयने कहा---राजाघिराज ! राजन] उस समय भाइयों- 
: सहित युधिष्ठिरने जब इस प्रकार फटकारा। तब जलमें खड़े 
हुए आपके पुत्रने उन कठोर वचनोंको सुनकर गरम-गरम 
लंबी सास छोड़ी । राजा दुर्योधन विषम परिस्थितिमें पड़ गया 
था और पानीमें स्थित था; इसलिये बारंबार उच्छवास लेता 
रहा | उसने जलके भीतर ही अनेक बार दोनों हाथ हिलाकर 
मन-ही मन युद्धका निश्चय किया और राजा युघधिष्ठिस्से इस 
प्रकार कहा---)) ७--९ ॥ 
यूयं ससुहृदः पाथोंः सब सरथवाहनाः । 
अहमेकः परिद्युनो विरथो हतवाहनः ॥ १० ॥ 
(तुम सभी पाण्डब अपने हितेषी मित्रोंकी साथ लेकर 
आये हो | त॒म्हारे रथ और वाहन भी मौजूद हैं। में अकेला 
थका-मादा; रथहीन और वाहनशून्य हूँ ॥ १० ॥ 
आत्तशस्त्र. रथोपेतेबेहुभिः परिवारितः । 
कथमेकः पदातिः सन्नशस्त्रो योद्धु मुत्सहे ॥ ११॥ 
(तुम्हारी संख्या अधिक है। तुमने रथपर बैठकर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लेकर मुझे घेर रक्‍्खा है । फिर तुम्हारे 
साथ मैं अकेला पेदल और अज्तर-शर्त्रोसे रहित होकर केसे युद्ध 
कर सकता हूँ !॥ ११ ॥ 
एकेकेन तु मां यूयं योधयध्यं युधिष्टिर । 
न होको बहुभिवीरैन्योय्यो योधयितुं युधि ॥ १२॥ 
ध्युधिष्टिर | तुमलोग एक-एक करके मुझसे युद्ध करो। 
युद्धमें बहुत-से वीरोंके साथ किसी एकको लड़नेके लिये विवश 
करना न्यायोचित नहीं है॥ १२ ॥ 


विशेषतो विकवंचः श्रान्तश्वापत्समाश्रितः । 
भृश विक्षतगात्रश्च भ्रान्तवाहन सेनिकः ॥ १३॥ 
(विशेषतः उस दशामें जिसके दशरीरपर कवच नहीं 
हो) जो थका-माँदा; आपत्तिमें पड़ा और अत्यन्त घायल हो 
तथा जिसके वाहन ओर सेनिक भी थक गये हों, उसे युद्धके 
लिये विवश करना न्यायसंगत नहीं है॥ १३ ॥ 
न मे त्वत्तो भयं राजन न च पाथोंद्‌ वृकोद्रात्‌ । 
फाल्गुनाद वाखुदेवाद वा पश्चालेभ्यो 5थवा पुनः॥ १४॥ 
यमाश्यां युयुधानाद्‌ वा ये चान्ये तव सैनिकाः । 
एकः सर्वानहं क्रछ्धो वारायिष्ये युधि स्थितः ॥ १०॥ 
(राजन ! मुझे न तो तुमसे; न कुन्तीके बेटे भीमसेनसे, 
न अर्जुनसे, न श्रीकृष्णसे अथवा पाञ्चालेंसे ही कोई भय है | 
नकुल-सहदेव, सात्यकि तथा अन्य जो-जो तुम्हारे सेनिक हैं, 
उनसे भी मैं नहीं डरता । युद्धमें क्रोधपूर्वक स्थित होनेपर में 
अकेला ही तुम सब छोगोंको आंगे बढ़नेसे रोक दूँगा ॥ 
धमेमूछा सतां कीतिमनुष्याणां जनाधिप। 
धम चेंवेह कीति च पालयन प्रत्नवीम्यहम ॥ १६॥ 
“नरेश्वर ! साधु पुरुषोंकी कीर्तिका मूल कारण धम ही है। 
में यहाँ उस धर्म और कीर्तिका पाछन करता हुआ ही यह 
बात कह रहा हूँ ॥ १६ ॥ 
अहमुत्थाय सवोन वे प्रतियोत्स्यामि संयुगे । 
अनुगस्यागतान्‌ स्वोनतून संवत्सरो यथा ॥ १७॥ 
(मैं उठकर रणभूमिमें एक-एक करके आये हुए तुम सब 
लोगोंके साथ युद्ध करूँगा, ठीक उसी तरह जेसे संवत्सर बारी- 
बारीसे आये हुए सम्पूर्ण ऋतुओंको ग्रहण करता है ॥ १७ ॥ 
अय्य वः सरथान, साश्वानशस्त्रो विरयोषपि सन्‌ । 
नक्षत्राणीव सवोणि सविता राज़िसंक्षये ॥ १८॥ 
तेजसा नाशयिष्यामि स्थिरीभवत पाण्डवाः | 
धपाण्डवो ! स्थिर होकर खड़े रहो । आज में अख्र-शस्त्र 
एवं रथसे हीन होकर भी धोड़ों और रथॉपर चढ़कर आये 
हुए. तुम सब लोगोंको उसी तरह अपने तेजसे नष्ट कर दूँगा) 
जैसे राज्रिके अन्तमें सूर्यदेव सम्पूर्ण नक्षत्रोंकी अपने तेजसे 
अदृश्य कर देते हैं ॥ १८३ ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि क्षत्रियाणां यशाखिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
बाह्लीकद्रोणभीष्माणां कर्णस्य च महात्मनः । 
जयद्रथस्य शुरस्य भगदत्तस्य चोभयोः ॥ २०॥ 
मद्रराजस्य शल्यस्य भूरिधवस एवं च। 
पुत्राणां भरतश्रेष्ठ शकुनेः सोबलूस्य च॥ २१॥ 
मित्राणां सुहृदां चेच बान्धवानां तथेव च। 
आनृण्यमद् गच्छामि हत्वा त्वां भ्रातृभिः सह ॥२२॥ 
एतावदुकत्वा वचन विरशाम जनाधिपः । 
“भरतश्रेष्ठ ! आज में भाशयोंसहित तुम्हारा वध करके उन 
यशस्वी क्षत्रियोंके ऋणसे उकऋण हो जाऊँगा | बाह्ीक; द्रोण: 
भीष्म) महामना कर्ण, शूरबीर जयद्रथ, भगदत्त) मद्रराज-- 
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शल्य, भूरिश्रवा; सुबलकुमार शकुनि तथा पुत्रों, मिन्नों, 
सुदृदों एवं बन्धु-बन्धवोंके ऋणसे भी उऋण हो जाऊँगा ।? 
राजा दुर्याधन इतना कहकर चुप हो गया॥ १९-२२३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 

दिएथा त्वमपि जानींपे क्षत्रधम खुयोधन॥ २३॥ 
दिश्यथा ते वर्तते वुद्धियुद्ायेव महाभुज । 
दिष्टथा शूरोपएसि कौरव्य दिशथा जानासि संगरम ॥ 

युधिप्ठटिर बोले--सुयोधन ! सौभाग्यकी बात है कि 
तुम भी क्षत्रिय-धर्मको जानते हो | महाबाहो ! यह जानकर 
प्रसन्‍नता हुई कि अभी तुम्हारा विचार युद्ध करनेका ही है । 
कुरुनन्दन | तुम शूरवीर हो और युद्ध करना जानते हो-- 
यह हर्ष और सौमाग्यकी बात है || २३-२४॥ 
यस्त्वमेको हि नः सवोन्‌ खंगरे योडु मिच्छसि । 
एक एकेन संगम्य यत्‌ ते सम्मतमायुधम्‌ ॥ २५०॥ 
तत्‌ त्वमादाय युध्वख प्रेक्षकास्ते वयं स्थिताः । 

तुम रणभूमिमें अकेले ही एक-एकके साथ भिड़कर हम 
सब लोगोंसे युद्ध करना चाहते हो तो ऐसा ही सही । जो 
हथियार तुम्हें पसंद हो, उसीको लेकर हमलोगॉमेंसे एक-एकके 
साथ युद्ध करो | हम सब लोग दर्शक बनकर खड़े रहेंगे ॥ 
स्वयमिष्ठटं च ते काम वीर भूयो ददाम्यहम्‌॥ २६ ॥ 
हत्वेक॑ भवतो राज्यं हतो वा खर्गमाप्तहि । 

वीर ! मैं स्वयं ही पुनः तुम्हें यह अमीष्ट वर देता हूँ कि 
“हममेंसे एकका भी वध कर देनेपर सारा राज्य तुम्हारा हो 
जायगा अथवा यदि तुम्हीं मारे गये तो खगलोक प्राप्त करोगे।” 

दुर्योधन उवाच 

एकश्चेद्‌ योद्ुमाक्रनरे शूरोप्य मम दीयताम्‌ ॥ २७॥ 
आयुधानामियं चापि बूता त्वत्सम्मते गदा | 

दुयाधन बोला--राजन्‌ ! यदि ऐसी बात है तो इस- 
महासमरमें मेरे साथ लड़नेके लिये आज किसी भी एक शूरवीरको 
दे दो और तुम्हारी सम्मतिकरे अनुसार हथियारॉमें मैंने एक 
मात्र इस गदाक़ा ही वरण किया है ॥ र७ड़ढे ॥ द 
हन्तेक॑ भवतामेकः शक्तयं मां योपभिमन्यते ॥ २८ ॥ 
पदातिगंदया खंख्ये स युध्यतु मया सह। 

मैं हषफे साथ कद रहा हूँ कि “तुममेंसे कोई भी एक बीर 
जो मुझ अकेलेकी जीत सतकनेका अभिमान रखता हो। वह 
रणभूमिमें पेदल ही गदाद्वारा मेरे साथ युद्ध करे? ॥ २८३ ॥ 
वृत्तानि रथयुद्धानि विचित्राणि पदे पदे ॥ २९ ॥ 
इदमेक॑ गदायुद्ध भवत्वद्याद्धतं महत्‌। 

रथके विचित्र युद्ध तो पग-पगपर हुए हैं । आज यह 
एक अत्यन्त अद्भुत गदायुद्ध भी हो जाय ॥ २९३॥ 
अद्याणामपि पयोयं कतुमिच्छन्ति मानवाः ॥ ३० ॥ 
खुद्धानामपि पयोयो भवत्वनुमते तब । 

मनुष्य बारी-बारीसे एक-एक अख्रका प्रयोग करना 
चाहते हैं; परंतु आज तुम्हारी अनुमतितत युद्ध भी क्रमशः एक- 


एक योद्धाके साथ ही हो ॥ ३०३ ॥ 
गदया त्वां महाबाहो विजेष्यामि सहानुजम ॥ ३१॥ 
पश्चालान्‌ सूंजयांश्ेव ये चान्‍न्ये तव सेनिकाः । 
न हि मे सम्भ्रमो जातु शक्रादपि युधिष्टिर ॥ ३२॥ 

महाब्राही ! में गदाके द्वारा भाइयॉंसहित तुमको, पाश्चालों 
और सज्ञर्योको तथा जो तुम्हारे दूसरे सैनिक हैं, उनको भी 
जीत ढूँगा। युघधिष्ठिर ! मुझे इन्द्रसे भी कभी घबराहट 
नहीं होती || ३१-३२ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

उत्तिष्ठोत्तिष्ठट गान्धारे मां योधय सुयोधन । 
एक एकेन संगम्य खंयुगे गदया बली ॥ ३३ ॥ 
पुरुषों भव गान्धारे युध्यस्न खुसमाहितः । 
अद्य ते जीवितं नास्ति यदीन्द्रोएपि तवाश्रयः ॥ ३४॥ 

युधिषप्टिर बोले--गान्धारीनन्दन ! सुयोधन ! उठो- 
उठो और मेरे साथ युद्ध करो | बलवान्‌ तो तुम हो ही । 
युद्धमें गदाके द्वारा अकेले किसी एक वीरके साथ ही भिड़कर 
अपने पुरुषत्वका परिचय दो | एकाग्रचित्त होकर युद्ध करो | 
यदि इन्द्र भी तुम्हारे आश्रयदाता हो जायें तो भी आज 
तुम्हारे प्राण नहीं बच सकते ॥ ३३-३४ ॥ 

संजय उवाच 


फ्तत्‌ स नरशादूँलो नाम्ृष्यत तवात्मजः । 
९ शः हर 
साललान्तगंतः भ्वभ्र महानाग इबच श्वसन ॥ २५॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! युधिष्ठिरक्े इस कथनको 
जलमें स्थित हुआ आपका पुत्र पुरुषर्तिह दुर्योधन नहीं सह 
सका | बह बिलमें बेठे हुए. विशाल सर्पके समान लंबी साँस 
खींचने लगा ॥ ३५ ॥ 
तथासौ वाक्प्रतोदेन तुद्यमानः पुनः पुनः । 


. बचो न मम्रषे राजन्नुत्तमाश्वः कशामिव ॥ ३६॥ 


राजन्‌ ! जेसे अच्छा घोड़ा कोड़ेकी मार नहीं सह सकता 
है, उती प्रकार बचनरूपी चाब्रुकसे बारंबार पीड़ित किया 
जाता हुआ दुर्योधन युधिष्ठिरकी उस बातको सहन न कर सका॥ 
संक्षोभ्य सलिल वेगाद्‌ गदामादाय वीयेवान्‌ । 
अद्विसारमर्यी गुर्बी काश्चनाइदभूषणाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अन्तर्जलात्‌ समुत्तस्थी नागेन्द्र इब निःश्वसन्‌ । 

वह पराक्रमी वीर बड़े वेगसे सोनेके अज्भदसे विभूषित 
एवं लोहेकी बनी हुई भारी गद्ा द्वाथमें लेकर पानीको चीरता 
हुआ उसके भीतरसे उठ खड़ा हुआ और सर्पराजके समान 
लंबी साँस खींचने छगा | ३७३ ॥ 
स भिक्त्वा स्तम्भितंतोयं स्कन्धे रऊत्वा ५ ५यर्सी गदाम॥ 
उदतिष्ठत पुत्रस्ते प्रतपन रश्मिवानिव । 

कंघेपर लोहेकी गदा रखकर बंधे हुए जलका भेदन करके 
आपका वह पुत्र प्रतावी सूबंके समान ऊपर उठा ॥३८३॥ 
ततः शेक्यायसीं ग॒र्वी जातरूपपरिष्कृताम ॥ २९॥ 
गदां पराम्शद्‌ धीमान धार्तराष्ट्री महाबलः। 
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इसके बाद महावली बुद्धिमान्‌ दुर्याधनने लोहेकी बनी 
हुई बह सुवर्णभूषित भारी गदा हाथमें ली ॥ ३९३ ॥ 
गदाहस्तं तु तं॑ दृष्ठा सश्टज्ञमिव परवेतम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रजानामिव संक्रुद्ध शूलपाणिमिव स्थितम । 
हाथमें गदा लिये हुए, दुर्योधनको पाण्डबोंने इस प्रकार 
देखा, मानो कोई श्रज्ञ्युक्त पर्वत हो अथवा प्रजापर कुपित 
होकर हाथमें त्रिशूल लिये हुए, रुद्रदेव खड़े हाँ || ४०३ ॥ 
सगदो भारतो भाति प्रतपन. भास्करो यथा ॥ ४१॥ 
तमुत्तीणं महावाहुं. गदाहस्तमरिद्मम्‌ । 
मेनिरे सर्वभूतानि दृण्डपाणिमिवान्तकम्‌॥ ४२ ॥ 
वह गदाधारोी भरतवंशी वीर तपते हुए सूयके समान 
प्रकाशित हो रहा था। शत्रुओंका दमन करनेवाले महाबाहु 
दुर्योधनको हाथमें गदा लिये जलसे निकला हुआ देख समस्त 
प्राणी ऐसा मानने लेंगे; मानो दण्डधारी यमराज प्रकट 
हो गये हों ॥ ४१-४२ ॥ 
वचञ्नहस्त यथा शर्क्र शूलहस्तं यथा हरम । 
दरशुः सर्वेपश्चालाः पुत्र तव जनाधिप ॥ ४३ ॥ 
नरेश्वर ! सम्पूण पाग्चालोने आपके पुत्रकों वज्रधारी इन्द्र 
और त्रिशूलधारी रुद्रके समान देखा ॥ ४३ | 
तमुत्ती्ण तु सम्प्रेक्ष्य समहृष्यन्त सर्वेशः । 
पश्चालाःपाण्डवेयाश्व ते 5न्योन्यस्य तलान्‌ दद॒ुः॥ ४४ ॥ 
उसे जलसे बाहर निकला देख समस्त पाग्चारऊ और 
पाण्डव हर्षती खिल उठे और एक-दूसरेसे हाथ मिलाने लगे ॥| 
अवहासं तु तं॑ मत्वा पुत्रो दुर्योधनस्तव। 
उद्धत्य नयने कुद्धो दिधिक्षुरिव पाण्डवान॥ ४५॥ 
महाराज | उनके इस हाथ मिलनेको दुर्योधनने अपना 
उपहास समझा; अतः क्रोधपूवक आंखें घुमाकर पाण्डवोंकी 
ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें जलाकर भस्म कर देना 
ता हो ॥ ४५ ॥ 
त्रिशिखां अ्रकुर्टी रृत्वा खंदष्टदशनच्छदः। 
प्रत्युवाच ततस्तान्‌ वे पाण्डवान्‌ सहकेशवान्‌॥ ४६॥ 
उसने अपनी भोंहोंको तीन जगहसे टेढ़ी करके दॉतोसे 
ओठको दबाया और श्रीकृष्णसहित पाण्डवोंसे इस प्रकार कहा ॥ 


दुर्योधन उवाच 


अस्यावहासस्य फल प्रतिभोक्ष्यथ पाण्डवाः । 
गमिष्यथ हताः सद्यः सपश्चाला यमक्षयम ॥ ४७॥ 
दुर्याधन बोला--पाश्चाछो और पाण्डवों | इस उप- 
हासका फल तुम्हें अमी भोगना पड़ेगा; मेरे हाथसे मारे जाकर 
तुम तत्काल यमलोकमें पहुँच जाओगे ॥| ४७ ॥ 
संजय उवाच 
उत्थितश्वच जलात्‌ तस्मात्‌ पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
अतिष्ठत गदापाणी रुघिरेण समुशक्षितः ॥ ४८ ॥ 
संजय कद्दते हँ--राजन्‌ | आपका पुत्र दुर्योधन उस 
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जलसे निकलकर हाथमें गदा लिये खड़ा हो गया | बह रक्तसे 
भीगा हुआ था ॥ ४८ ॥ 
तस्य शोणितदिग्धस्य सलिलेन समुश्चितम्‌ । 
शरीर सम तदा भाति स्रवशन्निव महीधरः ॥ ४९.॥ 
उस समय खूनसे लथपथ हुए दुर्योाधनका शरीर पानीखे 
भीगकर जलका स्रोत बहानेवाले पर्वतके समान प्रतीत होता था॥ 
तमुद्यतगर्द॑ वीर मेनिरे तत्र पाण्डवाः | 
वंवखतमिव क्रुद्ध शूलपाणिमिव स्थितम ॥ ५० ॥ 
हां हाथमें गदा उठाये हुए वीर दुर्योधनको पाण्डवोंने 
क्रोधमें भरे हुए यमराज तथा हाथमें त्रिश्यूछ लेकर खड़े हुए 
रुद्रके समान समझा || ५० ॥| 
स॒ मेघनिनदो हर्षान्नदंज्निव च गोबूषः । 
आजुहाव ततः पाथोन्‌ गदया युधि वीयबान्‌॥ ५१ ॥ 
उस पराक्रमी वीरने हँकड़ते हुए. सॉड़के समान मेघके 
तुल्य गम्भीर गजना करते हुए बड़े हर्षके साथ गदाथुद्धके 
लिये पाण्डवॉकी छलकारा ॥ ५१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
एकेकेन च मां यूयमासीदत युधिष्टिर । 
न छीको बहुभिन्योय्यो वीरो योधयितुं युधि ॥ ५२॥ 
दुर्याधन बोछा--युधिष्ठिर ! तुमलेग एक-एक करके 
मेरे साथ युद्धके लिये आते जाओ | रणभूमिमें किसी एक 
वीरको बहुसंख्यक वीरोंके साथ युद्धके लिये विवश करना 
न्यायसंगत्‌ नहीं है॥ ५२॥ 
न्यस्तवमां विशेषेण धरान्तश्राप्सु परिप्लुतः । 
भ्शं विक्षतगात्रश्च हतवाहनसेनिकः ॥ ५३ ॥ 
विशेषतः उस वीरको जिसने अपना कवच उतार दिया 
हो, जो थककर जलमें गोता लगाकर विश्राम कर रहा हो; 
जिसके सारे अज्ञ अत्यन्त घायल हो गये हों तथा जिसके 
वाहन और सैनिक मार डाले गये हों) किसी समूहकें साथ 
युद्धके लिये बाध्य करना कदापि उचित नहीं है ॥ ५३॥ 
अवश्यमेव योद्धव्यं सर्वे रेव मया सह । 
युक्त त्वयुक्तमित्येतद्‌ वेत्सि त्वं चेच सवेदा ॥ ५४ ॥ 
मुझे तो तुम सब लोगोंके साथ अवदय युद्ध करना है; परंतु 
इसमें क्या उचित है और क्या अनुचित; इसे तुम सदा अच्छी 
तरह जानते हो ॥ ५४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
मा भूदियं तब प्रज्ञा कथमेवं खुणेधन । 
यदाभिमन्युं बहवो जध्नुयुंधि महारथाः ॥ ५५॥ 
युधिष्ठिरने कहा--सुयोधन ! जब तुम बहुत-से महा- 
रथियोंने मिलकर युद्धमें अभिमन्युकों मारा था; उस समय 
तुम्हारे मनमें ऐसा विचार क्यों नहीं उत्तन्न हुआ !॥ ५५ ॥ 
क्षत्र॑र्म भृशं क्र निरपेक्षं सुनिश्च॑णम । 
अन्यथा तु कथं हन्युराभिमन्युं तथा गतम्‌ ॥ ५६॥ 
सब भवन्तो धर्मशाः स्व शूरास्तजु॒त्यजः | 
वास्तवमें क्षत्रिय-धर्म बड़ा ही क्रूर! किसीकी भी अपेक्षा 
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न रखनेवाला तथा अत्यन्त निर्दय है; अन्यथ्य तुम सब लोग 
धर्म, शूरबीर तथा युद्धमें शरीरका विसजन करनेको उद्यत 
रहनेवाले होकर भी उस असहाय-अवस्थामें अभिमन्युका वध 
केते कर सकते थे ! ॥ ५६३ ॥ 
न्‍्यायेन युध्यतां प्रोक्ता शक्रलोकगतिः परा ॥ ५७॥ 
य्यकस्तु न हन्तव्यों वहुमिधेम एवं तु। 
तदाभिमन्युं बहवो निजष्नुस्त्वन्मते कथम्‌॥ ५८ ॥ 
न्यायपूक युद्ध करनेवाले वीरोंके लिये परम उत्तम इन्द्र- 
लछोककी प्राप्ति बतछायी गयी है। ध्बहुत-से योद्धा मिल- 
कर किसी एक वीरको न मारें? यदि यही धर्म है तो तुम्हारी 
सम्मतिसे अनेक महारथियोंने अभिमन्युका वध कैसे किया १ ॥ 
सर्वों विम्॒शते जन्तुः कूच्छुस्थो धर्मदर्शनम । 
पदस्थः पिहितं छदवारं॑ परलकोकस्य पद्यति ॥ ५० ॥ 
प्रायः सभी प्राणी जब खयं संकटमें पड़ जाते हैं तो 
अपनी रक्षाक्रे लिये धर्मशार्रकी दुहाई देने छगते हैं और 
जब अपने उच्च पदपर प्रतिष्ठित होते हैं, उस समय उन्हें पर- 
लोकका दरवाजा बंद दिखायी देता है ॥ ५९ ॥ 
आमुश्च कवच वीर सूधेजान यमयस्व॒ च । 
यज्चान्यदपि ते नास्ति तदष्यादत्ख भारत ॥ ६० ॥ 
वीर भरतनन्दन ! तुम कवच धारण कर लो; अपने 
केशोंकों अच्छी तरह बॉध लो तथा युद्धकी और कोई 
आवश्यक सामग्री जो तुम्हारे पास न हो) उसे भी ले लो | 
इममेक॑ च ते काम वीर भूयों ददाम्यहम्‌। 
पश्चानां पाण्डवेयानां येन त्वं योद्दुमिच्छसि ॥ ६१॥ 
त॑ हत्वा वे भवान्‌ राजा हतो व खगंमाप्नुहि । 
ऋते च जीविताद्‌ चीर युद्धे कि कम ते प्रियम्‌ ॥ ६२ ॥ 
वीर ! में पुनः तुम्हें एक अभीष्ट वर देता हूँ--ॉँचों 
पाण्डवॉमेंसे जिसके साथ युद्ध करना चाही, उस एकका ही 
बंध कर देनेपर तुम राजा हो सकते हो अथवा यदि स्वयं 
मारे गये तो सख्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे। झूरबीर | बताओ 
युद्धमें जीवनकी रक्षाके सिवा तुम्हारा और कौन-सा प्रिय 
कार्य हम कर सकते हैं ? ॥ ६१-६२ ॥ 
संजय उवाच 
ततस्तव खुतो राजन वम्म जग्माह काश्चनम्‌ । 
विचित्र चर शिरस्प्राणं जाम्बूनद्परिष्कृतम्‌ ॥ ६३ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर आपके पुत्रने 


सुवर्णयय कवच तथा स्वर्णजटित विनित्र शिरत्नाण धारण किया॥ 


सो 5वबद्धशिरखत्राणः शुभकाअनवर्मश्त्‌ । 
रराज राजन पुत्रस्ते काश्चवनः शलराडिव ॥ ६७४ ॥ 


महाराज |! शिरख्राण बॉधकर सुन्दर सुवणमय कवच 
धारण करके आपका पुत्र स्वर्णमय गिरिराज मेरुके समान शोभा 
पाने लगा ॥ ६४ ॥ 
संनद्धः सगदो राजन सज्ञः संग्राममू्थनि । 
अब्रवीत्‌ पाण्डवान्‌ सवान्‌ पुत्रो दुयोधनस्तव ॥ ६७ ॥ 
नरेश्वर | युद्धके मुहानेपर सुसजित हो कवच बाँधे और 
गदा हाथमें लिये आपके पुत्र दुर्याधनने समस्त पाण्डवॉसे कह्ा-॥| 
आतृणां भवतामेको युध्यतां गदया मया। 
सहदेवेन वा योत्स्ये भीमेन नकुलेन वा॥ ६६॥ 
अथवा फाल्गुनेनाथ त्वया वा भरतषंभ। 
“भभरतश्रेष्ठ | तुम्हारे भाश्यौमेंसे कोई एक मेरे साथ गदा- 
द्वारा युद्ध करे | में सहदेव, नकुछ) भीमसेन, अज्ुन अथवा 
स्वयं तुमसे भी युद्ध कर सकता हूँ ॥ ६६३ ॥ 
योत्स्ये5हं संगरं प्राप्य विजेष्ये च रणाजिरे ॥ ६७ ॥ 
अहमद गमिष्यामि वेरस्यान्त सुदुर्गमम । 
गदया . पुरुषव्याप्र_ हेमपह्निवद्धया ॥ ६८ ॥ 
'रफ़्षेत्रमें पहुँचकर में तुममेंसे किसी एकके साथ युद्ध 
करूँगा और मेरा विश्वास है कि समराड्भणमें विजय पाऊँगा । 
पुरुषसिंद | आज में सुवर्णपत्रजटित गदाके द्व।रा वैरके उस 
पार पहुँच जाऊँगा। जहाँ जाना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है ॥ ६७-६८ ॥ 
गदायुद्धे न मे कश्चित्‌ सदशो 5स्तीति चिन्तये । 
गदया वो हनिष्यामि सर्वानेच समागतान्‌ ॥ ६० ॥ 
“मैं इस बातकों सदा याद रखता हूँ कि “गदायुद्धमें मेरी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है।? गदाके द्वारा सामने 
आनेपर मैं तुम सभी छोगोंको मार डादूँगा ॥ ६९ | 
न मे समथाः सर्वे वे योद्धुं न्‍्यायेन केचन । 
न युक्तमात्मना वक्तमेवं॑ गवोद्धतं बचः। 
अथवा सफल झह्यतत्‌ करिष्ये भवतां पुरः ॥ ७० ॥ 
“तुम 4भी लोग अथवा तुममेंसे कोई भी मेरे साथ न्यायपूर्वक 
युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हो । मुझे स्वयं ही अपने विपयमें इस 
प्रकार गर्बसे उद्धत वचन नहीं कहना चाहिये; तथापि कहना 
पड़ा है अथवा कहनेकी क्या आवश्यकता ! मैं तुम्हारे सामने 
ही यह सब सफल कर दिखाऊँगा || ७० ॥ 
अस्मिन्‌ मुहते सत्यं वा मिथ्या वंतद्‌ भविष्यति। 
ग्रह्मातु च गदां यो वे योत्स्यतेप्यय मया सह ॥ ७१ ॥ 
“मेरा बचन सत्य है या मिथ्या; यह इसी मुहतमें स्पष्ट हो 
जायगा । आज मेरे साथ जो भी युद्ध करनेको उद्यत हो; वह 
गदा उठावे? ॥ ७१ ॥ 


इति श्री मद्ठाभारते शल्यपवंणि गदापवंणि युधिष्टिरदुर्योधनसंवादे द्वा्रिशो3ध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्के अन्तर्गत गदापद्॑में युधिष्ठिर और दुर्योचनका संदादविवयक बत्तीसददों अध्याय पूरा हुआ ॥३२॥ 
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त्रयखिशो<ध्याय 7 (हों 
श्रीकृष्णका युधिष्टिकों फटकारना, भीमसेनकी प्रशंसा तथा भीम ओर दुर्योधनमें वाग्युद्ध 


संजय उवाच 

एवं दुर्याधने राजन गजमाने मुहमुंहः। 
युधिष्टिरस्यसंक्रुछो वाखुदेवो5ब्र॒वीद्िदम ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! जब यों कहकर दुर्योधन 
बारंबार गर्जना करने लगा; उस समय भगवान्‌ श्रीक्षष्ण 
अत्यन्त कुपित होकर युधिष्ठिससे बोले--॥॥ १ ॥ 
यदि नाम हाय॑ युद्ध वरयेत्‌ त्वां युधिष्टिर । 
अजुन नकुलं॑ चेव सहदेवमथापि वा ॥ २ ॥ 

ध्युधिष्ठिर ! यदि यह दुर्योधन युद्धमें तुमको, अजुनको 
अथवा नकुछ या सहदेवको ही युद्धके लिये वरण कर ले; 
तब क्या होगा ! ॥ २॥ 
किमिदं साहस राजंस्त्वया व्याह्ृतरमीदशम । 
एकमेव निहत्याजों भव राजा कुरुष्विति॥ ३ ॥ 

(राजन्‌ | आपने क्‍यों ऐसी दुःसाहस पूर्ण बात कह डाली 
कि “तुम इममेंसे एकको ही मारकर कोरवॉोका राजा हो जाओ॥ 
न समथानहं भनन्‍ये गद्महस्तस्य खंयुगे। 
एतेन हि कृता योग्या वषोणीह अयोद्श ॥ -७-+॥ 
आयसे पुरुषे राजन भीमसेनजिघांसया। . 

में नहीं मानता कि आपलोग युद्धमें गदाधारी दुर्योधन- 
का सामना करनेमें समथ हैँ | राजन्‌ ! इसने भीमसेनका 
वध करनेकी इच्छासे उनकी लोहेकी मूर्तिके साथ तेरह वर्षों 
तक गदायुद्धका अभ्यास किया है || ४६ ॥ 
कथं नाम भवेत्‌ कार्यमस्माभिभरतषंभ ॥ ५ ॥ 
साहस ऋृतवांस्त्व॑ तु छाजुक्रोशान्नपोत्तम। 

“८भरतभूषण ! अब इमलोग अपना काय केते तिद्ध कर 
सकते हैं ! रृपश्रेष्ठ |! आपने दयावश यह दुःसाहसपूर्ण 
कार्य कर डाला है॥ ५३ ॥ 
नान्यमस्यान॒ुपदयामि प्रतियोद्धारमाहवे ॥ ६ ॥ 
ऋते वृकोदरात्‌ पाथोत्‌ स च नातिकृतश्रमः | 

मैं कुन्तीपुत्र भीमसेनके सिवा दूसरे किसीको ऐसा 
नहीं देखता; जो गदायुद्धमें दुर्याधनका सामना कर सके; 
परंतु मीमसेनने भी अधिक परिश्रम नहीं किया है ॥ ६३ ॥ 
तद्दं द्यतमारब्ध॑ पुनरेव यथा पुरा-॥ ७॥ 
विषम. शकुनेश्वेव तव चेवच विशाम्पते । 

इस समय आपने पहलेके समान ही पुनः यह जूएका 

खेल आरम्म कर दिया है। प्रजानाथ ! आपका. यह जूआ 
शकुनिके जूएसे कहीं अधिक भयंकर है॥ ७३॥ 
बली भीमः समर्थश्व कृती राजा खुयोधनः ॥ ८..॥ 
बलवान वा करती वेति रूती राजन विशिष्यते.। 

'राजन्‌ ! माना कि भीमसेन बलवान और समथ हैं, 
परंतु राजा दुर्योधनने अभ्यास अधिक किया है। एक ओर 
बलवान्‌ हो और दूसरी ओर युद्धका अभ्यासी) तो. उनमें 
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युद्धका अभ्यास करनेवाला ही बड़ा माना जाता है ॥ ८॥ ॥ 
सो5य॑ राजंस्त्वया शत्रु! समे पथि निवेशितः ॥ ९, ॥ 
न्यस्तश्वात्मा खुविषमे कृच्छुमापादिता वयम । 

(अतः महाराज ! आपने अपने शजत्रुकी समान मार्गपर 
छा दिया है। अपने आपको तो भारी सछ्डूटमें फँसायां ही 
है, हमछोगोंको भी भारी कठिनाईमें डाल दिया है॥ ९ 
को नु सवान विनिर्जित्य शत्ननेकेन वेरिणा ॥ १० ॥ 
कृच्छुप्राप्तेन च तथा हारयेद्‌ राज्यमागतम्‌ | है 
पणित्वा चेकपाणेन  रोचयेदेवमाहवम ॥ ११ ॥ 

“भला कौन ऐसा होगा, जो सब शत्रुऔँकों जीत लेनेके 
बाद जब एक ही बाकी रह जाय और वह मी सड्डुटमें पड़ा 
हो तो. उसके साथ अपने हाथमें आये हुए राज्यको दावपर 
लगाकर हार जाय और इस प्रकार एकके साथ युद्ध करनेकी 
शर्त रखकर लड़ना पसंद करे १ ॥ १०-११ ॥ 

न हि पद्यामि त॑ लोके योप्य दुयाधनं रणे। 
गदाहस्तं विजेतुं वे शक्तः स्यादमरो5पि हि ॥ १२॥ 

धमें संसारमें किसी भी शूरवीरको, वह देवता ही क्‍यों न 
हो) ऐसा नहीं देखता, जो आज रणभूमिमें गदाधारी दु्योंधन- 
को परास्त करनेमें समर्थ हो || १२॥ 

न त्वं भीमो न नकुलः सहदेवो5थ फाल्गुनः 
जेतुं न्‍्यायेन शक्तों वें कृती राजा सुयोधनः॥ १३ ॥ 

“आप; भीमसेन; नकुल, सहदेव अथवा अजुन-कोई भी 
न्यायपूर्वक युद्ध करके दुर्योधनपर विजय नहीं पा सकते; 
क्योंकि राजा सुयोधनने गदायुद्धका अधिक अभ्यास किया है॥ 
स कथ्थं वदसे शत्रु युध्यख गदयेति हि। : 
एक च नो निहत्याजी. भव राजेति भारत ॥ १७॥ 

.. “भारत | जब ऐसी अवस्था है, तब आपने अपने शज्रुसे 
केसे यह कह दिया कि “तुम गदाद्वारा युद्ध करो और हममें 
से किसी एककों मारकर राजा हो जाओ? ॥ १४.॥ : 
बृकोद्र समासाथ संशयो वे जये हि नः। 
न्‍्यायतो .युध्यमानानां कृती ह्येष महावलूः ॥ १५॥ 

“भीमसेनपर. युद्धका भार रक्खा जाय तो भी हमें विजय 

मिलनेमें संदेह है; क्‍योंकि न्यायपूर्वक युद्ध करनेवाले 
योद्धाओँमें महाबली सुयोधनका अभ्यास सबसे अधिक है।१५। 
एक वास्मान्‌ निहत्य त्वं भव राजेति वे पुनः |... . 
नूनं न राज्यभागेषा पाण्डोः कुन्त्याश्व संततिः॥ १६॥ 
अत्यन्तवनवासाय ख॒ष्टा भक्ष्याय वा पुनः. 
., फिर भी आपने बारंबार .कहा है कि “तुम हमलोगॉमेंसे 
एकको भी मारकर राजा हो जाओ |? निश्चय ही राजा पाण्डु 
और कुन्तीदेवीकी संतान राज्य भोगनेकी अधिकारिणी नहीं 
है। विधाताने इसे अनेन्त काछतक वनवास करने अथवा भीख 
मॉगनेके लिये ही पेदा किया है? ॥ १६३ ॥ 








४२२२ भीमहाभारते [ शल्यपबेणि 
भीमसेन उवाच सामने आकर कालके गालमें चले गये हैं।| २५३१ ॥ 
मघुसूदन मा कार्षीविंषादं॑ यदुनन्द्न ॥ १७॥ हत्वा दुर्याधनं चापि प्रयच्छोर्वी ससागराम्‌ ॥ २६॥ 


अद्य पारं गमिष्यामि वेरस्य भृशदुर्गमम्‌। 

यह सुनकर भीमसेन बोले--मधुसूदन ! आप 
विषाद न करें | यदुनन्दन ! मैं आज वैरकी उस अन्तिम 
सीमापर पहुँच जाऊँगा। जहाँ जाना दूसरौंके लिये अत्यन्त 
कठिन है ॥ १७३ ॥ 

अहं सुयोधनं संख्ये हनिष्यामि न संशयः ॥ १८ ॥ 
विजयो वे धुवः कृष्ण धर्मराजस्थ दृश्यते। 

श्रीकृष्ण | इसमें तनिक भी संशय नहीं है कि में युद्धमें 
सुयोधनको मार डाूँगा। मुझे तो घर्मराजकी निश्चय ही 
विजय दिखायी देती है ॥ १८३ ॥ 
अध्यधन गुणेनेयं गदा ग़ुरुतरी मम॥ १९॥ 
न तथा धातेराष्ट्रय्य मा कार्षीमौधव व्यथाम । 
अहमेनं हि गदया संयुगे योद्ुमुत्सहे ॥ २०॥ 

मेरी यह गदा दुर्याधनक्री गदासे डेढ़गुनी भारी है। 
ऐसी दुर्योधनंकी गदा नहीं है; अतः माधव | आप व्यथित 
न हों। मैं समराज्ञणमें इस गदाद्वारा इससे भिड़नेका 
उत्साह रखता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
भवन्तः प्रेक्षकाः सर्व मम सन्‍्तु जनादेन । 
सामरानपि लोकांखीन नानाशस्रधरान युधि ॥२१॥ 
योधयेयं रणे कृष्ण किमुताद सुयोधनम । 

जनादन ! आप सब छोग दर्शक बनकर मेरा युद्ध 
देखते रहें | श्रीकृष्ण ! में रणक्षेत्रमं नाना प्रकारके अद्र- 
शस्त्र धारण करनेवाले देवताओंसहित तीनों छोकोंके साथ 
युद्ध कर सकता हूँ; फिर इस सुयोधनकी तो बात ही कया है! || 

संजय उवाच 

तथा सम्भाषमाणं तु वाखुदेवों वृकोदरम ॥ २२॥ 
हुए: सम्पूजयामास वचन चेद्मब्रवीत्‌ । 

.. संजय कहते है--महाराज ! भीमसेनने जब ऐसी 
बात कही; तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न होकर उनकी 
प्रशंसा करने छगे और इस प्रकार बोले--॥ २२३॥ 
त्वामाश्रित्य महाबाहो धमेराजों युधिष्टिरः ॥ २३ ॥ 
निहतारिः खकां दीघां श्रियं प्राप्तो न संशयः । 
त्ववा विनिहताः सब ध्वतराष्ट्रखुता रणे ॥ २७॥ 

“महाबराहो ! इसमें संदेह नहीं कि धर्म राज युधिष्ठिरने तुम्हारा 
आंभश्रय लेकर ही शत्रुआँका संहार करके पुनः अपनी उज्ज्वल 
राज्यलक्ष्मीको प्राप्त कर लिया है । धृतराष्ट्रके सभी पुत्र तुम्हारे 
ही हाथसे युद्धमें मारे गये हैं ॥ २३-२४ | 
राज़ानो राजपुत्राश्च नागाश्व विनिपातिताः । 

कलिड्ञ मागधाः प्राच्या गान्धाराः कुरवस्तथा ॥२५॥ 
त्वामासाद महायुद्धे निहताः पाण्डुनन्दन । 

“तुमने कितने ही राजाओं, राजकुमारों और गजराजोंको 
मार गिराया है | पाण्डुनन्दन ! कलिड्छ, मगध) प्राच्य) 
गान्धार और कुरुदेशके योद्धा भी इस महायुद्धमें तुम्हारे 


धमराजाय कोौन्तेय यथा विष्णुः शचीपतेः । 
'कुन्तीकुमार ! जैसे भगवान्‌ विष्णुने शचीपति इन्द्रको 
त्रिलोकीका राज्य प्रदान किया था) उसी प्रकार तुम भी 
दुर्योधनका वध करके समुद्रोंसहित यह सारी प्रथ्वी धमराज 
युधिष्ठटिरकी समर्पित कर दो ॥ २६३ ॥ 
त्वां च प्राप्य रण पापो धातराष्ट्री विनडश्त्यति ॥ २७॥ 
त्वमस्य सक्थिनी भडग्कत्वा प्रतिशां पालयिप्यसि । 
“अवश्य ही रणभूमिमें तुमसे टक्कर लेकर पापी दुर्योधन 
नष्ट हो जायगा और तुम उसकी दोनों जॉर्में तोड़कर अपनी 
प्रतिज्ञाका पालन करोगे || २७३ ॥ 
यत्नेन तु सदा पार्थ योद्धव्यो छुतराष्ट्रजअः ॥ २८॥ 
कृती च बलवांश्वेव युद्धशौण्डश्व नित्यदा | 
“किंतु पार्थ | तुम्हें दुर्योधनके साथ सदा प्रयत्नपूर्वक 
युद्ध करना चाहिये; क्योंकि वह अभ्यासकुशल, बलवान 
और युद्धकी कलामें निरन्तर चतुर है? ॥ २८३ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन पूजयामास पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पश्चालाः पाण्डवेयाश्वच धर्मराजपुरोगमाः । 
तद्‌ वचो भीमसेनस्यथ सबवे एवाभ्यपूजयन ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकिने पाण्डुपुत्र भीमसेनकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की। धर्मराज आदि पाण्डव तथा पाश्चाल 
समीने भीमसेनके उस वचनका बड़ा आदर किया॥ २९-३०॥ 
ततो भष्मबल्तों भीमो युधिष्टिर्मथात्रवीत्‌ | 
खूंजयेः सह ति४न्तं॑ तपन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर भयंकर बलशाली भीमसेनने सुंजयोंके साथ 
खड़े हुए. तपते सूर्यके समान तेजस्वी युधिष्ठिर्से कह्य-॥॥ ३१॥ 
अहमेतेन  संगम्य सखंयुगे योद्वुमुत्सहे । 
न हि शक्तो रणे जेतुं मामेष पुरुषाधमः ॥ ३२॥ 
धमैया ! मैं रणभूमिमें इस दुर्योधनके साथ मिड़कर 
लड़नेका उत्साह रखता हूँ | यह नराधम मुझे युद्धमें परास्त 
नहीं कर सकता ॥ ३२ ॥ 
अय क्रोधं विमोक्ष्यामि निहितं हृदये भ्रृशाम। 
खुयोधने धातेराप्ट्रे खाण्डवे5प्लिमिवाजुनः ॥ ३३॥ 
भरे हृदयमें दी्घकालसे जो अत्यन्त क्रोध संचित है, 
उसे आज में धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनपर उसी प्रकार छोड़ूँगा, 
जैसे अर्जुनने खाण्डव वनमें अग्निदेवकों छोड़ा था ॥ ३३ ॥ 
शल्यमयोद्धरिप्यामि तव पाण्डव हच्छयम । 
निहत्य गदया पापमद्य राजन खुखी भव ॥ ३४७॥ 
पपाण्डुनन्दन ! नरेश ! आज में गदादरा पापी दुर्योधन- 
का वध करके आपके ह्ृदयका कॉटा निकाल दूँगा; अतः 
आप सुखी होइये ॥ २४ | 
अद्य कीर्तिमयीं मालां प्रतिमोष्ये तवानघ। 
प्राणाज्थ्रियं च राज्यं च मोक्ष्यतेषय सुयोधनः ॥ २५ ॥ 
अनध | आज आपके गिलेमें. में कीरतिमयी माला 


गदापव ] 


पहनाऊँगा तथा आज यह दुर्योधन अपने राज्यलक्ष्मी और 
प्राणॉका परित्याग करेगा ॥ ३५ ॥ 
राजा च धृतराष्ट्रोरय श्रुत्वा पुत्र मया हतम्‌ | 
स्मरिष्यत्यशुभं कमे यत्‌ तच्छकुनिबुद्धिजम ॥ ३६॥ 
“आज मेरे हाथसे पुत्रकी मारा गया सुनकर राजा 
घृतराष्ट्र शकुनिकी सलाहसे किये हुए अपने अशुभ कर्मोको 
याद करंगे?॥ ३२६ | 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्टी गदामुय्यम्य वीयेवान। 
उद्तिष्ठत युद्धाय शक्रो वृत्रमिवाहयन्‌ ॥ ३७॥ 
ऐसा कहकर भरतवंशी वीरोंमें श्रेष्ठ पराक्रमी मीमसेन 
गदा उठाकर युद्धके लिये उठ खड़े हुए ओर जैसे इन्द्रने 
वन्नासुरकी छछकारा था; उसी प्रकार उन्होंने दुर्योधनका 
आह्वान किया ॥ ३७ ॥ 
तदाह्नानममृष्यन्‌ वें तव पुत्रोउतिवीयवान । 
प्रत्युपस्थित णवाशु मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! उस समय आपका अत्यन्त पराक्रमी पुत्र 
दुर्योधन मीमसेनकी उस छलकारकों न सह सका | वह 
तुरंत ही उनका सामना करनेके लिये उपस्थित हो गया; 
मानो एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त गजराजसे मिड़नेको 
उद्यत हो गया हों ॥ ३८ ॥ 
गदाहस्तं तव खुत॑ युद्धाय समुपस्थितम्‌ | 
,द्दशुः पाण्डवाः सब कैलासमिव श्टक्षिणम ॥ ३९ ॥ 
हाथमें गदा लेकर युद्धके लिये उपस्थित हुए. आपके 
पुत्नको समस्त पाण्डवोने 'ज्ञ्घारी केछासपवंतके समान देखा॥ 
तमेकाकिनमासाद धातंराष्ट्र महाबलम । 
'वियूथमिव मातहु समहृष्यन्त पाण्डवाः ॥ ४०॥ 
जैसे कोई - मतवाला हाथी अपने यूथसे बिछुड़ 
गया हो, उसी प्रकार अकेले आये हुए आपके महाबली पुत्र 
दुर्योधनको पाकर समस्त पाण्डव हषं॑से खिल उठे || ४० ॥ 
न सम्भ्रमो न च भयं न च ग्लानिन च व्यथा । 
'आखीद्‌ दुर्याधनस्यापि स्थितः सिंह इवाहवे ॥ ४१ ॥ 
उस समय दुर्योधनके मनमें न घबराहट थी, न भय | 
न ग्लानि थी; न व्यथा | वह युद्धस्थलमें सिंहके समान 
निर्भय खड़ा था ॥ ४१ ॥ 
समुद्यतगदं दृष्ठा केलासमिव श्टक्षिणम्‌। 
भीमसेनस्तदा राजन दुर्योधनमथात्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन | श्ृज्ञघारी केछासपर्वतके समान गदा उठाये 
दुर्योधनको देखकर भीमसेनने उससे कहा--॥ ४२ ॥ 
राज्षापि ध्रतराष्ट्रेण त्वया चास्मासु यत्‌ कूतम्‌ । 
समर ॒तद्‌ दुष्कृतं कम यद्‌ भूतं वारणावते ॥ ४३ ॥ 


. “दुर्योधन ! वूने तथा राजा धृतराष्ट्रने भी हमलोगोपर . 


जो-जों अत्याचार किया था और वारणावत नगरमें जो कुछ 
हुआ था) उन सारे पापकर्मोको याद कर ले ॥ ४३ ॥ 
द्रोपदी च- परिक्किष्टा सभामध्ये रजखला। . 
द्य्‌ते यद्‌ विजितो राजा शकुनेबुद्धिनिश्चयात्‌॥ ४४॥ 


भ्रयस्त्रिशो ध्यायः 


४२२३ 





यानि चान्यानि दुष्टात्मंन्‌ पापानि कृतवानसि । 
अनागःसु च पाथषु तस्य पदय महत्‌ फलम्‌ ॥ ४५॥ 
“दुरात्मन्‌ ! तूने भरी सभामें रजखला द्रौपदीको क्लेश 
पहुँचाया, शकुनिकी सलाह लेकर राजा युधिष्ठिरकी कपटपूबक 
जूएमें हराया तथा निरपराध कुन्तीपुर्रोपर दूसरे-दूसरे जो 
पाप एवं अत्याचार किये थे, उन सबका महान्‌ अशद्युम फल 
आज तू अपनी आँखों देख ले | ४४-४५ ॥ 
त्वत्खते निहतः शेते शरतल्पे महायशाः | 
गाड़ेयो भरतश्रेष्ठ; .सर्वषां नः पितामहः ॥ ४६॥ 
(तेरे ही कारण हम सब छोगोंके पितामह महायशस्री 
गज्जानन्दन मरतश्रेष्ठ मीष्मजी आज शरवय्यापर पड़े हुए हैं॥ 
हतो द्रोणश्व कर्णश्च हतः शबल्यः प्रतापवान । 
वेरस्थ चादिकतोसो शकुनिर्निंहतो रणे॥ ४७॥ 
(तेरी ही करतूतोंसे आचाय॑ द्रोण; कर्ण, प्रतापी शल्य 
तथा वेरका आदि सख्॒रश वह शकुनि-ये सभी रणभूमिमें 
मारे गये हैं ॥ ४७ | 
अआ्रातरस्ते हताः शूराः पुत्राश्य सहसनिकाः 
राजानश्वथ हताः शुराः समरेष्वनिवर्तिनः ॥ ४८ ॥ 
पतेरे भाई, शूरवीर पुत्र; सैनिक तथा युद्धमें पीठ 
न दिखानेवाले अन्य बहुत-से शौर्य॑सम्पन्न नरेश भी मृत्युक्त 
अधीन हो गये हैं ॥ ४८ ॥ 
एते चान्‍ये च निहता बहवः क्षत्रियषभाः 
प्रातिकामी तथा पापो द्रोपयाः क्लेशकृद्धतः ॥ ४९ ॥ 
थये तथा दूसरे बहुसंख्यक क्षत्रियशिरोमणि वीर 
मार डाले गये हैं। द्रौपदीको क्लेश पहुँचानेवाले पापी 


* प्रातिकामीका भी वध हो चुका है ॥ ४९॥ 


अवशिश्स्त्वमेवेक कुलपो5धमपूरुषः । 
त्वामप्यय्य हनिष्यामि गदया नात्र संशयः ॥ ५० ॥ 
“अब इस वंशका नाश करनेवाला नराधम एकमात्र-तू 
ही.बच गया है। आज इस गदासे तुझे भी मार डाूँगा; 
इसमें संशय नहीं है ॥ ५० ॥ 
अद्य तेषह रणे दप॑ सर्व नाशयिता न्प । 
राज्याशां विपु्ां राजन पाण्डवेषु च दुष्कृतम॥ ५१॥ 
“नरेश्वर |! आज रणभूमिमें में तेरा सारा घमंड चूर्ण 
दूँगा। राजन्‌ ! तेरे मनमें राज्य पानेकी जो बड़ी भारी 
लालसा है, उसका तथा पाण्डवॉपर तेरे द्वारा किये जानेवाले 
अत्याचारौंका भी अन्त कर डार्दूगा? | ५१॥ 
दुर्योधन उवाच 


कि कत्थितेन बहुना युद्धथखाद्य मया सह । 


अद्य -ते5हं विनेष्यामि | युद्धभद्धां बृकोदर ॥ ५२॥ 
दुयोधन बोला--शकोदर ! बहुत बढ़-बढ़कर बांतें 

बनानेसे क्या छाम ! आज मेरे साथ मिड़ तो सही-।: में 

युद्धका तेरा सारा हौसला मिटा दूँगा ॥ ५२ ॥ 

कि न पश्यसि मां पाप गदायुद्धे व्यवस्थितम्‌ । 

हिमवच्छिखराकारा प्रगृह्म महती गदाम ॥ ५३॥ 


डर ४ 


पापी | क्‍या तू देखता नहीं कि में हिमालयके 
शिखरकी भाँति विशाल गदा हाथमें लेकर युद्धके लिये खड़ा हूं॥ 
गदिनं को5ष्य मां पाप हन्तुमुत्सहते रिपुः । 
न्यायतो युद्धायमानश्व देवेप्चपि पुरन्दरः॥ ५४॥ 

ओ पापी ! आज कौन ऐसा शत्रु है; जो मेरे हाथमें 
गदा रहते हुए भी मुझे मार सके । न्यायपूबंक युद्ध करते 
हुए देवताओंके राजा इन्द्र भी मुझे परास्त नहीं कर सकते॥ 
मा वृथा गजे कोन्तेय शारदाभ्रमिवाजलम | 
द्शेयस्र वर्ल युद्धे यावत्‌ तत्‌ तेष्य बिद्यते ॥ ५५॥ 

कुन्तीपुत्र ! शरद्‌ ऋतुके निर्जल मेघकी भाँति व्यर्थ 
गजना न कर | आज तेरे पास जितना बल हो। वह सब 
युद्धमें दिखा ॥ ५५ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा पाण्डवाः सहरूुंजयाः 


भ्रीमदाभारते 


[ शल्यपवेणि 








सर्व॑ सम्पूजयामाखसुस्तद्रयो विजिगीपवः ॥ ५६॥ 
दुर्योधनका यह वचन सुनकर विजयकी इच्छा रखनेवादे 
समस्त पाण्डवों और खंजरयोंने मी उसकी बड़ी सराहना की ॥ 
उन्मत्तमिव मातडुं तलशब्देन मानवाः । 
भूयः संहषेयामास्‌ राजन दुर्योधन च्पम्‌ ॥ ५७ ॥ 
राजन ! जेसे मतवाले हाथीको मनुष्य ताली बजाकर 
कुपित कर देते हैं; उसी प्रकार उन्होंने बारंबार ताल ठोककर 
राजा दुर्योधनके युद्धविषयक हर्ष और उत्साहको बढ़ाया ॥ 
बृंहन्ति कुश्षरास्तत्र हया हेपन्ति चासकृत्‌ | 
शस्त्राणि सम्परदीष्यन्ते पाण्डवानां जयेषिणाम्‌ ॥५८॥ 
'उस समय वहाँ विजयामिलाषी पाण्डवोंके हाथी बारंबार 
चिग्घाड़ने और घोड़े हिनहिनाने लगे | साथ ही उनके अद्र- 
शत्र दीपिसे प्रकाशित हो उठे ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहा भारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि भीमसेनदुर्योधनसंवादे त्रयस्तिशो5घ्यायः ॥ ह३ ॥ 
इस प्रकार प्रीमहाभारत शस्यपर्वके अन्तर्गत गदापबेमें भीमसेन और दुर्योचनका संवादविषयक तेंतीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ ३३॥ 


के चतुख्रिशो<ध्याय 
.. : बलरामजीका आगमन और खागत तथा भीमसेन ओर दुर्योधनके युद्धढ्ा आरम्भ * 


संजय उवाच 

तस्मिन युद्धे महाराज खुसंवृत्ते खुदारुणे। 
उपविष्टेषु सर्वषु पाण्डवेषु महात्मसु॥ १ ॥ 
ततस्तालध्वजो रामस्तयोयुद्ध उपस्थिति। 
श्र॒त्वा . तच्छिष्ययो राजन्नाजगाम हलायुधः ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! वह अत्यन्त भयंकर युद्ध 
जब आरम्म होने लगा और समस्त महात्मा पाण्डब उसे 
देखनेके लिये बेठ गये; उस समय अपने दोनों शिष्यौका 
संग्राम 'उपस्थित होनेपर उसका समाचार सुन तालचिह्नित 
ध्वजवाले हलघारी बलरामजी वहाँ आ पहुँचे ॥ १-२ ॥ 
त॑ दृष्ठा परमप्रीताः पाण्डवाः सहकेशवाः 
उपगस्योपसंग्रह्य विधिवत्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३.॥ 

उन्हें देखकर श्रीकृष्णसहित पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए। 
उन्होंने निकट जाकर -उनका चरणस्पर्श किया और विधि 
पृबक उनकी पूजा की ॥ ३॥ हल $ 
पूंजयित्वा ततः पश्चादिदं वचनमत्रुवन्‌ । 
शिष्ययोः कोशर्ल युद्धे पश्य रामेति पार्थिव ॥ ४ ॥ 

राजन्‌ | पूजनके पश्चात्‌ उन्होंने इस प्रकार कहा 
“धबलरामजी ! अपने दोनों शिष्योंका युद्धकौशल देखिये?-॥ 
अब्नवीच्च तदा रामो दृष्ठा कृष्णं सपाण्डवम्‌ । 
दुर्योधन॑ च कौरव्यं गदापाणिमवस्थितम॥ ५ ॥ 
 चत्वारिंशद्हान्यय द्वे च मे निःखतस्य वे । 
'पुष्येण सम्प्रयातोषस्मि श्रवण पुनरागतः॥ ६ ॥ 
शिष्ययोव गदायुद्धं द्रष्ट्ुकामो5स्मि माधव । 

उस समय बलरामजीने श्रीकृष्ण, पाण्डव तथा हाथमें 
गदा लेकर खड़े हुए कुरुबंशी दुर्याधनकी ओर देखकर कहा- 
पमाधव | तीर्थयात्राके लिये निकले हुए, आज मुझे बयालीस 


दिन हो गये। पुष्य नक्षत्रमें चछा था और श्रवण नक्षत्रमें 


पुनः वापस आया हूँ। में अपने दोनों शिष्योंका गदायुद्ध 

देखना -चाहता हूँ? ॥ ५-६६ ॥ 

ततस्तदा गदाहस्ती. डुर्योधनवृकोद्रों ॥ ७ ॥ 

युद्धभूमि गतो वीराबुभावेव रराजतुः । 
तदनन्तर गदा हाथमें लेकर दुयोधन और भीमसेन युद्ध- 

भूमिमें उतरे | वे दोनों ही वीर वहाँ बड़ी शोभा पा रहे थे 


'ततो युधिष्ठटिरो राजा परिष्वज्य हलायुधम्‌ ॥ ८ ॥ 
'खागत॑ कुशल चास्में पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌ । 


उस समय राजा युधिष्टिरने बलरामजीको द्ृदयसे लगाकर 


“उनका खागत किया और यथोचितरूपसे उनका कुशल- 


समाचार पछा || ८३ ॥ 


'कृष्णो चापि महेष्वासावभिवाद्य हलायुधम्‌ ॥ ९.-॥ 
' सखजाते परिप्रीती प्रीयमाणी यशखिनों। 


यशस्व्री महाधनुर्धर श्रीकृष्ण और अज्जुन भी बलरामजी- 
को प्रणाम करके अत्यन्त प्रसन्न हो प्रेमपू्वंक उनके द्वृदयसे 
लग गये || ९३ ॥ 


 माद्रीपुत्नी तथा श्री द्रौपयाः पश्च चात्मजाः ॥ १० ॥ 
: अभिवाद्य स्थिता राजन रोहिणेयं महावलम । 


राजन्‌ | माद्रीके दोनों भ्वूरबीर पुत्र नकुल-सहदेव और 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र भी रोहिणीनन्दन महाबली बलरामजीको 


. प्रणाम करके उनके पास विनीतभावसे खड़े हो गये |[१०३॥ 
: भीमसेनो5थ बलवान पुत्रस्तव जनाधिप ॥ ११॥ 


तथेब चोद्यरगदी. पूजयामासतुबेलम । 
नरेश्वर ! भीमसेन और आपका बलवान पुत्र दुर्योधन 
इन दोनेंने गदाको ऊंचे उठाकर बलरामजीके प्रति सम्मान 


प्रदर्शित किया ॥ ११६ ॥ 
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: गदापर्च ] 


'खागतेन च ते तत्र प्रतिपूज्य समनन्‍्ततः ॥ १२॥ 
पश्य युद्ध महाबाहों इति ते राममत्रुवन । 
'एबमूचुमेहात्मानं रौोहिणेयं नराधिषाः ॥ १३॥ 
वे: सब नरेश सब ओरसे स्वागतपृवक समादर करके 
वहाँ महात्मा रोहिणीपुत्र बलरामजीसे बोले--०महाबाहो ! 
युद्ध देखिये! ॥ १२-१३ ॥ 
परिष्वज्य तदा रामः पाण्डवान सहखअ्यान । 
अपृच्छत्‌ कुशल सवान पार्थिवांश्रामितोजसः ॥१४॥ 
उस समय बलरामजीने पाण्डवों। सुजयों तथा अमित 
बलशाली सम्पूर्ण भूपालोंको हृदयसे छगाकर उनका कुशल- 
मज्ुल पूछा | १४॥ 
तथंव ते समासाद पप्रच्छुस्तमनामयम्‌ । 
प्रत्यभ्यच्य हली सवोन क्षत्रियांश्व॒ महात्मनः ॥ १५॥ 
ऊत्वा कुशलसंयुक्तां संबिदं च यथावयः। 
जनाद॑न सात्यकि च प्रेम्ण स परिषस्वजे ॥ १६॥ 
::. - उसी प्रकार वे राजा भी उनसे मिलकर उनके आरोग्यका 
समाचार पूछने छगे | हलूघरने सम्पूर्ण महामनस्वी क्षत्रियोंका 
समादर करके अवस्थाके अनुसार क्रमशः उनसे कुशलरू-मज्गजल- 
की जिज्ञासा की और श्रीकृष्ण तथा सात्यकिको प्रेमपर्वक छाती 
से लगा लिया || १५-१६ ॥ 
मांध्न चताव॒ुपाप्राय कुशल पयपृच्छत । 
- तौच त॑ विधिवद्‌ राजन पूजयामासतुगुंरुम ॥ १७॥ 
: ब्रह्माणमिव देवेशमिन्द्रोपेन्द्री मुदान्वितों । 


पञ्चनत्रिशो धध्यायः . 


: ततस्तयोः संनिपातस्तुमुलो 
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राजन्‌ ! इन दोनोंका मस्तक सूँधकर उन्होंने कुशल्न- 
समाचार पूछा और उन दोनोंने भी अपने गुरुजन बलरामजी 
का विधिपूर्वक पूजन किया | ठीक उती तरह; जैसे इन्द्र और 
उपेन्द्रने प्रसन्‍नतापूर्वक देवेश्वर ब्रह्माजीकी पूजा की थी | 
ततो5ब्रवीद॒ धर्मखुतो रोहिणेयमरिदंमम्‌ ॥ १८.॥ 
इदं भ्रात्रोमहायुद्धं पश्य रामेति भारत। :. 

भारत | तलश्चात्‌ धमंपुत्र युधिष्िरने शत्रुदमन रोहिणी 
कुमारसे कहा--“बलरामजी ! दोनों भाइरयोंका यह महान्‌ युद्ध 
देखिये! ॥ १८६ ॥ 
तेषां मध्ये महाबाहुः श्रीमान केशवपूवजः .॥ १९ ॥ 
न्यविशत्‌ परमप्रीतः पूज्यमानो महारथः। - 

उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णके बड़े शभ्राता महाबाहु 


_ बलवान्‌ श्रीराम उन महारथियोंसे पूजित हो उनके बीचर्मे 
अत्यन्त प्रसन्‍न होकर बेठे ॥ १९३ ॥ 


स बभो राजमध्यस्थो नीलवासाः सितप्रभः ॥ २०.॥ 
दिवीव नक्षत्रणणंः परिकीणों निशाकरः | 
राजाओंके मध्यमागमें बेठें हुए नीलाम्बरधारी गौर- 


कान्ति बलरामजी आकाशमें नक्षत्रोंसे घिरे हुए. चन्द्रमाके 
समान शोभा पा रहे थे || २० 


लोमहर्षणः ॥ २१ ॥ 
आसीद्न्तकरो राजन बेरस्य तब पुत्रयोः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर आपके उन दोनों पुत्रोंमें वेरका अन्त 


: कर देनेवाला भयंकर एवं रोमाश्चकारी संग्राम होने लगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यप्वंणि गदापर्वणि बलदेवागमने चतुख्तचिशो<्च्यायः ॥ ३४ ॥ 
.. इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वके अन्तगत गदापदमें बकरामजीका आग्मनविषयक चोंतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥.३४॥ 


पतञ्नत्रिशो5ध्यायः 
बलदेवजीकी तीथयात्रा तथा प्रभास क्षेत्रके प्रभावका वर्णनके प्रसंग चन्द्रमाके शापमोचनकी कथा 


जनमेजय उवाच 
पू्वेमेव यदा रामस्तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते। 


: आमन्ज्य केशवं यातो वृष्णिभिः सहितः प्रभु॥ १॥: 


“- खाहाय्यं धातेराष्ट््य न च कतास्मि केशव । 
: न चंब पाण्डुपुत्राणां गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ २ ॥ 


जनमेजयने कहा-बह्मन्‌ ! जब महाभारतयुद्ध आरम्म .. 


होनेका समय निकट आ गया; उस समय युद्ध प्रारम्म होनेसे 
पहले ही भगवान्‌ बलराम श्रीकृष्णकी सम्मति ले; .अन्य वृष्णि- 


_ वंशियोंके साथ तीर्थयात्राके लिये चले गये और जाते समय 
<- यह कह गये कि “केशव ! में न तो धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधनकी. 


: सहायता करूँगा और न पाण्डवॉंकी ही? ॥ १-२ ॥ 
एवमुक्‍्त्वा तदा रामो यातः क्षत्रनिवर्हणः 
. तस्य चागमनं भूयो ब्रह्मज्शंसितुमहैसि ॥ ३ ॥ 


विप्रवर | उन दिनों ऐसी बात कहकर जब क्षत्रिय-: 
; ..सेंद्ारक बलरणामजी चले गये, तब उनका पुनः आगमन-केसे . 


हुआ) यह बतानेकी कृपा करें ॥ ३॥ 
आख्याहि मे विस्तरशः कथं राम उपस्थित: । 


कथं च दृष्टवान्‌ युद्ध कुशलो छासि सक्तम ॥ ४: ॥ 
साधुशिरोमणे ! आप कथा कहनेमें कुशल हैं; अतः 
मुझे विस्तारपर्वक बताइये कि बलरामजी केसे वहाँ उपस्थित 
हुए और किस प्रकार उन्होंने युद्ध देखा १*॥ ४॥ 
वेश्म्पायन उवाच का 
उपछुृब्ये निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु। 
प्रेषितो ध्ुतराष्ट्स्य समीप॑ मचुसूदनः ॥ ५ ॥ 
शमं प्रति महाबाहो हिता्थ सर्वेदेहिनाम । 
वशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! जिन दिनों महा- 


. मनस्वी पाण्डव उपप्लव्य नामक स्थानमें .छावनी डालकर 


ठहरे हुए थे, उन्हीं. दिनोंकी बात है । महाबाहो ! पाण्डवोंने 


... समस्त प्राणियोंके हितके लिये सन्धिके उद्देश्यसे भगवान्‌ श्री 


कृष्णको धृतराष्ट्रके पास भेजा | ५३ ॥ 

स॒गत्वा हास्तिनपुरं ध्रृतराष्ट्र समेत्य च ॥ ६ ॥ 

उक्तवान्‌ वचन तथ्यं हि6त॑ चेव विशेषतः। 
भगवानने हस्तिनापुर जाकर धृतराष्ट्रसे भेंट की और 


क . उनसे सबके लिये विशेष दहितकारक एवं यथार्थ बातें कहीं ॥ 
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नचतत्‌्कृतवान्‌ राजा यथा ख्यातं हि तत्‌पुरा॥ ७ ॥ 
अनवाप्य शमं तत्र कृष्ण पुरुषसत्तमः | 
आगच्छत महावाहुरुपछ॒ब्य॑ जनाधिप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! किंतु राजा घृतराष्ट्रने भगवानका कहना नहीं 
माना । यह सब बात पहले यथार्थरूपसे बतायी गयी है । 
महाबाहु पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ संधि करानेमें 
सफलता न मिलनेपर पुनः उपप्लब्यमें ही लौट आये ||७-८॥ 
ततः प्रत्यागतः कृष्णो धातराष्ट्रविसजितः । 
अक्रियायां नर्याप्र पाण्डवानिदमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
: नरव्याप्र ! कार्य न होनेपर धघृतराष्ट्से विदा ले वहसि 
लौटे हुए श्रीकृष्णने पाण्डवोंसे इस प्रकार कहा--॥ ९॥ 
न कुवेन्ति वचो मह्यं कुरवः कालनोदिताः । 
निर्गच्छध्वं पाण्डवेयाः पुष्येण सहिता मया ॥ १० ॥ 
“कौरव कालके अधीन हो रहे हैं, इसलिये वे मेरा कहना 
नहीं मानते हैं | पाण्डवो ! अब तुमलोग मेरे साथ पुष्य नक्षत्रमें 
युद्धके लिये निकल पड़ो। || १० ॥ 
ततो विभज्यमानेषु वलेषु बलिनां वबरः। 
प्रोवाच भ्रातरं कृष्णं रोहिणेयो महामनाः ॥ ११॥ 
इसके बाद जब सेनाका बटवारा होने रूगा) तब बलवारनों- 
में श्रेष्ठ महामना बलदेवजीने अपने भाई श्रीकृष्णसे कह-॥ 
तेषामपि महावाहों साहाय्यं मचुसूदन । 
क्रियतामिति तत्‌ कृष्णो नास्य चक्रे वचस्तदा ॥ १२॥ 
“महाबाहु मधुसूदन ! उनकोरवॉकी भी सहायता करना।? 
परंतु श्रीकृष्णने उस समय उनकी यह बात नहीं मानी? ॥ 
ततो मन्युपरीतात्मा जगाम यदुनन्दनः । 
तीथयात्रां हलूधरः सरखत्यां महायशाः॥ १३॥ 
इससे मन-ही-मन कुपित और खिनन्‍न होकर महायशखस्ी 
यदुनन्दन हरूघर सरखतीके तटपर तीर्थयात्राके लिये चल दिये| 
मैत्रनक्षत्रयोगेग सम सहितः सर्वयादवेः । 
आश्रयामास  भोजस्तु डुर्याधनमरिंद्मः ॥ १४॥ 
इसके बाद शत्रुआँका दमन करनेवाले कृतवर्माने सम्पूर्ण 
यादवोंके साथ अनुराधानक्षत्रमें दुर्योधनका पक्ष ग्रहण किया॥ 
युयुधानेन सहितो वाखुदेवस्तु पाण्डवान, । 
रोहिणेये गते शूरे पुष्येण मधुसूदनः॥ १५॥ 
पाण्डवेयान पुग्स्क्ृत्य ययावभिमुखः कुरून । 
सात्यकिसहित मगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डर्वोका पक्ष 
लिया। रोहिणीनन्दन शूरवीर बलरामजीके चले जानेपर मधु- 
सूदन मगवाब श्रीकृष्णने पाण्डवॉकोी आगे करके पुष्यनक्षत्रमें 
कुस्क्षेत्रकी ओर प्रस्थान किया ॥ १५३ ॥ 
गच्छन्नेव पथिस्थस्तु रामः प्रेष्यानुवाच ह ॥ १६॥ 
सम्भारांस्तीथयात्रायां सर्वोपकरणानि च । 
आनयध्य॑ द्वारकायामग्नीन वे याजकांस्तथा ॥ १७ ॥ 
यात्रा करते हुए. बलरामजीने खयं मार्गमें ही रहकर 
अपने सेवर्कोंसे कह्टा--:तुमलोग शीघ्र ही द्वारका जाकर वहाँ- 
से तीयथंयात्रामें काम आनेवाली सब सामग्री, समस्त आवश्यक 


श्रीमहाभारते 
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उपकरण; अग्निहोत्रकी अग्नि तथा पुरोहितोको ले आओज॥॥ 
खुबण रजत चेंब धेनूवोौसांसि वाजिनः । 
कुअरांश्य रथांश्वेव खरोष्टं वाहनानि च॥ १८ 
क्षिप्रमानीयतां सर्व तीथहेतोः परिच्छदम | 
'सोना) चाँदी) दूध देनेवाली गायें। वस्त्र) घोड़े! हाथी) 
रथ) गदद्दा और ऊँट आदि वाहन एवं तीर्थोपयोगी सब सामान 
शीघ्र ले आओ ॥ १८३ ॥ 
प्रतिस्लोतः सरखत्या गच्छथ्वं॑ शीघ्रमामिनः ॥ १९॥ 
ऋत्विजश्वानयध्व॑ वे शतशबश्व द्विजषभान्‌ । 
्ीघ्रगामी सेवको | तुम सरखतीके खोतकी ओर चलो 
और सैकड़ों श्रेष्ठ ब्राह्मणों तथा ऋत्विजोंको ले आओ? ॥१९३॥ 
एवं संदिदश्य तु प्रेष्यान्‌ बलदेवो महावललः ॥ २० ॥ 
तीथेयात्रां'ययों राजन कुरूणां बेशसे तदा। 
सरखतीं प्रतिस्नोतः समनन्‍्तादभिजग्मिवान्‌ ॥ २१ ॥ 
ऋत्विग्भिश्व सहृद्धिश्व॒ तथान्येद्विजसत्तमेः | 


रथेगजेस्तथास्वेश्व. प्रेष्येश्व भरतषेभ ॥ २२॥ 
५ जे 
गोखरोष्टप्रयुक्तेथ यानेश्वच वहुमिवेतः । 


राजन ! महाबली बलदेवजीने सेवर्कोंकी ऐसी आशा 
देकर उस समय कुरुक्षेत्रमें ही तीथंयात्रा आरम्भ कर दी | 
भरतश्रेष्ठ | वे सरस्व॒तीके खोतकी ओर चलकर उसके दोनों 
तटोपर गये | उनके साथ ऋत्विज, सुद्दद्‌) अन्यान्य श्रेष्ठ 
ब्राह्मण, रथ, हाथी, घोड़े और सेवक भी ये | बेल) गदह्ा 
और ऊँटॉसे जुते हुए बहुसंख्यक रथौंसे बलरामजी घिरे हुए थे॥ 
भान्तानां क्लान्तवपुर्षा शिशूनां विपुलायुषाम्‌ ॥ २३ ॥ 
देशे देशे तु देयानि दानानि विविधानि च। 
अर्चाये चार्थिनां राजन क्लप्तानि बहुशस्तथा॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय उन्होंने देश-देशमें थके-मादि रोगी, 
बालक और वृद्धोंका सत्कार करनेके लिये नाना प्रकारकी देने 
योग्य वस्तुएँ प्रचुर मात्रामें तेयार करा रक्‍्खी थीं ||२३-२४॥ 
तानि यानीह देशेषु प्रतीक्षन्ति सम भारत। 
बुभुक्षितानामथोय. कल्प्मन्‍्न समन्‍्ततः ॥ २५॥ 
भारत | विभिन्न देशमि लोग जिन वस्तुओंकी इच्छा 
रखते थे) उन्हें वे ही दी जाती थीं | भूखोंको भोजन करानेके 
लिये सर्वत्र अन्नका प्रबन्ध किया गया था ॥ २५ ॥ 
यो यो यत्र द्विजो भोज्यं भोक्त॑ कामयते तदा । 
तस्य तस्य तु॒तत्रेबमुपजहस्तदा हृप ॥२६॥ 
नरेधर ! जिस किसी देशमें जो-जो ब्राह्मण जब कभी 
भोजनकी इच्छा प्रकट करता; बलरामजीके सेवक उसे वह्दीं 
तत्काल खाने-पीनेकी वस्तुएँ अर्पित करते थे ॥ २६ ॥ 
तत्न तत्र स्थिता राजन रोहिणेयस्य शासनात्‌ । 
भक्ष्यपेयस्य कुवेन्ति राशीस्तत्र समनन्‍्ततः ॥ २७॥ 
राजन ! रोहिणीकुमार बलरामजीकी आज्ञासे उनके सेवक 
विभिन्‍न तीर्थस्थानोंमें खाने-पीनेकी वस्तुआँके ढेर लगाये 
रखते थे ॥ २७ || 
घासांसि थ महाहोणि. पर्यज्ञास्तरणानि च | : 


गदापवे ] 


पूजा तत्र कलप्तानि विप्राणां सुखमिच्छताम॥ २८ ॥ 
सुख चाहनेवाले ब्राह्मणोंके सत्कारके लिये बहुमुल्य वस्त्र) 
पलंग और बिछोने तेयार रकखे जाते थे ॥ २८ ॥ 
यत्र यः खपते विप्रो यो वा जागति भारत । 
तत्न _तत्र तु तस्येव सर्व क्लप्तमदश्यत ॥ २० ॥ 
भारत ! जो ब्राह्मण जहाँ भी सोता या जागता था) वहाँ- 
वहाँ उसके लिये सारी आवश्यक वस्तुएँ सदा प्रस्तुत दिखायी 
देती थीं || २९ ॥ 
यथासु्ख जनः सर्वों याति तिष्ठति वे तदा। 
यातुकामस्य यानानि पानानि तृषितस्य च ॥ ३० ॥ 
बुभुक्षितस्य चाज्नानि खादूनि भरतषेभ। 
उपजहनेरास्तत्र वस्माण्याभरणानि च॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस यात्रामें सब छोंग सुखपूर्वक चलते और 
विश्राम करते थे। यात्रीकी इच्छा हो तो उसे सवारियाँ दी 
जाती थीं, प्यासेको पानी और भूखेको खादिष्ट अन्न दिये 
जाते थे | साथ ही वहाँ बलरामजीके सेवक वस्र और आभूषण 
भी मेंट करते थे ॥ ३०-३१ ॥ 
स पन्थाः प्रवभी राजन सर्वस्येव सुखावहः। 
स्वगोपमस्तदा वीर नराणां तत्र गच्छताम्‌ । 
नित्यप्रमुद्तोपेतः खादुभध्ष्यः शुभान्वितः ॥ ३२॥ 
बीर नरेश ! वहाँ यात्रा करनेवाले सब लोगोंको वह मार्ग 
स्वर्गके समान सुखदायक प्रतीत होता था | उस मार्गमें सदा 
आनन्द रहता) खादिष्ठ भोजन मिलता और शुभकी ही प्राप्ति 


होती थी ॥ ३१२॥ , वत 
विपण्यापणपण्यानां नानाजनशतबंतः। 
नानाद्रुमलतोपेतो नानारत्नविभूषितः ॥ ३३॥ 


उस पथपर खरीदने-बेचनेकी वस्तुआँका बाजार भी साथ- 
साथ चलता था; जिसमें नाना प्रकारके सैकड़ों मनुष्य भरे 
रहते थे | वह हाट भाँति-भाँतिके वृक्षों और लताओँसे 
सुशोभित तथा अनेकानेक रत्नोंसे विभूषित दिखायी देता था॥ 
-ततो महात्मा नियमे स्थितात्मा 
पुण्येषु तीर्थेंप बसूनि राजन।. 
ददो द्विजेभ्यः ऋतुदक्षिणाश्र 
.. यदुप्रवीरों हलभ्ृत्‌ प्रतीतः॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! यदुकुछके प्रमुख वीर हलथारी महात्मा 
बलराम नियमपूर्वक रहकर प्रसन्‍नताके साथ पुण्यती थॉमें 
ब्राक्षणोंकी धन और यशञकी दक्षिणाएँ देते थे || ३४ | 
: दोम्भ्ीश्व घेनूश्व सहसख्रशो ये 
स॒ुवाससः काश्चनवद्धश्टड़ीः । 
हयांश्व॒ नानाविधदेशजातान 
...यानानिदासांश्व शुभान हिजेम्य/॥ ३५॥ 
रत्नानि मुक्तामणिविद्रुमं चा- 
. प्यप््यं खुबर्ण रजत सुशुद्धम। 
अयस्मयं ताम्रमयं च भाण्डं. द 
ददो द्विजातिप्रवरेषु रामः ॥ ३६॥ 


पश्चनत्रिशो ईध्याय॑ः 
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बलरामने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको सहर्सों दुध देनेवाली गौएँ 
दान कीं, जिन्हें सुन्दर वस््नोसे सुसजित करके उनके सींगोंमें 
सोनेके पत्र जड़े गये थे । साथ ही उन्होंने अनेक देशॉमें 
उत्सन्‍्न घोड़े; रथ और सुन्दर वेश-भूषावाले दास भी ब्राह्मणों- 
की सेवामें अरपित किये। इतना ही नहीं) बलरामने भाँति- 
भाँतिके रत्न) मोती) मणि: मूँगा, उत्तम सुवर्ण; विश्वुद्ध चाँदी 
तथा लोहे और तंबेके बर्तन भी बॉटे थे || ३५-३६ ॥ 
प॒व॑ स वित्त प्रददों महात्मा 
सरखतीतीथवरेषु. भूरि । 
ययो क्रमेणाप्रतिमप्रभाव- 
सततः  कुरुक्षेत्रमुदारवृत्तिः ॥ ३२७ ॥ 
इस प्रकार उदार बृत्तिवाले अनुपम प्रभावशाली महात्मा 
बलरामने सरखतीके श्रेष्ठ तीर्थोमें बहुत धन दान किया और 
क्रमशः यात्रा करते हुए वे कुरुक्षेत्रमं आये ॥ ३७ | 
जनमेजय उवाच कर 
सारखतानां तीथानां गुणोत्पत्ति वदस्र मे। 
फल च दिपदां श्रेष्ठ कमेनिवृत्तिमेव च ॥ ३८॥ 
यथाक्रमेण भगवंस्तीथोनामलुपूर्वेशः । 
ब्रह्मन, ब्रह्मचिदां श्रेष्ठ परं कौतूहलं हि मे ॥ २९॥ 
जनमेजय बोले--ब्ह्मवेत्ताओँमें श्रेष्ठ और मनुष्योमें 
उत्तम ब्राह्मणदेव | अब आप मुझे सरसती-तटवर्ती तीथ्थोंके 
गुण, प्रभाव और उत्पत्तिकी कथा सुनाइये | मगबन्‌ | क्रमशः 
उन तीथ्थोंके सेवनका फछ और जिस कर्मसे वहाँ सिद्धि प्राप्त 
होती है; उसका अनुष्ठान भी बताइये; मेरे मनमें यह सब 
सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा हो रही है॥ ३८-३९ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
तीथोनां च फल राजन गुणोत्पक्ति च सर्वंश!। 
मयोच्यमान वे पुण्य॑ >टणु राजेन्द्र कृत्स्नशः ॥ ४०-॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजेन्द्र ! मैं तुम्हें तीथोंके 
गुण) प्रभाव) उत्पत्ति तथा उनके सेवनका पुण्य-फल बता 
रहा हूँ । वह सब तुम ध्यानसे सुनो ॥ ४० || 
पूर्व, महाराज यदुप्रवीर 
ऋत्विकसुहद्‌विप्रगणेश्व सार्थम |. 
पुण्य प्रभास. समुपाजगाम 
यत्रोडुराड यक्ष्मणा क्किश्यमानः॥ ४१ ॥ 
विमुक्तशापः पुनराप्य तेजः 
- स्व जगद्‌ भासयते नरेन्द्र ।. 
एवं तु॒तीथरप्रवरं पृथिब्यां 
प्रभासनात्‌ तस्य ततः प्रभासः-॥ ४२॥ 
महाराज | यदुकुछके प्रमुख वीर बलरामजी सबसे पहले 
ऋत्विजों, सुद्दों और ब्राह्मणोंके साथ पुण्यमय प्रभासक्षेत्रमें 
गये; जहाँ राजयक्ष्मासे कष्ट पाते हुए; चन्द्रमाको शापसे छुटकारा 
मिला था । नरेन्द्र | वे वहीं पुनः अपना तेज प्राप्त करके 
सम्पूर्ण जगत्‌कों प्रकाशित करते हैं | इस प्रकार चन्द्रमाको 
प्रभासित करनेके कारण ही वह प्रधान तीर्थ इस प्रथ्वीपर 
प्रभास नामसे विख्यात हुआ ॥ ४१-४२ ॥ ै 
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जनमेजय उवाच 
कर्थ तु भगवन्‌ सोमो यक्ष्मणा समग्रह्मत । 
कथं च तीथंप्रवरे तस्मिश्वन्द्रो न्‍्यमज्जत ॥ ४3३॥ 
* जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! चन्द्रमा केते राजयक्ष्मा- 
से ग्रस्त हो गये और उस उत्तम तीथ्थमें किस प्रकार उन्होंने 
स्नान किया ! ॥ ४३॥ 
कथमाप्लुत्य तस्मिस्तु पुनराप्यायितः शशी। 
एतन्मे सर्वेमाचक्ष्वविस्तरेण महामुने ॥ ४४॥ 
महामुने ! उस तीर्थमें गोता लगाकर चन्द्रमा पुनः किस 
प्रकार दृष्ट-पुष्ट हुए! यह सब प्रसंग मुझे विस्तारपूर्वक बताइये॥ 
वेशम्पायन उवाच 
देक्षस्य तनयास्तात प्रादुरासन विशाम्पते । 
स सप्तविशति कन्या दक्ष: सोमाय वे ददौ ॥ ४०॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--तात ! प्रजानाथ ! प्रजापति 
दक्षके बहुत-सी संतानें उत्पन्न हुई थीं | उनमेंसे अपनी 
सत्ताईस कन्याओंका विवाह उन्होंने चन्द्रमाके साथ कर 
दिया था ॥ ४५॥ 
नक्षत्रयोगनिरताः संख्यानाथं च ताभवन | 
पत्यो वे तस्य राजेन्द्र सोमस्य शुभकर्मणः ॥ ४६॥ 
/ राजेन्द्र ! शुभ कर्म करनेवाले सोमकी वे पत्नियाँ समय- 
की गणनाके - लिये नक्षत्रोंसे सम्बन्ध रखनेके कारण उसी 
नामसे विख्यात हुईं ॥ ४६ ॥ 
'तास्तु सो विशालाक्ष्यो रूपेणाप्रतिमा भुवि । 
अत्यरिच्यत तासां तु रोहिणी रूपसम्पदा ॥ ४७॥ 
वे सब-की-सब विशाल नेत्रोंसे सुशोमित होती थीं। इस 
भूतलपर उनके रूपकी समानता करनेवाली कोई स्त्री नहीं 
थी । उनमें भी रोहिणी अपने रूप-वैभवकी दृष्टिसे सबकी 
अपेक्षा बढ़ी-चढ़ी थी ॥ ४७ ॥ क 
'ततस्तस्यां स भगवान्‌ प्रीति-चक्रे निशाकरः । 
सासय हथया बभूवाथ तस्मात्‌ तां बुभुजे सदा ॥ ४८.॥ 
इसलिये भगवान्‌ चन्द्रमा उससे अधिक प्रेम करने लगे; 
वही उनकी हृदयवल्लभा हुई। अतः वे सदा उसीका 
उपभोग करते थे ॥ ४८ ॥ | 
पुरा हि सोमो राजेन्द्र रोहिण्यामवसत्‌ परम । 
ततस्ताः कुपिताः सवा नशक्षत्राख्या महात्मनः ॥ ४९ ॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वकालमें चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीप 
रहते थे; अतः नश्षत्रनामसे प्रसिद्ध हुई महात्मा सौमकी वे सारी 
पत्नियाँ उनपर कुपित हो उरठीं ॥ ४९ ॥ 
ता गत्वा पितरं प्राहुः प्रजापतिमतन्द्रिताः । 
सोमो वसति नास्मासु रोहिणी भजते सदा ॥ ५० ॥ 
. और आल्य्य छोड़कर अपने पिताके पास जाकर बोलीं- 
धप्रमो! चन्द्रमा हमारे पास नहीं आते । वे सदा रोहिणीका 
ही सेवन करते हैं ॥ ५० ॥ 
ता वय॑ सहिताः सव्वोस्त्वत्सकाशे प्रजेश्वर । 
बत्यामो... नियताहारास्तपश्चरणतत्पराः ॥ ५१ ॥ 
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' अतः प्रजेश्वर ! हम सब बहिने एक साथ नियमित 
आहार करके तपस्यामें संछूग्न हो आपके ही पास रहेंगी? ॥ 
श्रुत्वा तासां तु वचन दक्षः सोममथात्रवीत्‌ । 
सम॑ वतेख भायांसु मा त्वाधर्मो महान स्पृशेत॥५२॥ 

. उनको यह बात सुनकर प्रजापति दक्षने चन्द्रमासे कहा- 
(सोम | तुम अपनी सभी पत्नियोंके साथ समानतापूर्ण बर्ताव 
करो* जिससे तुम्हें महान्‌ पाप न लगे? || ५२ | 
तास्तु सवादत्रवीदू दक्षो गच्छध्वं शशिनो5न्तिकम्‌ । 
सम॑ वत्स्यति सर्वासु चन्द्रमा मम शासनात्‌ ॥ ५३ ॥ 

.. फिर दक्षने उन सभी कन्याओँसे कहा--५अब तुमलोग 
चन्द्रमाके पास ही जाओ । वे मेरी आज्ञासे तुम सब लोगोंके 
प्रति समान भाव रक्‍खेंगे? ॥ ५३ ॥ 
विरूष्ाास्तास्तथा जग्मुः शीतांशुभवन तदा | 
तथापि सोमो भगवान्‌ पुनरेव महीपते ॥ ५४॥ 
रोहिणी निवसत्येव प्रीयमाणो मुहमुंहः। 

प्रथ्वीनाथ ! पिताके बिदा करनेपर वे पुनः चन्द्रमाके 
घरमें लौट गयीं, तथापि भगवान्‌ सोम फिर रोहिणीके पास 
ही अधिकाधिक प्रेमपूर्वक रहने लगे ॥ ५४३ ॥ द 
ततस्ताः सहिताः सवा भूयः पितरमत्रुवन ॥ ५५॥ 
तब शुश्रूषणे युक्ता वत्स्यामो हि तवान्तिके। 
सोमो वसति नास्मासु नाकरोद्‌ वचन तव ॥ ५६ ॥ 

तब वे सब कन्याएँ पुनः एक साथ अपने पिताके पास 
जाकर बोलीं--“हम सब लोग आपकी सेवामें तत्पर रहकर 
आपके ही समीप रहेंगी। चन्द्रमा हमारे साथ नहीं रहते । 

उन्होंने आपकी बात नहीं मानी? || ५५-५६ ॥ 

ताखां तद्‌ वचन श्र॒त्वा दक्ष: सोममथा ब्रवीत्‌ । 

सम॑ वरतेंख भायाखु मा त्वां शप्स्ये विरोचन ॥ ५७॥ 
उनकी बात सुनकर दक्षने पुनः सोमसे कह्--“प्रकाश- 
मान चन्द्रदेव ! तुम अपनी सभी पत्नियोंके साथ समान 
बर्ताव करो; नहीं तो तुम्हे शाप दे दूँगा? ॥ ५७ | - 
अनाहत्य तु तद्‌ वाक्‍यं दक्षस्य भगवाज्शशी । 
रोहिण्या सार्थमवसत्‌ ततस्ताः कुपिताः पुनः ॥ ५८॥ 
गत्वा च पितरं प्राहु; प्रणम्य शिरसा तदा | 
सोमो वसति नास्मासु तस्मान्न; शरणं भव ॥ ५९ ॥ 
दक्षके इतना कहनेपर भी भगवान्‌ चन्द्रमा उनकी बात- 
की अवहेलना करके केवल रोहिणीके ही साथ रहने लगे। 
यह देख दूसरी रस्तरियाँ पुनः क्रोधले जछ उठीं और पिताके 
पास जा उनके चरणों मस्तक नवा।#र प्रणाम करनेके 
अनन्तर बोलीं--५भगवन्‌ ! सोम हमारे पात्त नहीं रहते | 
अतः आप हमें शरण दें ॥ ५८-५९ ॥ 
रोहिण्यामेच भगवान्‌ सदा वसति चन्द्रमाः । 
न त्वदयो गंणयति नास्मासु स्नेहमिच्छति ॥ ६० ॥ 
तस्मान्नखआराहि सर्वा वे यथा नः सोम आविशेत्‌ । 
“भगवान्‌ चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीप रहते हैं | वे 
आपकी बातकों कुछ गिनते द्वी नहीं हैं। हमलोगॉपर स्नेह 
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रखना नहीं चाहते हैं; अतः आप हम सब छोगोंकी रक्षा करें; 
जिससे चन्द्रमा हमारे साथ भी सम्बन्ध रकखें? ॥ ६०३ ॥ 
तच्छुत्वा भगवान कुद्धो यक्ष्माणं पृथिवीपते ॥ ६११॥ 
ससज रोपात्‌ सोमाय स चोडुपतिमाविशत्‌ । 

पृथ्वीनाथ ! यह सुनकर भगवान्‌ दक्ष कुपित हो उठे । 
उन्होंने चन्द्रमाके लिये रोपपूर्वंक राजयक्ष्माकी सृष्टि की । 
वह चन्द्रमाके भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ६११॥ 
स॒यक्ष्मणाभिभूतात्माक्षीयताहरहः शशॉं(॥ ६२ ॥ 
यल्ल॑ चाप्यकरोद्‌ राजन मोक्षार्थ तस्य यक्ष्मणः । 

यश्मावे शरीर ग्रस्त हो जानेके कारण चन्द्रमा प्रतिदिन 
क्षीण होने लगे | राजन्‌ | उस यश्ष्मासे छूटनेके लिये उन्होंने 
बड़ा यत्न किया | ६२३ ॥ 
इ8प्रिभिमेहाराज विविधामिर्निशाकरः ॥ ६३ ॥ 
न चामुच्यत शापाद्‌ वे क्षयं चंवच/भ्यगच्छत । 

महाराज ! नाना प्रकारके यज्ञ-यार्गोंका अनुष्ठान करके 
भी चन्द्रमा उस शापसे मुक्त न हो सके ओर धीरे-धीरे क्षीण 
होते चले गये ॥ ६३३ 
क्षीयमाणे ततः सोमे ओषध्यो न प्रजशिरे ॥ ६४ ॥ 
निराखादरसाः सवा हतवीयोश्र स्बेधः । 

चन्द्रमाके क्षीण होनेसे अन्न आदि ओषधियों उत्पन्न 
नहीं होती थीं । उन सबके स्वाद) रस और प्रभाव नष्ट हो गये | 
ओषधीना क्षय जाते प्राणिनामपि संक्षयः ॥ ६० ॥ 
कशाश्रासन प्रजा: सवोः क्षीयमाण निशाकरे । 

ओषधियोंके क्षीण होनेते समस्त प्राणियोंका भी क्षय होने 
लगा । इस प्रकार चन्‍न्द्रमाके क्षयके साथ-साथ सारी प्रजा 
अत्यन्त दुबल हो गयी ॥ ६५३ ॥ 
ततो देवाः समागम्य सोमसूचुमंहीपते ॥ ६६॥ 
किमिंद भवतो रूपमीद्श न प्रकाशते । 
कारणं बूहि नः सब येनेदं॑ ते महद्‌ भयम्‌ ॥ ६७॥ 
श्रुत्वा तु वचन त्वत्तो विधास्यामस्ततों वयम्‌ । 

पृथ्वीनाथ ! उस समय देवताओंने चन्द्रमासे मिलकर 
पछा--“आपका रूप ऐसा कैसे हो गया ? यह प्रकाशित क्‍यों 

होता है ! हमलोगोसे सारा कारण बताइये, जिससे आप- 
को महान्‌ भय प्राप्त हुआ | आपकी बात सुनकर हमलोग 
इस संकटके निवारणका कोई उपाय करेंगे? ॥ ६६-६७३ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच सवास्ताअशशलक्षणः ॥ ६८ ॥ 
शापस्य लक्षणं चच यक्ष्माणं च तथा5 त्मनः । 

उनके इस प्रकार पूछनेपर चन्द्रमाने उन सबको उत्तर 
देते हुए अपनेको प्राप्त हुए शापक्रे कारण राजयक्ष्माकी 
उत्पत्ति बतलायी ॥ ६८ || 
देवास्तथां वचः श्रुत्वा गत्वा दक्षमथात्रुवन ॥ ६९ ॥ 
प्रसीद भगवन्‌ सोमे शापो5यं विनिवर्त्यताम । 

उनका वचन सुनकर देवता दक्षके पास जाकर बोले- 
धभगवन्‌ | आय चन्द्रमायर प्रसन्‍न होइये और यह शाप 
हटा लीजिये ॥ ६९३ ॥ 
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असो हि चन्द्रमा: क्षीणः किश्विच्छेपो हि लक्ष्यते॥ ७०॥ 
क्षयाच्चेवास्य देवेश प्रजाश्नैव गताः क्षयम । 
वीरुदोषधयश्वेव बोजानि विविधानि चा ॥ ७१॥ 
“चन्द्रमा क्षीण हो चुके हैं और उनका कुछ ही अंश 
शेष दिखायी देता है। देवेश्वर ! उनके क्षयसे लता; बीरुत: 
ओषबियाँ मॉति-भातिके बीज और सम्पूर्ण प्रजा मी क्षीण हो गयी है| 
तेषां क्षये क्षयो स्मारक विनास्माभिजंगच्च किम । 
इति ज्ञात्वा छोकगुरों प्रसादं कतेमहेसि ॥ ७२.॥ 
“उन सबके क्षीण होनेपर हमारा भी क्षय हो जायगा । 
फिर हमारे बिना संसार केसे रह सकता है? छोकगुरों ! 
ऐसा जानकर आपको चन्द्रदेवपर अवश्य कृपा करनी चाहिये?॥ 
एवमुक्तस्ततो देवान्‌ प्राह वाक्य प्रजापतिः | 
नेतच्छक्यं मम वचो व्यावरतयित॒मन्यथा ॥ ७३॥ 
हेतुना तु महाभागा निवर्तिष्यति केनचित्‌ । 
उनके ऐसा कहनेपर प्रजापति दक्ष देवताओंसे इस प्रकार 
बोले--५महा भाग देवगण ! मेरी बात पछटी नहीं जा सकती | 
किसी विशेष कारणसे वह स्व॒तः निव्ृवत्त हो जायगी ॥७३३॥ 
सम॑ वतंतु सवासु शशी भायांसु नित्यशः ॥ ७७ ॥ 
सरखत्या वरे तीथ उन्मज्ञज्शशलक्षणः । 
पुनर्वर्थिष्यते देवास्तद्‌ वे सत्यं बचो मम ॥ ७५॥ 
“यदि चन्द्रमा अपनी सभी पत्नियोंके प्रति सदा समान 
बर्ताव करें और सरखतीके श्रेष्ठ तीर्थमें गोता लगायें तो वे 
पुनः बढ़कर पुष्ट हो जायेंगे | देवताओं ! मेरी यह बात अवश्य 
सच होगी || ७४-७५ | 
मासाध च क्षयं सोमो नित्यमेव गमिष्यति । 
मासार्थ तु सदा बृद्धि सत्यमेतद्‌ बचो मम ॥ ७६॥ 
“सोम आधे मासतक प्रतिदिन क्षीण होंगे और आधे 
मासतक निरन्तर बढ़ते रहेंगे | मेरी यह बात अवद्य 
सत्य होगी ॥ ७६ ॥ 
समुद्र पश्चिमं गत्वः सरखत्यब्धिसड्मम । 
आराधयतु देवेशं ततः कान्तिमघाप्स्यति ॥ ७७ ॥ 
“पश्चिमी समुद्रके तठपर जहाँ सरस्वती और समुद्रका 
सज्ञम हुआ है; वहाँ जाकर चन्द्रभा देवेश्वर महादेवजीकी 
आराधना करे तो पुनः ये अपनी कान्ति प्राप्त कर लेंगे?।[७७॥ 
सरखरती ततः सोमः स जगामषंशासनात | 
प्रभास प्रथमं तीथं सरखत्य/ जगाम ह ॥.७८॥ 
ऋषि ( दक्ष प्रजापति ) के इस आदेशसे सोम सरस्वती- 
के प्रथम तीथ प्रभासक्षेत्रमें गये ॥ ७८ ॥ 
अमावास्यां महातेजास्तत्रोन्मज्ञन महाद्युतिः।. 
लोकान प्रभासयामास शीतांशुत्वमवाप च ॥ ७०॥ 
महातेजस्वी मह्ाकान्तिमान्‌ चन्द्रमाने अमावास्थाको उस 
तीथमें गोता लगाया | इससे उन्हें शीतल किरणें प्राप्त हुईं 
और वे सम्पूर्ण जगत्‌को प्रकाशित करने छगे ॥ ७९ ॥ 
देवास्तु सर्व राजेन्द्र प्रभासं प्राप्य पुष्कलम | 
सोमेन सहिता भूत्वा दृक्षस्थ प्रमुखेडभवन ॥.८० ॥ 


४२३० 


श्रीमह।भारते 


[ शल्यपर्बणि 








राजेद्ध ! फिर सम्पूर्ण देवता सोमके साथ महान्‌ प्रकाश 
प्राप्त करके पुनः दक्षप्रजापतिके सामने उपस्थित हुए ॥८०॥ 
ततः प्रजापतिः सवा विससजाथ देवताः । 
सोम॑ च भगवान प्रीतो भूयो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८१॥ 
तब भगवान्‌ प्रजापतिने समस्त देवताओंकों विदा कर 
दिया और सोमसे पुनः प्रसन्नतापूर्वक कह्दा--॥ ८१ ॥ 
मावमंस्थाः स्प्रियः पुत्र मा च विप्रान्‌ कदाचन । 
गच्छ युक्तः सदा भूत्वा कुरु वें शासन मम ॥ ८२॥ 
'ेटा: | अपनी त्र्रियों तथा ब्राह्मणोंकी कभी अवहेलना 
न करना | जाओ) सदा सावधान रहकर मेरी आशाका 
पालन करते रहो? ॥ ८२॥ 
स विस्णश्ो महाराज जगामाथ स्वमालयम्‌ । 
प्रजाश्व॒ मुद्ता भूत्वा पुनस्तस्थुयंथा पुरा ॥ ८३॥ 
महाराज | ऐसा कहकर प्रजापतिने उन्हें विदा कर 
दिया | चन्द्रमा अपने स्थानकों चले गये और सारी प्रजा 
पूरंवत्‌ प्रसन्न रहने लगी ॥ ८३ ॥ 
एवं ते सर्वमाख्यातं यथा शप्तो निशाकरः | 
प्रभासं च यथा तीथ तीथानां प्रवरं महत्‌ ॥ ८४॥ 
इस प्रकार चन्द्रमाको जेसे शाप प्राप्त हुआ था और 
महान्‌ प्रभासतीरथ जिस प्रकार सब तीथोमें श्रेष्ठ माना गया 
वह सारा प्रसक्ध मेंने तुमसे कह सुनाया || ८४ ॥ 
अमावास्थां महाराज नित्यशः शशलक्षणः | 
स्तात्वा द्याप्यायते धीमान प्रभासे तीथ उत्तमे ॥ ८५ ॥ 
महाराज ! चन्द्रमा उत्तम प्रभासतीर्थमें प्रत्येक अपा- 


वास्याको स्नान करके कान्तिमान्‌ एवं पुष्ट होते हैं || ८५ ॥ 
हे 
अतश्चंतत्‌ प्रजानन्ति प्रभासमिति भूमिप। 
प्रभां हि परमां लेभे तस्मिन्नुन्मज्ज्य चन्द्रमा: ॥ ८६॥ 
भूमिपाल | इसीलिये सब लोग इसे प्रभासतीर्थंके नामसे 
जानते हैं। क्‍योंकि उसमें गोता लगाकर चन्द्रमाने उत्कृष्ट 
प्रभा प्रात की थी॥ ८६ ॥ 
ततस्तु चमसोद्धेदमच्युतस्त्वगममद्‌ बली | 
चमसोद्भेद इत्येब॑ यं ज़नाः कथयन्त्युत ॥ ८७॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ बलराम चमसोद्धेद नामक तीर्थमें 
गये | उस तीथको सब लोग चमसोद्धेदके नामसे ही पुकारते हैं॥ 
तत्र दत््वा च दानानि विशिष्टानि हलायुधः । 
उपषित्वा रजनीमेकां स्मात्व।ः च विधिवत्तदा ॥ ८८॥ 
उदपानमथागच्छत््वरावानू. केशवापग्रजः । 
आय खसत्ययनं चेव यत्रावाप्य महत्‌ फलम ॥ ८९ ॥ 
स्निग्धत्वादोषधीनां च भूमेश्व जनमेजय । 
जानन्ति सिद्धा राजेन्द्र नश्टमपि सरखतीम ॥ ९.० ॥ 
श्रीकृष्णके बड़े भाई हलधारी बलरामने वहाँ विधिपुर्वक 
स्नान करके उत्तम दान दे एक रात रहकर बड़ी उतावली- 
के साथ वहसे उदपानतीर्थकों प्रस्थान किया) जो मज्ञल- 
कारी आदि तीथ॑ है। राजेन्द्र जममेजय | उदपान वह तीर्थ 
है, जहाँ उपस्थित होने मात्रसे महान फलकी प्राप्ति होती है । 
सिद्ध पुरुष वहाँ ओषधियों (वृक्षों और लछताओं ) की 
स्निग्वता और भूमिकी आद्रंता देखकर अदृश्य हुई सरखती- 
को भी जान लेते हैं॥ ८८-९० ॥ 


इति श्री महा भारते शब्यपर्वेणि गदापवंणि बलदेवतीथ्थ कषात्रायां प्रभासोत्पत्तिकथने पश्चन्रिशोघ्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बरंदेवजीकी तीथयात्राके प्रसन्ञमें 
प्रभासतीर्थका वर्णनविषयक पेंतीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
वतन 7 तवखआ रु. 


पटत्रिशोधध्याय: ॥ 
उदपानतीरथेकी उत्पत्तिक्ी तथा त्रित मुनिके कूपमें गिरने, वहाँ 
यज्ञ करने और अपने भाइयोंको शाप देनेकी कथा 


वे्नम्यायन उवाच 
तस्मान्नदीगत चापि हादपानं यशस्विनः । 
त्रितस्य च महाराज जगामाथ हलायुथः ॥ १ ॥ 
से ८ मसोद्धे 
वेशम्पायनजी कहते हँ--महाराज ! उस चमसोद्धे द- 
तीथंसे चलकर बलरामजी यशस्वरी त्रितमुनिके उदपान ती्थमे 
गये, जो सरखती नदीके जलमें स्थित है ॥| १ ॥ 
तत्र दत्त्वा बहु द्रव्यं पूजयित्वा तथा द्विजान । 
उपस्पृश्य च तत्रेव प्रह्मणो मुसछायुधः ॥ २ ॥ 
मुसलधारी बलरामजीने वहाँ जलका स्पर्शश आचमन एवं 
स्नान करके बहुत-सा द्रव्य दान करनेके पश्चात्‌ ब्राह्षर्णोका 
पूजन किया | फिर वे बहुत प्रसन्न हुए ॥ २॥ 
तत्र धमेपरो भूत्वा त्रितः स खुमहातपाः । 
कूृपे थे घलता तेन सोमः पीतो महात्मता ॥ दे ॥ 


वहाँ महातपस्वी त्रितमुनि धर्मपरायग होकर रहते थे | 
उन मदहात्माने कुएमें रहकर ही सोमपरान किया था ॥ ३ ॥ 
तत्र चेन॑ समुत्सज्य भ्रातरों जम्मतुगृंहान्‌ । 
ततस्तौो वे शशापाथ त्रितों ब्राह्मणसत्तमः ॥ ४ ॥ 

उनके दो भाई उस कुएँमें ही उन्हें छोड़कर घरको 
चले गये थे । इसते ब्राह्मगश्रेष्ठ त्रितने दोनोंको शाप 
दे दिया था | ४ ॥ 

जनग्रेजय उवाच 

उदपानं कथ ब्रह्मन्‌ कथं च खुमहातंपाः । 
पतितः कि च॒ संत्यक्तो भ्रातृभ्यां द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कूपे कथं च हित्वेनं॑ श्रातरों जग्मतुग्रंहान । 
कथं च याजयामास पपी सोम च वे कथम ॥ ६ ॥ 
पतंदाचदव मे ब्रह्मश्श्ोतव्यं यदि मन्यसे। 


गदापव ] 


पटत्रिशोषध्यायः 








जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! उदपान तीर्थ केसे 
हुआ ! वे महातपस्वी त्रितमुनि उसमें केसे गिर पड़े और 
द्विजश्रेष्ठ | उनके दोनों भाइयोंने उन्हें क्‍यों वहीं छोड़ दिया 
था ? क्‍या कारण था; जिससे वे दोनों भाई उन्हें कुएँमें ही 
त्यागकर घर चले गये थे ! वहाँ रहकर उन्होंने यज्ञ और 
सोमपान केसे किया ! ब्रह्मन्‌ ! यदि यह प्रसन्न मेरे सुनने 
योग्य समझें तो अवश्य मुझे बतावें ॥ ५-६३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

आसन पूवेयुगे राजन मुनयो भ्रातरखयः ॥ ७ ॥ 
एकतश्र द्वितश्वेव त्रितश्रादित्यसंनिभाः । 
सर्व प्रजापतिसमाः प्रजावन्तस्तथेव च ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मलोकजितः. सर्व॑ तपसा ब्ह्मवादिनः । 

वेशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ पहले युगमें तीन 
सहोदर भाई रहते थे । वे तीनों ही मुनि थे। उनके नाम 
थे एकत; द्वित और त्रित | वे सभी महर्षि सूर्यके समान 
तेजस्वी, प्रजापतिके समान संतानवान्‌ और ब्रह्मवादी थे। 
उन्होंने तपस्याद्वारा ब्रह्मलोकपर विजय प्राप्त की थी |७-८२३। 
तेषां तु तपसा प्रीतो नियमेन दमेन च॥ ९ ॥ 

५ नित्ए ९5 

अभवद्‌ गौतमो नित्यं पिता धमेरतः सदा। 


उनकी तपस्या, नियम और इन्द्रियनिग्रहले उनके धर्म- 


परायण पिता गौतम सदा ही प्रसन्न रहा करते थे ॥ ९१ ॥ 
सतु दीघंण कालेन तेषां प्रीतिमवाप्य च ॥ १०॥ 
जगाम भगवान्‌ स्थानमनुरूपमिवात्मनः । 

उन पुत्रोंकी त्याग-तपस्यासे संतुष्ट रहते हुए वे पुजनीय 
महात्मा गौतम दीर्घकालके पश्चात्‌ अपने अनुरूप स्थान (स्वर्ग- 
छोक ) में चले गये || १०३ ॥ 
राजानस्तस्थ ये द्यासन्‌ याज्या राजन महात्मनः॥ ११॥ 
ते सर्व खर्गते तस्मिस्तस्य पुत्रानपूजयन । 

राजन्‌ ! उन महात्मा गौतमके यजमान जो राजा लोग 
थे, वे सब उनके स्वर्गवासी हो जानेपर उनके पुत्रोंका ही 
आदर-सत्कार करने छगे ॥ ११३ ॥ 
तेषां तु कमेणा राजंस्तथा चाध्ययनेन च॥ १२॥ 
त्रितः स॒ श्रेष्ठतां प्राप यरथेवास्य पिता तथा । 

नरेश्वर ! उन तीनोंमें भी अपने शुभ कर्म और स्वाध्याय- 
: के द्वारा महर्षि जितने सर्वश्रेष्ठ स्थान प्राप्त किया ! जैसे उनके 
पिता सम्मानित थे; बसे ही वे भी हो गये ॥ १२३ ॥ 
तथा सर्वे महाभागा मुनयः पुण्यलछक्षणाः ॥ १३॥ 
अपूजयन्‌ महाभागं यथास्य पितरं तथा। 

महान्‌ सौमाग्यशाली और पुण्यात्मा सभी महर्षि भी 
महाभाग त्रितका उनके पिताके तुल्य ही सम्मान करते थे ॥ 
कदाचिद्धि ततो राजन आतरावेकतद्वितो ॥ १७॥ 
यजार्थ चनक्कतुश्चिन्तां तथा वित्तार्थमेव च । 
तयोबुद्धिः समभवत्‌ त्रितं ग्रह्य परंतप ॥ १५॥ 
याज्यान्‌ स्वोजुपादाय प्रतिग्रह्म पशुूंस्ततः । 
सोम॑ पास्यामहे हृष्टाः प्राप्य यश महाफलम ॥ १६॥ 


अिकररा सकरा-न कान नी सती आनना कर्क 


राजन |! एक दिनकी बात है; उनके दोनों भाई एकत 
ओर द्वित यज्ञ और घनके लिये चिन्ता करने लगे | शत्रुऑंको 
संताप देनेवाले नरेश | उनके मनमें यह विचार उत्पन्न 
हुआ कि हमलोग त्रितकों साथ लेकर यजमार्नोका यज्ञ करावें 
और दक्षिणाके रूपमें बहुत-से पश्मु प्रात्त करके महान 
फलदायक यज्ञका अनुष्ठान करें और उसीमें प्रसन्नतायुवंक 
सोमरसका पान करें ॥ १४-१६ ॥ 
चक्रुश्वें तथा राजन भ्रातरखय एवं च। 
तथा ते तु परिक्रम्य याज्यान्‌ सवोन पश्ुुन्‌ प्रति॥ १७॥ 
याजयित्वा ततो याज्यॉब्लब्ध्वा तु सुबहन पशुन । 
याज्येन कमंणा तेन प्रतिग्रह्म विधानतः ॥ १८॥ 
प्राची दिशं महात्मान आजम्मुस्ते महर्षयः 

राजन्‌ | ऐसा विचार करके उन तीनों भाशइयोंने वही 
किया । वे सभी यजमानोंके यहाँ पशुओंकी प्राप्तिके उद्देश्यसे 
गये और उनसे विधिपूर्वक यज्ञ करवाकर उस याज्यक्मके 
द्वारा उन्होंने बहुतेरे पश्यु प्राप्त कर लिये | तत्पश्चात्‌ वे 
महतत्मा महर्षि पूवदिशाकी ओर चल दिये ॥ १७-१८३ ॥ 
त्ितस्तेर्षा महाराज पुरस्ताद याति हश्बयत्‌ ॥ १९ ॥ 
एकतश्च ट्वितश्रेव पृष्ठतः कालयन पशून । 

महाराज [ उनमें त्रित मुनि तो प्रसन्नतापृवंक आगे-आगे 
चलते थे और एकत तथा द्वित पीछे रहकर पशुआँंको हाँकते 
जाते थे ॥ १९३ ॥ 
तयोश्विन्‍्ता समभवद्‌ दृष्ठा पशुगणं महत्‌ ॥ २० ॥ 
कथंच स्युरिमा गाव आवाभ्यां हि बिना त्रितम्‌ । 
पश्चुओंके उस महान्‌ समुदायकों देखकर एकत और 
द्वितके मनमें यह चिन्ता समायी कि किस उपायसे ये गौएँ 
त्रितको न मिलकर हम दोनोंके ही पास रह जाये || २०३ | 
तावन्योन्यं समाभाष्य एकतश्र द्वितश्व ह ॥२१॥ 
यदूचतुर्मिथः पापी तन्निबोध जनेश्वर । 
इवर | उन एकत और द्वित दोनों पापियोंने एक 
दूसरेसे सछाह करके परस्पर जो कुछ कहा, वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २१३ ॥ 
त्रितो यशेषु कुशलखितो वेदेषु निपष्ठितः ॥ २२ ॥ 
अन्यास्तु बहुला गावस्थितः समुपलप्स्यते । 
तदावां सहितौ भूत्वा गाः प्रकाल्य ब्जावहे ॥ २३॥ 
त्रितो5पि गच्छतां काममावाभ्यां वें विना कतः। 

“त्रित यज्ञ करानेमें कुशल हैं, त्रित वेदोंके परिनिष्ठित 
विद्वान्‌ हैं, अतः वे और बहुत-सी गौएँ प्राप्त कर लेंगे । इस 
समय हम दोनों एक साथ होकर इन गौओंको हॉक ले चढें 
और त्रित हमसे अलग होकर जहाँ इच्छा हो वहाँ चले जायें?|। 
तेषामागच्छतां रात्रो पथिस्थानां वृकोषभवत्‌ ॥ २७॥ 
तत्र कूपो5विद्रे भूत सरखत्यास्तटे महान । 

राजिका समय था और वे तीनों भाई रास्ता पकड़े चले 
आ रहे थे । उनके मार्गमें एक भेंड़िया खड़ा था । वहाँ पास 
ही सरखतीके तटपर एक बहुत बड़ा कुआँ था ॥ २४३ ॥ 
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अथ त्रितों बृक दृष्ठा पथि तिष्टन्तमग्रतः ॥ २५॥ 
तद्भयादपसर्प न वे तस्सिन कूपे पयात ह । 
अगाधे. खुमहाघोरे. स्वभूतभयंकरे ॥ २६॥ 
त्रित अपने आगे रास्तेमें खड़े हुए भेड़ियेको देखकर 
उसके भयते भागने लगे। भागते-भागते वे समस्त प्राणियोंके 
लिये भयंकर उस महाघोर अगाघ कूपमें गिर पड़े ॥२५-२६॥ 
त्रितस्ततो महाराज कूपस्थों मुनिसत्तमः । 
आतंनादं ततश्रक्रे तो तु शुश्रुवतुमुंनी ॥ २७ ॥ 
महाराज ! कुएँमें पहुँचनेपर मुनिश्रेष्ठ त्रितने बड़े जोरसे 
आतंनाद किया। जिसे उन दोनों मुनियोने सुना।॥ २७ ॥ 
त॑ शात्वा पतितं कूपे श्रातरावेकतद्वितों। 
वृकत्रासाच् लोभातच्वच समुत्सज्य प्रशग्मतु+॥ २८॥ 


अपने भाईको कुएमें गिरा हुआ जानकर भी दोनों भ।ई 
एकत और द्वित भेड़ियेके भय और लोभसे उन्हें वहीं छोड़ 
कर चल दिये॥ २८ ॥ 
आतभ्यां पशुदुब्घाभ्यामुत्स॒॑ष्आः स महातपाः । 
उदपाने तदा राजन निर्जले पांखुसंबूते ॥ २० ॥ 

राजन ! पशुओंके लोभमें आकर उन दोनों माइयोंने 
उस समय उन महातपस्तरी त्रितको धूलिसे भरे हुए. उस निर्जल 
कूपमें ही छोड़ दिया || २९ ॥ 
त्रित आत्मानमालद्य कूपे वीरुततणावृते। 
निमग्न॑ भरतश्रेण्ठ नरके दुष्छूती यथा ॥ ३० ॥ 
स बुद्धचागणयत्‌ प्राशों स्॒त्योभीतों हयसोमपः 
सोमः कथं तु पातव्य इहस्थेन मया भवेत्‌ ॥ ३१ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! जेसे पायी मनुष्य अपने-आपको नरकमें डूबा 
डुआ देखता है; उसी प्रकार तृण, वीरुध और लताओँसे 
व्याप्त हुए. उस कुएमें अपने आपको गिरा देख मृत्युसे डरे 
और सोमपानसे वश्चित हुए विद्वान्‌ त्रित अपनी बुद्धिसे 
सोचने छगे कि ५्में इस कुएँमें रहकर केसे सोमरसका पान 
कर सकता हूँ (?"॥ ३०-३१ ॥ 
स एवमभमिनिश्वित्य तस्मिन कूपे महातपाः 
ददर्श वीरुध॑ तत्र लम्बमानां यहच्छथा ॥ ३२॥ 
इस प्रकार विचार करते-करते महातपस्वी त्रितने उस 
कुएँमें एक लता देखी, जो दैवयोगसे बहाँ फैली हुई थी ॥ 
पांखुच्नस्ते ततः कूपे चिचिन्त्य सलिल मुनिः। 
अग्नीन्‌ संकट्पयामास होतृनात्मानमेव च ॥ ३३॥ 
मुनिने उस बाद्ूभरे कृपमें जलकी भावना करके 
उसीमें संकव्यद्वारा अम्रिकी स्थापना की और होता आदिके 
स्थानपर अपने आवबको ही प्रतिष्ठित किया ॥ ३३ ॥ 
ततसस्‍्तां वीरुधं सोम॑ संकरप्य सुमहातपाः । 
ऋतचो यजूंषि सामानि मनसा चिन्तयन्‌ मुनिः॥ ३४ ॥ 
ग्रावाणः शकराः कृत्वा प्रचक्रेईइ॒भिषयं नत्प । 
आज्यं च सलिल चक्रे भार्गाश्व त्रिदिवीकसाम ॥ ३५० ॥ 
सोमस्याभिषयवं ऋत्वा चकार विपुल ध्वनिम्‌ | 
तलश्रात्‌ उन महातपस्वी त्रितने उस फेली हुई लछतामें 


सोमकी भावना करके मन-ही-मन ऋग।, यज्ु और सामका 
चिन्तन किया | नरेश्वर ! इसके बाद कंकड़ या बादू-कर्णोमे सिल 
ओर छोढ़ेकी भावना करके उसपर पीसकर छलतासे सोमरस 
निकाल।। फिर जलमें घीका संकल्प करके उन्होंने देवताओंके भाग 
नियत किये और सोमरस तैयार करके उसकी आहुति देते 
हुए वेद-मन्त्रोकी गम्भीर ध्वनि की ॥ ३४-३५३ ॥ 
स चाविशद्‌ दिव॑ राजन पुनः शब्द्ख्रितस्य वे॥ ३६॥ 
समवाप्य च त॑ यज्ञ यथोक्त ब्रह्मवादिभिः। 

राजन्‌ ! ब्रह्मवादियोंने जेसा बताया है; उसके अनुसार 
ही उस यज्ञका सम्पादन करके की हुई त्रितकी वह वेदध्यनि 
स्वर्गलोक तक गूँज उठी ॥ ३६३६ ॥ 
वतमाने महायशे त्रितस्य खुमहात्मनः ॥ ३७ ॥ 
आविग्न॑ त्रिदिवं सर्व कारणं च न वुद्धयते । 

महात्मा त्रितका वह महान्‌ यज्ञ जत्र चालू हुआ, उस 
समय सारा खर्गलोक उद्विग्गन हो उठा) परंतु कितीको 
इसका कोई कारण नहीं जान पड़ा || रे७३॥ ॥ 
ततः खुतुमुल शब्द शुक्रावाथ बृहस्पति: ॥ ३८ ॥ 
श्रुत्वा चेवात्रवीत्‌ सबोन्‌ देवान्‌ देवपुरोहितः । 
तजितस्थ वतंते यज्ञस्तत्र गच्छामहे खुराः ॥ २०॥ 

तब देवपुरोहित बृहस्पतिजीने वेदमन्त्रोंके उस तुमुलनाद- 
को सुनकर देवताओँसे कहा--“देवगण ! त्रित मुनिका यज्ञ 
हो रहा है; वहाँ हमलोगोंको चलना चाहिये ॥ ३८-३९ ॥ 
स हि क्रुद्ध: सज़ेदन्धान देवानपि महातपाः । 

थे महान तपस्वी हैं। यदि हम नहीं चलेंगे तो वे 
कुपित होकर दूसरे देवताओंकी खष्टि कर लेंगे? ॥ २९३ ॥ 
तच्छुत्वाः वचन तस्य सहिताः सबवे देवता: ॥ ४० ॥ 
प्रययुस्तत्र यत्रासों त्रितयज्ञः प्रवतेते। 

बृहस्पतिजीका यह वचन सुनकर सब देवता एक साथ 
हो उस स्थानपर गये) जहाँ त्रितमुनिका यश हो रहा था ॥ 
ते तत्र गत्वा विव्वुवास्तं कूपं यत्र सत्रितः ॥ ४१॥ 
दद्शुस्तं॑ महात्मानं दीक्षित यश्षकमेसु । 
टृष्टा चन॑ महात्मानं श्रिया परमया युतम्‌ ॥ ४२॥ 
ऊचुश्वनं महाभागं प्राप्त भागाथना वयम्‌ । 

वहाँ पहुँचकर देवताओँने उस कूपको देखा, जिससमें 

त्रित मौजूद थे | साथ ही उन्हींने यज्ञमें दीक्षित हुए महात्मा 
त्रितमुनिका भी दर्शन किया । वे बड़े तेजखी दिखायी दे 
रहे थे | उन महाभाग मुनिका दर्शन करके देवताओंने उनसे 
कहा--८हमलछोग यशज्ञर्में अपना भाग लेनेके लिये आये हैं? ॥ 
अथात्रवीदषिदेवान. पश्यध्वं मा दिवोकसः ॥ ४३ ॥ 
अस्मिन्‌ प्रतिभये कूपे निमग्न॑ नष्तचेतसम्‌ । 

उस समय महर्षिने उनसे कहां--“देवताओ ! देखो, 
मैं किस दशामें पड़ा हूँ | इस भयानक कूपमें गिरकर अपनी 
सुधबुध खो बठा हूं? ॥ ४३६ ॥ 
ततसख्थ्रितों महाराज भागांस्तेषां यथाविधि ॥ ४४ ॥ 
मन्त्रथुक्तान समददत्‌ ते च प्रीतास्तदाभवन। 
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महाराज ! तदनन्तर त्रितने देवताओंको विधिपूर्वक 
मन्त्रोच्वारण करते हुए उनके भाग समर्पित किये | इससे 
वे उस समय बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४४३ ॥ 
ततो यथाविधि प्राप्तान भागान प्राप्य द्िवोकसः॥ ४५॥ 
प्रीतात्मानो द्दुस्‍्तस्मे वरान्‌ यान्‌ मनसेच्छति। 

विधिपूर्वक प्राप्त हुए उन भागोौंकों ग्रहण करके प्रशन्न- 
चित हुए देवताओंने उन्हें मनोवाडिछत वर प्रदान किया ॥ 
स तु वत्रे बरं देवांखातुमहेथ मामितः ॥ ४६॥ 
यश्चेहोपस्पृशेत्‌ कूपे स सोमपगति लभेत | 

मुनिने देवताओंसे वर मॉगते हुए कहा--५मुझे इस 
कूपसे आपलोग बचाव तथा जो मनुष्य इसमें आचमन करे; 
उसे यज्ञमें सोमपान करनेवालोंकी गति प्राप्त हो? ॥ ४६३ ॥ 
तत्र चोरमिंमती राजन्लुत्पपात खसरखती ॥ ४७॥ 
तयोत्क्षिप्तः समुत्तस्थी पूजयंस्त्रद्िवोकसः । 

राजन्‌ | मुनिके इतना कहते ही कुएँमें तरज्ञमालाओँसे 
सुशोमित सरस्वती लछहरा उठी | उसने अपने जलके वेगसे 
मुनिको ऊपर उठा दिया और वे बाहर निकल आये | फिर 
उन्हेंने देवताओंका पूजन किया ॥ ४७३ ॥ ँ 
तथेति चोकत्वा विवुधा जग्मू राजन यथागताः॥ ४८ ॥ 
जत्रितश्चाभ्यागमत्‌ प्रीत!ः खमेव निरूय तदा। 

नरेश्वर ! मुनिके मांगे हुए वरके विषयमें ५्तथास्तु? 
कहकर सब देवता जेसे आये थे, बेसे ही चले गये | फिर 
त्रित भी प्रसन्नतापूवक अपने घरको ही छोट गये || ४८३ ॥ 
क्रुदस्तु स समासाय तावृषी श्रातरों तदा॥ ४९॥ 
उवाच परुषं वाक्य शशाप च महातपाः । 
पशुलुब्धो युवां यस्सान्मामुत्ख॒ज्य प्रधावितौ ॥ ५० ॥ 
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तस्माद्‌ वृकाकृती रौद्रो दंष्टिणावभितश्वरो । 
भवितारोी मया शाप्तो पापेनानेन कर्मणा ॥ ५१॥ . 
प्रसवर्चेव युवयोगोलाइलक्षेवानराः । 

उन महातपस्वीने कुपित हो अपने उन दोनों ऋषि 
भाशयोंके पास पहुँचकर कठोर वाणीमें शाप देते हुए कहा- 
(तुम दोनों पद्चुआँके छोभमें फँसकर मुझे छोड़कर भाग आये। 
इसलिये इसी पापकर्मके कारण मेरे शापसे तुम दोनों भाई 
महा भयंकर भेड़ियेका शरीर धारण करके दंढ़ोंसे युक्त हो 
इधर-उधर भटकते फिरोगे | तुम दोनोंकी संतानके रूपमें 
गोलछाज्ूछ, रीछ और वानर आदि पशुआँकी उत्पत्ति होगी? ॥ 
इत्युक्तेन तदा तेन क्षणादेव विशाम्पते ॥ ५२॥ 
तथामूतावदरश्येतां वबचनात्‌ सत्यवादिनः । 

प्रजानाथ | उनके इतना कहते ही वे दोनों भाई उस 
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सत्यवादीके वचनसे उसी क्षण भेड़ियेकी शकलमें दिखायी 

देने छगे | ५२३ ॥ 

तत्राप्यमितविक्रान्तः स्पृष्ठा तोयं हलायुधः ॥ ५३॥ 

दत््वा च विविधान दायान्‌ पूजयित्वा च वे द्विजान,। 

अमित पराक्रमी बलरामजीने उस तीथ्थमें भी जलका 

स्पर्श किया और ब्राह्मणोंकी पूजा करके उन्हें नाना प्रकारके 

धन प्रदान किये॥ ५३३ ॥ 

डद्पानं च त॑ वीक्ष्य प्रशस्य च पुनः पुनः ॥ ५४ ॥ 

नदीगतमदीनात्मा प्राप्तो विनशन तदा ॥ ५७॥ 
उदार चित्तवाले बलरामजी सरखती नदीके अन्तगंत 

उदपानतीथका दर्शन करके उसकी बारंबार स्तुति-प्रशंसा करते 

हुए वहँसे विनशन तीथंमें चले गये || ५४-५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बलदेवताथ्थयात्रायां त्रिताख्याने षट्निंशोअध्यायः॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शत्यपवके अन्तर्गत गदापतवेमें बरूदेवजीको तीर्थयात्राके प्रसड्में 
त्रितका उपार्यानविषयक छत्तीसत्रं अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
७->--€डडसह्2.* 


संप्तत्रिशोध्ध्याय: 
विनशन, सुभूमिक, गन्धवे, गगख्तोत, शह्न, हेतवन तथा नेमिषेय आदि 
तीथोमिं होते हुए बलभद्गजीका सप्त सारस्वततीथरमें प्रवेश 


वेज्म्पायन उवाच 
ततो विनशन राजन जगामाथ हलायुधः । 
शूद्राभीरान्‌ प्रति द्वंघाद्‌ यत्र नष्टा सरखती ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ तु ऋषयो नित्य॑ प्राहुर्विनशनेति च । 
वेशम्पयनजी कहते है--राजन्‌ ! उदयपानतीर्थते 
चलकर हलघारी बलराम विनशनतीर्थमें आये, जहाँ (दुष्कर्म- 
परायण ) झूद्ों और आमभीरोंके प्रति द्वेघ होनेसे सरसती 


नदी विनष्ट ( अदृश्य ) हो गयी है। इसीलिये ऋषिगण - 


उसे सदा विनशनतीर्थ कहते हैं ॥ १३ ॥ 

तत्राप्युपसपृरय बलः सरसखत्यां महाबलः ॥ २ ॥ 

सुभूमिक॑ ततो5गचछत्‌ सरखत्यास्तटे वरे। 
महाबली बलराम वहाँ भी सरसख्तीमें आचमन और 


स्नान करके उसके सुन्दर तटपर स्थित हुए “सुभूमिकः तीर्थमें गये।| 
तत्र चाप्सरसः शुभ्रा नित्यकालमतन्द्रिताः ॥ ३ ॥ 
क्रीडाभिविंमलाभिश्चव क्रीडन्ति विमल्ाननाः 

उस तीथथमें गौरवर्ण तथा निर्मल मुखवाली सुन्दरी 
अप्सराएँ आलणस्य त्यागकर सदा नाना प्रकारकी विमरू 


क्रीडाओंद्वारा मनोरञ्ञन करती हैं ॥ ३३ ॥ 
तत्न देवा: सगन्धवों मासि मासि जनेश्वर ॥ ४3 ॥ 


अभिगच्छन्ति तत्‌ तीथ पुण्य॑ ब्राह्मणसेवितम्‌ । 

जनेश्वर ! वहाँ उस ब्राह्मणसेवित पुण्यतीर्थमें गन्धर्वों- 
सहित देवता भी प्रतिमास आया करते हैं ॥ ४३ ॥ 
तत्रादश्यन्त गन्धवीस्तथेवाप्सरसां गणाः ॥ ५ ॥ 
समेत्य सहिता राजन यथाप्राप्तं यथासुखम्‌। 


४२३२४ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि 
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राजन ! गन्धवंगण और अप्सराएँ एक साथ मिलकर 
वहाँ आती और सुखपूर्वक विचरण करती दिखायी देती हैं ॥ 
तत्र मोदन्ति देवाश्व पितरश्र सवीरुधः ॥ ६ ॥ 
पुण्यः पुष्पेः सदा दिव्येः कीयंमाणाः पुनः पुनः । 

वहाँ देवता और पितर लता-वेलोंके साथ आमोदित 
होते हैं, उनके ऊपर सदा पवित्र एवं दिव्य पुष्पॉकी वर्षा 
बारबार होती रहती है || ६३ ॥ 


आक्रीडभूमिः सा राजंस्तासामप्सरसा शुभा ॥ ७ ॥ 
सुभूमिकेति विख्याता सरखत्यास्तटे वरे। 

राजन्‌ ! सरस्वतीके सुन्दर तटपर वह उन अप्सराओंकी 
मज्ञल्मयी क्रीडाभूमि है, इसलिये वह स्थान सुभूमिक नामसे 
विख्यात है ॥ ७३ ॥ 
तत्र स्नात्वा च दत्वा च वसु विप्राय माधव: ॥ ८ ॥ 
श्रुत्वा गीत॑ च तद्‌ दिव्यं वादित्राणां च निःख्खनम्‌। 
छायाश्र विपुला दृष्ठा देवगन्धवेरक्षसाम्‌॥ ९ ॥ 
गन्धवाणां ततस्तीथेमागच्छद्‌ रोहिणीखुतः । 

बलरामजीने वहाँ स्नान करके ब्राह्मणोौंको धन दान किया 
और दिव्य गीत एवं दिव्य वाधघ्ोंकी ध्वनि सुनकर देवताओं, 
गन्धर्वों तथा राक्षसोंकी बहुत-सी मूर्तियोंका दर्शन किया । 
तत्पश्चात्‌ रोहिणीनन्दन बलराम गमन्धर्वतीर्थमें गये ॥८-९३॥ 
विश्वावसुमुखास्तत्र गन्धवोस्तपसान्विताः ॥ १०॥ 
जत्यवादित्रगीत॑ च कुवेन्ति खुमनोरमम । 

वहाँ तपस्यामें लगे हुए विश्वावसु आदि गन्धवं अत्यन्त 
मनोरम नृत्य; वाद्य और गीतका आयोजन करते रहते हैं ॥ 
तत्र दत्वा हलूधरो विप्रेभ्यो विविध वस्तु ॥ ११॥ 
अज़ाबिक॑ गोखरोष्ट सुबर्ण रजत तथा । 
भोजयित्वा द्विजान्‌ कामेः संतप्य च महाधनेः ॥ १२॥ 
प्रययौ सहितो विप्रेंः स्तूयमानश्व माधवः । 

हलघरने वहाँ भी ब्राह्मणोंकों भेड़, बकरी) गाय) गदहा) 
ऊँट और सोना-चाँदी आदि नाना प्रकारके धन देकर उन्हें 
इच्छानुसार भोजन कराया तथा प्रचुर धनसे संतुष्ट करके 
ब्राह्मणोंके साथ ही वहसे प्रस्थान किया | उस समय ब्राह्मण 
लोग बलरामजीकी बड़ी स्तुति करते थे ॥ ११-१२३ ॥ 
तस्माद्‌_गन्धवेतीर्थाद्च महाबाहुररिंद्मः ॥ १३ ॥ 
गगंस्रोतो... महातीथमाजगामेककुण्डली । 

उस गन्धबंतीर्थले चछकर एक कानमें कुण्डल धारण 
करनेवाले दत्रुदमन महाबाहु बलराम गर्गल्लोत नामक महातीर्थ- 
में आये ॥ १३ न 
तत्र गगंण वृद्धेन तपसा भावितात्मना ॥ १४ ॥ 
कालशानगतिश्वेव ज्योतिर्षां चर व्यतिक्रमः । 
उत्पाता क्वरुणाश्रेव शुभाश्व जनमेजय ॥ १०॥ 
सरखत्याः शुभे तीर्थ विदिता वे महात्मना। 
तस्य नाम्ना च तत्‌ तीथ गगंम्नोत इति स्मृतम॥ १६ ॥ 

जनमेजय ! वहाँ तपस्यासे पवित्र अन्तःकरणबाले 
मदह्दात्मा वृद्ध गरगने सरखतीके उस शुभ तीथंमें कालका ज्ञान; 


कालकी गति) ग्रहों और नक्षत्रौंके उछट-फेर, दारुण उत्पात 
तथा शुभ लक्षण--इन सभी बार्तोकी जानकारी प्राप्त कर ली 
थी। उन्हींकरे नामसे वह तीथं गर्गलोत कहलाता है | १४--१६। 
तनञ्न॒ गगे महाभागमसूषयः खुबता नप। 
उपासांचक्रिरे नित्यं कालशानं प्रति प्रभो ॥ १७॥ 
सामथ्यंशाली नरेश्वर ! वहाँ उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले ऋषियोंने कालज्ञानके लिये सदा महाभाग गर्गमुनिकी 
उपासना ( सेवा ) की थी ॥ १७ ॥ 
तत्र गत्वा महाराज बलः चब्रेतानुलेपनः । 
विधिवद्धि धन दत्त्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ १८ ॥ 
उच्चावर्चांस्तथा भक्ष्यान्‌ विप्रेभ्यो विप्रदाय सः । 
नीलवासास्तदागच्छच्छ्डतीथ महायशाः ॥ १९ ॥ 
महाराज |! वहाँ जाकर बवेतचन्दनचचितः नीलाम्बर- 
घारी महायशस्वी बलरामजी विश्ुद्ध अन्तःकरणवाले महर्पियों- 
को विधिपृवक घन देकर ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके भक्ष्य- 
भोज्य पदार्थ समर्पित करके वहँसे शह्लुतीर्थमें चले गये ॥ 
तत्रापद्यन्महाशझ्ुं. महामेरुमिवोनचिछुतम । 
इवेतपर्वतसंकाशमसपिसंधेनिंषेवितम्‌ ॥ २० ॥ 
सरखत्यास्तटे जातं नगं तालध्वजो बली। 
वहाँ तालचिह्नित ध्वजावाले बलबान्‌ बलरामने महाशद्भू 
नामक एक वृक्ष देखा; जो महान्‌ मेरुपव॑तके समान ऊँचा 
और इवेताचलके समान उज्ज्वल था | उसके नीचे ऋषियोंके 
समूह निवास करते थे | वह दक्ष सरस्वतीके तटपर ही उत्पन्न 
हुआ था ॥ २०३ || 
यक्षा विद्याधराश्रेव राक्षसाश्वामितोजसः ॥ २१॥ 
पिशाचाश्रामितवलता यत्र सिद्धा!/ सहस्नशः । 
उस वृक्षके आस-पास यक्ष) विद्याधर; अमित तेजस्वी 
राक्षस, अनन्त बलशालछी पिशाच तथा सिद्धगण सह्ोंकी 
संख्यामें निवास करते थे | २१३ ॥ 
ते सं द्यशन त्यक्त्वा फल तस्य वनस्पतेः ॥ २२॥ 
बतेश्व नियमैश्रेव काले काले सम भुञ्ञते । 
वे सब-करे-सब अन्न छोड़कर व्रत और नियमभोंका पालन 
करते हुए समय-समयपर उस वृक्षका ही फल खाया करते थे॥ 
प्रप्तिश्न नियमेस्तैस्तेविंचरन्तः पृथक्‌ पृथक ॥ २३॥ 
अटदश्यमाना मनुजेव्यंचरन्‌. पुरुषर्षभ । 
एवं ख्यातो नरब्याप्र लोके एस्मिन्‌ स वनस्पतिः॥ २७ ॥ 
पुरुषश्रेठ ! वे उन खीकृत नियमोंके अनुसार प्रथक 
पृथक विचरते हुए मनुष्योंसि अदृश्य रहकर घूमते थे | नर- 
व्याप्र ! इस प्रकार वह वनस्वति इस विश्वमें विख्यात था ॥ 
ततस्तीथ सरस्वत्याः पावनं लोकविश्वुतम्‌ । 
तस्मिश्व॒ यदुशादुंली! दत्त्वा तीथ पयस्िनीः ॥ २० ॥ 
ताप्रायसानि भाण्डानि वल्लाणि विविधानि च । 
पूजयित्वा ढ्विजांश्वेव पूजितश्व॒ तपोधनेः ॥ २६॥ 
वह वृक्ष सरस्वतीका लोकविख्यात पावन तीर्थ है। यदु- 
श्रेष्ठ बलराम उस तीर्थमें दूध देनेवाली गौआका दान करके 





गदापवे ] 
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तोबे और लोहेके बर्तन तथा नाना प्रकारके वस्त्र भी ब्राह्मणों- 
को दिये | ब्राह्म॒णेका पूजन करके वे स्वयं भी तपस्वी मुनिरयों- 
द्वारा पृजित हुए ॥ २५-२६ ॥ 
पुण्यं द्वेतवतनं॑ राजन्नाजगाम हलायुधः । 
तत्र गत्वा मुनीन्‌ दृष्ठा नानावेषधरान बलः ॥ २७॥ 
आप्लुत्य सलिले चापि पूजयामास वे द्विजान । 

राजन्‌ ! वहाँसे हलघर बलभद्रजी पवित्र द्वेतवनमें आये 
और वहाँक्ने नाना वेशधारी मुनियोका दर्शन करके जलमें गोता 
लगाकर उन्होंने ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ २७३ ॥ 
तथेव दृत्त्वा विप्रेभ्यः परिभोगान्‌ सुपुष्कलान्‌ ॥ २८ ॥ 
ततः प्रायाद्‌ बलो राजन दक्षिणेन सरखतीम । 

राजन्‌ ! इसी प्रकार विप्रव्वन्दकों प्रचुर भोगसामग्री 
अपित करके फिर बलरामजी सरस्वतीके दक्षिण तठपर होकर 
यात्रा करने लगे ॥ २८३ ॥ 
गत्वा चैवं महाबाहुनातिदूरे महायशाः ॥ २०॥ 
धमाोत्मा नागधन्वानं तीथमागमद्च्युतः । 
यत्र पन्नगराजस्य वासुकेः संनिवेशनम ॥ ३० ॥ 
महायुतेमंहाराज बहुमिः पन्नगेवृतम । 
ऋषीणां हि सहसत्राणि तत्र नित्यं चतुदंश ॥ ३१॥ 


महाराज ! इस प्रकार थोड़ी ही दूर जाकर महाबाहु, . 


महायशस्वरी धर्मात्मा भगवान्‌ बलराम नागधन्वा नामक तीथथमें 
पहुँच गये, जहाँ महातेजस्वी नागराज वासुकिका बहुसंख्यक 
सपोंसे घिरा हुआ निवासस्थान है | वहाँ सदा चौदह हजार 
ऋषि निवास करते हैं ॥ २९-३१ ॥ 
यत्र देवाः समागम्य वासुकि पन्नगोत्तमम । 
सर्वेपन्नगराजा नमभ्यषिश्चन यथाविधि ॥ ३२॥ 

वहीं देवताओंने आकर सपमिं श्रेष्ठ वासुकिको समस्त 
सर्पोके राजाके पदपर विधिपूषंक अभिषिक्त किया था ॥३२॥ 
पन्नगेभ्यो भयं तत्र विद्यते न सम पौरव। 
तत्रापि विधिवद्‌ दत्त्वा विप्रेभ्यो रलसंचयान ॥ ३३॥ 
प्रायात्‌ प्रार्ची दिशं तत्र तत्न तीर्थोन्‍्यनेकशः । 
सहरस्रशतसंख्यानि प्रथितानि पदे पदे ॥ ३७॥ 

पौरव ! वहाँ किसीको सर्पोंसे मय नहीं होता। उस तीर्थ: 
में भी बलरामजी ब्राह्मणोंको विधिपुर्वक ढेर-के-ढेर रत्न देकर 
पृवंदिशाकी ओर चल दिये, जहाँ पग-पगपर अनेक प्रकारके 
प्रसिद्ध तीर्थ प्रकट हुए हैं । उनकी संख्या छगभग एक 
लाख है ॥ ३३-३४ ॥ 
आप्टुत्य _तत्र तीथंषु यथोक्त तत्र चर्षिभिः | 
कृत्वोपवासनियमं दत्त्वा दानानि सर्वशः ॥ ३५॥ 
अभिवाद्य मुनींस्तान्‌ वे तत्र तीर्थनिवासिन। । 
उद्दिष्टमार्गः प्रययों यंत्र भूयः सरखती ॥ ३६॥ 
प्राहमु्ख थे निववृते व्ृष्टियोतहता यथा। 

उन तीथथ्थोंमें स्नान करके उन्होंने ऋषियोंके बताये 
अनुसार ब्रत-उपवास आदि नियमौका पालन किया | फिर सब 
प्रकारके दान करके तीथथनिवासी मुनिर्योकी मस्तक नवाकर 


उनके बताये हुए मार्गसे वे पुनः उस स्थानकी ओर चल 
दिये, जहाँ सरस्वती हवाकी मारी हुई वर्षाके समान पुनः पूर्व 
दिशाकी ओर लौट पड़ी हैं ॥ ३५-३६३ ॥ 
ऋषीणां नेमिषेयाणामवेक्षा्थ महात्मनाम्‌ ॥ ३७॥ 
निच्ृत्तां तां सरिच्छेण्टां तत्र दष्ठा तु छाइज्ली । 
बभूव_विस्मितों राजन बलः इवेतानुलेपनः ॥ ३८ ॥ 

राजन ! नेमिषारण्यनिवासी महात्मा मुनिर्योके दर्शनके 
लिये पूर्व दिशाकी ओर लौटी हुई सरिताओंमे श्रेष्ठ सरस्वतीका 
दर्शन करके श्वेत-चन्दनचचित हलघधारी बलराम आश्रये- 
चकित हो उठे ॥ ३७-३८ ॥ 

जुनमेजय उवाच 

कस्मात्‌ सरखती ब्रह्मन्‌ निवृत्ता प्राहुमुखीभवत्‌। 
व्याख्यातमेतदिच्छामि सर्वेमध्वयुसत्तम ॥ ३९ ॥ 
कस्मिश्चित्‌ कारण तत्र विस्मितो यदुनन्दनः । 
निवृत्ता हेतुन केन कथमेव सरिद्वरा ॥ ४० ॥ 

जनमेजयने पूछा--यजुबंदके ज्ञाताओंमें श्रेष्ठ विप्रवर ! 
में आपके मुँहसे यह सुनना चाहता हूँ कि सरस्वती नदी किस 
कारणते पीछे लोटकर पूर्वाभिमुख बहने लगी ! क्या कारण 
था कि वहाँ यदुनन्दन बलरामजीको भी आश्चर्य हुआ ! 
सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वती किस कारणसे और किस प्रकार 
पूर्व दिशाकी ओर छोटी थीं ! || ३९-४० ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

पूर्व कृतयुगे राजन नेमिषेयास्तपखिनः । 
वतमाने खुबिपुले सत्रे द्वादशवाषिंके ॥ ४१॥ 
ऋषयो बहवो राजंस्तत्‌ सत्रमभिपेदिरे | 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकालके सत्य युगकी 
बात है; वहाँ बारह वर्षोर्मे पूर्ण होनेवाले एक महान्‌ यशका 
अनुष्ठान आरम्म किया गया था। उस सत्रमें नैमिषारण्य- 
निवासी तपस्त्री मुनि तथा अन्य बहुतनसे ऋषि पधारे थे ॥ 
उपषित्वा च महाभागा स्तस्मिन सत्रे यथाविधि ॥ ४२॥ 
निवृत्ते नेमिषेये वे सत्र द्वादशवार्िके। 
आजमग्मुऋषयस्तत्र_ बहवस्तीथंकारणात्‌ ॥ ४३॥ 

नेमिषारण्यवासियोंके उध द्वादशवर्षीय यज्ञमें वे महामाग 
ऋषि दीघ॑कालतक रहे | जब वह यज्ञ समाप्त हो गया तब 
बहुत-से महर्षि तीर्थसेवनके लिये वहाँ आये || ४२-४३ ॥ 
ऋषीणां बहुलत्वातु सरखत्या विशाम्पते । 
तीथानि नगरायन्ते कूले बे दक्षिण तदा ॥ ४४॥ 

प्रजानाथ ! ऋषियोंकी संख्या अधिक होनेके कारण 
सरस्वतीके दक्षिण तटपर जितने तीर्थ थे, वे सभी नगरांके 
समान प्रतीत होने लगे ॥ ४४ ॥ 
समन्तपश्चक॑ यावत्तावत्ते ट्विजसत्तमाः । 
तीर्थलोभान्नर्याप्र नदययास्तीरं समाध्चिताः ॥ ४५॥ 

पुरुषसिंह | तीथ॑पेवनके छोभसे वे ब्रह्मषिंगण समन्त- 
पशञ्चक तीर्थतक सरस्वती नदीके तठपर ठहर गये ॥ ४५ ॥ 
जुह्तां तत्न तेषां तु मुनीनां भावितात्मताम । 


४२३६ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ शल्यपर्वेणि 








स्वाध्यायेनातिमहता बभूवुः पूरिता दिशाः ॥ ७६॥ 
वहाँ होम करते हुए पवित्रात्मा मुनियोंके अत्यन्त गम्भीर 
स्वस्से किये जानेवाले स्वाध्यायके शब्दसे सम्पूर्ण दिशाएँ, 
गूज उठी थीं ॥ ४६ ॥ 
अग्निहोत्रेस्ततस्तेषां क्रियमाणेम हात्मनाम्‌ । 
अशोभत सरिच्छुष्टा दीप्यमानेः समन्ततः ॥ ४७॥ 
चारों ओर प्रकाशित हुए उन महात्मारओंद्वारा किये 
जानेवाले यशसे सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ ४७ ॥ 
वालेखिद्या महाराज अच्मकुद्याश्वय तापसाः । 
दन्‍्तोल््खलिनश्वान्ये. प्रसंख्यानास्तथा परे ॥ ४८ ॥ 
वायुभक्षा जलाहाराः परणंभक्षाश्र तापसाः | 
नानानियमयुक्ताश्वच तथा स्थण्डिल्शायिनः ॥ ४९ ॥ 
आसन व मुनयस्तत्र सरखत्याः समीपतः । 
शोभयन्तः सरिच्छेप्टां गल्शामिव दिवोकसः ॥ ५० ॥ 
महाराज [| सरस्वतीके उस निकट्वर्ती तग्पर सुप्रसिद्ध 
तपस्वी वालखिल्य, अश्मकुद्र, दन्‍्तोलूखली, प्रदंख्यान, हथा 
पीकर रहनेवाले, जलपानपर ही निर्वाह करनेवाले, पत्तोंका 
ही आहार करनेवाले; भाँति-भाँतिके नियर्मोमें संलग्न तथा 
वेदीपर शयन करनेवाले तपस्वी-मुनि विराजमान थे । वे 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीकी उसी प्रकार शोभा बढ़ा रहे 
थे; जेसे देवतालोग गज्ञाजीकी || ४८-५० || 
शतशश्य समपेतऋषयः  सत्रयाजिनः । 
तेषवकाशं न ददशः सरखत्या महाबताः ॥ ५१॥ 
सत्रयागरम सम्मिलित हुए सकड़ों महान्‌ ब्रतधारी ऋषि 
वहाँ आये थे; परंतु उन्होंने सरस्वतीके तटपर अपने रहने- 
के लिये स्थान नहीं देखा ॥ ५१ ॥ 
ततो यशोपवीतेस्ते तत्तीथ निर्मिमाय वे। 
जुड॒वुश्वार्निहोत्रांश्व चक्रुश्व विविधाः क्रिया: ॥ ५२ ॥ 
तब उन्होंने यजश्ञोपवीतसे उस तीथंका निर्माण करके 
वहाँ अग्निहोत्र-सम्बन्धी आहुतियाँ दीं और नाना प्रकारके 
कर्मोका अनुशान किया ॥ ५२॥ 
ततस्तम्पिसंघातं॑ .निराशं चिन्तयान्वितम्‌ । 
दर्शयामास राजेन्द्र तेषामर्थ सरखती ॥ ५३ ॥ 
राजेन्द्र ! उस समय उस ऋषि-समूहको निराश और 
चिन्तित जान सरस्वतीने .उनकी अभीष्ट-सिद्धिके लिये उन्हें 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ५३ ॥ 
ततः कुझ्नान वहन कृत्वा संनिवृत्ता सरस्वती | 
ऋषीणा प॒ण्यतपसां कारुण्याज्ननममेजय ॥ ५४ ॥ 
जनमेजय ! ततश्रात्‌ वहुतसे कुझ्लोंका निर्माण करती 
हुई सरस्वती पीछे छोट पड़ीं; क्योंकि उन पुण्यतपस्वी 
१. पत्थरसे फोड़े हुए फलका भोजन करनेवाछे । 
२. दातसे ही ओखलीका काम लेनेवाले अर्थात्‌ ओखलीमें 
कूटकर नहीं, दाँतोंसे ही चबाकर खानेवाले । 
३. गिने हुए फल खानेवाले , 


ऋषियोंपर उनके हृदयमें करुणाका तंचार हो आया था।५४॥। 
ततो निवृत्य राजेन्द्र तेषामर्थ सरस्वती । 
भूयः प्रतीच्यभिमुखी प्रस॒ुस्लाव सरिद्वरा ॥ ५७ ॥ 
राजेन्द्र | उनके लिये लौटकर सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वती 
पुनः पश्चिमकी ओर मुड़कर बहने लगीं ॥ ५५॥ 
अमोघागमन रृत्वा तेषां भूयों वज्ञाम्यहम । 
त्यद्भुत॑ महचक्रे तदा गाजन महानदी ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ | उस महानदीने यह सोच लिया था कि में 
इन ऋषियेोंके आगमनकों सफल बनाकर पुनः पश्चिम मार्ग- 
से ही लोट जाऊँगी | यह सोचकर ही उसने वह महान 
अद्भुत कर्म किया ॥ ५६ ॥ 
एवं स कुझ्जो राजन वे नमिषीय इति स्म्रतः 
कुरुश्रष्ट कुरुक्षेत्र कुरुष्व महतीं क्रियाम ॥ ५७॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार वह कुल्न नेमिषीय नामसे प्रसिद्ध 
हुआ | कुरुश्रं्ठ | तुम भी कुरुक्षेत्रमे महान्‌ कम करो ॥ 
तत्र कुआन बहन दृष्टा निच्ृत्तां च सरस्वतीम्‌। 
बभूव विस्मयस्तत्र रामस्याथ महात्मनः ॥ ५८ ॥ 
वहाँ बहुत-से कुज्ञों तथा लौटी हुई सरस्वतीका दर्शन 
करके महात्मा बलरामजीको बड़ा विस्मय हुआ ॥| ५८ ॥ 
उपस्पृश्य तु तत्रापि विधिवद्‌ यद्धुनन्दनः । 
दत््वा दायान द्विजातिम्यों भाण्डानि विविधानि च॥५५९॥ 
भक्ष्यं भोज्यं च विविध ब्राह्मणेभ्यः प्रदाय च । 
ततः प्रायाद्‌ बलो राजन पूज्यमानों द्विजातिभिः ॥ ६०॥ 
यदुनन्दन बलरामने वहाँ विधिपूर्वक स्नान और आचमन 
करके ब्राह्मणोंकी घन ओर भाति-माँतिके बत॑न दान किये | 
राजन्‌ ! फिर उन्हें नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ देकर 
द्विजातियोंद्वारा पूजित होते हुएबछरामजी वहासे चल दिये || 
सरस्वतीतीथववरं नानाद्विजगणायुतम्‌ । 
बद्रेऊू गुदका ध्मय प्र क्षाश्वत्थविभीतकेः 
कड्ढलालेश्य पलाशश्व करीरेंः पीलुभिस्तथा । 
सरखतीतीथरुहेस्तरुभिांवविधस्तथा ॥ ६२ ॥ 
करूषकवरेश्रेव बिल्वेराम्रातकेस्तथा । 
अतिमुक्तकपण्डेश्व पारिजातेश्व शोभितम्‌ ॥ ६३ ॥ 
कद्लीवनभूयिष्ठं दृष्टिकान्त॑ मनोहरम्‌ । 


। ६१ ॥ 


य्वम्वुफलपणादेदन्‍्तोत्टूखलिकरपि ॥ ६७॥ 
तथाइमकुद्टैवा नेये मुनिभिवे हुभिवृूंतम्‌ | 
स्वाध्यायघोषसंघुर््ट. म्गयूथशताकुलम्‌ ॥ ६६॥ 


अहिस्मधमपरमेनेभिरत्यर्थसेवितम्‌ । 
सप्तसारखत॑ तीथेमाजगाम हलायुधः ॥ ६६॥ 
यत्र मह्ृणकः सिद्धस्तपस्तेपे महामुनिः ॥ ६७॥ 
तदनन्तर हृलायुध बलदेवजी सप्तसारस्वत नामक तीर्थ- 
में आये; जो सरस्व्रतीके तीथ्थोमें सबसे श्रेष्ठ हैं | वहाँ अनेका- 
नेक ब्राक्षणोंके समुदाय निवास करते थे | वेर; इंगुद) काम 
( गम्मारी )) पाकर) पीवल) बहेढ़े। कक्कील, पलाश, करीर; 
पी, करप, विल्‍्व। अबड़ा। अतिमुक्त+ पारिजात तथा 


गदापर्व ] 


सरस्वतीके तटपर उगे हुए. अन्य नाना प्रकारके दृक्षौसि 
सुशोमित बह तीर्थ देखनेमें कमनीय और मनको मोह लेने- 
वाला है । वहाँ केलेके बहुत-से बगीचे हैं । उस तीर्थमें 
वायु; जल, फल ओर पत्ते चबाकर रहनेवाछे, दातोंसे ही 
ओखलीका काम लेनेवाले ओर पत्थरसे फोड़े हुए फल खाने- 


अष्टानिशो5षघ्यायः 


७२३७ 


वाले बहुतेरे वानप्रस्थ मुनि भरे हुए थे । वहाँ वेदोंके स्वाध्याय- 
की गम्भीर ध्वनि गूँज रही थी। मृर्गोंके सैकड़ों यूथ सब 
ओर फैले हुए थे । हिंसारहित धर्मपरायण मनुष्य उस तीर्थ- 
का अधिक सेवन करते थे। वहीं सिद्ध महामुनि मझुणकने 
बड़ी भारी तपस्पा की थी ॥ ६१-६७ ॥ 


इति श्रीमहांभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बक्ददेवतीथयात्रायां सारस्वतोपाख्याने सप्तन्रिंशोड्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शस्यपवके अन्तर्गत गदापदेमें बढदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमे 
सारस्वतोषाड्यानविषयक सेंतीसरों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 
हे न के आर 


अष्टत्रिशो5्ध्यायः 
सप्तसारखत तीथंकी उत्पत्ति, महिमा और मछणक मुनिक्रा चरित्र 


जनमेजय उवाच 
सप्तसारखतं कस्मात्‌ कश्च मड्ुणको मुनिः । 


कथं सिद्धः स भगवान्‌ कश्चास्य नियमो ५भवत्‌ ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! सप्तसारस्वत तीथंकी . 


उत्पत्ति किस हेतुसे हुई ! पूजनीय मछणक मुनि कोन थे! 
केसे उन्हें सिद्धि प्राप्त हुई और उनका नियम क्‍या था !॥१॥ 
कस्य वंशे समुत्पन्नः कि चाधीतं द्विजोत्तम | 

'पतदिच्छाम्यहं भोतुं विधिवद्‌ द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 


द्विजश्रेष्ट ! वे किसके वंशमें उत्पन्न हुए. थे और - 


उन्होंने किस शास्रका अध्ययन किया था ! यह सब में विधि- 
पूवंक सुनना चाहता हूँ ॥ २ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
राजन सप्त सरखत्यो याभिव्योप्तमिदं जगत्‌ । 
आहता बलवद्भिर्हि तत्र तत्र सरखती॥ रे ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! सरस्वती नामकी 
सात नदियाँ और हैं, जो इस सारे जगतूमें फेली हुई हैं । 
तपोबलसम्पन्न महात्माओंने जहॉ-जहाँ सरस्वतीका आवाहन 
किया है; वहॉ-वहाँ वे गयी हैं॥ ३॥ 
सुप्रभा काश्चनाक्षी च विशाल च मनोरमा । 
सरखती चौधवती सुरेणुविमछोदका ॥ ४ ॥ 
उन सबके नाम इस प्रकार हैं--सुप्रभा, काश्ननाक्षी, 
विशाला) मनोरमा, सरस्वती; ओघवती)सुरेणु और विमलछोदका॥ 
पितामहस्य महतो वतंमाने महामख्े । 
वितते यशवाटे च संसिद्धेषु द्विजातिषु ॥ ५ ॥ 
पुण्याहघोषेविमलेवेदानां निनदेस्तथा । 
देवेषु चेब व्यग्रेषु तस्मिन यशविधों तदा॥ ६ ॥ 
एक समयकी बात है, पुष्करतीर्थ्में महात्मा ब्रह्माजीका 
एक महान्‌ यज्ञ हो रह्य था । उनकी विस्तृत यज्ञशालामें 
सिद्ध ब्राह्मण विराजमान थे। पुण्याहवाचनके निर्दोष घोष 
तथा वेदमन्त्रोंकी ध्वनिसे सारा यशमण्डप गूंज रहा था 
और सम्पूर्ण देवता उस यज्ञ-कर्मके सम्पादनमें व्यस्त थे ॥ 
तत्र चेव महाराज दीक्षिते प्रपितामहे। 
यज़तस्तस्य सत्रेण सर्वकामसम्द्धिना ॥ ७ ॥ 
महाराज | साक्षात्‌ ब्रक्माजीने उस यशकी दीक्षा ली थी | 


मेँ ७ खँ ६०००० है ७, ६००७७ 


उनके यज्ञ करते समय सबकी समस्त इच्छाएँ उस यशहद्वारा 
परिपृर्ण होती थीं ॥ ७ ॥ 
मनसा चिन्तिता हाथों धमोथकुशलेस्तदा । 
उपतिष्टन्ति राजेन्द्र द्विजातींस्तत्न तत्र ह॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! धर्म और अर्थमें कुशल मनुष्य मनमें जिन 
पदार्थोका चिन्तन करते थे; वे उनके पास वहाँ ,तत्काल 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ८ ॥ 
जगुश्च॒ तत्र गन्धवों ननतुश्चाप्सरोगणा।। 
वाद्त्राणि च दिव्यानि वादयामाखुरञ्षसा ॥. ९. .॥ 
.. उस यश्ञमें गन्धर्ब॑ गीत गाते और अप्सराएँ नृत्य करती 
थीं । वहाँ दिव्य बाजे बजाये जा रहे थे ॥ ९॥ कर 
तस्य यश्ञस्य सम्पत्त्या तुतुषुदंवता अपि। 
विस्मयं परम जग्मुः किमु॒ मानुषयोनयः ॥ १० ॥ 
उस यज्ञके वेभवसे देवता भी संतुष्ट थे और अत्यन्त 
आश्चर्यमें निमग्न हो रहे थे; फिर मनुष्योंकी तो बात ही क्या है १ ॥ 
वतेमाने तथा यशे पुष्करस्थे पितामहे। 
अब्लुवन्नृषयों राजज्नायं यजश्ञो महागुणः ॥ ११॥ 
न दृद्यते सरिच्छेष्ठा यस्मादिह सरखती। 
राजन्‌ | इस प्रकार जब्र पितामह ब्रह्मा पुष्करमें रहकर 
यज्ञ कर रहे थे, उस समय ऋषियोंने उनसे क श--५भगवन]! 
आपका यह यज्ञ अभी महान्‌ गुणसे सम्पन्न नहीं है; क्योंकि 
यहाँ सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वती नहीं दिखायी देती हैं? ॥११३॥ 
तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सस्माराथ सरखतीम्‌ ॥१२॥ 
पितामहेन यजता आहता पुष्करेषु वे। 
यह सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने प्रसन्‍नतापृवंक सरस्वती देवीकी 
आराधना करके पुष्करमें यक्ष करते समय उनका आवाहन किया॥ 
सुप्रभा नाम राजेन्द्र नामञ्ञा तत्र सरखती ॥ १३॥ 
तां दृष्ठा मुनयस्तुशस्त्वरायुक्तां सरखतीम। 
पितामहं मानयरतन्ती क्रतुं ते बहु मेनिरे ॥ १७ ॥ 
राजेन्द्र | तब वहाँ सरखती सुप्र भा नामसे प्रकट हुईं । 
बड़ी उतावलीके साथ आकर ब्रह्माजीका सम्मान करती हुई 
सरस्वतीका दर्शन करके ऋषिगण बड़े प्रसन्‍न हुए और उन्होंने 
उस यज्ञकों बहुत सम्मान दिया ॥ १३-१४ ॥ “ 


एबमेषा सरिच्छुष्ठा पुष्करेषु सरस्वती । 


छश्३८ 


अओीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्बेणि 








पितामहाथ सम्भूता तुष्टयथ च मनीषिणाम्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती पुष्करतीयथमें 
ब्रह्मजी तथा मनीषी मदात्माओंके संतोषके लिये प्रकट हुई ॥ 
नेमिषे मुनयो राजन समागम्य समासते। 
तत्न चित्रा: कथा ह्यासन वेदं प्रति जनेश्वर ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! जनेश्वर ! नेमिषारण्यमें बहुत-से मुनि आकर 
रहते थे । वहाँ वेदके विषयमें विचित्र कथा-वार्ता होती रहती थी॥ 
यत्र ते मुनयो हासन नानाखाध्यायवेदिनः । 
ते समागम्य मुनीयः सस्मरुव सरखतीम ॥ १७॥ 
जहाँ वे नाना प्रकारके स्वाध्यायोंका ज्ञान रखनेवाले मुनि 
रहते थे; वहीं उन्होंने परस्पर मिलकर सरस्वती देवीका 
स्मरण किया ॥ १७॥ 
सातुध्याता महाराज फ्रषिभिः सन्नयाजिभिः । 
समागतानां राजेन्द्र साहाय्याथ महात्मनाम ॥ १८ ॥ 
आजगाम महाभागा तत्र पुण्या सरस्वती। 
महाराज ! राजाधिराज | उन सन्नयाजी ( शानयश करने- 
वाले ) ऋषियेके ध्यान लगानेपर महाभागा पुण्यसलितला 
सरस्वतीदेवी उन समागत महात्माओंकी सहायताके लिये 
वहाँ आयी ॥ १८३ ॥ ब 
नेमिषे काञ्चनाक्षी तु मुनीनां सनत्नयाजिनाम ॥ १९ ॥ 
आगता सरितां श्रेष्ठा तत्र भारत पूजिता। 
मारत ! नेमिषारण्य तीर्थमें उन सत्नयाजी मुनियोंके समक्ष 
आयी हुई सरिताओर्मे श्रेष्ठ सरस्वती काश्ननाक्षी नाथसे 
सम्मानित हुई ॥ १९६ ॥ 
गयस्य॒ यजमानस्य गयेष्वेव महाक्रतुम ॥ २० ॥ 
आहता सरितां श्रेष्ठा गययशे सरखती। 
विशालां. तु गयस्याइऋषयः संशितबताः ॥ २१ ॥ 
: , राजा गय गयदेशमें ही एक महान्‌ यशका अनुष्ठान कर 
रहे थे | उनके यश्में भी सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका आवाइन 
किया गया था | कठोर व्रतका पालन करनेवाले महर्षि गयके 
यशमें आयी हुई सरस्वतीको विशाल कहते हैं ॥ २०-२१॥ 
सरित्‌ सा हिमवत्पाश्वोत्‌ प्रस्नता शीघ्रगामिनी । 
औद्यालकेस्तथा यशे यजतस्तस्य भारत ॥ २२॥ 
“ भरतनन्दन ! यज्ञपरायण उद्दालक ऋषिके यज्ञमें भी 
सरस्वतीका आवाहन किया गया | वे शीघ्रगामिनी सरस्वती 
हिमालयसे निकलकर उस यशमें आयी थीं।॥ २२॥ 
समेते सर्वतः स्फीते मुनीनां मण्डले तदा। 
उत्तरे कोसलाभागे पुण्ये राजन महात्मना ॥ २३॥ 
उद्दालकेन यजता पूर्व ध्याता सरखती। 
आज़गाम सरिच्छरुष्टा त॑ं देशं मुनिकारणात्‌ ॥ २४ ॥ 
:. राजन्‌ | उन दिनों सम्ृद्धिशाली एवं पुण्यमय उत्तर 
कोसल प्रान्तमें सब ओरसे मुनिमण्डली एकत्र हुई थी । 
उसमें यज्ञ करते हुए महात्मा उद्दालकने पूर्वकालमें सरस्वती 
देवीका ध्यान किया | तब मुनिक्रा काय सिद्ध करनेके लिये 
सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वती उस देशमें आयीं।| २३-२४ ॥ 


3०७7९ पेहानीगियही पाक सकी यूपी परी फनी पक 3५३९०५०४२५#मप जी पेन २७#२०८३१९५०७००९/#*५० पनीर नरम खिरी नी री नी नी नी न -त? न-नि-- खनचन्‍ न ीिनीविनीयी जीती की नी तीस रसससातीी चीनी चीनी की कीच रन तप सम करारी रखी जहर रन. #ह कार चिजह ५८# ९. # ५ /४*३५/#न िपक  पिा पैक+मपक्‍#र प#?“ पक पर रुक पर प३#५#** ९३“ ९ पका न्‍ कह ० कर २४०१९५/३०९..५ 


पूज्यमाना. मुनिगणेर्वल्कलाजिनसंबूतेः । 
मनोरमेति विख्याता सा हि तेमनसा छकूृता ॥ २५॥ 
वहाँ वलल्‍्कल और मृगचर्मधारी मुनिर्योसे पृजित द्ोनेबाली 
सरस्वतीका नाम हुआ मनोरमा; क्योंकि उन्होंने मनके द्वारा 
उनका चिन्तन किया था | २५ ॥ 
सुरेणऋषभे द्वीपे पुण्ये राजर्षिसेविते। 
कुरोश्व यज़मानस्य कुरुक्षेत्र महात्मनः ॥ २६॥ 
आजगाम महाभागा सरिच्छेष्टा सरखती। 
राजर्पियोंसे सेवित पुण्यमय ऋषभद्दवीप तथा कुरुक्षेत्रमें 
जब महात्मा राजा कुरु यज्ञ कर रहे थे; उस समय सरिताअओंमे 
श्रेष्ठ महामागा सरस्वती वहाँ आयी थीं; उनका नाम 
हुआ सुरेणु ॥ २६३ ॥ 
ओघवत्यपि राजेन्द्र वसिष्ठेन महात्मना॥ २७ | 
समाहूता कुरुक्षेत्रे दिव्यतोया सरखती। 
दक्षेण यज़्ञता चापि गड्ाद्वांर सरखती ॥ २८ ॥ 
सुरेणुरिति विख्याता प्रस्नमता शीघ्रगामिनी | 
गल्लाद्वारमें यश करते समय दक्षप्रजापतिने जब सरस्वती 
का स्मरण किया था; उस समय भी शीघ्रगामिनी सरस्वती 
वहाँ बहती हुईं सुरेणु नामसे ही विख्यात हुई । राजेन्द्र ! 
इसी प्रकार महात्मा वसिष्ठने भी कुरुक्षेत्रमें दिव्यललिला 
सरस्वतीका आवाहन किया था; जो ओघवतीके नामसे 
प्रसिद्ध हुईं॥ २७-२८३ ॥ द 
विमलोदा भगवती ब्रह्मणा यजता पुनः ॥ २५ ॥ 
समाहता ययो तत्न पुण्ये हैमबते गिरो। 
ब्रह्माजीने एक बार फिर पुण्यमय हिमालयपवंतपर यज्ञ 
किया था | उस समय उनके आवाहन करनेपर भगवती 
सरस्वतीने विमलछोदका नामसे प्रसिद्ध होकर वहाँ पद्मापंण 
किया था॥ २९६ ॥ 
पकीभूतास्ततस्तास्तु तस्मिस्तीथ समागताः ॥ ३० ॥ 
सप्तसारखतं तीथ ततस्तु प्रथितं भुवि । 
फिर ये सा्तों सरस्वतियाँ एकत्र होकर उस तीर्थमें आयी 
थीं; इसीलिये इस भूतलूपर ०“सप्तसारस्वत तीथके . नामसे 
उसकी प्रसिद्धि हुई ॥ २३०३ ॥ 
इति सप्तसरखत्यो नामतः परिकीतिताः ॥ ३१ ॥ 
सप्तसारखतं चब तीथ पुण्य तथा स्मस्तम्‌ । 
इस प्रकार सात सरस्वती नदियोंका नामोल्लेखपूर्वक वर्णन 
किया गया है | इन्हींसे सप्तसारस्वत नामक परम पुण्यमय 
तीर्थका प्रादुर्भाव बताया गया है ॥ ३१३ ॥ 
श्रणु मझुणकस्यापि कौमारब्रह्मचारिणः ॥ ३२ ॥ 
आपगामबगाढस्य राजन्‌ प्रक्रीडितं महत्‌। 
राजन्‌ | कुमारावस्थासे ही ब्रह्मचय॑त्रतका पालन तथा 
प्रतिदिन सरस्वती नदीमें स्नान करनेवाले मड्रणक-मुनिका 
महान्‌ लीलामय चरित्र सुनो ॥ ३२३-॥ 
हृष्ठा यहच्छया तत्र स्रियमभसि भारत ॥ ३३॥ 
जायन्ती रुचिरापाह्ली दिग्वाससमनिन्द्ताम्‌ । 
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सरखत्यां. महाराज चस्कन्दे घीयेमम्भसि ॥ ३४ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज | एक समयकी बात है) कोई 
सुन्दर नेत्रोवाली अनिन्द्य सुन्दरी रमणी सरस्वतीके जलमें नंगी 
नहा रही थी । दैवयोगसे मड्छुणक मुनिकी दृष्टि उसपर पड़ 
गयी और उनका वीर्य स्खलित होकर जलमें गिर पड़ा ॥ 
तब्‌ रेतः स तु जग्नाह कलरूशे वे महातपाः । 
सप्तथा प्रविभागं तु कलशस्थं जगाम ह ॥ ३५॥ 
_महातपस्वी मुनिने उस वीयको एक कलशर्मे ले लिया | 
कलशरमें स्थित होनेपर वह वीय॑ सात भागोौंमें विभक्त हो गया।॥ 
तत्रषयः सप्त जाता जशिरे मरुतां गणाः। 
वायुवेगो वायुबलो वायुह्या वायुमण्डलः ॥ ३६॥ 
वायुज्वालो वायुरेता वायुचक्रश्व वीयवान। 
पवमेते समुत्पन्ना मरुंतां जनयिष्णवः ॥ ३७ ॥ 
उस कलशमें सात ऋषि उत्तन्न हुए, जो मूलभूत 
मरुद्वण थे | उनके नाम इस प्रकार हैं-वायुवेग, वा युबल।वा युद्दा: 
वायुमण्डल) वायुज्वाल) वायुरेता और शक्तिशाली वायुचक्र | 
ये उनचास मरुह्णोंके जन्मदाता “मरुत्‌” उत्पन्न हुए थे# || 
इृद्मत्यद्भुत॑ राजनूएण्वाश्वयतरं. भुवि | 
महषश्वरितं याहक्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ ॥ ३८॥ 
 राजन्‌ | महर्षि मड्रणकका यह तीनों छोकोंमें विख्यात 
अद्भुत चरित्र जैसा सुना गया है; इसे तुम भी श्रवण करो | 
वह अत्यन्त आश्रर्यजनक है ॥ ३८ ॥ 
पुरा मड्गणकः सिद्धः कुशाग्रेणति नः श्रम । 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसो 5ख्रवत्‌ ॥ र९ ॥ 
नरेश्वर ! हमारे सुननेमें आया है कि पहले केमी सिद्ध 
मडुणक मुनिका हाथ किसी कुशके अग्रभागसे छिंद गया 
था; उससे रक्तके स्थानपर शाकका रस चूने छगा था ॥३९॥ 
स वे शाकरसं दृष्ठा हषोविष्टः प्रदत्तवान | 
ततस्तस्मिन प्रनत्त वे स्थावरं जड़मं च यत्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रचत्तमुभयं वीर तेजसा तस्य मोहितम्‌ । 
वह शाकका रस देखकर मुनि हषके आवेशसे मतवाले 
हो वत्य करने छगे। वीर ! उनके दुृत्यमें प्रवृत्त होते ही 
स्थावर और जज्ञम दोनों प्रकारके प्राणी उनके तेजसे मोहित 
होकर नाचने लगे || ४०३ ॥ । 
ब्रह्मादिभिः खुरे राजन्नृषिभिश्च तपोधनेः ॥ ४१॥ 
विज्ञततो वे महादेव ऋषेरथ नराधिप। 
नाय॑ जृत्येद्‌ यथा देव तथा त्वं कतुंमहेसि ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! तब ब्रह्मा आदि देवताओं तथा 
तपोधन महर्षियोंने ऋंषिके विषयमें महादेवजीते निवेदन 
किया--देव | आप ऐसा कोई उपाय करें, जिसते ये मुनि 
नृत्य न करें! ॥ ४१-४२॥ 

# इन्हीं ऋषियोंकी तपस्थासे कब्पान्तरमें दितिके गभसे 
उनूचास मरुद्॒णोंका आविभ्भाव हुआ । ये ही दितिके उदरमें एक 
गर्भके रूपमें प्रकट हुए, फिर इन्द्रके वज़से कटकर उन्‌चासं अमर 
शरीरोंके रूपमें उत्पन्न हुए--ऐसा समझना चाहिये। 
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ततो देवो मुनि दृष्ठा हृषोविष्टमतीव ह। 
खुराणां हितकामार्थ महादेवो5भ्यभाषत ॥ ४३ ॥ 
मुनिकों दर्षके आवेशसे अत्यन्त मतवाला हुआ देख 
महादेवजीने ( ब्राह्मणका रूप धारण करके ) देवताओंँके 
हितके लिये उनसे इस प्रकार कहा--॥ ४३ ॥। 
भो भो ब्राह्मण धर्म किमथ नृत्यते भवान । 
ह्षस्थानं किमथ च तबेद्मधिक॑ मुने ॥ ४४॥ 
तपसखिनो धर्मपथे स्थितस्य हिजसतक्तम। 
“चर्मश ब्राह्ण |! आप किसलिये दत्य कर रहे हैं.! 
मुने ! आपके लिये अधिक हर्षका कौन-सा कारण उपस्थित 
हो गया है ! द्विजश्रे्ठ ] आप तो तपस्वी हैं सदा ध्मके 
मार्गपर स्थित रहते हैं, फिर आप क्यों हर्षसे उन्मत्त हो रहे हैं!?॥| 
ऋषिरुवाच ह 
किन पश्यसि मे ब्रह्मनन. कराच्छाकरसं स्त्रुतम्‌॥ ४५ ॥ 
य॑ दृष्ठा सम्प्रदतत्तो वे हषण महता विभो। 
ऋषिने कहा--अह्मन्‌ ! क्या आप नहीं देखते कि 
मेरे हाथसे शाकका रस चू रहा है | प्रभो | उसीको देखकर - 
में महान्‌ हृ्षते नाचने लगा हूँ || ४५६ ॥ 
त॑ प्रहस्यात्रवीद्‌ देवो मुनि रागेण मोहितेम्‌ ॥ ४६॥ 


- अहं न विस्मयं विप्र गच्छामीति प्रपश्य माम्‌ । 


यह सुनकर महादेवजी ठठाकर हँस पड़े और उन 
आसक्तिसे मोहित हुए मुनिसे बोले--“विप्रवर ! मुझे तो यह 
देखकर विस्मय नहीं हो रद्द है। मेरी ओर देखो! ॥४६३॥ 
एवमुक्‍्त्वा मुनिश्रेष्ठ महादेवेत्त धीमता ॥ ४७॥ 
अर्भडुल्यग्रेण राजेन्द्र खह्डु.ए्स्ताडितो5भवत्‌। द 
ततो भरम क्षताद्‌ राजन निर्गंत हिमसंनिभम्‌ ॥ 3८॥ 
राजेन्द्र ! मुनिश्रेष्ठ मड्भणकसे ऐसा कहकर बुद्धिमान्‌ 
महादेवजीने अपनी अछ्ुलिक्रे अग्रमागतते अंगूठेमें घाव कर 
दिया । उस घावसे बफके समान सफेद भस्म झड़ने छगा ॥ 
तद्‌ दृष्ठा व्रीडितो राजन स मुनिः पादयोगतः | . 
मेने देव॑ महादेवमिदं चोवाच विस्मितः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ | यह देखकर मुनि लजा गये और महादेवजीके 
चरणोंमें गिर पड़े | उन्होंने महादेवजीको पहचान लिया 
और विस्मित होकर कहा--॥ ४९ ॥ 
नान्‍ये देवादह मन्‍्ये रुद्रात्‌ परतरं महत्‌। 
खुरासुरस्य जगतो गतिस्त्वमसि शूलधघ्ूत्‌ ॥ ५०॥ 
“भगवन्‌ ! में रुद्रदेवके सिवा दूसरे किसी देवताको 
परम महान नहीं मानता। आप ही देवताओं तथा असुरो- 
सह्दित सम्पूर्ण जगत्‌क्े आश्रयभूत त्रिश्नूलधारी महादेव हैं ॥ 
त्वया खष्टमिदं विश्व वदन्‍्तीह मनीषिणः । 
त्वामेवः सर्व श्रजति पुनरेव युगक्षये ॥ ५१॥ 
“मनीषी पुरुष कहते हैं कि आपने ही इस सम्पूर्ण 
विश्वकी सृष्टि की है। प्रछयके समय यह सारा जगत्‌ आपमें 
ही विलीन हो जाता है ॥ ५१ ॥ 
देवेरपि न शकक्‍्यस्त्व॑ परिशातुं कुतो मया। 
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त्वयि सर्वेस्म दृश्यन्ते भावा ये जगति स्थिताः ॥ ५२ ॥ 

'सम्पूण देवता भी आपको यथार्थरूपसे नहीं जान सकते 
फिर मैं कैसे जान सकूँगा १ संसारमें जो-जो पदार्थ स्थित हैं, 
वे सब आपकमें देखे जाते हैं ॥ ५२ ॥ 
त्वामुपासन्त बरदंं देवा ब्रह्मादयो5नघ । 

सबस्-यमास * 
सर्वेस्त्वमसि देवानां कतो कारयिता च ह ॥ ५३॥ 
त्वत्प्सादात्‌ सुराः स्व मोदन्तीहाकुतोभयाः । 

“(अनघ ! ब्रह्म आदि देवता आप वरदायक प्रभुकी ही 
उपासना करते हैं। आप स्वरूप हैं। देवताओंके कर्ता 
और बी आप ही हैं। आपके प्रसादसे ही सम्पूर्ण 
देवता यहाँ निभय हो आनन्दका अनुभव करते हैं ॥ ५३३ ॥ 
(त्वं प्रभुः परमेश्वयौद्धिक॑ भासि शाह्डर । 
त्वयि ब्रह्मा च शक्रश्व लोकान संधाये तिष्ठतः॥ 

“शड्भर | आप सबके प्रभु हैं | अपने उत्कृष्ट ऐश्वर्यसे 
आपकी अधिक शोभा हो रही है। ब्रह्मा और इन्द्र सम्पूर्ण 
लेकॉको धारण करके आपमें ही स्थित हैं ॥ 
त्वन्मूलं च जगत्‌ सर्व त्वदन्तं हि महेश्वर । 
त्वया हि वितता लोकाः सप्तेमे सर्वंसम्भव ॥ 

भमहेश्वर ! सम्पूण जगतके मूलकारण आप ही हैं। 
इसका अन्त भी आपमें ही होता है। सबकी उत्पत्तिके हेतु- 
भूत परमेश्वर ! ये सातों छोक आपसे ही उत्पन्न होकर ब्रह्माण्ड- 
में फैले हुए हैं ॥ 
स्वंथा सर्वभूतेश त्वामेबाचेन्ति देवताः। 
त्वन्मयं हि जगत्‌ स्व भूतं स्थावरजड्गञमम्‌ ॥ 

'स्वभूतेश्वर | देवता सब प्रकारसे आपकी ही पूजा- 
अर्चा करते हैं। सम्पूर्ण विश्व तथा चराचर भूतोंके उपादान 
कारण भी आप ही हैं ॥ 
खर्गे च परमं स्थानं न्णामभ्युद्यार्थिनाम । 
दृदासि करमिंणां कमें भावयन ध्यानयोगतः ॥ 

हा ही अभ्युदयकी इच्छा रखनेवाले सत्कमंपरायण 
मनुष्योंको ध्यानयोगले उनके कर्मोका विचार करके उत्तम 
पद--स्वर्गछोक प्रदान करते हैं ॥ 


भीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 





न वृथास्ति महादेव प्रसादस्ते महेश्वर। 
यस्मात्‌ त्वयोपकरणात्‌ करोमि कमलेक्षण ॥ 
प्रपचे शरणं शम्भुं स्वेदा स्वतः स्थितम्‌ ।) 
(महादेव ! महेश्वर | कमलनयन ! आपका कृपाप्रसाद 
कभी व्यर्थ नहीं होता | आपकी दी हुई सामग्रीसे ही मैं कार्य 
कर पाता हूँ, अतः सबंदा सब॒ ओर स्थित हुए सवव्यापी 
आप भगवान्‌ द्ढरकी में शरणमें आता हूँ? ॥ 
एवं स्तुत्वा महादेव॑ स ऋषिः प्रणतो५भवत्‌ ॥ ५७ ॥ 
यदिदं चापल देव कृतमेतत्‌ स्मयादिकम । 
ततः प्रसादयामि त्वां तपो मे न क्षरेदिति ॥ ५५७॥ 
इस प्रकार महादेवजीकी स्तुति करके वे महर्षि नतमस्तक 
हो गये और इस प्रकार बोले--५देव ! मैंने जो यह अहंकार 
आदि प्रकट करनेकी चपलता की है? उसके लिये क्षमा 
मॉगते हुए आपसे प्रसन्न होनेकी में प्रार्थना करता हूँ । मेरी 
तपस्या नष्ट न हो? ॥ ५४-५५॥ 
ततो देवः प्रीतमनास्तम्तुषि पुनरभ्रवीत्‌ । 
तपस्ते वधधतां विप्र मत्मसादात्‌ सहस्नरधा ॥ ५६॥ 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्वया साधमहं सदा। 
सप्तसारखते चास्मिन्‌ यो मामचिष्यते नरः ॥ ५७॥ 
न तस्य दुलभं किश्विद्‌ भवितेह परत्र वा। 
सारसतं च ते लोक॑ गमिष्यन्ति न संशयः ॥ ५८ ॥ 
यह सुनकर महादेवजीका मन प्रसन्न हो गया। वे उन 
महर्षिसे पुनः बोले--५विप्रवर ! मेरे प्रसादसे तुम्हारी तपस्या 
सहखगुनी बढ जाय । में इस आश्रमर्मे का तुम्हारे साथ 
निवास करूँगा। जो इस सप्तसारस्वत तीथमें मेरी पूजा 
करेगा; उसके लिये इहलोक या परलोकमें कुछ भी दुर्लभ 
न होगा | वे सारस्व॒त लोकमें जायेंगे--इसमें संशय नहीं है?। 
एतन्मड्रणकस्यापि चरितं भूरितेजसः | 
स॒ हि पुत्रः सुकन्यायामुत्पन्नों मातरिश्वना ॥ ५९ ॥ 
यह महातेजस्वी मझ्णक मुनिकरा चरित्र बताया गया है । 
वे वायुके औरस पुत्र थे। वायुदेवताने सुकन्याके गर्भसे 
उन्हें उत्पन्न किया था ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवतीथथययात्रायां सारस्वतोपाख्याने5ष्टान्रिंशोइध्याय/॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शस्यपर्वके अन्तर्गत गदापदेमें बरदेवजीकी तीथेयात्राके प्रसंगमें 
सारस्व॒तोपार्यानविषयक अड़तीसदो अध्याय पूरा हुआ॥ ३८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५१ छोक मिलाकर कुछ ६४३ शोक हैं ) 


एकोनवलारिशोथ्ध्यायः 

औश्वनस एवं कपालमोचन तीथ्थंकी माहात्म्यकथा तथा रुपहुके आश्रम प्रधूदक तीथथंकी महिमा 

वेग़्म्मायन उवाच पूजितो मुनिसल्लेश्य प्रातरुत्थाय लाली ॥ २ ॥ 
उषित्वा तत्न रामस्तु सम्पूज्याश्रमवासिनः । अनुज्ञाप्य मुनीन्‌ सवोन्‌ स्पृष्ठा तोयं च भारत। 

तथा मड्ढणके प्रीति शुभां चक्रे हलायुधः॥ १॥ प्रययौ त्वरितो रामस्तीथहेतोमंहावलः ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस सप्ततारखत भरतनन्दन | वहाँ ब्राह्मणोको दान दे उस रात्रि 
तीर्थमें रहकर हलघर बलरामजीने आश्रमवासी ऋषियोंका पूजन निवास करनेके पश्चात्‌ प्रातःकाल उठकर मुनिमण्डलीसे 
किया और मझ्ुणक मुनिपर अपनी उत्तम प्रीतिका परिचय दिया॥ सम्मानित हो महाबली लाहुलघारी बलरामने पुनः तीथ्थके 
दत््वा दानं द्विजातिभ्यो रजनीं तामुपोष्य च । जलमें स्नान किया और सम्पूर्ण ऋषि-मुनिर्योकी आज्ञा छे 





गदापव ] 


अन्य तीथोंमें जानेके लिये वहसे शीघरतापृवंक प्रस्थान 
कर दिया ॥ २-३॥ ह 
ततस्त्वीशनसं तीर्थभाजगाम हलायुधः । 
कपालमोचन नाम यत्र मुक्तो महामुनिः॥ ४ ॥ 
महता शिरसा राजन ग्रस्तजड्डो महोद्रः | 
राक्षसस्य महाराज रामक्षिप्तस्य वे पुरा॥ ५ ॥ 

तदनन्तर हलधारी बलराम औरशनस तीर्थमें आये, जिसका 
दूसरा नाम कपालमोचन तीथ भी है। मद्दाराज ! पृव॑कालमें 
भगवान्‌ औीरामने एक राक्षसको मारकर उसे दूर फेंक दिया 
था | उसका विशाल सिर महामुनि महोदरकी जॉघमें चपक 
गया था । वे महामुनि इस तीर्थमें स्नान करनेपर उस कपाल- 
से मुक्त हुए. थे॥ ४-५ ॥ 
तत्र पूर्व तपंस्तप्तं काव्येन खुमहात्मना | 
यत्नास्य नीतिरखिला प्रादुभूता महात्मनः ॥ ६ ॥ 

महात्मा शुक्राचायने वहीँ पहले तप किया था) जिससे 
उनके ह्ृदयमें सम्पूण नीति-विद्या स्कुरित हुई थी॥ ६॥ 
यत्रस्थश्वित्तवयामास देत्यदानवविश्रहम्‌ | 
तत्‌ प्राप्य च बलो राजंस्तीथंप्रवरमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विधिवद्‌ वे ददौ वित्तं ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ 

वहीं रहकर उन्होंने देत्यों अथवा दानवोंके युद्धके 
विषयमें विचार किया था। राजन्‌ ! उस श्रेष्ठ तीर्थ्मे पहुँच- 
कर बलरामजीने महात्मा ब्राह्मणॉंकी विधिपृ्बंक धनका दान 
दिया था।| ७३ ॥ 

जनमेजय उवाच 

कपालमोचनं ब्रह्मन्‌ कथ्थं यत्र महामुनिः॥ ८ ॥ 
मुक्तः कर्थं चास्य शिरो लग्न (केन च हेतुना । 

जनमेजयने पूछा--बहामन्‌ ! उस तीर्थका नाम कपाल- 
मोचन कैसे हुआ, जहाँ महामुनि महोदरकों छुटकारा मिला 
था ! उनकी जाँघमें वह सिर कैसे और किस कारणसे चिपक 
गया था १॥ ८३ ॥ 

वेग्रम्यायन उवाच 
पुरा व दण्डकारण्ये राघबेण महात्मना॥ ९ ॥ 
वसता राजशादूल राक्षसान शमयिष्यता | 
जनस्थाने शिरदिछन्नं राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ १०॥ 
क्षुरेण शितधारेण उत्पपात महावने | 
महोद्रस्य तह्ग्न॑ जंघायां थे यहच्छया ॥ ११॥ 
वने विचरतो राजन्नस्थि भित्त्वास्फुरत्‌ तदा। 

वेशस्पायनजीने कहा--हपश्रेष्ठ | पूर्वकालकी बात 
है, रघुकुछतिलक महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने दण्डकारण्यमें 
रहते समय जब राक्षसेके संहारका विचार किया, तब तीखी 
धारवाले क्षुससे जनस्थानमें उस दुरात्मा राक्षसका मस्तक 


काट दिया | वह कटा हुआ मस्तक उस महान्‌ वनमें ऊपरको 


उछला और देवयोगसे वनमें विचरते हुए, महोदर मुनिकी 
जाघमें जा छंगा | नरेश्वर | उस समय उनकी हड्डी छेदकर 
वह भीतर तक घुस गया ॥ ९-११३ ॥ 


एुकोनचत्वारिशो धच्यायः 


3२७४२ 


स तेन लरग्नेन तदा द्विजातिने शशाक ह ॥ १२॥ 
अभिगन्तुं महाप्राशस्तीथोन्यायतनानि च। 

उस मस्तकके चिपक जानेसे वे महाबुद्धिमान्‌ ब्राह्मण 
किसी तीर्थ या देवालयमें सुगमतापूर्वक आ-जा नहीं सकते ये॥ 
स॒पूतिना विस्नवता वेदनातां महामुनिः॥ १३ ॥ 
जगाम सवंतीथोनि पृथिव्यां चेति नः श्रुतम । 

उस मस्तकसे दुर्गन्धयुक्त पीब बहती रहती थी और 
महामुनि महोदर वेदनाते पीड़ित हो गये थे | हमने सुना है 
कि मुनिने किसी तरह भूमण्डलके सभी तीर्थोंकी यात्रा की ॥ 
स गत्वा सरितः सवोः समुद्रांश्व महातपाः ॥ १४ ॥ 
कथयामास तत्‌ सर्वेस्रपीणां भावितात्मनाम । 
आप्लुत्य सर्वतीरधषु न च मोक्षमवाप्तवान्‌ ॥ १५॥ 

उन महातपस्वी महर्षिने सम्पूण सरिताओं और समुद्रोंकी 
यात्रा करके वहाँ रहनेवाले पवित्रात्मा मुनियोंसे वह सब 
वृत्तान्त कह सुनाया । सम्पूर्ण ती्थोमें स्नान करके भी वे 
उस कपालसे छुटकारा न पा सके || १४-१५ ॥ 
स तु शुक्षाव विप्रेन्द्र मुनीनां वचन महत्‌। 
सरखत्यास्तीथवरं ख्यातमोशनसं तदा ॥ १६॥ 
सर्वंपापप्रशमनं सिद्धिक्षेत्रमनुत्तमम्‌ । 

विप्रवर ! उन्होंने मुनियोंके मुखसे यह महत्त्वपूर्ण 
बात सुनी कि “सरखतीका श्रेष्ठ तीर्थ जो औशनस नामसे 
विख्यात कप सम्पूर्ण पार्षोको नष्ट करनेवाछा तथा परम उत्तम 
सिद्धि-लेत्र है? ॥ १६३ ॥ 
सत्‌ गत्वा ततस्तत्र तीर्थमौशनसं छ्विजः ॥ १७ ॥ 
तत ओऔदशनसे तीथ तस्योपस्पृशतस्तदा । 
तच्छिरश्वरणं मुकत्वा पपातान्तजले तदा ॥ १८॥ 

तदनन्तर वे ब्रह्मर्षि वहाँ औदनस तीर्थमें गये और उसके 
जलसे आचमन एवं स्नान किया । उसी समय वह कपाल 
उनके चरण ( जाँघ ) को छोड़कर पानीके भीतर गिर पड़ा॥ 
विमुक्तस्तेत शिरसा परं॑ खुखमवाप ह | 
स चाप्यन्तजेले मृथों जगामाद्शनं विभो ॥ १९ ॥ 

प्रभो ! उस मस्तक या कपालते मुक्त होनेपर महोदर 
मुनिको बड़ा सुख मिला । साथ ही वह मस्तक भी ( जो 
उनकी जाँघसे छूटकर गिरा था) पानीके भीतर अदृश्य हो गया॥ 
ततः स विशिरा राजन पूतात्मा वीतकल्मषः। 
आजगामाश्चम॑ प्रीतः कृतकृत्यो महोद्रः ॥ २० ॥ 

राजन्‌ | उस कपालसे मुक्त हो निष्पाप एवं पवित्र 
अन्तःकरणवाले महदोदर मुनि कृतकृत्य हो प्रसन्‍नतापूबंक अपने 
आश्रमपर लौट आये | २० ॥ 
सो5थ गत्वा55श्नमं पुण्य॑ विप्रमुक्तो महातपाः। 
कथयामास तत्‌ सर्वेस्रपीणां भावितात्मनाम्‌ ॥ २१ ॥ 

संकटसे मुक्त हुए उन महातपस्वी मुनिने अपने पवित्र 
आश्रमपर जाकर वहाँ रहनेवाले पविन्नात्मा ऋषियोंसे अपना 
साण वृत्तान्त कह सुनाया ॥ २१ ॥ 
ते श्रुव्वा वचन तस्य ततस्तीथस्थ मानद । 


बरढर 


श्रीमदाभारते 


[ शल्यपर्बंणि 








कपालमोचनमिति नाम चक्कुः समागताः ॥ २२ ॥ 
मानद | तदनन्तर वहाँ आये हुए महर्षियोंने महोदर 


बुनिकी बात सुनकर उस तीथथंका नाम कपालमोचन रख दिया ॥ 


स॒चापि तीथपप्रवर॑पुनर्गत्वा महान्रषिः । 
पीत्या पयः खुविपुल सिद्धिमायात्‌ तदा मुनिः ॥२३॥ 
इसके बाद महर्षि महोदर पुनः उस श्रेष्ठ तीथ्थम गये 
और वहाँका प्रचुर जल पीकर उत्तम सिद्धिको प्राप्त हुए ॥ 
तत्र दत्वा बहन दायान्‌ विप्रान्‌ सम्पूज्य माधवः | 
जगाम वृष्णिप्रवरो. रुषड्रोराश्रमं तदा ॥ २७ ॥ 
वृष्णिवंशावतंस बलरामजीने वहाँ ब्राह्मणोंकी पूजा करके 
उन्हें बहुत धनका दान किया | इसके बाद वे रुषहुः मुनिके 
आश्रमपर गये ॥ २४ ॥ 
यत्र तप्तं तपो घोरमाष््टिषेणेने भारत। 
ब्राह्मण्यं लब्धवांस्तत्र विभ्वामित्रो महामुनिः ॥ २५ ॥ 
 भरतनन्दन | वहीं आश्षिण मुनिने घोर तपस्या की थी 
और वहीं महाम्ुुनि विश्वामित्रने ब्राह्मणत्व प्राप्त किया था || 
सर्वकामसम्द्धं च तदाश्रमपदं महत्‌ । 
मुनिभिन्रोह्मणैश्वेव सेवितं सर्वदा विभो ॥ २६॥ 
प्रमो | वह महान्‌ आश्रम सम्पूर्ण मनोवाजञ्छित वस्तुओंसे 
सम्पन्न है | वहाँ बहुत-से मुनि और ब्राह्मण सदा निवास 
करते हैं॥ २६ ॥ 
ततो हलधरः श्रीमान ब्राह्मणेंः परिवारितः । 
जगाम तत्र राजेन्द्र रुपछुस्तनुमत्यजत्‌ ॥ २७ ॥ 
राजेन्द्र | तत्यथश्रात्‌ श्रीमान्‌ इलधर ब्राह्मणोंसे घिरकर 
उस स्थानपर गये, जहाँ रुपछुने अपना शरीर छोड़ा था ॥ 
रुपड्डुबह्मणो. वृद्धस्तपोनित्यश्वच भारत । 
देहन्यासे कृतमना विचिन्त्य बहुधा तदा ॥ २८ ॥ 
ततः सर्वाजु॒पादाय तनयान्‌ ये महातपाः । 
रुपड्डुरत्रयीत्‌ तत्र नयध्वं मां पृथूदकम ॥ २९ ॥ 
भारत ! बूढ़े ब्राह्मण रुप सदा तपस्थामें संलग्न रहते 
थे |. एक समय उन महातयस्वी रुषछु मुनिने शरीर त्याग 
देनेका त्रिचार करके बहुत कुछ सोचकर अपने सभी पुत्रोंको 
बुछया और उनसे कद्दां--प्मुझे प्रथुदक तीर्थमें ले चलो? ॥ 
विजशञायातीतवयस॑ रुपक्ु ते तपोधनाः | 
तं च तीथमुयानिन्युः सरस्वत्यास्तपोधनम ॥ ३० ॥ 


उन तपस्वी पुत्रोनि तपोधन रुषड्भुको अंत्यन्त वृद्ध 

जानकर उन्हें सरस्वतीके उस उत्तम तीथंमें पहुँचा दिया।३०। 
७ ५ झ् 

स तेः पुजेस्तदा धीमानानीतो वे सरखतीम । 

पु््या तीर्थशतोपेतां विप्रसड्लेनिंषेबिताम्‌ ॥ ३१ ॥ 

स॒तत्र विधिना राजन्नाप्लुत्य खुमहातपाः । 

शात्वा तीर्थंगरणांश्वेषप्राहेदसषिसत्तमः ॥ ३२ ॥ 

सुप्रीतः पुरुषव्याप्र सवोन पुत्रानुपासतः । 

राजन | नरव्याप्र | वे पुत्र जब उन बुद्धिमान मुनिको 
ब्राह्मणसमूहोंसि सेवित तथा सैकड़ों तीथॉंसे सुशोमित पुण्य- 
सलिला सरस्वतीके तटपर ले आये, तब वे महातपस्वी महर्षि 
वहाँ विधिपृ्वक स्नान करके तीर्थके गुणोंकी जानकर अपने 
पास बैठे हुए सभी पुन्नोंसे प्रसन्‍नतापूर्वक बोले---॥३१-३२३॥ 
सरखत्युत्तरे तीरे यस्त्यजेदात्मनस्तनुम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पृथूदके जप्यपरो नेन॑ श्वोमरणं तपेत्‌। 

“जो सरखतीके उत्तर तठपर प्‌ *“च तीर्थमें जय करते 
हुए अपने शरीरका परित्याग करता है; उसे भविष्यमें पुनः 
मृत्युका कष्ट नहीं भोगना पड़ता? ॥ ३३5॥ 
तन्नाप्दुत्य स धमोत्मा उपस्पृद्य हलायुधः ॥ ३७४ ॥ 
दत्त्वा चेव बहून्‌ दायान विप्राणा विप्रवत्सलः । 


धर्मात्मा विप्रवत्सल हलूधर बलरामजीने उस तीथमें लान 
करके ब्राह्मणोंको बहुत धनका दान किया॥ ३४६ ॥ 
ससज यत्रू भगवॉलोकॉलोकपितामहः ॥ ३२५॥ 
यत्रार्िषिणः कौरव्य ब्राह्मण्यं संशितत्नतः । 
तपसा महता राजन प्राप्तवानपिसत्तमः ॥ ३६ ॥ 
सिन्धुद्दीपक्ष राजपिंदवापिश्वच महातपाः । 
ब्रह्मण्यं लब्धवान्‌ यत्र विश्वामित्रस्तथा मुनिः॥ २७३ 
महातपस्ली भगवाजुग्रतेजा महायशाः । 
तत्राजगाम बलवान वबलभद्रः प्रतापवान ॥ ३८ ॥ 
कुरुवंशी नरेश ! तत्पश्चात्‌ बलवान एवं प्रतापी बल्भद्रजी 
उस तीर्थमें आ गये; जहाँ छोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 
खृष्टि की थी; जहाँ कठोर व्रतका पालन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
आए्पषिणने बड़ी भारी तपस्या करके ब्राह्मणत्व पाया था 
तथा जहाँ राजर्पि सिन्धुद्रीप) महान्‌ तपस्वी देवापि और 
महायशस्वी। उग्रतेजस्वी एवं महातपस्वी भगवान्‌ विश्वामित्र 
मुनिने भी ब्राह्मणत्व प्राप्त किया था || ३५-३८ ॥ 


- इतति-श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्यन एकोनच्त्वारिंशो 5ध्यायः ॥ ३९॥ 
इस प्रक/र श्रीमहामारत शत्य॒पर्के अन्तगैत गदापवेमें बसदेवजीको तार्थयात्राके प्रसड्में 
सारस्वतोपाड्यानविषयक उन्तारीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 


चलारिशो<ध्यायः 
आर्टिपेण एवं विश्वामित्रकी तपस्या तथा वरप्राप्ति 


[ जनमेजय उवाच 
कथमाएँषिणो भगवान बिपुर् तप्तवांस्तपः-। 
सिन्घुद्वीपः कथ चापि ब्राह्मण्यं लब्धवांस्तदा ॥ १ ॥ 


देवापिश्व कथं ब्रह्मन विश्वामित्रश्च सत्तम | 


तन्ममाचक्व भगवन्‌ पर कोतूहलं हि मे ॥ २ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--अह्मन ! मुनिश्रेष्ठ | पूज्य आ्शिपिण- 


गदापर्व ) 


चत्वारिशो षध्यायः 
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ने वहाँ किस प्रकार बड़ी भारी तग्स्या की थी तथा सिन्धुद्दीप, 
देवापि और विश्वामित्रजीने किस तरह ब्राह्मणत्व प्राप्त किया 
था १ भगवन्‌ ! यह सब मुझे बताइये। इसे जाननेके लिये मेरे 
मनमें बड़ी भारी उत्सुकता है ॥ १-२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच | 
पुरा कृतयुगे राजन्ना््षिणो ह्विजोत्तमः 
चसन्‌ गुरुकुले नित्यं नित्यमध्ययने रतः | रे ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्राचीन काछकी 
सत्यथुगकी बात है; द्विजश्रेष्ठ आर्श्यिण सदा गुरुकुलमें निवास 
करते हुए निरन्तर वेद-शास््रोंके अध्ययनमें छगे रहते थे ॥३॥ 
तस्य राजन गुरुकुले बसतो नित्यमेव च | 
समाप्ति नागमद्‌ विद्या नापि वेदा विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर ! गुरुकुलमें सर्वदा रहते हुए भी-न 


तो उनकी विद्या समाप्त हुई और न वे सम्पूर्ण वेद ही पढ़ सके॥ 


स ॒निर्विण्णस्ततो राजंस्तपस्तेपे महातपाः । 
ततो ये तपसा तेन प्राप्य वेदाननुत्तमान्‌ ॥ ५ ॥ 
स॒ विद्वान, वेदयुक्तश्व सिद्धश्चाप्यषिसत्तमः । 
तत्र तीथ वरान्‌ प्रादात्‌ ्रीनेव खुमहातपा। ॥ ६ ॥ 
नरश्वर ! इससे महातपस्री आ्षिण खिन्न एवं विरक्त 
हो उठे, फिर उन्होंने सरखतीके उसी तीर्थमें जाकर बड़ी. 
भारी तपस्या की | उस तपके प्रभावसे उत्तम वेदोंका ज्ञान 
प्रात करके वे ऋषिश्रेष्ठ विद्वान्‌ वेदश और सिद्ध हो गये । 
तदनन्तरउन मद्दातपस्वीने उस तीर्थंको तीन वर प्रदान किये--॥ 
अस्मिस्तीथं महानया अद्यप्रभति मानवः। . 
आप्लुतो वाजिमेधस्य फल प्राप्स्यति पुष्कलम्‌ ॥ ७ ॥ 
अद्यप्रभ्ति नेवात्र भयं व्यालादू भविष्यति । 
अपि चाद्पेन कालेन फर्ल प्राप्स्यति पुष्ककम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आजसे जो मनुष्य महानदी सरखतीके इस तीस्थमें 
स्नान करेगा) उसे अश्वमेघ यश्ञका सम्पूर्ण फल प्राप्त होगा । 
आजसे इस तीर्थमें किसीको सपंसे भय नहीं होगा। थोड़े 
सम्रय तक ही इस तीथके सेवनसे मनुष्यको बहुत अधिक 
फल प्राप्त होगा! || ७-८ ॥ 
पए्‌वम॒कत्वा महातेजा जगाम त्रिदिवं मुनिः। 
एवं सिद्ध स भगवानाए््षिणः प्रतापवान ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहँकर वे महातेजस्वी . मुनि स्वर्गलोककों चले 
गये | इस प्रकार पूजनीय एवं प्रतापी आर्श्षिण ऋषि उस 
'तीर्थमें सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं ॥ ९॥ 
'तस्मिन्नेव तदा तीथ सिन्धुद्धीपः प्रतापवान । 
देवापिंश्व महाराज ब्राह्मण्यं प्रापतुमेहत्‌ ॥ १०॥ 
४ ६ महाराज ! उन्हीं दिनों उसी तीथेमें प्रतापी - सिन्धुद्दीप 
-तथा देवापिने वहाँ तप करके महान्‌ ब्राह्मणत्व प्राप्त. किया था। 
तथा च कोशिकस्तात तपोनित्यो जितेन्द्रियः ।. 
तंपस। वे सुतप्तेन ब्राह्मणत्वमवाप्तवान ॥ ११ ॥ 
5: तात |! कुशिकंवंशी विश्वामित्र भी वहीं निरन्तर इन्द्रिय- 
संयमंपूर्वक तपस्या करते थे । उंस भारी तपस्थाके  प्रभावसे 


उन्हें ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति हुई ॥ ११ ॥ 

गाधिनोम महानासीत्‌ क्षत्रियः प्रथितो भुवि। 

तस्य पुत्रो5भवद्‌ राजन विश्वामिन्नः प्रतापवान्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! पहले इस भूतलछपर गाधिनामसे विख्यात महान्‌ 

क्षत्रिय राजा राज्य करते थे । प्रतापी विश्वामित्र उन्हींके 

पुत्र थे ॥ १२॥ 

स राजा कौशिकस्तात महायोग्यभवत्‌ किल | 

स॒पुत्रमभिषिच्याथ विश्वामित्र॑ महातपाः ॥ १३ ॥ 

देहन्यासे मनश्वक्रे तमूचुः प्रणताः प्रज्ञाः । 

न गन्तव्यं महाप्राज्ष त्राहि चास्मान महाभयात्‌॥ १४ ॥ 
तात ! लोग कहते हैं कि कुशिकवंशी राजा गाधि महान 

योगी और बड़े भारी तपस्ी थे | उन्होंने अपने पुत्र विश्वा- 

मित्रको राज्ययर अभिषिक्त करके शरीरको त्याग देनेका 

विचार किंया। तब सारी प्रजा उनसे नतमस्तक होकर बोली--- 

“भमहाबुद्धिमान्‌ू नरेश | आप कहीं न जायें; यहीं 

हमारी इस जगतके महान्‌ भयसे रक्षा करते रहें? ॥१३-१४॥ 

प्वमुक्तः प्रत्युवाच ततो गाधिः प्रजास्ततः। 

विश्वस्य जगतो गोप्ता भविष्यति खुतो मम ॥ १५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर गाधिने तम्पूर्ण प्रजाओँसे कहय-- 

मेरा पुत्र सम्पूण जगत्‌की रक्षा करनेवाला होगा ( अतः 

तुम्हें भयभीत नहीं होना चाहिये )? ॥ १५॥ 

इत्युक्त्वा तु ततो गाधिविश्वामित्र॑ निवेश्य च। . 

जगाम त्रिदिवं राजन विश्वामित्रो5भवन्नपः ॥ १६ ॥ 
राजन ! यों कहकर राजा गाधि विश्वामित्रको राजतिंहासन- 

पर बिठाकर खर्गलोकको चले गये | तलश्वात्‌ विश्वाभित्र 

राजा हुए. ॥ १६ ॥ 

न स शक्तोति पृृथिवीं यत्नवानपि रक्षितुम । 

ततः शुध्ाव राजा स राक्षसेभ्यो महाभयम्‌ ॥ १७ ॥ 
वे प्रयत्शील होनेपर भी सम्पूर्ण भूमण्डलक़ी रक्षा नहीं 

कर पाते थे। एक दिन राजा विश्वामित्रने सुना कि +प्रजाको 

राक्षसेंसे महान्‌ भय प्राप्त हुआ है? ॥ १७ ॥ 

निर्ययोी नगराच्वापि चतुरक्बलान्वितः । 

स॒गत्वा दूरमध्वानं वसिष्ठाश्रममभ्ययात्‌ ॥ १८ ॥ 
तब वे चतुरंगिणी सेना लेकर नगरसे निकल पड़े और 

दूर तकका रास्ता तय करके वसिष्ठके आश्रमके पास जा पहुँचे॥ 

तस्य ते सनिका राजंश्रक्रुस्ततानयान वहन । 

ततस्तु भगवान्‌ विप्रो वसिष्ठो55भ्रममभ्ययात्‌ ॥ १९! 

: राजन्‌ | उनके उन सेनिकोने वहाँ बहुत-से अन्याय एवं 

अत्याचार किये । तदनन्तर पूज्य ब्रह्मर्षि वसिष्ठ कहींसे अपने 

आश्रमपर आये ॥ १९ ॥ ह 

दृदशेषथ ततः सववे भज्यमानं महावनम । 


:तस्य कुछो महाराज वसिष्ठो मुनिसत्तमः ॥ २० ॥ 


आकर उन्होंने देखा कि वह सारा विशाल बन उजाड़ 
होता जा रहा है। महारात्र | यह देग्वकर मुनिवर वरिष्ठ 


राजा विश्वामित्रपर कुषित हो उठे ॥ २० ॥ 


४२४४ 


भीमदाभारते 


[ शल्यपर्बणि 





सजस्व॒ शवरान्‌ घोरानिति स्वां गामुवाच ह । 
तथोक्ता साखजद्‌ घेनुः पुरुषान्‌ घोरद्शेनान्‌ ॥ २१ ॥ 
. फिर उन्होंने अपनी गौ नन्दिनीसे कहा--०तुम भयंकर 

भील जातिके सैनिकोकी सृष्टि करो? | उनके इस प्रकार आशा 
देनेपर उनकी होमधेनुने ऐसे पुरुषोंको उत्पन्न किया; जो 
देखनेमें बड़े भयानक थे ॥ २१ ॥ 
ते तु तदूबलमासाद बभज्जुः सर्वतोदिशम । 
तच्छुत्वा विद्वुतं सन्‍य॑ विभ्वामित्रस्तु गाधिजः ॥ २२ ॥ 
तपः पर मन्यमानस्तपस्येव मनो दथे। 

उन्हेंने विश्वामित्रकी सेनापर आक्रमण करके उनके 
तनिर्कोकी सम्पूर्ण दिशाओंमें मार भगाया | गाघिनन्दन 
विश्वामित्रने जब यह सुना कि मेरी सेना भाग गयी तो तपको 
ही अधिक प्रबल मानकर तपस्यामें ही मन लगाया ॥२२१॥ 
सो 5 स्मिस्तीर्थंवरे राजन सरखत्याः समाहितः ॥ २३ ॥ 
नियमेश्वोपवासेश्वल  कर्षपन. देहमात्मनः । 

राजन |! उन्होंने सरखतीके उस श्रेष्ठ तीर्थर्मं चित्तको 
एकाग्र करके नियमों और उपवासोंके द्वारा अपने शरीरको 
सुखाना आरम्म किया ॥ २३३ ॥ 
जलाहारो वायुभक्षः पणोहारश्च सो5भवत्‌ ॥ २७ ॥ 
तथा स्थण्डिलशायी च ये चान्ये नियमाः पृथक्‌। 

वे कभी जल पीकर रहते, कभी वायुको ही आहार बनाते 
और कभी पत्ते चब्राकर रहते थे | सदा भूमिकी वेदी बनाकर 
उसपर सोते और तपस्यासम्बन्धी जो अन्य सारे नियम हैं; 
उनका भी पएथक्‌-इथक पालन करते थे।| २४३ ॥ 
असकृत्तस्थ देवास्तु ब्रतविध्न॑ प्रचक्रिरे ॥ २० ॥ 
न चास्य नियमाद्‌ बुद्धिरपययाति महात्मनः | 

देवताओंने उनके ब्रतमें बारंबार विध्न डाला) परंतु 
उन महात्माकी बुद्धि कभी नियमसे विचल्ति नहीं होती थी॥ 


ततः परेण यत्नेन तप्त्वा बहुविधं तपः ॥ २६॥ 


तेजसा भास्कराकारो गाधिजः समपथत। 
तदनन्तर महान्‌ प्रयत्ञके द्वारा नाना प्रकारकी तपस्या 
करके गाधिनन्दन विश्वाम्रित्न अपने तेजसे सूर्यके समान 
प्रकाशित होने छगे ॥ २६३१ ॥ 
तपसा तु तथा युक्त विश्वामित्र॑ं पितामहः ॥ २७ ॥ 
अमन्यत महातेजा वरदो घरमस्य तत्‌। 
विश्वामित्रकोी ऐसी तपस्यासे युक्त देख महातेजस्वी एवं 
वरदायक .ब्रह्माजीने उन्हें वर देनेका विचार किया ॥२७३॥ 
सतु वे वबरं राजन; स्पामहं ब्राह्मणस्त्विति ॥ २८ ॥ 
तथेति चाजत्रवीद्‌ ब्रह्मा सर्वोकपितामहः । 
राजन्‌ | तब उन्होंने यह वर माँगा कि में ब्राह्मण हो 
जाऊँ।? सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजीने उन्हें “तथास्तु? 
कहकर वह वर दे दिया ॥ २८३॥ 
स लब्ध्चा तपसोग्रेण ब्राह्मणत्वं महायशाः ॥ २९ ॥ 
विचचार महां रृत्सां रृतकामः खुरोपमः। 
उस उग्र तपस्याके द्वारा ब्राह्मणत्व पाकर सफलमनेरथ 
हुए महायशस्त्री विश्वामिन्र देवताके समान समस्त भूमण्डल्म 
विचरने लगे ॥ २९५ ॥ 
तस्मिस्तीथंवरे रामः प्रदाय विविध वस्तु ॥ ३० ॥ 
पयस्िनीस्तथा धेनूयोनानि शयनानि च। 
अथ वस्माण्यलदझ्भारं भक्ष्य पेयं च शोभनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अद्दान्मुद्तो राजन पूजयित्वाद्विजोत्तमान । 
ययो राजंस्ततो रामो बकस्याभ्रममन्तिकात्‌ । 
यत्न तेपे तपस्तीत्रं दाद्भ्यो बक इति श्रुतिः ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ | बलरामजीने उस श्रेष्ठ तीथमे उत्तम ब्राह्मणोकी 
पूजा करके उन्हें दूध देनेवाली गौएँ, वाहन) शब्या, बस्तर) 
अलड्लार तथा खाने-पीनेके सुन्दर पदार्थ प्रसन्नतापूवंक दिये। 
फिर वहसे वे बकके आश्रमके निकट गये, जहाँ दब्भपुत्र 
बकने तीत्र तपस्या की थी ॥ ३०-३२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपवेणि गदापवेणि बलदेवतीथंयाम्रायां सारस्वतोपाख्याने चत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्यप्के अन्तगत गदापदेमें बलदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रतहृमं सार स्वतेपा- 
रुपानविषयक चाकीसववोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०॥ 
-+-<श्शिगि सका: 


क्‍ एकचलारिशो5ध्याय 
अवाकीण और यायात तीथंकी मद्दिमाके प्रसड़में दाल्म्यकी कथा और ययातिके यज्ञका वर्णन 


वेशम्थायन उवाच 
ब्रह्मयोनेरवाकीणं_ जगाम यदुनन्दनः । 
यत्र दादभ्यो बको राजन्नाश्रमस्थो महातपाः ॥ १ ॥ 
जुहाव ध्वतराष्ट्रय्य राष्ट्र वचित्रत्रीर्यिणः । 
तपसा धघोररूपेण कर्षयन देहमात्मनः ॥ २ ॥ 
क्रोधेन महता55विशोे धमोत्मा वे प्रतापवान्‌ । 

« बेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! ब्राह्मणत्वकी प्रासि 
करानेवाले उस तीथसे प्रस्थित होकर यदुनत्दन बलरामजी 
“अवाकीणं? तीर्थमें गये; जहाँ आश्रममें रहते हुए. महातपस्वी 
धर्मात्मा एवं प्रतापी दल्मपुत्र बकने महान्‌ क्रोधमें भरकर 


घोर तप्स्याद्ृ/रा अपने शरीरकों सुखाते हुए विचित्रवीय॑ 
कुमार राजा धृतराष्ट्रके राष्ट्रका होम कर दिया था॥ १-२६ ॥ 
पुरा हि नेमिपीयाणां सत्रे द्वादशवाषिंके ॥ रे ॥ 
वृत्ते विश्वजितो ल्‍न्ते वे पश्चालान॒बयो5गमन्‌ । 
तत्रेश्वरमयाचन्त  दक्षिणाथ मनखिनः॥ ४ ॥ 
पूर्वकालमें नेमिषारण्यनिवासी ऋषियोंने बारह वर्षोतक 
चादू रहनेवाले एक सन्नका आरम्म किया था । जब वह पूरा 
हो गया; तब थे सब ऋषि विश्वज्ञित्‌ नामक यशके अन्‍न्तर्मे 
पाग्चाल देशमें गये | वहाँ जाकर उन मनस्वी मुनिर्योने उस 
देशके राजासे दक्षिणाके लिये धनकी याचना को | ३-४ ॥ 


. गदापवे ] 


( तत्न ते लेभिरे राजन पश्चालेभ्यों महषेयः ) 
बलान्वितान वत्सतरान निव्योधीनेकविशतिम । 
तानब्रवीद्‌ बको दाल्भ्यो विभजध्य॑ं पशूनिति ॥ ५ ॥ 
पशुनेतानहं त्यक्त्था भिश्चिष्ये राजसत्तमम्त । 

राजन | वहाँ महर्षियोंने पाश्चालोंसे इक्कीस बलवान 
और नीरोग बछड़े प्राप्त किये | तब उनमैंसे दल्मपुनत्र बकने 
अन्य सब ऋषियोंते कहा--“४आपलोग इन पश्ुओंकों बॉट 
लें। में इन्हें छोड़कर किसी श्रेष्ठ राजासे दूसरे पश्चु माँग ढूँगा!॥ 
पचम॒ुफ्त्वा ततो राजन्नृवीन सर्वान प्रतापवान॥ 
जगाम छृतराष्ट्य्य भवन व्राह्मणोत्तमः । 

नरेधर | उन सब ऋषियोंसे ऐसा कहकर वे प्रतापी 
उत्तम ब्राह्मण राजा धृतराष्ट्रके परपर गये ॥ ६३ ॥ 
स॒ समीपगतो अभूत्वा ध्रतराष्ट्र जनेश्वरम ॥ ७ ॥ 
अयाचत पशून्‌ दाल्भ्यः स चेन॑ रुषितो 5ब्रचीत । 
यदच्छया म्ता दृष्टठा गास्तदा न्रपसत्तमः ॥ ८ ॥ 
एतान्‌ पशुून नय क्षिप्रं ब्रह्मचनन्धो यदीच्छलि | 

निकट जाकर दाव्भ्यने कोरवनरेश धृतराष्ट्रसे पशुऑकी 
याचना की । यह सुनकर नपश्रेष्ठ घृतराष्ट्र कुपित हो उठे। 
उनके यहाँ कुछ गौएँ देवेच्छासे मर गयी थीं। उन्हींको 


लंक्ष्य करके राजाने क्रोधपूवंक कहा--“ब्क्मबन्धों ! यदि पश्चु , 


चाहते हो तो इन मरे हुए पशुओँको ही शीघ्र ले जाओ? ॥ 
ऋषिस्तथा वच श्रुत्वा चिन्तयामास घर्मंचित्‌॥ ९ ॥ 
अहो बत न॒शंस वे वाक्यमुक्तो5स्मि संसदि । 

: उनकी बेसी बात सुनकर धर्मश ऋषिने चिन्तामग्न 
होकर- सोचा--“अहो ! बड़े खेदकी बात है कि इस राजाने 
भरी सभामें मुझसे ऐता कठोर वचन कहा है? ॥ ९३ ॥ 
चिन्तयित्वा मुहतन रोषाविशे ट्विजोत्तमः ॥ १० ॥ 
मति चक्रे विनाशाय धृतराष्ट्रस्य भूपतेः । 

“दो घड़ीतक इस प्रकार चिन्ता करके रोषमें भरे हुए 
द्विजश्रेष्ठ दाल्म्यने राजा घृतराष्ट्रके विनाशका विचार किया || 
स तूत्कत्य सतानां वे मांसानि मुनिसप्तमः ॥ ११॥ 
जुहाव घ्वृतराष्ट्र्य राष्ट्र नरपतेः पुरा। 

वे मुनिश्रेष् उन मत पशुओंके ही मांस काठ-काटकर 
उनके द्वारा राजा धृतराष्ट्रके राष्ट्रकी ही आहुति देने छगे ॥ 
अवाकीर्ण सरखत्यास्तीथं प्रज्वाल्य पाब्रकम ॥ १२॥ 
बको दालभ्यो मह(राज नियम परम स्थितः । 
स॑ तेरेव जुहावास्य राष्ट्र मांसेमंहातपाः ॥ १३॥ 

. महाराज | सरखतीके अवाकीण तीर्थ अग्नि प्रज्वलित 
करके महातपस्वी दल्भपुत्र बक उत्तम नियमका आश्रय ले 
उन मत पश्ुुओंके मांसेंद्वारा ही उनके राष्ट्रका हबन करने लगे॥ 
तस्मिस्तु विधिवत्‌ सत्रे सम्प्रवृत्ते खुदारुणे | 
अक्षीयत ततो राष्ट्र ध्रतराष्ट्रस्य पार्थिव ॥ १४॥ 

राजन्‌ | वह भयंकर यज्ञ जब विधिपृर्वक आरम्म हुआ; 
तबसे धृतराष्ट्रका राष्ट्र क्षीण होने छगा ॥ १४ ॥ 
ततः प्रकश्षीयमाणं तद्‌ राज्यं तस्य महीपतेंः । 


सं खैं७ ६-०० हैं ७६ हुःलण७ 


पएकचत्वारिशो षध्याय: 


४२४५ 








छिद्यमानं यथानन्तं॑ वन परशुना विभो ॥ १० ॥ 
बभूधापद्ूगतं तच्च॒ व्यवकीर्णमचेतनम्‌ । 
प्रभो | जैसे बड़ा मारी वन कुल्दाड़ीसे काठा जा रहा 
हो; उसी प्रकार उस राजाका राज्य क्षीण होता हुआ भारी 
आ।फतमे फँस गया; वह संकट्ग्रस्त होकर अचेत हो गया ॥ 
दृष्टा तथावकीर्ण तु राष्ट्र स मनुजाधिपः ॥ १६॥ 
बभूव दुर्मेना राजं॑श्विन्तवामास च प्रभुः। 
मोक्षार्थभकरोद्‌ यत्नं ब्राह्मणगेः सहितः पुरा ॥ १७॥ 
राजन ! अपने राष्ट्रकी इस प्रकार सझ्लूटमग्न हुआ देख 
वे नरेश मन-ही-मन बहुत .दुखी हुए और गहरी चिन्तामें डूब 
गये | फिर ब्राह्मणॉँंके साथ अयने देशको सड्डूटसे बचानेका 
प्रयत्न करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
न च श्रेयो5ध्यगचछत्तु क्षीयते राष्ट्रमेव च । 
यदा स पार्थिवः खिन्नस्ते च विप्रास्तदानघ ॥ १८ ॥ 
अनध ! जब किसी प्रकार भी वे भूपाछ अपने राष्ट्रका 
कल्याण साधन न कर सके ओर वह्द दिन-प्रतिदिन क्षीण 
होता ही चछा गयाः तब राजा और उन ब्राह्मर्णोंकोी बड़ा 
खेद हुआ ॥ १८ ॥ 
यदा चापि न शक्तोति राष्ट्र मोक्षयितुं उप । 
अथ वे प्राश्मिकांस्तत्न पप्रच जनमेजय ॥ १९॥ 
नरेश्वर जनमेजय | जब धृतराष्ट्र अपने राष्ट्रके उस 
विपत्तिसे छुटकारा दिलानेमें समर्थ न हो सके, तब उन्होंने 
प्राश्निकों ( प्रशन पूछनेपर भूत वर्तमान और भविष्यकी 
बातें बतानेवालों ) को बुलाकर उनसे इसका कारण पूछा ॥ 
ततो वे प्राश्निकाः प्राहुः पशोर्विप्रक्ृतस्त्थया । 
मांसिरभिजुहोतीदं तव॒ राष्ट्र. मुनिर्बकः ॥ २० ॥ 
तब उन प्राश्निकॉने कहा--“आपने पश्चुके लिये याचना 
करनेवाले बक भुनिका तिरस्कार किया है; इसलिये वे मृत 
पशुओंके मांसो&ारा आपके इस गराष्ट्रका विनाश करनेकी रच्छासे 
होम कर रहे हैं ॥| २० ॥ | 
तेन ते हयमानस्य राष्ट्रस्यास्य क्षयों महान्‌। 
तस्येतत्‌ तयसः कमे येन तेड्य लयो महान ॥ २१ ॥ 
“उनके द्वारा आपके राष्ट्रकी आहुति दी जा रही है; 
इसलिये इसका महान्‌ विनाश हो रहा है। यह सब उनकी 
तपस्याका प्रभाव है; जिसते आपके इस देशका इस समय महान्‌ 
विलय होने लगा है।॥। २१ ॥ 
अपां कुञज्जे सरखत्यास्तं प्रसदय पार्थिव । 
सरखती ततो गत्वा स राजा बकमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
“भूपाल ! सरसखतीके कुञ्ञमें जलके समीप वे मुनि विराज- 
मान हैं; आप उन्हें प्रसन्न कीजिये।? तब राजाने सरखती- 
के तठपर जाकर बक मुनिते इस प्रकार कहा ॥ २२ ॥ 
निपत्य. शिरसा भूमों प्राअलिमभरतर्षभ । 
प्रसादये त्वां भगवज्नपराधं क्षमख में ॥ २३ ॥ 
मम दीनस्य लुब्धस्य मौख्यंण हतचेतसः । 
त्वं गतिस्त्वं च मे नाथः प्रसादं कतुमहेसि ॥ २४॥ 
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श्रीमहाभारते 


| शल्यपर्वणि 








भरतश्रेष्ठ ! वे प्रथ्वीरर माथा टेक हाथ जोड़कर बोले- 
धमगव्न्‌ ! में आवको प्रतन्न करता चाहता हूँ । आप मुझ 
दीन) लोभी और मूर्खतासे हतबुद्धि हुए अपराधीके अपराध- 
को क्षमा कर दें । आप ही मेरी गति हैं। आप ही मेरे रक्षक 
हैं। आप मुझपर अवश्य कृपा करें? ॥ २३-२४ ॥ 
त॑ तथा बिलपन्तं तु शोकोपहतचेतसम । 
दृष्ठा तस्य कृपा जशे राष्ट्र तस्य व्यमोचयत्‌ ॥ २५॥ 
राजा धृतराष्ट्रको इस प्रकार शोकसे अचेत होकर विलाप 
करते देख उनके मनर्भ दया आ गयी और उन्होंने राजाके 
राज्यको सड्डूटसे मुक्त कर दिया ॥ २५ ॥ 
ऋषिः प्रसन्नस्तस्याभूत्‌ संरम्भ च विहाय सः । 
मोक्षार्थ तस्य राज्यस्य जुहाव पुनराहुतिम्‌ ॥ २६॥ 
ऋषि क्रोध छोड़कर राजापर प्रसन्न हुए और पुनः 
उनके राज्यको सझ्लूटसे बचानेके लिये आहुति देने रंगे |॥२६॥ 
मोक्षयित्वा ततो राष्ट्र प्रतिगृह्य पशून बहन । 
हृष्टात्मा नेमिपारण्यं जगाम पुनरेव सः ॥ २७॥ 
इस प्रकार राज्यको विपत्तिसे छुड़ाकर राजासे बहुत-से 
पश्च छे प्रसन्नचित्त हुए महर्षि दाल्भ्व पुनः नेमिषारण्यको ही 
चले गये ॥ २७ ॥ 
घतराष्ट्रोपपि धर्मात्मा खस्थचेता महामनाः । 
स्वमेव नगर राजन प्रतिपेदे महर्द्धिमत्‌ ॥२८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर महामनस्वी धर्मात्मा ध्रृतराष्ट्र भी खस्थ- 
चित्त हो अपने समृद्धिशाली नगरको ही लौट आये ॥२८॥ 
तत्र तीथ महाराज बृहस्पतिरुदारधीः । 
अखुराणामभावाय भवाय च दिवौकसाम ॥ २९ ॥ 
मांसेरभिजुहावेष्टिमक्षीयनत. ततो5सुराः। 
देवतैरपि सम्भग्ना जितकाशिभिराहवे ॥ ३० ॥ 
महाराज ! उसी तीर्थमें उदारुद्धि ब्ृहृस्पतिजीने असुरो- 
के विनाश और देवताओँकी उन्नतिके लिये मांसेद्वारा आभि- 
चारिक यशका अनुष्ठान किया था। इससे वे असुर क्षीण 
हो गये और युद्धमें विजयते सुशोभित होनेवाले देवताओंनि 
उन्हें मार भगाया ॥ २९-३० ॥ 
तत्रापि विधिवद्‌ दत्त्वा ब्राह्मणेभ्यो महायशाः । 
वाजिनः कुश्चरांश्रेव रथांश्वाश्वतरीयुतान्‌ ॥ ३१ ॥ 
रत्ञानि च महाहाणि धन धान्यं च पुष्कलम्‌ । 
ययों तीथ महाबाहुयायातं॑ प्रथिवीपते ॥ ३२ ॥ 
पृथ्वीनाथ [ महायशस्वरी महावराहु बछरामजी उस तीथर्मे 
भी ब्राह्मणोको विधिपूर्वक हाथी) घोड़े; खच्चरियोंसे जुते हुए. 
रथ) बहुमूल्य रत्न तथा प्रचुर धन-घान्यका दान करके वहसे 
यायात तीर्थमें गये || ३१-३२ ॥ 
तत्र यशे ययातेश्व महाराज सरखती। 
सर्पिः पयश्च सुर्राव नाहुबस्य महात्मनः ॥ ३३ ॥ 


चयुलाम्पा#ा मन, 


मदह्दाराज ! वहाँ पूर्वकालमें नहुषनन्दन महात्मा ययाति- 
ने यज्ञ किया था) जिसमें सरस्वतीने उनके लिये दूध और 
घीका खोत बह्यया था ॥ ३३ ॥ 
तत्रेन्‍्ठा पुरुषव्याप्रो ययातिः पृथिवीपतिः। 
अक्रामदूध्ब मुद्तो लेभे लोकांश्व पुष्कलान ॥ ३४॥ 

पुरुषसिंह भूपाछ ययाति वहाँ यज्ञ करके प्रसन्नतापूर्वक 
ऊध्वेलोकमें चले गये और वहाँ उन्हें बहुत-से पुण्यलोक प्राप्त हुए्‌॥ 
पुनस्तन्न च राशस्तु ययातेयंजतः प्रभोः । 
ओदाय परम॑ रूत्वा भक्ति चात्मनि शाश्वतीम ॥२५॥ 
ददी कामान ब्राह्मणेश्यो यान्‌ यान यो मनखेच्छति । 

शक्तिशाली राजा ययाति जब वहाँ यज्ञ कर रहे थे; उस 
समय उनकी उत्कृष्ट उदारताकों दृष्टिमें रखकर और अपने 
प्रति उनकी सनातन भक्ति देख सरखतीने उस यशमें आये 
हुए. ब्राह्मणोंकी, जिसने अपने मनते जिन-जिन भोगोंकों 
चाहा) वे सभी मनोवाड्छित भोग प्रदान किये।॥| ३५३ ॥ 
यो यत्र स्थित एवेह आहतो यज्ञसंस्तरे ॥ ३६॥ 
तस्य तस्य सरिच्छष्ठा गहादिशयनादिकम । 
पड़सं भोजन चेव दान नानाविधं तथा ॥ ३७ ॥ 

राजाके यशमण्डपमें बुलाकर आया हुआ जो ब्राह्मण 
जहाँ कहीं ठहर गया। वहीं उसके लिये सरिताओंमें श्रेष्ठ 
सरखतीने एथक्‌ पृथक एह। शय्या, आसन) पडरस भोजन 
तथा नाना प्रकारके दानकी व्यवस्था की ॥ ३६-३७ ॥ 
ते मन्यमाना राक्षस्तु सम्प्रदानमनुत्तमम्‌ । 
राजान तुष्ठुवुः प्रीता दत्वा चचाशिषः शुभाः ॥ ३८ ॥ 

उन ब्राह्मणोंने यह समझकर कि राजाने ही वह उत्तम 
दान दिया है) अत्यन्त प्रसन्‍न होकर राजा ययातिको शुभा- 
शीर्वाद दे उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धवांः प्रीता यशस्य सम्पदा । 
विस्मिता मानुषाश्चासन्‌ दृष्टा तां यश्षसम्पदम्‌ ॥ ३९ ॥ 

उस यज्ञकी सम्पत्तिसे देवता ओर गन्धर्व भी बड़े प्रसन्न 
हुए थे । मनुष्योंको तो वह यज्ञ-वेमव देखकर महान्‌ आश्चर्य 
हुआ था ॥ ३९॥ 

ततस्तालकेतुमहाधमकेतु- 
महात्मा रूतात्मा महादाननित्यः । 
वसिष्ठापवाह मह।भीमवेगं 
घ्रतात्मा जितात्मा समभ्याजगाम ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर महान्‌ धर्म ही जिनकी ध्वजा है और जिनकी 
पताकापर ताड़का चिह्न सुशोभित है) वे महात्मा) कृतात्मा) 
घृतात्मा तथा जितात्मा बलरामजी) जो प्रतिदिन बड़े-बड़े 
दान किया करते थे, वहसे वसिष्ठापवाह नामक तीर्थमें गये, 
जहाँ सरस्वतीका वेग बड़ा भयड्डुर है || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवेणि गदापवेणि बलदेवताथंयात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकचस्वारिंशोअध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यप्वके अन्तर्गत गदापवमें बलंदेवजीकी तीर्थयात्रके प्रसडमें 
सार खतोपाड्यानविषयक इकतालीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका $ इछोक मिछाकर कुछ ४०४ इलोक हैं ) 
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ह्विचत्वारिशो ६ध्यायः 


द्विचलारिशो<ध्यायः 
वसिष्ठापवाह तीरथंकी उत्पत्तिके प्रसड़में विश्वामित्रका क्रोध और वसिष्ठजीकी सहनशीलता 


जनमेजय उवाक्त 
वसिष्टस्यापवाहो सौ भीमवेगः कर्थ नु सः । 
किमर्थ च सरिच्छेष्ठा तम्ठ॒षि प्रत्यवाहयत्‌ ॥ १ ॥ 
कथमस्याभवद्‌ बेरं कारणं कि च तत्‌ प्रभो। 
- शंस पृष्टो महाप्राश् न हि तृप्यामि ते वबचः॥ २ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--प्रभो ! वसिष्ठापवाह तीर्थमें 
सरखतीके जलका भयंकर वेग केसे हुआ १ सरिताओमें श्रेष्ठ 
सरखतीने उन महषिक्रो किस लिये बहाया १ उनके साथ 
उसका वैर कैसे हुआ ! उस वैरका कारण क्‍या है ! महामते ! 
मैंने जो पूछा है, वह बताइये | मैं आपके वचनोंको सुनते- 
सुनते तृत्त नहीं होता हूँ ॥ १.२ ॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 
विश्वामित्रस्थ विप्रषंवेसिष्ठस्थय च भारत | 
भर वेस्मभूद्‌ राज॑स्तपःस्पर्धाकृत महत्‌॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भारत ! तपस्थामें होड़ लूग 
जानेके कारण विश्वामित्र तथा ब्रह्मर्षि वसिष्ठमें बड़ा भारी 
बैर हो गया था ॥ ३ ॥ 
आश्रमो वे वसिष्टस्य स्थाणुती्थं5भवन्महान । 
पूबतः पाइवेतश्वासीद्‌ विश्वामित्रस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 
सरखतीके स्थाणुतीर्थमें पूर्व॑तंठपर वसिष्ठका बहुत बड़ा 
आश्रम था और पश्चिम तटपर बुद्धिमान विश्वामित्र मुनिका 
आश्रम बना हुआ था ॥ ४॥ 
यत्र स्थाणुमंहाराज तप्तवान्‌ परमं तपः। 
तत्रास्य कर्म॑ तद्‌ घोर प्रवदन्ति मनीषिणः॥ ५ ॥ 
मद्ाराज ! जहाँ भगवान्‌ स्थाणुने बड़ी भारी तपस्या की थी; 
वहाँ मनीषी पुरुष उनके घोर तपका वर्णन करते हैं || ५ ॥ 
यत्रेष्ठा भगवान्‌ स्थाणुः पूजयित्वा सरखतीम । 
स्थापयामास तत्‌ तीथे स्थाणुतीर्थमिति प्रभो ॥ ६ ॥ 
प्रमो ! जहाँ भगवान्‌ स्थाणु ( शिव ) ने सरस्वतीका 
पूजन और यज्ञ करके तीर्थकी स्थापना की थी, वहाँ वह तीर्थ 
स्थाणुतीयंके नामसे विख्यात हुआ || ६ ॥ 
तत्र तीथ खुराः स्कन्दमभ्यपिश्वन्नराधिप । 
सेनापत्येन महता खुरारिविनिवहंणम्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! उसी तीर्थमें देवताओंने देवशत्रुओंका विनाश 
करनेवाले स्कन्दकों महान सेनापतिकरे पदपर अभिषिक्त किया था। 
तस्मिन सारखते तीथ विश्वामित्रो महामुनिः । 
वसिष्ठ॑ चालयामास तपसोग्रेण तच्छुणु ॥ ८ ॥ 
उसी सारसत तीथंमें महामुनि विश्वामित्रने अपनी उग्र 


तपस्यासे वसिष्ठमुनिको विचलित कर दिया था। वह प्रसंग 
सुनाता हूँ, सुनो ॥ ८ ॥ 


विश्वामित्रवसिष्ठी तावहन्यहनि भारत । 
स्पर्धा तपःकृतां तीबां चक्रतुस्तो तपोधनों ॥ ९ ॥ 


भारत ! विश्वामित्र और वसिष्ठ दोनों ही तपस्थाके 
धनी थे; वे प्रतिदिन होड़ लगाकर अत्यन्त कठोर तप किया 
करते थे ॥ ९ ॥ 
तत्राप्यधिकसंताथों विश्वामित्रो महामुनिः। 
दृष्ठा तेजो वसिष्ठस्य चिन्तामभिजगाम हु ॥ १०॥ - 
उनमें भी महामुनि विश्वामित्रको ही अधिक संताप होता 
था; वे वसिष्ठका तेज देखकर चिन्तामग्न हो गये थे ॥१०॥ 
तस्य वुद्धिरियं छ्यासीद्‌ धर्मनित्यस्थ भारत । 
इय सरस्वती तूर्ण मत्समीयं तपोधनम्‌॥ ११॥ 
आनयिष्यति वेगेन वसिष्ठ तपतां वरम। 
इहागतं ट्विजश्रेष्ठ हनिष्यामि न संशयः ॥ १२॥ 
भरतनन्दन ! सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले विश्वामित्र मुनि- 
के मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि यह सरस्वती तपोधन 
वसिष्ठको अपने जलके ,वेगसे तुरंत ही मेरे समीप ला देगी 
और यहाँ आ जानेपर तपस्वी मुनियोंमें श्रेष्ठ विप्रवर वसिष्ठका 
मैं वध कर डाूँगा; इसमें संशय नहीं है।। ११-१२ ॥ 
एवं:निश्चित्य भगवान विश्वामित्रों महामुनिः । 
सस्मसार सरितां श्रेष्टा क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ १३॥ 
ऐसा निश्चय करके पृज्य महामुनि विश्वामित्रके नेत्र क्रोध- 
से रक्त-वर्ण हो गये । उन्होंने सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका 
स्मरण किया ॥ १३॥ 
सा ध्याता मुनिना तेन व्याकुलत्वं जगाम ह | 
जश्ले चेंने महावीयं महाकोपं च भाविनी॥ १४॥ 
उन मुनिके चिन्तन करनेपर विचारशील्य सरस्वती 
व्याकुल हो उठी । उसे शात हो गया कि ये महान शक्ति- 
शाली महर्षि इस समय बड़े भारी क्रोधसे भरे हुए हैं ॥१४॥ 
तत एन वेषमाना विवणो प्राश्नलिस्तदा । 
उपतस्थे मुनिवरं विश्वामित्र सरखती ॥ १५॥ 
इससे सरस्वतीकी कान्ति फीकी पड़ गयी और वह हाथ 
जोड़ थर-थर कॉपती हुई मुनिवर विश्वामित्रकी सेवामें 
उपस्थित हुई ॥ १५॥ 
हतवीरा यथा नारी साभवद्‌ दु/खिता भृशम्‌। 
ब्रूहि कि करवाणीति प्रोवाच मुनिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
जिसका पति मारा गया हो उस विधवा नारीके समान 
वह अत्यन्त दुखी हो गयी और उन मुनिश्रेईसे बोली-- 
“प्रमो ! बताइये; में आपकी किस आशाका पालन करूँ ??॥ 
तामुवाच मुनिः कुद्धो वसिष्ठं शीघ्रमानय । 
यावदेनं निहन्म्यद्य तच्छुत्वा व्यथिता नदी ॥ १७॥ 
तब कुपित हुए मुनिने उससे कहा-५्वसिष्ठको शीघ्र यहाँ 
बहाकर ले आओ) जिससे आज में इनका वध कर डाहँ |? 
यह सुनकर सरस्वती नदी व्यथित हो उठी ॥ १७ ॥ 
प्राअलि तु ततः छृत्वा पुण्डरीकनिभेक्षणा । 
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प्राकम्पत भुश भीता बायुनेबाहता लता ॥ १८॥ 
बह कमलनयना अबल्ा हाथ जोड़कर वायुके झकोरेसे 
हिलायी गयी लताके समान अत्यन्त भयभीत हो जोर-जोरसे 
कापने लगी ॥ १८ ॥ 
तथारूपां तु तां दृष्ठा मुनिराह महानदीम। 
अवियार वसिष्ठ॑ त्वमानयस्वान्तिकं मम ॥ १९ ॥ 
उसकी ऐसी अवस्था देखकर मुनिने उस महानदीसे कहा- 
“तुम बिना कोई विचार किये वसिष्ठकों मेरे पास ले आओ? ॥ 
सा तस्य वचन श्रुत्वा शञात्वा पापं॑ चिकीषिंतम्‌ । 
वसिष्टस्य॒ प्रभावं च जानन्त्यप्रतिमं भुवि ॥ २० ॥ 
साभिगम्य वसिष्ठ व इृद्मथमचोदयत्‌ । 
यदुक्ता सरितां श्रेष्ठा विश्वामित्रेण धीमता ॥ २१॥ 
विश्वामित्रकी बात सुनकर और उनकी पापपृर्ण चे्ट 
जानकर वसिष्ठके भूतलूपर विख्यात अनुपम प्रभावकों जानती 
हुई उस नदीने उनके पास जाकर बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रने जो 
कुछ कहा था; वह सब उनसे कह सुनाया ॥ २०-२१ ॥ 
उभयोः शापयोभीता वेपमाना पुनः पुनः । 
चिन्तयित्वा महाशापमस्षिवित्रासिता भ्ृशम्‌॥ २२ ॥ 
वह दोनोंके शापसे भयभीत हो बारंबार कॉप रही थी | 
महान्‌ शापका चिन्तन करके विश्वामित्र ऋषिके डरसे 
बहुत डर गयी थी ॥ २२॥ 
तां कृशां च विषणों च दष्ठा चिन्तासमन्धिताम्‌ । 
उबाच राजन धर्मात्मा वसिष्ठो द्विपदां बरः ॥ २३ ॥ 
राजन! उसे दुर्बंल, उदास और चिन्तामग्न देख मनुर्ष्यों- 
में श्रेष्ठ धर्मात्मा वसिष्ठने कहा | २३ ॥ 
वप्तिष्ठ उवाच 
पाह्यात्मानं सरिच्छरष्ठे वह मां शीघ्रगामिनी । 
विश्वामित्रः शपेद्धि त्वां मा कृथास्त्वं विचारणाम्‌॥ २४॥ 
वसिष्ठ बोले--सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती ! तुम शीघ्र 
गतिसे प्रवाहित होकर मुझे बहा ले चलो और अपनी रक्षा 
करो; अन्यथा विश्वामित्र तुम्हें शाप दे देंगे; इसलिये तुम 
कोई दूसरा विचार मनमें न छाओ ॥ २४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा कृपाशीलस्य सा सरित । 
चिन्तयामास कोरब्य कि ऋृत्वा खुकछृतं भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
कुरनन्दन ! उन कृपाशील महर्षिका वह वचन सुनकर 
सरस्वती सोचने लगी; “क्या करनेसे झुभ होगा १? ॥ २५॥ 
तस्याश्रिन्ता समुत्पन्ना वसिष्ठो मय्यतीव हि । 
रूतवान हि दर्यां नित्यं तस्य कार्य हितं मया ॥ २६॥ 
उप्तके मनमें यह विचार उठा कि ५वर्सिष्ठने मुझपर बड़ी 
भारी दया की है | अतः सदा मुझे इनका हित साधन 
करना चाहिये? ॥ २६ ॥ 
अथ कूले खके राजन जपनन्‍्तमसपिसत्तमम्‌ | 
जुह्ाानं कौशिक प्रेक्ष्य सरखत्यभ्यचिन्तयत्‌ ॥ २७॥ 
इृदमन्तरमित्येव ततः सा सरितां वरा। 
कूलापहारमकरोत्‌ स्वेन वेगेन सा सरित्‌ ॥ २८॥ 


श्रीमहा भारते 


[ शबल्यपर्बणि 








राजन्‌ | तदनन्तर ऋषिश्रेष्ठ विश्वामित्रकों अपने तटपर 
जप और होम करते देख सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीने सोचा; 
यही अच्छा अवसर है, फिर तो उस नदीने पूर्वतट्को तोड़कर 
उसे अपने वेगसे बहाना आरम्म किया || २७-२८ || 
तेन कूलापहारेण _- मैत्रावरुणिरोह्यत । 
उच्यमानः स तुशाव तदा राजन सरखस्वतीम्‌ ॥ २९ ॥ 
उस बहते हुए किनारेके साथ मिन्रावरुणके पुत्र बसिष्ठजी 
भी बहने छगे | राजन्‌ ! बहते समय वसिष्ठजी सरस्वतीकी 
स्तुति करने छगे--॥| २९ ॥ 
पितामहस्य सरसः प्रच्त्तासि सरखति। 
व्याप्तं चेदं जगत्‌ सबब तवेबाम्भोभिरुत्तमेः ॥ ३० ॥ 
“सरस्वती ! तुम पितामइ ब्रह्माजीके सरोवरसे प्रकट हुई 
हो; इसीलिये तुम्हारा नाम सरस्वती है। तुम्हारे उत्तम जलते 
ही यह सारा जगत्‌ व्याप्त है ॥ ३० ॥ 
त्वमेवाकाशगा देवि मेघेषु खज़से पयः। 
सवोश्चापरत्वमेवेति त्वत्तो वयमधीमहि ॥ ३१॥ 
“देवि! तुम्हीं आकाशमें जाकर मेघेंमिं जलकी सृष्टि करती 
हो) तुम्हीं सम्पूर्ण जल हो; तुमसे ही हम ऋषिगण वेदोंका 
अध्ययन करते हैं ॥ ३१ ॥ 
पुश्टधुतिस्तथा कीर्ति: सिद्धिबुंद्धिर्मा तथा । 
त्वमेव वाणी खाहा त्व॑ तवायत्तमिदं जगत्‌ ॥ ३२२ ॥ 
त्वमेव सर्वभूतेषु वससीह चतुर्विधा । 
तुम्हीं पुष्टि; कीतिं, द्युति, सिद्धि, बुद्धि; उमा; वाणी 
और स्वाद्य हो | यह सारा जगत्‌ तुम्हारे अधीन है। तुम्हीं 
समस्त प्राणियोंमें चार# प्रकारके रूप धारण करके निवास 
करती हो? ॥ ३२३ ॥ हा 
एवं सरस्वती राजन स्तूयमाना महांषेणा ॥ रे३ ॥ 
वेगेनोवाह त॑ विप्र॑ विश्वामित्राश्रम प्रति। 
न्यवेद्यत चाभीक्ष्णं विश्वामित्राय तं मुनिम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! महर्षिके मुखसे इस प्रकार स्तुति सुनती हुई 
सरखतीने उन ब्रह्मर्षिको अपने वेगद्वारा विश्वामित्रके आश्रम- 
पर पहुँचा दिया और विश्वामित्रसे बारंबार निवेदन किया कि 
“वसिष्ठ मुनि उपस्थित हैं? ॥ ३३-३४ ॥ 
तमानीत॑ सरखत्या दृष्ठा कोपसमन्वितः। 
अथान्वेषत्‌ प्रहरणं वसिष्ठान्तकरं तदा ॥ २५॥ 
सरस्वतीद्वारा लाये हुए वसिष्ठकों देखकर विश्वामित्र 
कुपित हो उठे और उनके जीवनका अन्त कर देनेके लिये 
कोई हथियार दूँदने लगे.॥ ३२५ ॥ 
त॑ तु क्ुद्धमभिप्रेक्ष्य अह्मवध्याभयात्रदी। 
अपोवाह वसिष्ठं तु प्रार्ची दिशमतन्द्रिता ॥ २६॥ 
उभयोः कुर्व॑ती वाक्य वश्चयित्वा च गाधिजम । 
उन्हें कुषित देख सरखती नदी ब्रह्महृत्याके भयते आल्य्य 
छोड़ दोनोंकी आशाका पालन करती हुई विश्वामित्रकों धोखा 


देकर वरिष्ठ मुनिको पुनः पृ दिशाकी ओर बहा ले गयी ॥ 


# परा; पश्यन्ती, मध्यमा और वेखरी--यह चार प्रकारकी 
वाणी ही सरखतीका चतुर्विध रूप है । 


गदापव |] 


ततो5पवाहित॑ दृष्टठा वसिष्ठस्नषिसत्तमम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अन्नवीद्‌ दुशखसंक्रुद्यों विश्वामित्रों ह्ममषेणः । 
यस्मान्मां त्वं सरिच्छुष्ठे वश्चयित्वा पुनर्गंता॥ २८ ॥ 
शोणितं वह कल्याणि रक्षोग्रामणिसस्मतम । 
मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठको पुनः अपनेसे दूर बहाया गया देख 
अमषंशील विश्वामित्र दुःखसे अत्यन्त कुपित हो बोले-- 
'सरिताओमें श्रेष्ठ कल्याणमयी सरस्वती ! तुम मुझे धोखा देकर 
फिर चली गयी, इसलिये अब जलकी जगह रक्त बह्ाओ) जो 
राक्षसोंके समूहको अधिक प्रिय है ॥ ३७-३८३ ॥ 
ततः सरखती शाप्ता विश्वामित्रेण धीमता ॥ २९॥ 
अवहच्छोणितोन्मिश्र॑तोय॑ संवत्सरं तदा । 


त्रिचत्वारिशो इध्यायः 


४२४९, 


बुद्धिमान विश्वामित्रके इस प्रकार शाप देनेपर सरस्वती _ 
नदी एक सालतक रक्तमिश्रित जल बहाती रही ॥ ३९३॥ 
अथषयश्च॒ देवाश्व गन्धवोष्सरसस्तदा ॥ ४० ॥ 
सरखती तथा इदृष्ठी बभूव॒ुभ्नेशदु/खिताः। 

तदनन्तर ऋषि, देवता) गन्धर्व और अप्सरा सरस्व॒तीको 
उस अवस्थार्में देखकर अत्यन्त दुखी हो गये || ४०३ ॥ 
एवं वसिष्ठापवाहो लोके ख्यातो जनाधिप ॥ ४१॥ 
आगच्छत्च॒ पुनमोर्ग खमेव सरितां दरा ॥ ४२॥ 

नरेध्वर ! इस प्रकार वह स्थान जगत्‌्में वसिष्ठापवाहके 
नामसे विख्यात हुआ । वसिष्ठजीको बहानेके पश्चात्‌ सरिताओं- 
में श्रेष्ठ सरखती फिर अपने पूर्व मार्गपर ही बहने छग गयी ॥ 


इति श्रीमट्वाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवतीथयात्रायां सारस्वतोपाख्याने द्विचत्वारिंशोडध्याय; ॥ ४२ ॥: 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शब्यपर्दके अन्तर्गत गदापर्वमें बझदेवजीकी तीथैयात्राके प्रसंगमें 


सारस्वतोपार्य|नविषयक बयालौसदों अध्याय पुरा हुआ॥ ४२॥ 
+-++०थूध्णक(>(०-०--- 8 


त्रिववारिशो5ध्यायः क्‍ 
ऋषियोंके प्रथत्तसे सरखतीके शापकी निवृत्ति, जलकी शुद्धि तथा अरुणासड्रमर्से 
स्नान करनेसे राक्षों ओर इन्द्रका संकटमोचन 


वच्नम्यायन उवाच 
सा शप्ता तेन क्रुद्धेन विश्वामित्रेण धीमता। 
तस्सिस्तीथंवरे शुश्रे शोणितं समुपावहत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ | कुपित हुए बुद्धिमान 
विश्वामित्रने जब सरस्वती नदीको शाप दे दिया, तब वह नदी उस 
उज्ज्बल एवं श्रेष्ठ तीर्थ रक्तकी धारा बहाने लगी ॥ १ ॥ 
अथाजम्मुस्ततो राजन राक्षसास्तत्र भारत | 
तत्र ते शोणितं सर्व पिबन्तः खुखमासते ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर वहाँ बहुत-से राक्षस आ पहुँचे। वे 
सब-के-सब उस रक्तको पीते हुए. वहाँ सुखपूर्वक रहने लगे ॥ 
तृप्ताश्व सुभृशं तेन खुखिता विगतज्वराः। 
नृत्यन्तश्चल॒ हसनन्‍्तश्व यथा खगजितस्तथा ॥ ३ ॥ 
उस रक्तसे अत्यन्त तृत्रः सुखी और निश्चिन्त हो वे 
राक्षस वहाँ नाचने और हँसने लगे, मानो उन्होंने स्वर्गलोकको 
जीत लिया हो ॥ ३ ॥ | 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य ऋषयः सुतपोधना: 
तोथयात्रां समाजग्मुः सरखत्यां महीपते ॥ ४ ॥ 
प्रथ्वीनाथ ! कुछ कालके पश्चात्‌ बहुत-से तपोधन मुनि 
सरस्वतीके तटपर तीथयात्राके लिये पधारे ॥ ४ ॥ 
तेषु सवंषु तीथषु खाप्लुत्य मुनिषुद्ञवाः 
प्राप्य प्रीति परां चापि तपोलुब्धा विशारदाः ॥ ५ ॥ 
प्रययुहि ततो राजन येन तीथमसग्वहम । 
पूर्वोक्त सभी तीथोंमें गोता छगांकर वे तप्स्याके छोभी 
विज्ञ मुनिवर पूर्ण प्रधन्‍न हो उसी ओर गये, जिघर रक्तकी 
धारा बहनेवाला पूर्वोक्त तीथ॑ था ॥ ५३ ॥ 
अथागम्य महाभागास्तत्‌ तीथ दारुणं तदा ॥ ६ ॥ 


पीयमान च॑ 


दृष्ठा तोयं सरखत्याः शोणितेन परिप्लुतम्‌ । 
रक्षोभिबेहुभिनपसत्तम ॥ ७ ॥ 
नपश्रेष्ठट | वहाँ आकर उन महामाग मुनियोने देखा कि 
उस तीथर्थंकी दारुण दशा हो गयी है; वहाँ सरस्वतीका जल 
रक्तसे ओतप्रोत है और बहुत-से राक्षस उसका पान कर रहे हैं॥ 
तान्‌ दृष्टा राक्षसान्‌ राजन मुनयः संशितव्रताः। 
परित्राणे सरखत्याः पर यत्न प्रचक्रिरे ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उन राक्षसोंकोी देखकर कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले मुनियोने सरस्वतीके उस तीर्थंकी रक्षाके लिये महान्‌ 
प्रयत्न किया ॥ ८ ॥ 
ते तु स्व महाभागाः समागम्य महाव्रताः । 
आहय सरितां श्रेष्ठामिदं वचनमनत्रुवन्‌ ॥ ९ ॥ 
उन सभी महान्‌ ब्रतधारी महाभाग ऋषियोंने मिलकर 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीको बुलाकर पूछा--॥ ९ ॥ 
कारणं ब्रूहि कल्याणि किमर्थ ते ह॒दो हायम्‌। 
एवमाकुलतां यातः श्र॒त्वा ध्यास्यामहे वयम्‌ ॥ १०॥ 
“कस्याणि | तुम्दारा यह कुण्ड इस प्रकार रक्तसे मिश्रित _ 


क्यों हो गया १ इसका क्या कारण है ! बताओ | उसे सुनकर 
हमलोग कोई उपाय सोचेंगे? ॥ १० ॥ 


ततः सा सर्वेमाचष्0 यथादवत्त प्रवेपती । 


दुःखितामथ तां दृष्ठा ऊचुस्ते वे तपोधनाः ॥ ११॥ 
तब्र कापती हुई सरस्वतीने सारा दृत्तान्त यथार्थ रूपसे 
कह सुनाया । उसे दुखी देख वे तपोधन महर्षि उससे बोले-॥ 
कारणं श्रुतमस्माभिः शापरचेव श्रुतोषनघे । 
करिष्यन्ति तु यत्‌ प्रापं सब्बे एवं तपोधनाः ॥ १५॥ 
“निष्पाप सरस्वती | हमने शाप और उसका कारण सुन 


२५० 


ध्रीमहाभारते 


| शल्यपर्बेणि 





लिया | ये सभी तपोधषन इस विषय समयोचित कतत॑व्यका 

पालन करेंगे? ॥ १२ ॥ 

एवमुफ्त्वा सरिच्छेष्टामूचुस्तेएथ परस्परम्‌ । 

विमोचयामहे सर्चे शापादेतां सरसतीम ॥ १३॥ 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीसे ऐसा कहकर वे आपसे 

बोले--'हम सब लोग मिलकर इस सरस्वतीको शापसे 

छुटकारा दिलावें? ॥ १३ ॥ 


ते सर्व ब्राह्मणा राजंस्तप भिर्नियमैस्तथा । 
उपवासेश्व विविधेयमैः. कष्बतैस्तथा ॥ १७॥ 
आराध्य पशुभतोरं महादेव॑ जगत्पतिम । 
तां देवीं मोक्षयामासुः सरिच्छरेष्टां सरखतीम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ | उन सभी ब्राह्मणोनेतप, नियम, उपवास नाना 
प्रकारके संयम तथा कष्टसाध्य ब्रतौंके द्वारा पशुपति विश्वनाथ 
महादेवजीकी आराधना करके सरिताओंमें श्रेष्ठ उस सरस्वती 
देवीको शापसे छुटकारा दिलाया ॥ १४-१५ ॥ 
तेषां तु सा प्रभावेण प्रकृतिस्था सरस्वती | 
प्रसन्नसलिला जशे यथापूर्व तथैवब हि॥१६॥ 
उनके प्रभावसे सरस्वती प्रकृतिस्थ हुईं, उसका जल पूर्व- 
वत्‌ स्वच्छ हो गया ॥ १६ ॥ 
निर्मेक्ता च सरिच्छेष्ठा विवभौ सा यथा पुरा । 
द॒ष्ठु। तोयं सरखत्या मुनिभिस्तैस्तथा ' कृतम्‌ ॥ १७ ॥ 
तानेव शरणं जम्मू राक्षसाः श्रुधितास्तथा | 
शापमुक्त हुई सरिताओंमिं श्रेष्ठ सरखती पहलेकी माँति शोभा 
पाने लगी। उन मुनिर्योंके द्वारा सरस्वतीका जल वैसा शुद्ध 
कर दिया गया-यह देखकर वे भूखे हुए राक्षस उन्हीं 
महर्षियोंकी शरणमें गये | १७३ ॥ 
कत्वाअलि ततो राजन राक्षसाः श्ुधयादिताः ॥ १८॥ 
ऊचुस्तान वे मुनीन सर्वान्‌ कृपायुक्तान पुनः पुनः । 
वयं च श्षुधिताइचे व धर्माद्धीनाश्व शाश्वतात्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर वे भूखसे पीड़ित हुए राक्षस उन सभी 
कृपाड मुनियेसि बारबार हाथ जोड़कर कहने लगे--- 
भद्दात्माओ | हम भूखे हैं | सनातन घर्मसे भ्रष्ट हो गये हैं ॥ 
न च नः कामकारो5य॑ यद्‌ वयं पापकारिणः । 
युप्माक॑ चाप्रसादेन दुष्क्रेन च॑ कर्मणा ॥ २० ॥ 
यत्‌ पाप॑ वर्धेते स्माक॑ ततः स्मो ब्रह्मराक्षसाः । 
“इमलोग जो पापाचार करते हैं, यह हमारा स्वेच्छाचार 
नहीं है। आप-जैसे महात्माओँकी हमलोगोपर कभी पा नहीं हुई 
और हम सदा दुष्कर्म ही करते चड़े आये | इससे हमारे 
पापकी निरन्तर वृद्धि द्ोती रहती है और हम ब्रह्मराक्षस 
हो गये हैं | २०३ ॥ 
योपितां चेब पापेन योनिदोषकृतेन ला ॥२१॥ 
एवं हि वेच्यशूद्राणां श्षत्रियार्णां तथेव च । 
ये ब्राह्मणान्‌ प्रद्धिपन्ति ते भचन्तीह राक्षसाः ॥ २२ ॥ 
'स्रियाँ अपने योनिदोषजनित पाप ( व्यभिचार ) से 
राक्षसी हो जाती हैं । इसी प्रकार क्षत्रिय, वैश्य और श्वृद्रोंमें 





से जो लोग ब्राह्मणोंसे द्वेष करते हैं, वे भी इस जगतमें राक्षस 
होते हैं ॥ २१-२२ ॥ 
आचायम्त्विज॑ चैव गुरु बुद्धजनं तथा। 
प्राणिनो येउबमन्यन्ते ते भवन्तीह राक्षसाः ॥ २३ ॥ 

'जो प्राणघारी मानव आचाय॑) ऋत्विज) गुरु और वृद्ध 
पुरुषोंका अपमान करते हैं, वे भी यहाँ राक्षस होते हैं ॥२३॥ 
तत्‌ कुरुध्वमिहास्माक॑ तारणं ट्विजसत्तमाः । 
शक्ता भबनन्‍्तः स्ंधां लोकानामपि तारणे ॥ २७॥ 

“अतः विप्रवरों | आप यहाँ हमारा उद्धार करें, क्योंकि 
आपलोग सम्पूर्ण लोकोंका उद्धार करनेमें समर्थ हैं? ॥ २४ ॥ 
तेषां तु वचन श्रुत्वा तुप्टुबुस्तां महानदीम । 
मोक्षार्थ रक्षसां तेषामूचुः प्रयतमानसाः ॥ २५॥ 

उन राक्षसोका वचन सुनकर एकाग्रचित्त महर्षियोने 
उनकी मुक्तिके लिये महानदी सरस्वतीका स्तवन किया और 
इस प्रकार कह्द--॥ २५॥ 
श्षुतं कीटावपन्नं च यक्चोज्छिशचितं भवेत्‌ । 
सकेशमवधूतं॑ च रुदितोपहत च यत्‌ ॥ २६॥ 
सख्भिः संखृष्टमन्‍्नं च भागोपसो रक्षसामिह । 
तस्माज्शात्वा सदा विद्वानेतान्‌ यत्नाद्‌ विवजेयेत्‌॥२७॥ 
राक्षसान्नमसो भुडके यो भुडक्ते ह्मन्नमीदशम| 

“जिस अन्नपर थूक पड़ गयी द्वो, जिसमें कीड़े पड़े हों, 
जो जूठा हो, जिसमें बाल गिरा हो, जो तिरस्कारपुर्बक प्रासत 
हुआ हो, जो अश्रपातसे दूषित हो गया हो तथा जिसे कुत्तोंने 
छू दिया हो; वह सारा अन्न इस जगत्‌में राक्षसोंका भाग है | 
अतः विद्वान्‌ पुरुष सदा समझ-बूझकर इन सब प्रकारके 
अन्नोंका प्रयत्रपृवंक परित्याग करे | जो ऐसे अन्नको खाता 
है, वह मानो राक्षसोंका अन्न खाता है? ॥ २६-२७३ ॥ 
शोधयित्वा ततस्तीर्थंम्रपयस्ते तपोधनाः ॥ २८ ॥ 
मोक्षाथ राक्षसानां च नर्दी तां प्रत्यचोदयन । 

तदनन्तर उन तपोधन महर्षियोने उस तीथ॑की शुद्धि 
करके उन राक्षतषेंकी मुक्तिके लिये सरस्वती नदीसे अनुरोध किया। 
महर्षीणां मतं ज्ञात्वा ततः सा सरितां वरा ॥ २० ॥ 
अरुणामानयामास खां तनूं. पुरुषषभ । 
तस्यां ते राक्षसाः स्मात्वा तनूस्त्यकत्वा दिवं गताः॥३०॥ 
अरुणायां महाराज ब्रह्मत्रध्यापहा हि सा। 

नरश्रेष्ठ ! महर्षियोंका यह मत जानकर सरिता ऑमें श्रेष्ठ सरस्वती 

अपनी ही स्वरूपभूता अरुणाकों ले आयी | महाराज ! उस 
अरुणामें स्नान करके वे राक्षस अपना शरीर छोड़कर स्वर्ग- 
लोकमें चले गये; क्योंकि वह ब्रह्महत्याका निवारण करनेवाली है || 
एतमर्थमभिज्ञाय देवराजः शतक्रतुः ॥ ३१॥ 
तस्मिस्तीथ वरे स्नात्वा विमुक्तः पाप्मना किल । 

राजन्‌ ! कहते हैं, इस बातकों जानकर देवराज इन्द्र उसी 
श्रेष्ठ तीथमें स्नान करके ब्रह्महत्याके पापसे मुक्त हुए थे | 

जनमेजय उवाच 

किमथ भगवान्‌ शक्रो त्रह्मवध्यामबाप्तवान ॥ ३२ ॥ 


गदापवं ] 





कथमस्मिश्व तीर्थ वे आप्लुत्याकत्मषो ५भवत्‌ । 

जनमेजय ने पूछा-अह्मन्‌ | भगवान्‌ इन्द्रको ब्रह्महृत्याका 
पाप-कैसे लगा तथा वे किस प्रकार इस दीर्थमें स्नान करके 
पाप मुक्त हुए थे !॥ १२३ ॥ 

छ वेशम्पायन उवाच हि 
शणुष्येतदुपाख्यानं. यथावृत्तं जनेश्वर ॥ ३२३॥ 
यथा बिभेद समय नमुचेवॉसवः पुरा। 

वेशम्पायनजीने कहा--जनेश्वर ! पूर्वकालमें इन्द्रने 
नमुचिके साथ अपनी की हुई प्रतिशाको जिस प्रकार तोड़ 
डाला था। वह सारी कथा जेसे घटित हुई थी; तुम यथार्थ- 
रूपसे सुनो ॥ ३३३ ॥ 
नमुचिवोसवाद भीतः सूर्यरद्तिम समाविशत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तेनेन्द्रः सख्यमकरोत्‌ समयं चेद्मब्रवीत्‌ । 
न चाद्रेंण न शुष्केण न राजो नापि चाहनि ॥ ३०॥ 
वधिष्याम्यसुरश्रेष्ठ सखे खत्येन ते शापे। 

पहलेकी बात है; नमुचि इन्द्रके भयसे डरकर सूर्यको 
किरणोंमें समा गया था | तब इन्द्रने उसके साथ मित्रता कर 
ली और यह प्रतिशा की “असुर्रेष्ठ | में न तो तुम्हें गीले 
हथियारसे भारूँगा न सूखेसे । न दिनमें मारूँगा न रातमें | 
सखे ! में सत्यकी सौगन्ध खाकर यह बात तुमसे कद्दता हूँ? ॥ 


पु्व॑ स कृत्वा समय दृष्ठा नीहारमीश्वरः ॥ २६॥ 


चिच्छेदास्य शिरो राजज्नपां फेनेन वासवः । 

राजन्‌ ! इस प्रकार प्रतिज्ञा करके भी देवराज इन्द्रने 
चारों ओर कुद्दासा छाया हुआ देख पानीके फेनसे नमुच्चिका 
पर काट लिया ॥ ३६३ ॥ 
तच्छिरो नमुचेश्छिन्न॑ पृष्ठतः शक्रमन्वियात्‌ ॥३२७॥ 
भो भो मित्रन्न पापेति ब्रुवाणं शक्रमन्तिकात्‌ । 

नमुचिका वह कटा हुआ मस्तक इन्द्रके पीछे लग गया | 
वह उनके पास जाकर बारंबार कहने छगा। «ओ मिन्रघाती 
पापात्मा इन्द्र | तू कहाँ जाता है !? ॥ ३७१ ॥ 
एवं स शिरसा तेन चोद्यमानः पुनः पुनः ॥ ३८ ॥ 
पितामहाय. खंतप्त॒ एतमथ न्यवेदयत्‌ | 

इस प्रकार उस मस्तकके द्वारा बारंबार पूर्वोक्त बात 
पूछी जानेपर अत्यन्त संतस्त हुए इन्द्रने ब्रह्माजीसे यह सारा 
समाचार निवेदन किया ॥ ३८४६ ॥ 
तमत्रवीलीकगुरुररुणायां यथाविधि ॥ ३५९ ॥ 
इश्लोपस्पृश देवेन्द्र तीथं पापभयापहे । 

तब लोकगुरु ब्रह्मने उनसे कहा--६देवेन्द्र | अरुणा 
तीर्थ पाप -भयको दूर करनेवाला है | तुम वहाँ विधिपूर्वक यश 
करके अरुणाके जलमें स्नान करो ॥ ३९३ ॥ 
एवा पुण्यजला शक्र कृता मुनिभिरेष तु ॥ ४०॥ 
निगूढमस्यागमनमिहासीत्‌ू_ पूवमेव तु। 
ततो 5भ्येत्यारुणां देवीं छ्ाबयामास वारिणा ॥ ३१ ॥ 

: “शक्र | महर्षियोंने इस अरुणाके जलको परम प्रवित्त बत्तः 
दिया है | इस तीथ्थमें पहले ही गुतरूपले उसका आम हो 


त्रिचत्वारिशो $ ध्यायः 





चुका था; फिर सरखतीने निकट आकर अरुणादेवीकोी अपने 
जलसे आप्लावित कर दिया।॥ ४०-४१ ॥ 
सरस्वत्यारुणायाश्र पुण्यो5यं संगमो महान । 
इह त्वं यज्ञ देवेन्द्र दद दानान्यनेकशः ॥ ४२॥ 
अत्राप्लुत्य सुधोरात्‌ त्वं पातकाद्‌ विप्रमोक्ष्यसे । 
“देवेन्द्र | सरस्वती और अरुणाका यद्द संगम महान पुण्य- 
दायक तीर्थ है । तुम यहाँ यज्ञ करो और अनेक प्रकारके 
दान दो । फिर उसमें स्नान करके तुम भयानक पातकसे मुक्त 
हो जाओगे! | ४२४ ॥ 
इत्युकः स सरखत्याः कुज्जे वे जनमेजय ॥ ४३॥ 
इछठ्ा यथावद्‌ बलभमिद्रुणायामुपास्पृशत्‌ । 
स मुक्तः पाप्मना तेन ब्रह्मवध्याकृतिन च ॥ ४४॥ 
जगाम संहृष्मनाल्थिदिवं त्रिद्शेश्वरः । 
जनमेजय ! उनके ऐसा कहनेपर इन्द्रने सरखतीके कुलझ्ञमें 
विधिपृ्वंक यश्ञ करके अरुणामें स्नान किया । फिर ब्रह्महत्या- 
जनित पापसे मुक्त हो देवराज इन्द्र हर्षोत्फुल्ल हुदयसे खर्ग- 
लेकमें चले गये || ४३-४४३ ॥ 
शिरस्तच्चापि नमुचेस्तत्रेवाप्टुत्य. भारत । 
लोकान्‌ कामदुधान प्राप्तमक्षयान्‌ राजसत्तम ॥ ४५॥ 
भारत ! नपश्रेष्ठ | नमुचिका वह मस्तक भी उसी तीर्थमें 
गोता लगाकर मनोवाड्छित फल देनेवाले अक्षय लोक॑में 
चला गया ॥ ४५॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तत्राप्युपस्पृष्य बलो महात्मा 
दत्वा च दानानि पृथग्विधानि । 
अवाप्य धर्म परमार्थकमों 
जगाम सोमस्य महत्‌ सुती थम ॥ ४६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! पारमार्थिक कार्य 
करनेवाले महात्मा बलरामजी उस तीथमें भी स्नान करके नाना 
प्रकारकी वस्तुओंका दान करके धर्मका फल पाकर सोमके 
महान्‌ एवं उत्तम तीथमें गये || ४६ ॥ 
यत्रायजद्‌ राजसूंयेन सोमः 
साक्षात्‌ पुरा विधिवत पाथ्थिवेन्द्रः । 
अनिर्धीमान विप्रमुख्यो बभूव 
होता यस्समिन्‌ क्रतुमुख्ये महात्मा ॥४७ ॥ 
जहाँ पूर्वकालमें साक्षात्‌ राजाधिराज सोमने विधिपुर्वक 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया था । उस श्रेष्ठ यज्ञमें बुद्धिम!न्‌ 
विप्रवर महात्मा अत्िने होताका कार्य किया था || ४७ ॥ 
यस्यान्ते5भूत्‌ सुमहद्‌ दानवानां 
देतेयानां राक्षसानां च देवेः। 
यस्मिन युद्ध तारकाखूय सुतीबं 
यत्र स्कन्दस्तारकाण्यं जघान ॥ ४८ ॥ 
उस यज्ञके अन्तमें देवताओंके साथ दानवाँ, देत्यों तथा 
राक्षसोका महान्‌ एवं भयंकर तारकामय संग्राम हुआ था; 
जिलमें: स्कन्दने तारकासुरका वध किया था ॥ ४८ ॥ 





श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 








सेनापत्यं लब्बवान देवतानां 

महासेनो यत्र दैत्यान्तकतों । 
साक्षाच्चेवं न्‍्यवसत्‌ कार्तिकेयः 

सदा कुमारो यत्र स पछुक्षराजः ॥ ४९ ॥ 


उसीमें देत्यविनाशक महासेन कार्तिकेयने देवताओंका 
सेनापतित्व ग्रहण किया था | जहाँ वह पाकड़का श्रेष्ठ वृध्ष 
है, वहाँ साक्षात्‌ कुमार कार्तिकेय इस तीथ्थमें सदा निवास 
करते हैं॥ ४९ ॥ 


इृति भ्रीमहाभारते शल्यपर्बणि गदापबंणि बलदेवतीथयात्रायां सारस्वतोपाख्याने त्रिचत्वारिंशो5ध्याय; ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार अरमहाभारत शस्यपर्वके अन्तगैत गदापर्वेमें बरदेवजीकी तीर्थयात्रके प्रसंग सारस्व॒तीपाख्यान विषयक तैंतालीसवाँ अध्याय पूराहुआ ॥ 


च्च्त्तक ककरपकतत | 


चतुश्रतवारिशो<ध्याय: 
कुमार कार्तिकेयका प्राकटथ ओर उनके अभिषेक्रक्री तैयारी 


जनमेजय उवाच 
सरखत्याः प्रभावोष्यमुक्तस्ते द्विजसत्तम | 
कुमारस्याभिषेक तु ब्रह्मन व्याख्यातुमहेसि ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--द्विजश्रेष्ठ | आपने सरस्वतीका 
यह प्रभाव बताया है | अ्द्न्‌ ! अब कुमार कार्तिकेयके 
अभिषेकका वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 
यस्मिन देशे च काले च यथा च बदतां वर | 
येश्चाभिषिक्तो भगवान्‌ विधिना येन च प्रभुः ॥ २ ॥ 
वक्ताओंमें श्रेष | किस देश और कालमें किन छोगोंने 
किस विधिसे किस प्रकार शक्तिशाली भगवान्‌ स्कनन्‍्दका 
अभिषेक किया ! ॥ २॥ 
स्कन्दो यथा च देत्यानामकरोत्‌ कदन महत्‌ । 
तथा मे सर्वमाचछ्व परं कोतूहलं हि मे॥ ३ ॥ 
स्कन्दने जिस प्रकार देत्योंका महान्‌ संहार किया हो 
वह सब्र उसी तरह मुझे बताइये; क्योंकि मेरे मनमें इसे 
सुननेके लिये बड़ा कोतृहल हो रहा है || ३ ॥ 
-: वैश्वम्पायन उवाच 
कुरुवंशस्थ सदर्श फौतूहलमिदं तव । 
दृ्षमुत्पादयत्येव'. बचो मे जनमेजय ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! तुम्हारा यह कौतू- 
हल कुरुवंशके योग्य ही है। त॒म्दारा बचन मेरे मनमें बड़ा 
भारी इषं उत्तन्न कर रहा है ॥ ४॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि >ण्वानस्थय नराधिप | 
अभिषेक कुमारस्य प्रभावं च मद्दात्मनः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | तुम ध्यान देकर सुन रहे हो, इसलिये में 
तुमसे प्रसन्नतापूर्वक महात्मा कुमार कार्तिकेयके अभिषेक और 
प्रमावका वर्णन करता हूँ ॥ ५ ॥ 
तेजो माहेश्वरं स्कन्नमग्नौ प्रपतितं पुरा। 
तत्‌ सर्वभक्षो भगवान नाशकद्‌ दग्धुमक्षयम्‌ ॥ ६॥ 
पूर्वकालकी बात है; भगवान्‌ शिवका तेजोमय वीर्ब अग्नि- 
में गिर पड़ा | भगवान्‌ अग्नि सबंभक्षी हैं तो भी उस 
अक्षय वीयंको वे भस्म न कर सके ॥ ६ ॥ 
तेनासीदतितेजस्वी दीप्तिमान्‌ हव्यवाहनः । 
न चेव धारयामास गर्म तेजोमयं तदा॥ ७ ॥ 
स गड्शामभिसंगम्य नियोगाद्‌ ब्रह्मणः प्रभुः । 


गर्भमाहितवान्‌ दिव्य भास्करोपमतेजसम ॥ ८ ॥- / 


उस वीयके कारण अग्निदेव दीप्तिमान) तेजसी तथा 
शक्तिसम्पन्न होकर भी कष्टका अनुभव करने लगे | वे उस 
समय उस तेजोमय गर्भभो जब धारण न कर सके) तब 
ब्रग्माजीकी आज्ञासे उन भगवान्‌ अभिदेवने यूयके समान 
तेजस्वी उस दिव्य गर्भकों गज्गजाजीमें डाल दिया || ७-८ ॥ 
अथ गह्नापि तं॑ गर्भभसहन्ती विधारणे। 
उत्ससर्ज गिरो रस्ये दिमवत्यमराचिंते ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर गड्डाने भी उस गर्भको धारण करनेमें असमर्थ 
होकर उसे देवपूजित सुरम्य हिमालय पर्बतके शिखरपर 
सरकण्डोमें छोड़ दिया ॥ ९॥ 
स॒तत्र ववृधे लोकानावृत्य ज्वलनात्मजः । 
ददशुज्वेडनाकारं त॑ गर्भभथ कृत्तिकाः ॥ १०॥ 
दशरस्तम्ब महांत्मानमनलात्मजमीश्वरम । 
ममायमिति ताः सवोः पुत्रार्थिन्योउमिचुक्रुशः॥ ११॥ 
अम्मिका वह पुत्र अपने तेजसे सम्पूर्ण छोकोंकों व्याप्त करके 
वहाँ बढ़ने लगा | सरकण्डोंके समूहमें अग्निके समान प्रकाशित 
होते हुए उस सबंक्षमर्थ मद्दात्मा अभिधुत्रकोी, जो नवजात 
शिशुके रूपमें उपस्थित था; छहों कृत्तिकाओंने देखा । उसे 
देखते ही पुत्रकी अमिलाषा रखनेवाली वे सभी कृत्तिकाएँ 
पुकार-पुकारकर कटद्दने लगीं “यह मेरा पुत्र है? ॥ १०-११॥ 
ताखां विदित्वा भाव॑ त॑ मात॒णां भगवान्‌ प्रभुः। 
प्रस्नुतानां पयः षड़्भिवेदनेरपिबत्‌ तदा ॥ १२॥ 
उन मातार्भोके उस वात्सल्यभावकों जानकर प्रभावशाली 
भगवान्‌ स्कन्द छः मुख प्रकट करके उनके स्तनेंसे झरते 
हुए दूधको पीने छगे ॥ १२ ॥ 
त॑ प्रभावं समालक्ष्य तस्य बालस्य कृत्तिकाः । 
पर॑ विस्मयमापन्ना देव्यों दिव्यवपुर्थराः॥ १३॥ 
वे दिव्य रूपधारिणी छहों कृत्तिका देवियों उस बालक- 
का वह प्रभाव देखकर अत्यन्त आश्वयंत्रे चकित हो उर्ठी ॥ 
यत्रोत्सष्टः स भगवान्‌ गड्नया गिरिमूर्थनि । . 
स शैलः काश्चनः सबः सम्बभो कुरुसत्तम ॥ १४७॥ 
कुरुओ्रेठ्ठ | गज्ञाजीने पर्वतके जिस शिखरपर स्कनन्‍्दको 
छोड़ा था वह सारा-का-सारा सुवर्णमय हो गया ॥ १४ ॥ 
वर्धता- चेच गर्भण प्थिवी तेन रखिता । 


- अतश्थ८ खयं संवृत्ता गिरयः काञ्चनाकराः ॥ १५॥ 


> उस बढ़ते हुए शिश्वने वह्ांकी भूमिको रंजित (प्रकाशित) 


गदापव ] 


कर दिया था । इसलिये वहके सभी पर्बत सोनेकी खान 

बन गये ॥ १५ || ५ 

कुमारः सुमहावीयः कारतिकेय इति स्मखतः। 

गाड़ेयः पूर्रमभवन्महायोगवरललान्वितः ॥ १६॥ 
वह महान शक्तिशाली कुमार कार्तिक्रेयके नामसे विख्यात 

हुआ | वह मद्गान्‌ योगबलसे सम्पन्न बारुक पहले गड्भाजीका 

पुत्रथा॥ १६॥ 

शमेन तपसा चेव वीयण च समन्वितः । 

ववृधे5तीव राजेन्द्र चन्द्रवत्‌ प्रियद्शनः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | शम, तपस्या और पराक्रमसे युक्त वह 

कुमार अत्यन्त वेगसे बढ़ने लगा। वह देखनेमें चन्द्रमाके 

समान प्रिय लगता था ॥ १७ ॥ 

स तस्मिन काश्चने दिव्ये शरस्तम्वे थ्लिया वृतः। 

७ ४ ९ 'भश्त 

स्तूयमानः सदा शेते गन्धवमुनिभिस्तथा ॥ १८ ॥ 
उस दिव्य सुवर्णमय प्रदेशमें सरकण्डोंके समूहपर स्थित 

हुआ वह कान्तिमान्‌ बाछक निरन्तर गन्धर्वों एवं मुनिर्येकि 

मुखसे अपनी स्तुति सुनता हुआ सो रहा था ॥ १८॥ 

तथेतमन्वनुत्यन्त देवकन्याः सहर्रशः । 

दिव्यवादित्रन॒त्यशाः स्तुवन्त्यश्चारुदशंनाः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर दिव्य वाद्य और नृत्यकी कला जाननेवाली 

सहलरों सुन्दरी देवकन्याएँ उस कुमारकी स्तुति करती हुई 

उसके समीप दृत्य करने लगीं॥ १९ ॥ 

अन्वास्ते च नदी देवं गह्ना वे सरितां वरा । 

द्धार पृथिवी चेन विश्रती रूपमुत्तमम्‌॥ २०॥ 
सरिताओंमि श्रेष्ठ गड्डा भी उस दिव्य बालकके पास आ 

बेठीं । प्रथ्वीदेवीने उत्तम रूप धारण करके उसे अपने अड्डू्मे 

धारण किया || २० ॥ 

जातकमांदिकास्तत्र क्रियाश्रक्रे बृहस्पतिः। 

वेद्श्वेन चतुमूतिरुपतस्थे.. कृताज्ञकिः ॥ २१॥ 
बृहस्पतिजीने वहाँ उस बालकके जातकर्म आदि संस्कार 

किये और चार सखरूपोंमें अभिव्यक्त होनेवाला वेद हाथ जोड़- 

कर उसकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ २१ ॥ 

धनुवंदश्तुष्पादः. शख्त्ग्रामः ससंग्रहः । 

तत्नैनं समुपातिष्ठ त्‌ साक्षाद्‌ वाणी च केवछा ॥ २२॥ 
चारों चरणोते युक्त धनुवंद, संग्रहसहित शज्त्र-समूह 


तथा केबल साक्षात्‌ वाणी-ये सभी कुमारकी सेवामें उपस्थित हुए|॥ 


स॒ ददशे महावीय देवदेवमुमापतिम्‌ । 
शेलपुत्या समासीन॑ भूतसंघशतैततम ॥ २३॥ 
कुमारने देखा .कि तेकड़ों भूतसट्ठोंसे घिरे हुए महा- 
पराक्रमी 'देवाधिदेव उमापति गिरिराजनन्दिनी उमाके साथ 
पास ही बैठे हुए हैं ॥ २३ ॥ 
निकाया भूतसंघानां परमाद्धुतद्शनाः । 
विकृता विकृताकारा विकृताभरणध्वजाः ॥ २४ ॥ 
उनके साथ आये हुए भूतसईोके शरीर देखनेमें बड़े 
ही अद्भुत। विकृत और विकराल थे | उनके आभूषण और 
ध्वज भी बड़े विकठ थे॥ २४ ॥ > » 


मैं6 है॥ रै>-१०६ (९००७ 


चतुश्चत्वारिशो षध्यायः 
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व्याप्रसिहक्षबयदना विडालमकराननाः । 
वृषदंशमुखाश्रान्ये गजोष्टवदनास्तथा ॥ २७०॥ 
उल्कवदनाः केचिद्‌ ग्रृत्नगोमायुदर्शनाः । 
क्रीक्षपारावतनिभेवद ने राड्वेरपि ॥ २६॥ 


उनमेंसे किन्हींके मुँह बाबर और तिंहके समान थे तो 
किन्हींके रीछ) बिल्ली और मगरके समान । कितर्नोंके मुख 
वन-बिलाबोंके तुल्य थे । कितने ही हाथी, ऊँट और उल्लूके 
समान मुखवाले थे। बहुत-से गीधों और गीदड़ोंके समान 
दिखायी देते थे | किन्हीं-किन्हींके मुख क्रोश्व पक्षी, कबूतर और 
रडुः मुगके समान थे ॥ २५-२६ ॥ 
श्वाविच्छल्यकगोधानामजेडकगर्वां तथा । 
सदशानि वषूंप्यन्ते तत्र तत्र व्यधारयन ॥ २७॥ 

बहुतेरे भूत जहा-तहाँ हिंसक जन्तु) साही, गोह। बकरी; 
भेड़ और गार्योके समान शरीर घारण करते थे ॥ २७ ॥ 
केचिच्छेलास्वुद्प्रस्याश्रक्रोचतगदायुधा;ः.। 
केचिद्अनपुज्ञाभाः केचिच्छवेताचलप्रभाः ॥ २८ ॥ 

कितने ही मेधों और पर्वर्तेके समान जान पड़ते थे । 
उन्होंने अपने हा्थोंमें चक्र ओर गदा आदि आयुध ले रक्‍्खे 
थे। कोई अंजन-पुञ्लके समान काले और कोई श्वेत गिरिके 
समान गौर कान्तिसे सुशोमित होते थे ॥ २८ ॥ 
सप्त मातृगणाश्रेव समाजम्मुर्विद्याम्पते । 
साध्या विद्वे5थ मरुतो वसवः पितरस्तथा ॥ २० ॥ 
रुद्रादित्यास्तथा सिद्धा भुजगा दानवाः खगाः । 
ब्रह्मा खयम्भूमंगवान्‌ सपुत्रः सह विष्णुना ॥ ३०॥ 
शक्रस्तथाभ्ययाद्‌ द्व॒ष्ट्र कुमारवरमच्युतम । 

प्रजानाथ ! वहाँ सात मातृकाएँ आ गयी थीं। साध्य) 
विश्व) मसद्रण) वसुगण, पितरः रुद्र, आदित्य, सिद्ध, भ्रुजड्ज, 
दानव, पक्षी; पुन्नसहित स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा) श्रीविष्णु तथा 
इन्द्र अपने नियमेसे च्युत न होनेवाले उस श्रेष्ठ कुमारको 
देखनेके लिये पधारे थे || २९-३०३ ॥ 
नारदप्रमुखाश्रापि देवगन्धवेसत्तमाः ॥ ३१॥ 
देवषयश्व सिद्धाश्आ॥ बृहस्पतिपुरोगमाः । 
पितरो जगतः श्रेष्टा देवानामपि देवताः ॥ ३२॥ 
तेडपि तत्र समाजमग्मुयोामा धामाश्व सबंशः । 

देवताओं और गमन्धवोंमें श्रेष्ठ नारद आदि देवर्षि, 
बृहस्पति आदि सिद्ध, सम्पूर्ण जगत्‌से श्रेष्ठ तथा देवतार्भोकि 
भी देवता पितृ-गण) सम्यूण यामगण और घामगण भी 

वहाँ आये झे ॥ ३१-३२ २३ ॥। 

स तु वालोपपि बलवान महायोगबलान्वितः ॥३३॥ 
अभ्याजगाम देवेशं शूलहरुतं पिनाकिनम । 

बालक होनेपर भी बलशाली एवं महान योगबलसे . 
सम्पन्न कुमार त्रिशूल और पिनाक धारण करनेवाले देवेश्वर 
भगवान्‌ शिवकी ओर चले ॥ ३३३४ ॥ 
तमावजन्तमालक्ष्य शिवस्यासीन्मनोगतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
युगपच्छेलपुत्याश्व गज्ायाः पावकस्य च। 
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१. आह्यी, माहेश्वरी, वैष्णवी, कोमारी, इन्द्राणी, वाराही 


तथा चामुण्डा--ये सात मांदकाएँ हैं । 
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श्रीमदाभारते 


[ शब्यपर्वणि 








क॑ नु पूर्वम्य बालो गौरवबादश्युपेष्यति ॥ ३७॥ 
अपि मामिति सवंषा तेष/मासीन्मनोगतम्‌ । 
उन्हें आते देख एक ही समय भगवान्‌ दड्ड|र, गिरिराज 
नन्दिनी उम्ा3 गज्ञा और अभिदेवके मनमें यह संकल्प उठा 
कि देखें यह बालक पिता-माताका गौरव प्रदान करनेके लिये पहले 
किसके पास जाता है ? क्‍या यह मेरे पास आयेगा ! यह प्रश्न 
उन सबके मनमें उठा ॥ ३४३५३ ॥ 
तेषामेतमभिप्रायं. चत॒णामुपलक्ष्य सः॥ ३६॥ 
युगपद्‌ योगमास्थाय ससजे विविधास्तनू: । 
तब उन सबके अभिप्रायकोी लक्ष्य करके कुमारने एक 
ही साथ योगबलका आश्रय ले अपने अनेक शरीर बना लिये॥ 
ततो5भवच्चतुमूतिंः क्षणेन भगवान प्रभुः ॥ ३७ ॥ 
तस्य शाखो विशाखश्व नेगमेयश्व पृष्ठतः। 
तदनन्तर प्रमावशाली भगवान्‌ स्कन्द क्षणभरमें चार 
रूपोर्मे प्रकट हो गये | पीछे जो उनकी मूर्तियाँ प्रकट हुईं 
उनका नाम क्रमशः शाख; विशाख और नैगमेय हुआ ॥ 
एवं स ऊत्वा छ्यात्मानं चतुधों भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३८ ॥ 
यतो रुद्रस्ततः स्कन्दो जगामाद्धुतद््शनः। 
विशाखस्तु ययो येन देवी गिरिवरात्मजा ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार अपने आपको चार सखरूपोंमें प्रकट करके 
अद्भुत दिखायी देनेबाले प्रभावशाली भगवान्‌ स्कनन्‍्द जहाँ 
रुद्र थे, उधर ही गये | विशाख उस ओर चल दिये, जिस 
ओर गिरिराजनन्दिनी उमा देवी बैठी थीं॥ ३८-३९ ॥ 
दाखो ययो स भगवान वायुमूर्तिविभावसुम । 
नंगमेयोगमद्‌ गह्लां कुमारः पावकप्रभः॥ ४० ॥ 
वायुमूर्ति भगवान्‌ शाख अम्रिके पास और अमितुल्य 
तेजस्वी नैगमेय गद्भाजीके निकट गये || ४० ॥ 
सब॑ भासुरदेहास्ते चत्वारः समरूपिणः | 
तानू. समभ्ययुरव्यग्रास्तदद्भधुतमिवाभवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
उन चार्ोके रूप एक समान थे। उन सबके शरीर 
तेजसे उद्धासित हो रहे थे। वे चारों कुमार उन चारोंके पास 
एक साथ जा पहुँचे | वह एक अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥४१॥ 
हाहाकारों महानासीद्‌ देवदानवरक्षसाम । 
तद्‌ दृष्ठा महदाश्चयमद्भुत॑ लोमहषणम्‌ ॥४२ ॥ 
वह महान्‌ आश्रयमय, अद्भुत तथा रोमाश्चकारी घटना 
देखकर देवताओं) दानवों तथा राक्षसोंमे महान हाह्मकार 
मय अमर ॥ ४२ ॥। 
ततो रुद्रश्व देवी च पावकश्च पितामहम । 
गड्या सहिताः स्व प्रणिपेतुजगत्पतिम ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ रुद्र; देवी पावंती। अग्निदेव तथा 
'गज़ाजी-इन सबने एक साथ लोकनाथ ब्रह्माजीको प्रणाम किया।। 
प्रणिपत्य_ततस्ते तु विधिवद्‌ राजपुद्नव | 
इदमूचुवंचो राजन कार्तिक्रेयप्रियेष्सया ॥ ४४ ॥ 





राजन्‌ ! वपश्रेष्ठ ! विधिपूर्वक प्रणाम करके वे सब 
कार्तिकेयका प्रिय करनेकी इच्छासे यह वचन बोले-॥ ४४ ॥ 
अस्य वालस्य भगवन्नाधिपत्यं यथेप्सितम्‌। 
अस्मत्पियाथ देवेश सहशं दातुमहेसि ॥ ४५॥ 
ददेवेश्वर ! भगवन्‌ ! आप हमलोरगोका प्रिय करनेके 
लिये इस बालकको यथायोग्य मनकी इच्छाके अनुरूप कोई 
आधिपत्य प्रदान कीजिये? ॥ ४५ ॥ 
ततः स भगवान्‌ धीमान. सर्वेछोकपितामहः । 
मनसा चिन्तयामास किमय॑ लभतामिति ॥ ४६॥ 
तदनन्तर स्वंलोकपितामह बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने 
मन-ही-मन चिन्तन किया कि “यह बालक कौन-सा आधिपत्य 
ग्रहण करे! ॥ ४६ ॥ 
ऐश्वर्याणि च सर्वाणि देवगन्धवेरक्षसाम। 
भूतयक्षविहड्जाना पन्नगानां च खबेशः ॥ ४७ ॥ 
पूर्वमेचादिदेशासो निकायेषु महात्मनाम्‌ । 
समथ च तमेश्वयं महामतिरमन्यत ॥ ४८ ॥ 
मह[मति ब्रह्माने जगत्‌के भिन्न-भिन्न पदार्थोके ऊपर 
देवता, गन्धर्व) राक्षस, यक्ष, भूत, नाग और पक्षियोंका 
आधिपत्य पहलेसे ही निर्धारित कर रक्‍खा था | साथ ही बे 
कुमारकों भी आधिपत्य करनेमें समर्थ मानते थे ||४७-४८ ॥ 
ततो मुहत स ध्यात्वा देवानां श्रेयसि स्थितः । 
सेनापत्यं ददो तस्मे सर्वभूतेषु भारत ॥ ४९ ॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर देवगर्णोंके मज्लल सम्पादनमें 
तत्पर हुए ब्रह्माने दो घड़ी तक चिन्तन करनेके पश्चात्‌ सब 
प्राणियोमें श्रेष्ठ कार्तिकेयको सम्पूर्ण देवताओंका सेनापति पद 
प्रदान किया ॥ ४९ ॥ 
सर्वेदेवनिकायानां ये राजानः परिश्वुताः | 
तान्‌ सबोन व्यादिदेशास्मे सर्वेभूतपितामदः ॥ ५० ॥ 
जो सम्पूर्ण देवसमूहोंके राजारूपमें विख्यात थे, उन 
सबकी सव्वभूतपितामह ब्रह्माने कुमारके अधीन रहनेका 
आदेश दिया ॥ ५० ॥ 
ततः कुमारमादाय देवा ब्रह्मपुरोगमाः । 
अभिषेकार्थमाजग्मुः शैलेन्द्रं सहितास्ततः ॥ ५१ ॥ 
पुण्यां हैमवर्ती देवीं सरिच्छरेष्टां सरस्वतीम । 
समन्‍्तपश्चके या वे त्रिषु लोकेषु विश्वुता ॥ ५२॥ 
तब ब्रह्मा आदि देवता अभिषेकके लिये कुमारकों लेकर 
एक साथ गिरिराज हिमालयपर वहाँसे निकली हुईं सरिताओँमें 
श्रेष्ठ पुण्यसलिला सरस्वती देवीके तटपर गये; जो समन्त- 
पश्चक तीर्थमें प्रवाहित होकर तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ 
तत्र तीरे सरखत्याः पुण्ये सर्वंगुणान्विते । 
निषेदुदंवगन्धवोीः सर्व॑ सम्पूर्णमानसाः ॥ ५३ ॥ 
वहाँ वे सभी देवता और गन्धर्व पूर्ण मनोरथ हो सरस्वती- 
के सर्वगुणसम्पन्न पावन तटपर विराजमान हुए ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वंणि गदापवणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने कुमाराभिषेकोपक्रमे चतुश्रत्वारिंशो5ध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शस्य॒प्ेके अन्तगगत गदापदेमें बलदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्व॒तोपाख्यानके 


प्रसज्ञमें कुमारके अभिषेककी तैयारोबविषयक चौबालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
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पश्चचत्वारिशोद्ध्यायः 
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पत्रचलारिंशो<5ध्यायः ह 
स्कन्दका अभिषेक और उनके महापाषदोंके नाम, रूप आदिका वणन 


वेज्म्पायन उवाच 
ततो5भिषेकसम्भारान्‌ सवोन सम्न्वत्य शासत्रतः। 
बृहस्पति: समिद्धे5ग्नों जुहावाशि यथाविधि ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन ! तदनन्तर बृहस्पतिजीने 
सम्पूणं अभिषेकसामग्रीका संग्रह करके शास्त्रीय पद्धतिसे 
प्रज्बलित की हुई अग्निर्में विधिपृवंक होम किया ॥ १ ॥ 
ततो हिमवता दत्ते भणिप्रवरशोभिते । 
द्व्यरलाचिते पुण्ये निषण्णं परमासने॥ २ ॥ 
सर्वेमज़्लूसस्भारेत्रिंधिमन्त्रपु रस्कृतम्‌.। 
आभिषेचनिक द्वव्यं ग्रहीत्वा देवतागणाः ॥ ३ ॥ 
तलश्चात्‌ हिमवानके दिये हुए उत्तम मणियोंसे सुशोमित 
तथा दिव्य रक्ञेंसि जटित पवित्र सिंह्यसनपर कुमार कार्तिकरेय 
विराजमान हुए। उस समय उनके पास सम्पूर्ण मान्नलिक 
उपकरणोंके साथ विधि एवं मन्त्रोचारणपूवंक अभिषेक- 
द्रव्य लेकर समस्त देवता वहाँ पषारे ॥ २-३ ॥ 
: इन्द्राविष्णू महावीयों सूयोचन्द्रमलो तथा। 
धाता चेव विधाता च तथा चैवानिलानलौ ॥ ४ ॥ 
पूृष्णा भगेनाय॑म्णा च अंशेन च विवखता । 
रुद्रश्न सहितो धीमान्‌ मित्रेण वरुणेन च॥ ५ ॥ 
रुद्रेवेसभिरादित्येरश्विभ्यां च बुतः प्रभुः। 
महापराक्रमी इन्द्र और विष्णु; सूर्य और चन्द्रमा, धाता 
और विधाता, वायु और अभ्नि; पूषा) मग) अर्थमा, अंश, 
विवस्वान्‌) मित्र और वरुणके साथ बुद्धिमान रुद्रदेव, एका- 
दश रुद्रगण, आठ वसु; बारह आदित्य और दोनों अश्विनी- 
कुमार-ये सब-के-सब प्रभावशाली कुमार कार्तिकेयको त्रेरकर 
खड़े हुए ॥ ४-५६ | 
विश्वेदेवेमरुद्धिध्व॒ साध्येश्व पित॒भिः सह ॥ ६ ॥ 
गन्धवैरप्सरोभिश्व यक्षराक्षसपन्नगेः । 
देवषिंभिरसंख्यातैस्तथा ब्रह्मर्षिभिस्तथा ॥ ७ ॥ 
वेखानसवोलखिल्येबाय्वाहारेम॑रीचिपैः | 
भगुमिश्चाज्विरोमिश्र यतिभिश्च महात्मभिः ॥ ८ ॥ 
सपर्विद्याधरे:ः पुण्येयोंगसिद्धेस्तथा बृतः । 
विश्वेदेव, मरुद्वण; साध्यगण, पितृगण) गन्धवं; अप्सरा; 
यक्ष, राक्षस, नाग। असंख्य देवषिं, ब्रह्मर्षि, वनवासी मुनि 
वालखिल्य, वायु पीकर रहनेवाले ऋषि, सूर्यकी किरणोंका 
पान करनेवाले मुनि; भ्गु और अद्;िराके वंशमें उत्पन्न महर्षि, 
महात्मा यतिगण, सप॑, विद्याधर तथा पुण्यात्मा योगसिद्ध 
मुनि भी कार्तिकेयको घेरकर खड़े हुए ॥ ६-८३ ॥ 
पितामहः पुलस्त्यश्च पुलहश्य महातपाः॥ ९ ॥ 
अक्लिराः कश्यपो5त्रिश्व मरीचिशभृंगुरेव च। 
क्रतुहेरः प्रचेताश्च मनुदेक्षस्तथेव च ॥ १० ॥ 
ऋतवश्च ग्रहाश्चेव ज्योतीषि च विशास्पते । 


मूर्तिमत्यश्य सरितो वेदाइ्चेव सनातनाः ॥ ११॥ 
समुद्राश्व हदाइचेब तीथोनि विविधानि च। 
पृथिवी द्योर्दिशशचेब पादपाश्च जनाधिप ॥ १२॥ 
अदितिदेवमाता च हीः भ्रीः खाहा सरखती | 
उमा शर्ची सिनीवाली तथा चानुमतिः कुह ॥ १३॥ 
राका च धिषणा चेव पल्यश्रान्या दिवोकसाम । 
हिमवांइचेव विन्ध्यश्व मेरुश्वानेकश्यड़वान ॥ १७॥ 
पेरावतः सानुचरः कलाः काष्टास्तथैेव च । 
मासाधमासा ऋतवस्तथा राज्यहनी न्रप ॥ १५॥ 
उच्चेःअ्रथा हयश्रेष्ठों नागराजश्व वाखुकिः । 
अरुणो गरुडरचेव वृशक्षाश्रोषधिभिः सह ॥ १६॥ 
धर्मेश्न भगवान्‌ देवः समाजम्मुर्हि सह्भताः । 
कालो यमश्च सृत्युश्व यमस्यानुचराश्व ये ॥१७॥ 
प्रजानाथ |! ब्रह्माजी) पुलस्त्य+ महातपस्वी पुलहू) 
अज्ञिरा, कश्यप) अन्रि, मरीचि, रूगु) क्रठु,। हर, वरुण) 
मनु; दक्ष) ऋतु) ग्रह, नक्षत्र; मूर्तिमती सरिताएँ मूर्तिमान्‌ 
सनातन वेद) समुद्र; सरोवर नाना प्रकारके तीथ) प्रुथिवी: 
द्युलोक) दिशा, वृक्ष) देवमाता अदिति, ही; श्री) स्वाहा: 
सरस्वती; उमा, शची, सिनीवाली, अनुमति, कुहू) राकाः 
घिप्रणा, देवताओंकी अन्यान्य पत्नियाँ; हिमवान) विन्ध्य) 
अनेक शिखरोंसे सुशोमित मेरुगिरि, अनुचरॉसहित ऐरावत: 
कला, काष्ठा। मास, पक्ष, ऋतु) रात्रि; दिन; अश्वोमें श्रेष्ठ 
उच्चे:अवा, नागराज वासुकि, अरुण, गरुड़॥ ओपषधियों- 
सहित वृक्ष, भगवान्‌ घर्मदेव, काछ) यम) मृत्यु तथा यम- 
के अनुचर-ये सब-के-सब वहाँ एक साथ पधारे थे॥ ९-१७॥ 
वहुलत्वाच नोक्ता ये विविधा देवतागणाः । 
ते कुमारामिषेकार्थ समाजम्मुस्ततस्ततः ॥ १८॥ 
संख्यामें अधिक होनेके कारण जिनके नाम यहाँ नहीं 
बताये गये हैं, वे सभी नाना प्रकारके देवता कुमार कार्तिकेय- 
का अभिषेक करनेके लिये इधर-उधरसे वहाँ आ पहुँचे थे ॥ 
जगूहुस्ते तदा राजन सर्वे एव दिवोकसः । 
आभिषेचनिकं भाण्ड मड़लानि च सर्वशः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | उस समय उनसभी देवताओंने अभिषेक- 
के पात्र और सत्र प्रकारके माज्गनलिक द्रव्य ह्ार्थोमें ले रक्‍्खे थे॥ 
दिव्यसम्भारखंयुक्तः कलशें! काश्चनेश्रेप । 
सरखतीभिः पुण्याभिर्दिव्यतोयामिरेव तु ॥ २० ॥ 
अभ्यषिश्चन कुमार थे सम्परहृष्ा दिवोकसः । 
सेलापति महात्मानमसुराणां भयंकरम्‌ ॥ २१ ॥ 
नरेशवर ! हृ्ंते उत्फुल्ल देवता पविन्न एवं दिव्य जलवाली 
सातों सरस्वती नदियोंके जलसे मरे हुए, दिव्य सामग्रियोसि 
सम्पन्न) सुबर्णमय कलशोंद्वारा असुर-भयंकर महामनस्वी- 
कुमार कार्तिकेयका सेनापतिके पदपर अभिषेक करने लगे ॥ 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ शल्यप्ेणि 








वन के स्‍अयिकताा “अननलताा+-अम्काम्बकननाा 


पुरा यथ। महाराज वरुणं वे जलेश्वरम्‌। 
तथाभ्यपषिश्वद्‌ भगवान सर्वेलोकपितामहः ॥ २२॥ 
कद्यपश्च महातेजा ये चान्ये लोककीतिताः । 
महाराज ! जैसे पू्वकालमें जलके स्वामी वरुणका अभिषेक 
किया गया था) उसी प्रकार सबलोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्मा) 
मद्दातेजची कश्यय तथा दूधरे विश्वविख्यात महर्षियोंने 
कार्तिकेयका अभिषेक किया ॥ २२३ ॥ 
3 प + 
तस्मे ब्रह्मा ददो प्रीतोी वबलिनो वातरंहसः ॥ २३॥ 
कामवीयधरान्‌ सिद्धान्‌ महापारिषदान्‌ प्रभुः। 
नन्दिसेनं लोहिताक्ष घण्टाक्ण च सम्मतम्‌ ॥ २४ ॥ 
चतुथमस्यानुचरं ख्यातं॑ कुमुदमालिनम । 
उस समय भगवान ब्रह्माने संतुष्ट होकर कार्तिकेयको 
वायुके समान वेगशाली, इच्छानुसार शक्तिघारी; बलवान्‌ और 
सिद्ध चार महान्‌ अनुचर प्रदान किये; जिनमें पहला नन्दिसेन; 
दूसरा लोह्िताक्ष, तीसरा परम प्रिय घंटाकर्ण औौर उनका चौथा 
अनुचर कुमुदमालीके नामसे विख्यात था || २३-२४३ ॥ 
तत्र स्थाणुमंहातेजा महापारिषदं प्रभुः॥ २०॥ 
मायाशतथधरं काम॑ कामवीय वलान्वितम । 
ददों स्कन्दराय राजेन्द्र सुरारिविनिब्दगम ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! फिर वहाँ महातेजसी भगवान्‌ श्डरने स्कन्‍्दको 
एक महान्‌ असुर समर्पित किया) जो सेकड़ों मायाओँको धारण 
करनेवाला, इच्छानुसार बल-पराक्रमसे सम्पन्न तथा देत्यौंका 
संहार करनेमें समर्थ था ॥ २५-२६ ॥ 
स हि देवाखझुरे युद्धे देत्यानां भीमकर्मणाम । 
जघान दोभ्यां संक्रुद/ः प्रयुतानि चतुदंश ॥ २७॥ 
उसने देवासुरक्षग्राममें अत्यन्त कुपित होकर भयानक 
कर्म करनेवाले चौदह प्रयुत देत्योंका केवल अपनी दोनों 
भ्ुजाअसे वध कर डातठ्म था ॥ २७ ॥ 
तथा देवा दद॒स्तस्मे सेनां नेऋतसंकुलाम । 
देवशत्रुक्षयक्रीमजय्यां विष्णुरूपिणीम ॥ २८॥ 
इसी प्रकार देवताओंने उन्हें देव-शत्रुआऑंका विनाश 
करनेवाली, अजेय एवं विष्णुरूपिणी सेना प्रदान की; जो 
नेऋतोंसे भरी हुई थी ॥ २८ ॥ 
जयशब्द॑ तथा चक्रुदवाः सर्वे सबासवाः । 
गन्धर्वा यक्षरक्षांसि मुनयः पितरस्तथा ॥ २९ ॥ 
उस समय इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं) गन्धवों) यक्षों, 
राक्षवों, मुनिर्यों तथा पितरोनि जय-जयकार किया ॥ २९ ॥ 
ततः प्रादादनुचरों यमः कालोपमावुभी । 
उन्माथश्व प्रमाथश्च महावीयों महांद्रुती ॥ ३० ॥ 
तत्श्चवात्‌ यमराजने उन्हें दो अनुचर प्रदान किये; 
जिनके नाम थे उनन्‍्माथ और प्रमाथ । वे दोनों कालके समान 
मदह्यापराक्रमी और महातेजस्वी थे ॥ ३० ॥ 
स॒भ्राजो भाखरइचेव यी तो सूर्यानुयायिनों । 


तो सूर्यः कार्तिकेयाय ददों प्रीतः प्रतापवान ॥ ३१॥ 


१. एक प्रयुत दस लाखके बराबर होता दे । 


सुश्राज ओर भास्वर--जो सूर्यके अनुचर थे; उन्हें प्रतापी 
सूथने प्रसन्‍न होकर कार्तिकेयकी सेवामें दे दिया ॥ ३१ || 
कैलासश्टड्संकाशों.. श्वेतमाल्यानुलेपनों । 
सोमो 5प्यनुचरो प्रादान्मणि सुमणिमेव थे ॥ ३२॥ 
चन्द्रमाने मी केलास-शिखरके समान श्वेतवर्णवाले तथा 
इवेत माला और श्वेत चन्दन घारण करनेवाले दो अनुचर 
प्रदान किये; जिनके नाम थे मणि और सुमणि || ३२ ॥ 
ज्यालाजिह्न तथा ज्योतिरात्मजाय हुताशनः । 
ददावनुचरोी शूरों. परसन्यप्रमाथिनों ॥ ३३ ॥ 
अग्निदेवने भी अपने पुत्र स्कन्दकों ज्वालाजिह् तथा 
ज्योति नामक दो शूर सेवक प्रदान किये, जो शत्रुसेनाको मथ 
डालनेवाले थे || ३३ ॥ 
परिघं च॑ वर्ट चैव भीम॑ च सुमहावरूम । 
दहति दृहनं चेव प्रचण्डो वीयसम्मतो ॥ ३४॥ 
अंशो5प्यनुचरान पश्च ददो स्कन्दाय धीमते । 
अंशने भी बुद्धिमान्‌ स्कन्दको पॉच अनुचर प्रदान किये; 
जिनके नाम इस प्रकार हैं--परिघ, वट$ महाबली मीम तथा 
दहति और दहन । इनमेंसे दहति और दहन बड़े प्रचण्ड 
तथा बल-पराक्रमकी दृष्टिसे सम्मानित थे ॥ ३४३ ॥ 
उत्करोशं पश्चकं॑ चेवच वज्जदण्डधरावुभो ॥ ३५॥ 
दृदावनलपुत्रायथ बासवः. परवीरहा। 
तो हि शात्रून्‌ महेन्द्रस्य जच्नतुः समरे बहन ॥ ३६॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रने अग्निकुमार स्कन्दको 
उत्क्रोश ओर पश्चक नामक दो अनुचर प्रदान किये । वे दोनों 
क्रमशः वज्र और दण्ड घारण करनेवाले थे | उन दोनोंने 
समराज्ञणमें इन्द्रके बहुत-से शत्रुओंका संदह्वार कर डाला था ॥ 
चक्र विक्रमक॑ चेव संक्रम॑ं च महावरूम्‌ । 
स्कन्दाय त्रीननुचरान ददों विष्णुमहायशाः ॥ ३७ ॥ 
महायशस्वी भगवान्‌ विष्णुने स्कन्दको चक्र, विक्रम और 
महाबली संक्रम-ये तीन अनुचर दिये ॥ ३७ || 
वधेन॑ नन्‍दनं॑ चेव सर्वाविद्याविशारदो । 
स्कन्दाय ददतुः प्रीतावश्विनों भिषजां वरे॥ ३८ ॥ 
सम्पूर्ण विद्यामें प्रवीण चिकित्सकचूड़ामणि अश्विनी- 
कुमारोंने प्रसन्‍न होकर स्कन्दकों वर्धन और नन्दन नामक 
दो सेवक दिये || रे८ ॥ 
कुन्दं च कुसुम चेव कुमुदं च महायशाः | 
डम्बराडम्बरी चेव ददो धाता महात्मने ॥ ३९० ॥ 
मद्दायशस्वी घाताने महात्मा स्कन्दकों कुन्द) कुसुम) 
कुमुद) डम्बर और आडबम्बर--ये पॉच सेवक प्रदान किये॥ 
चक्रानुचक्रों बलिनौ मेघचक्री वलोत्कट्टों । 
ददों त्वष्टा महामायौ स्कन्दायानुचराबुभौ॥ ४० ॥ 
प्रजापति त्वशने बलवान बलोन्मत्त, महामायावी 
और मेघचक्रधारी चक्र और अनुचक्र नामक दो अनुचर 
स्कन्दकी सेवामें उपस्थित किये || ४० ॥ 
सुब॒तं सत्यसंधं च ददौ मित्रो महात्मने। 


गदापय ] 


पश्चचत्वारिशोषघ्यायः 
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कुमाराय महात्मानो तपोविद्याधरों प्रभु! ॥ ४१॥ 
सुदर्शनीयों वरदों त्रिषु लोकेषु विश्वुतों। 
भगवान्‌ मित्रने महात्मा कुमारकों सुब्रत और सत्यसंघ 
नामक दो सेवक प्रदान किये । वे दोनों ही तप ओर विद्या 
धारण करनेवाले तथा महामनस्वी थे | इतना ही नहीं वे 
देखनेमें बड़े ही सुन्दर, वर देनेमें समर्थ तथा तीनों लोकोंमें 
विख्यात थे ॥ ४१३ ॥ 
खुबत॑ च महात्मानं शुभकर्माणममेव च॥ ४२॥ 
कारतिकेयाय सम्प्रादाद्‌ विधाता छोकविश्रुती । 
विधाताने कार्तिकेयको महामना सुव्रत और सुकर्मा--ये दो 
लोक-विख्यात सेवक प्रदान किये || ४२३ ॥ 
पाणीतक॑ कालिक॑ च महामायाविनाव॒ुभी ॥ ४३ ॥ 
पूषा च पाषदो प्रादात्‌ कार्तिकेयाय भारत । 
भरतनन्दन ! पूृषाने कार्तिकेयकों पाणीतक और कालिक 
नामक दो पार्षद प्रदान किये। वे दोनों ही बड़े भारी मायावी थे॥| 
बल चातिवर्ल चेव महावकत्री महाबलो ॥ ४४ ॥ 
प्रददी . कार्तिकेयाय.. वायुर्भरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ | वायु देवताने कृत्तिकाकुमारको महान्‌ बल- 
शाली एवं विशाल मुखवाले बल और अतिबल नामक दो 


सेवक प्रदान किये ॥ ४४३ ॥ 
प 


यम चातियमं चेव तिमिवक्‍नत्रों महावल्तों ॥ ७५॥ - 


प्रददो कार्तिकेयाय. वरुणः सत्यसहूरः । 
सत्यप्रतिश वरुणने कृत्तिकानन्दन स्कन्दको यम और 
अतियम नामक दो महाबली पाषंद दिये, जिनके मुख तिमि 
नामक महामत्स्यके समान थे ॥ ४५३ ॥ 
खुबचेंसं महात्मानं तथेवाप्यतिवर्चसम्‌ ॥ ४६॥ 
हिमवान प्रददो राजन हुताशनखुताय वे । 
राजन्‌ ! हिमवानने अग्निकुमारकों महामना सुवर्चा और 
अतिवर्चा नामक दो पाष॑द प्रदान किये ॥ ४६३ ॥ 
काश्चवन॑ च महात्मानं मेघमालिनमेव च ॥ ४७॥ 
ददावनुचरो. मेरुरग्निपुजाय भारत । 
भारत ! मेरुने अग्निपुत्र स्कन्दको महामना काशग्चनन और 
मेघमाली नामक दो अनुचर अर्पित किये ॥ ४७३ ॥ 
स्थिरं चातिस्थिरं चेव मेरुरेवापसो ददौ॥ ४८॥ 
महात्मा त्वपन्निपुत्रायः महावलपराक्रमौ। 
महामना मेरुने ही अग्निपुत्र कार्तिकेवकों स्थिर और 
अतिस्थिर नामक दो पार्षद और दिये । वे दोनों महान बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न थे || ४८३ ॥ 
उच्छुक चातिश्टज्॑ च महापाषाणयोधिनों ॥ ४९ ॥ 
प्रददावशिपुत्राय विन्ध्यः पारिषदाबुभो । 
विन्ध्य पर्ब॑तने भी अग्निकुमारको दो पाष॑द प्रदान किये) 
जिनके नाम थे उच्छुक्ष और अतिशज्ञ । वे दोनों ही बड़े-बड़े 
पत्थरोंकी चद्दानोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे || ४ ९३ ॥ 
संग्रह विश्नह चेब समुद्रोएपि गदाधरों ॥ ५० ॥ 
प्रद्दावग्निपुत्राय महापारिपदाबुभो । 


समुद्रने भी अग्निपुत्रको दो गदाधारी महापाष॑द दिये) 
जिनके नाम थे--संग्रह और विग्रह ॥ ५०३ ॥ 
उन्मादं शह्रुकर्ण च पुष्पदन्त तथेव च॥५१॥ 
प्रद्दावग्निपुताय पार्वती. शुभदशता । 

झुभदर्शना पार्वती देवीने अग्निपुत्रको तीन पार्षद दिये-- 
उन्माद, शड्भुकर्ग तथा पुष्पदन्त ॥ ५१३ ॥ 
जय॑ महाजयं चेव नागी ज्वलनखूनवे ॥ ५२॥ 
प्रददो पुरुषव्यात्र वाखुकिः . पन्नगेश्वरः । 

पुरुषसिंह ! नागराज वासुकिने अग्निकुमारको पाष॑दरूपसे 
जय और महाजय नामक दो नाग भेंट किये ॥ ५२३॥ 
एवं साध्याश्व रुद्राश्न वसवः पितरस्तथा ॥ ५३ ॥ 
सागराः सरितरचेव गिरयश्व महाबलाः । 
दूदुः सेनागणाध्यक्षान शूलपट्टिशधारिणः ॥ ५७ ॥ 
दिव्यप्रहरणोपेतानू नानावेषविभूषितान, । 

इस प्रकार साध्य; रुद्र। बसु) पितृगण, समुद्र, सरिताओं 
और महाबली पर्व॑तोंने उन्हें विभिन्‍न सेनापति अर्पित किये। 
जो झूछ) पद्टिश और नाना प्रकारके दिव्य आयुध धारण 
किये हुए थे । वे सब-के-सब भाॉँति-भातिकी वेश-भूषासे 
विभूषित थे ॥ ५३-५४३ ॥  ब 
शणु नामानि चाप्येषां ये उन्‍ये स्कन्द्स्य सेनिका:॥ ५०|॥ 
विविधायुधसम्पन्नाश्चित्राभरणभूषिताः | 

स्कन्‍्दके जो नाना प्रकारके अख््र-शस्त्रेंसि सम्पन्न और 
विचित्र आभूषणौसे विभूषित अन्य वैनिक थे) उनके नाम सुनो॥ 
शह्डकर्णा निकुम्भश्च पद्मः कुमुद एबं च॥ ५६॥ 
अनन्तो द्वादशभुजस्तथा कृष्णोपकृष्णकी | 
प्राणअश्रवाः कपिस्कन्धः काश्चनाक्षो जलन्धमः ॥ ५७ ॥ 
अक्षः संतजनो राजन कुनदीकस्तमो5न्तकूत्‌ । 
एकाक्षो द्वादशाक्षत्र॒ तथेवेकजठः प्रभुः॥ ५८॥ 
सहस्रवाहुविकटो व्याप्राक्षः क्षितिकम्पनः । 
पुण्यनामा खुनामा च खुचक्रः प्रियदर्शनः ॥ ५९ ॥ 
परिश्रुतः कोकनदः प्रियमाल्यानुलेपनः । 
अजोदरों गजशिराः स्कन्धाक्षः शतलोचनः ॥ ६० ॥ 
ज्वालाजिह्नः करालाक्षः शितिकेशो जटी हारि॥ 
परिश्रुतः कोकनदः कृष्णकेशों जटाधघरः॥ ६१॥ 
चतुदंष्टी एजिह्श् मेघनादः. पृथुञ्रवाः । ः 
विद्युताक्षो धनुवेक्‍्त्रो ज़ाठरों मारुताशनः ॥ ६२॥ 
उदाराक्षो रथाक्षश्च॒ वचञ्जनाभो वसुप्रभः । 
समुद्रवेगो राजेन्द्र शैलकम्पी तथेव थे ॥ ६३॥ 
वृषो मेषः प्रवाहश्थ तथा नन्दोपनन्दकौ । 
धूम्र: इ्वेतः कलिज्ञश्व सिद्धार्थों वरद्स्तथा ॥ ६४॥ 
प्रियकश्वेव नन्दश्व॒ गोनन्द्श्व प्रतापवान । 
आनन्दश्व प्रमोदश्य खस्तिको धुवकस्तथा ॥ ६५॥ 
क्षेमवाहः खुवाहश्व सिद्धपात्श्च भारत | 
गोब्रजः कनकापीडो महापारिषदेश्वरः ॥ ६६॥ 
गायनो हसनश्चेव बाणः खड़श्व चीयवान । 
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चेताली गतिताली च तथा कथकवातिकौ ॥ ६७ ॥ 
हंसजः पह्डदिग्धाज़:ः समुद्रोन्मादनश्चय ह । 
रणोत्कटः प्रहासश्र इवेतसिद्धश्व ननच्दनः ॥ ६८॥ 
कालकण्ठः प्रभासश्व तथा कुम्भाण्डकोद्रः । 
कालकश्न:ः सितश्रेव भूतानां मथनस्तथा ॥ ६९ ॥ 
यशवाहः सखुधाहश्व देवयाजी च सोमपः | 
मजानशञ्व महातेजाः क्रथक्राथी च भारत ॥ ७० ॥ 
तुदरश्चध॒ तुहारश्॒ चित्रदेवश्य वीयेबान । 
मधुरः सुप्रसादथ फकिरीटी च महाबलः ॥ ७१ ॥ 
वत्सलों मधुवर्णश्च कलशोदर एवं च। 
धमंदों मन्मथकरः सूचीवक्त्रश्व वीय॑वान ॥ ७२॥ 
इवेतवकक्‍त्रः सुवक्त्रश्ध चारुवक्त्रश्च पाण्डुरः । 
दण्डबाहुः सुबाहुश्थय रजः कोफिलकस्तथा ॥ ७३॥ 
अचलः कनकाक्षश्च॒ बालानामपि यः प्रभुः । 
संचारकः कोकनदो ग्रृप्नपत्रश्च जम्बुकः ॥ ७४ ॥ 
लोहाजवक्त्रो जबनः कुम्भवक्‍त्रश्व कुम्भकः । 
खर्णग्रीवश्चध कृष्णौजा हंसवकनत्रश्व॒ चन्द्रभः ॥ ७५॥ 
पाणिकूचेश्र शम्बूकः पश्चवक्‍त्रश्च शिक्षकः। 
चापवकनत्रश्च जम्बूकः शाकवकक्‍त्रश्व कुज॒लः ॥ ७६॥ 

शडुकर्ण, निकुम्म) पद्म) कुमुद) अनन्त द्वादशभुज) 
कृष्ण, उपकृष्ण, प्राणश्रवा, कपिस्कन्ध; काञ्जनाक्ष, जलन्धम) 
अक्ष, संतर्जन) कुनदीक) तमो5न्तकृत्‌$ एकाक्ष, द्वादशाक्ष; 
एकजट) प्रभु) सहसतबाहु; विकट) व्याघाक्ष) क्षितिकम्पन) 
पुण्यनामा, सुनामाः सुचक्र, प्रियदर्शन, परिश्रुत) कोकनद) 
प्रियमाल्यानुलेपन, अजोदर) गजशिरा। स्कन्धाक्ष, शतलोचन; 
ज्वालाजिह्, करालाक्ष, शितिकेश, जटी; हरि, परिश्रत, कोक- 
नंद, कृष्णकेश, जटाघर; चतुर्देष्ट, अष्टजिह, मेघनाद। 
प्रथुश्रवा, विद्युताक्ष; धनुर्वकक्‍त्र, जाठर; मारुताशन) उदाराक्ष) 
रथाक्ष) वच्जनाभ; वसुप्रभः समुद्रवेग) शेलकम्पी; वृष) मेष: 
प्रवाह, नन्‍द, उपनन्द) धूम्र) श्वेत! कलिज्ञ) सिद्धार्थ। 
वरद) प्रियक्र ननन्‍्द। प्रतापी गोनन्द, आनन्द, प्रमोद) 
स्वस्तिक, ध्रुवक, छ्िमवाह, सुवाहः सिद्धपात्र। गोव्रज 
कनकापीड, महापरिषदेश्वर, गायन) हसन) बाण) पराक्रमी 
खड्ढ) बेताली, गतिताली, कथक) वातिक) हंसज) पड़ू- 
दिग्धाड़; सपुद्रोन्मादन) रणोत्कट, प्रह्मस; श्वेतसिद्ध। ननन्‍्दनः 
कालकण्ठ, प्रभास; कुम्माण्डकोदर, कालकक्ष), सित; भूत- 
मथन; यज्वाह) सुवाह) देवयाजी, सोमप, मजान, महा- 
तेजा) क्रथ; क्राथ) तुहर) तुहार। पराक्रमी चित्रदेव। मधुर; 
सुत्॒साद, किरीटी, महाबल; वत्सल; मधुवर्ण कलशोद २५ 
धमंद। मन्मथकर; शक्तिशाली सूचीवक्त्र, इ्वेतवकत्र 
सुबक्त्र, चाद्वकत्र) पाण्डुरः दण्डबाहु, सुबाहु। रजः 
कोकिलक) अचल, कनकाक्ष, बाल्सामी, संचारक, कोकनद, 
यृप्रपत्र, जम्बुक, लोहवकक्‍त्र। अजवक्त्र, जबन;) कुम्मवकक्‍त्र, 
कुम्मक; स्वर्णग्रीव, कृष्णौजा, हंसवकत्र, चन्द्रभ) पाणिकूर्च; 
शम्बूक) पश्चवकक्‍”त्र, शिक्षक, चापवक्‍त्र, जम्बूक, शाकबक्‍त्र 
और कुशल ॥ ५६--७६ ॥ 
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योगयुक्ता महात्मानः सतत ब्राह्मणप्रियाः । 
पंतामहा महात्मानो महापारिषदाश्व ये ॥ ७७॥ 
योवनस्थाश्र बालाश्व वृद्धाध्व जनमेजय। 
सहस्लरशः पारिषदाः कुमारमबतस्थिरे ॥ ७८ ॥ 
जनमेजय ! ये सब पाष॑ंद योगयुक्त,; महामना तथा निरन्तर 
ब्राह्मणोसे प्रेम रखनेवाले हैं | इनके सिवा) पितामह ब्रह्माजी- 
के दिये हुए जो महामना महापार्षद हैं; वे तथा दूसरे बालक) 
तरुण एवं बृद्ध सहर्लों पाषंद कुमारकी सेवामें उपस्थित ह्ुुए॥ 
वक्‍बग्रैनोनाविधेयं तु श्टणु ताअनमेजय । 
कूमकुक्कुटयक्‍्त्राश्व शशोल्बकमुखास्तथा ॥ ७९ ॥ 
खरोष्ट्रवदनाश्थान वराहवदनास्तथा । 
जनमेजय | उन सबके नाना प्रकारके मुख थे | किनके 
केसे मुख थे ! यह बताता हूँ; सुनो | कुछ पार्षदोंके मुख 
कछुओं और मु्गोंके समान थे) कितनोंके मुख खरगोश, 
उल्लू गदहा, ऊँट और सूअरके समान थे ॥ ७९३ ॥ 
माजोरशशबवकक्‍्त्राश्वच॒ दीघेवक्त्राश्चन भारत ॥ ८० ॥ 
नकुलोलुकवक्त्राश्थव॒ काकवक्‍त्रास्तथा परे । 
आखुबश्चकवक्त्राश्न मयूरवदनास्तथा ॥ <१॥ 
भारत ! बहुतोंके मुख बिल्ली और खरगोशके समान 
थे। किन्हींके मुख बहुत बड़े थे और किन्हींके नेवले, उल्लू 
कौए) चूहे, बश्रु तथा मयूरके मुखोंके समान थे ||८०-८१॥ 


मत्स्यमेषानन/श्चान अजाविमहिपाननाः । 
ऋक्षशादूलवकत्राश्य द्वीपिसिंहाननास्तथा ॥ ८२ ॥ 
किन्हीं-किन्हींके मुख मछली, मेढे, बकरी) भेड़; भैंसे, 
रीछ, व्याप्र, भेड़िये तथा सिंहॉके समान थे || ८२ ॥ 
भीमा गजाननाश्रेव तथा नक्रमुखाश्र ये। 
गरुडाननाः कड्कमुखा वृककाकमुखास्तथा ॥ ८३॥ 
किन्हींके मुख हाथीके समान थे; इसलिये वे बड़े भयानक 
जान पड़ते थे । कुछ पाष॑दोंके मुख मगर, गरुड़, कड्ढु 
भेड़ियों और कोरओके समान जान पड़ते थे || ८३ ॥ 
गोखरोष्टरमुखाश्रान्ये... वृषदंशमुखास्तथा । 
महाजठरपादाक्ञास्तारकाक्षाश्र भारत ॥ ८७॥ 
भारत ! कुछ पार्षद गाय) गदह्मा) ऊँठ और वनबिलाव- 
के समान मुख धारण करते थे । किन्हींके पेट) पैर और दूसरे- 
दूसरे अज्ञ भी विशाल थे । उनकी आर्खें तारोंके समान 
चमकती थीं ॥ ८४ ॥ ह 
पारावतमुखाश्चान्पे तथा चबृषमुखाः परे। 
कोकिलाभा[ननाश्रान्ये श्येनतिकत्तिरेकाननाः ॥ ८५॥ 
कुछ पार्षदोंके मुख कबूतर, बेल) कोयछ, बाज और 
तीतरोंके समान थे ॥ ८५॥ 
कृकलासमुखाश्रेव विरजो5म्वरधारिणः । 
व्यालवकत्राः शूलमुखाश्रण्डवक्‍त्राः शुभाननाः ॥८६॥ 
किन्हीं-किन्हींके मुख गिरगिटके समान जान पड़ते थे । 
कुछ बहुत ही श्वेत वस्र धारण करते थे | किन्हींके मुख 
सर्योके समान थे तो किन्हींके शूलके समान । किन्हींके मुखते 
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अत्यन्त क्रोध टपकता था और किन्हींके मुखपर सौम्यभाव 
छा रहा था ॥ ८६ ॥ 
आशाीविषाश्वीरधथरा गोनासावदनास्तथा | 
स्थूलोद्राः कशाड्ञाश्व स्थूलाज्ाश्व कृशोदराः ॥ ८७ ॥ 
कुछ विपधर स्योके समान जान पड़ते थे। कोई चीर 
धारण करते थे और किन्हीं-किन्हींके मुख गायके नथुनौंके 
समान प्रतीत होते थे । किन्हींके पेट बहुत मोटे थे और 
किन्हींके अत्यन्त कृश । कोई शरीरसे बहुत दुबले-पतले थे तो 
कोई महास्थूलकाय दिखायी देते थे | ८७ ॥ 
हसखत्रीवा महाकणों नानाव्यालविभूषणाः । 
गजेन्द्रचमंवसनास्तथा. कृष्णाजिनाम्बराः ॥ ८८ ॥ 
किन्हींकी गर्दन छोटी और कान बड़े-बड़े थे। नाना 
प्रकारके सर्पोंको उन्होंने आभूषणके रूपमें धारण कर रक्‍्खा 
था | कोई अपने शरीरमें हथीकी खाल लपेटे हुए थे तो कोई 
काला मृगछालछा धारण करते थे ॥ ८८ ॥ 
स्कन्धेमुखा महाराज तथाप्युद्रतोमुखाः । 
पृष्ठमुखा हनुमुखास्तथा जद्नामुखा अपि ॥ ८९॥ 
महाराज ! किन्हींके मुख कंघोंपर थे तो किन्हींके पेटमें | 
कोई पीठमें, कोई दाढ़ीमें और कोई जॉधघोंमें ही मुख घारण 
करते थे ॥ ८९ ॥ 
पाश्वोननाश्व बहवो नानादेशमुखास्तथा । 
तथा कीटपतड्ञानां सदशास्या गणेश्वराः ॥ ९० ॥ 
बहुत-से ऐसे मी थे, जिनके मुख पाइ्ब॑मागमें स्थित थे । 
शरीरके विभिन्‍न प्रदेशोमें मुख धारण करनेवाले पा७ष॑दोंकी 
संख्या भी कम नहीं थी। भिन्‍न-मिन्‍न गर्णोंके अधिपति कीट- 
पतज्लोंके समान मुख धारण करते थे ॥ ९० ॥ 
नानाव्यालमुखाश्वान्ये. बहुबाहुशिरोधराः । 
नानावृक्षभुजाः केचित्‌ कठिशीषोस्तथा परे ॥ ९१॥ 
किन्हींके अनेक और सर्पाकार मुख थे । किन्हीं-किन्हींके 
बहुत-सी भुजाएँ और गर्दनें थीं। किन्हींकी बहुसंडयक भुजाएँ 
नाना प्रकारके वृक्षोके समान जान पड़ती थीं। किन्हीं-किन्हींके 
मस्तक उनके कटि-प्रदेशमें ही दिखायी देते थे ॥ ९१ ॥ 
भुजज्भोगवदना नानागुल्मनिवासिनः । 
चीरस॑वृतगात्राश्य नानाकनकवाससः ॥ ९२ ॥ 
किन्हींके सर्पाकार मुख थे । कोई नाना प्रकारके गुल्मों 
और लताओँसे अपनेको आच्छादित किये हुए थे | कोई चीर 
वस्त्रसे ही अयनेको ढके हुए थे और कोई नाना प्रकारके 
सुनहरे वस्र धारण करते थे ॥ ९२॥ 
नानावेषधराश्रेव.._ नानामाल्यालुलेपनाः । 
नानावस्रधराश्चेव चर्मवासस एवं च॥ ९३॥ 
वे नाना प्रकारके वेश, भाँति-भातिकी माला और चन्दन 
तथा अनेक प्रकारके वस्त्र धारण करते थे। कोई-कोई चमड़े- 
का ही वच्र पहनते थे || ९३ ॥ 
उष्णीषिणो मुकुदिनः खुगञ्मोबाश्य खुबचेसः। 
फिरीटिनः पश्चशिखास्तथा काश्चनमूर्थेजाः ॥ ९४॥ 


पञ्चचत्वारिशो5च्यायः 
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जे 


किन्हींके मस्तकपर पगड़ी थी तो किन्हींके सिरपर मुकुट 
शोभा पाते थे । किन्हींक़ी गर्दन और अज्ञकान्ति बड़ी दी 
सुन्दर थी। कोई किरीट धारण करते और कोई सिरपर पाँच 
शिखाएँ रखते थे | किन्हींके सिरके बाल सुनदरे रंगके थे ॥ 
त्रिशिखा द्विशिखाश्ेव तथा सप्तशिखाः परे । 
शिखण्डिनो मुकुटिनो मुण्डाश्व जटिलास्तथा ॥ ९० ॥ 
कोई दो; कोई तीन ओर कोई सात शिखाएँ रखते थे । 
कोई माथेपर मोरपंख और कोई मुकुट धारण करते थे | 
कोई मूँड़ मुड़ाये और कोई जटा बढ़ाये हुए थे ॥ ९५॥ 
चित्रमालाधराः केचित्‌ केचिद्‌ रोमाननास्तथा । 
विश्नद्देररसा नित्यमजेयाः सुरसत्तमें: ॥ ९६॥ 
कोई विचित्र माला धारण किये हुए थे और किन्हींके 
मुखपर बहुत-से रोय जमे हुए थे । उन सबको लड़ाई-झगेड़ेमें 
ही रस आता था । वे सदा श्रेष्ठ देवतार्अके लिये भी अजेय थे ॥ 
कृष्ण निर्मासवकत्राश्व दीघेपृष्टास्तनूदराः । 
स्थूलपृष्ठ हखपृष्ठाः. प्रलूम्बोदरमेहनाः ॥ ९.७ ॥ 
कोई काले थे; किन्हींके मुखपर मांसरहित हड्डियोंका 
ढाँचा मात्र था । किन्हींकी पीठ बहुत बड़ी थी और पेट 
भीतरको घँसा हुआ था | किन्हींकी पीठ मोटी और किन्हींकी 


. छोटी थी.। किन्हींके पेट और मूत्रेन्द्रिय दोनों बड़े थे ॥९७॥ 


महाभुजा हखभुजा हखगात्राश्व वामनाः। 
कुब्जाश्य हखजड्डाश्व हस्तिकर्णशिरोधराः ॥ ९.८ ॥ 
किन्हींकी भुजाएँ विशाल थीं तो किन्हींकी बहुत छोटी । 
कोई .छोटे-छोटे अज्ञोवालि और बोने थे । कोई कुबड़े थे 
तो किन्हीं-किंन्हीकी जाँघे बहुत छोटी थीं | कोई ह्वाथीके समान 
कान और गर्दन धारण करते थे ॥ ९८ ॥ 
हस्तिनासाः कूमेनासा बृकनासास्तथा परे। 
दीघोंच्छवासा दीघेजड्वा विकराला ह्मथोमुखा;॥ ९९ ॥ 
किन्हींकी नाक हाथी-जैसी, किन्हींकी कछुओंके समान 
और किन्हींकी भेड़ियाँ-जैसी थी | कोई लंबी संस लेते थे । 
किन्हींकी जाँबं बहुत बड़ी थीं | किन्दवींका मुख नीचेकी ओर 
था और वे विकराल दिखायी देते थे।| ९९ ॥ 
महादंट्र हखदंष्टाश्वतुदंश्ास्तथा परे । 
वारणेन्द्रनिभाश्वान्ये भीमा राजन सहसर्रशः ॥१००॥ 
किन्हींकी दाढ़ें बड़ी) किन्हींकी छोटी और किन्हींकी चार 
थीं। राजन्‌ ! दूसरे भी सहखों पार्षद गजराजके समान विशाल- 
काय एवं भयंकर थे ॥ १०० ॥ 
स॒विभक्तशरीराध्य दीप्तिमन्‍्तः खलंकृताः । 
पिज्ञक्षाः शब्डुकर्णाश्व रक्तनासाश्च भारत ॥१०१॥ 
उनके शरीरके सभी अज्ज सुन्दर विभागपूर्वक देखे जाते 
थे। वे दीसिमान्‌ तथा वस्त्राभूषणोंसे विभूषित थे | मारत ! 
उनके नेत्र पिंगलवर्णके थे; कान शक्ुुके रूमान जान पड़ते थे 
और नासिका छाल रंगकी थी ॥ १०१ ॥ 
पृथुदंधा महादंष्राः स्थूलीष्ठा हरिमूधेजाः। 
नानापादोष्टदृंट्राश्ल.. नानाहस्तशिरोधराः ॥१०२॥ 
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श्रीमद (भभारते 


[ शल्यपर्बेणि 





किन्हींकी दाढें बड़ो और किन्हींकी मोटी थीं । किन्हींके 
ओठ मोटे और 8िरके बाल नीले थे । किन्हींके पर, ओठ; 


दाढ़ें; हथ और गर्दनें नाना प्रकारकी और अनेक थीं॥१०२॥ 


न(नाचम भिराच्छन्ना नानाभाषाश्व भारत । 
कुशला देश भाषासु जल्पन्तो उन्‍्योन्य मीश्व राः ॥ १०३॥ 
भारत ! कुछ लोग नाना प्रकारके चर्ममय वच्नोंसे 


आच्छादित, नाना प्रकारकी भाषाएँ हल का देशकी सभी 
भाषाओंमें कुशल एवं परस्पर बातचीत करनेमें सम थे ॥ 


हल: परिपतन्ति सम महापारिषदास्तथा। 
दीघेग्रीवा दीधघैनखा दीघपादशिरोभुजा। ॥१०४॥ 
वे महायाषंदगण हर्षमें भरकर चार्रों ओरसे दोड़े चले 
आ रहे थे | उनकी ग्रीवा, मस्तक) हाथ) पैर और नख सभी 
बड़े-बड़े थे | १०४ ॥ 
पिड़ाक्षा नीलकण्ठाश्च लम्बकर्णाश्व भारत। 
वृकोद्रनिभाश्रैव केचिद्अननसंनिभाः ॥ १०५॥ 
भरतनन्दन | उनकी आँखें भूरी थीं, कण्ठमें नीले रज्ञका 
चिह था और कान लंबे लंबे थे | किन्हींका रह्ढ भेड़ियोंके 
उदरके समान था तो कोई काजलके समान काले थे [|[१०५॥| 
इवेताक्षा लोहितग्रीवाः पिड्ञाक्षाश्र॒ तथा परे। 
कल्माषा वहवो राजंश्रवित्रवर्णाध्ध भारत ॥१०६॥ 
किन्हींकी आँखें सफेद और गर्दन छाछ थीं | कुछ 
लोगोंके नेत्र पिज्ञठू वर्णके थे। भरतवंशी नरेश ! बहुत-से 
पाष॑द विचित्र वर्णाले और चितकबरे थे || १०६ || 
चामरापीडकनिभाः सवेतलोहितराजयः । 
नानावणोः सवर्णाश्च मयूरसद॒शप्रभाः ॥१०७॥ 
कितने ही पा्दोके शरीरका रज्ज चैंवर तथा फूलोंके मुकुट- 
सा सफ़ेद था । कुछ लोगोंके अज्ञोंमें बबेत और लाल रज्जोंकी 
पडक्तियाँ दिखायी देती थीं। कुछ पाष॑द एक दूसरे-से मिन्न 
रज्धके थे और बहुत-से समान रड्जवाले भी थे। किन्हीं- 
किन्हींकी कान्ति मोरोके समान थी || १०७ ॥ 
पुनः प्रहरणान्येषां कीत्य॑ंमानानि में श्टणु । 
शेष: कृतः पारिपदैरायुधानां परिश्रहः ॥१०८॥ 
अब शेष पाष॑दोंने जिन आयुर्धोको ग्रहण किया था) 
उनके नाम बता रहा हूँ, सुनो | १०८ ॥ 
पाशोद्यतकराः केचिद्‌ व्यादितास्याः खरानना:। 
पृष्ठाक्षा नीलकण्ठाश्च॒ तथा परिघवाहवः ॥१०९॥ 


कुछ पाष॑द हार्थोमें पाश लिये हुए. थे, कोई मुँह बाये 
खड़े थे; किन्हींके मुख गदहँक्रे समान थे; कितनोंकी आँखें 
पृष्ठभागमें थीं और कितनोंके कण्ठोंमें नील रज्ञका चिह्ठ था। 
बहुत-से पार्षदोंकी भुजाएँ ही परिघके समान थीं ॥ १०९ || 
शतप्नीचक्रहस्ताश्व. तथा मुसल्पाणयः । 
असिमुद्वरहस्ताश्च॒ दण्डहस्ताश्च भारत ॥११०॥ 
भरतनन्दन ! किन्हींके द्वाथोर्में शतध्नी थी तो 
किन्हींके चक्र | कोई हाथमें मुसछ लिये हुए. थे तो कोई 
तलवार, मुद्र और डंडे लेकर खड़े थे || ११० || 
गदाभुशुण्डिहस्ताश्आव॥ तथा तोमरपाणयः । 
आयुधे्विविधेधोरेमंहात्मानो... महाजवाः ॥१११॥ 
किन्हींके ह्वार्थोमें गदा, तोमर और भुशुण्डि शोभा पा 
रहे थे । वे मद्दावेगशाली महामनस्वी पार्षद नाना प्रकारके 
भयंकर अख्र-शरस्त्रेसि सम्पन्न थे || १११ ॥ 
महाबला महावेग। महापारिषदास्तथा । 
अभिषेक कुमारस्य दृष्ठा हृश्शा रणप्रियाः ॥११५॥ 
उनका बल और वेग महान्‌ था। वे युद्धप्रेमी महा- 
पाषंदगण कुमारका अभिषेक देखकर बड़े प्रसन्न हुए॥११२॥ 
घण्टाजालपिनद्धाह्ञा ननृतुस्ते महोजसः । 
एते चानये च वहवों महापारिषदा नृप ॥१११॥ 
उपतस्थुमहात्मानं कातिकेयं यशखिनम | 
वे अपने अज्ञेंमं छोटी-छोटी घंटियोंसे युक्त जालीदार 
वस्त्र पहने हुए थे । उनमें महान ओज भरा था | नरेश्वर ! 
वे हमें भरकर वृत्य कर रहे थे । ये तथा और भी बहुत-से 
महापाषंदगण यशस्वी महात्मा कार्तिकेयकी सेवामें उपस्थित 
हुए थे ॥ ११२३ ॥ 
दिव्याश्वाप्यान्तरिक्षाश्र पार्थिवाश्वानिकोपमाः ॥११४॥ 
व्यादिश देवतेः शूराः स्कन्दस्यानुचराभवन्‌ । 
देवताओंकी आज्ञा पाकर देवछोक, अन्तरिक्षकोक तथा 
भूलोकके वायुत॒ुल्य वेगशाली श्ूूरबीर पापंद स्कन्‍्दके 
अनुचर हुए थे ॥ ११४३ ॥ 
तादशानां सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
अभिषिक्त महात्मानं परिवायॉपतस्थिरे ॥११५॥ 
ऐसे-ऐसे सहर्खों, लाखों ओर अरबों पार्षद अमिषेक- 
के पश्चात्‌ महात्मा स्कन्दको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वणि गदापबंणि बलरा म्तीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने स्कन्दाभिषेके पश्चचत्वारिंशो 5घ्याय: ॥ ४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्बके अन्तर्गत गदापर्में बररामजीक्री तीर्थयात्रा और सारस्वतोपाड्यानके 
प्रसज्ञमें स्कन्दका अभिवेकविषयक पेंतालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


पटचलवारिंशो<ध्यायः 
मावकाओंका परिचय तथा स्कन्ददेवकी रणयात्रा और उनके द्वारा 
तारकासुर, महिषासुर आदि देत्योंका सेनासहित संहार 





वेश्म्पायन उवाच 
श्टणु मातृगणान्‌ राजन कुमारानुचरानिमान । 


कीत्येमानान मया वीर सपतल्नगणसूदनान्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--वबीर नरेश ! अग् मैं उन 











गदापने ] 
मातृकाओंके नाम बता रहा हूँ, जो शत्रुओंका संहार करने 
वाली तथा कुमार कार्तिकेयकी अनुचरी हैं ॥ १॥ 
यशखिनीनां मातृणां श्टणु नामानि भारत । 
याभिव्याप्ताखयो लोकाः कल्याणीमिश्व भागशः॥ २ ॥ 
भरतनन्दन ! तुम उन यशस्वी मातृकाओंके नाम सुनो: 
जिन कल्याणकारिणी देवियोने विभागपूर्वक तीनों लोकोंको 
व्याप्त कर रक्खा है ॥ २ ॥ 
प्रभावती विशालाक्षी पालिता गोस्तनी तथा । 


श्रीमती बहुला चेच तथव बहुपुत्रिका ॥ 
अप्सु जाता च गोपाली बृहद्म्बालिका तथा। 
जयावती मालतिका धुवरला भयंकरी ॥ 
वखुदामा च दामा च विशोका नन्दिनी तथा। 
एकचूडा महाचूडा चक्रनेमिश्व - भारत ॥ 
उत्तेजनी जयत्सेना कमलाक्ष्ययथ शोभना। 
शत्रुंजया तथा चेब क्रोधना शलभी खरी ॥ 
माधवी शुभवक्‍त्रा च तीथनेमिश्व भारत । 
गीतप्रियः च कल्याणी रुद्ररोमामिताशना ॥ 
मेघवना भोगवर्ती सुश्रश्य कनकावती | 
अलाताक्षी वीरयंवती विद्युजल्लिह्ला यु भारत ॥ 
पद्मावती सुनक्षत्रा कन्द्रा बहुयोजना। 
संतानिका च कोरवय कमला च महाबला ॥ 
सुदामा बहुदामा च सुप्रभा च यशख्विनी। 
नृत्यप्रिया च राजेन्द्र शतोल्खलमेखला ॥ १०॥ 
शतघण्टा शतानन्दा भगनन्दा च भाविनी | 
वषुष्मती चन्द्रसीता भद्बकाली च भारत ॥ ११॥ 
ऋश्षाम्विका निष्कुटिका वामा चत्वरवासिनी । 
सुमड़लछा सखस्तिमती बुद्धिकामा जयप्रिया ॥ १२॥ 
धनदा स॒प्रसादा च भवदा च जलेश्वरी । 
एडी भेडी समेडी च वेतालजननी तथा ॥ १३॥ 
कण्डूतिः कालिका चेव देवमित्रा च भारत । 
वसुश्रीः कोटरा चेंच चित्रसेना तथाचला ॥ १७॥ 
कुक्कुटिका शझ्लिका तथा शकुनिका नृप । 
कुण्डारिका कोकुलिका कुस्मिकाथ शतोदरी ॥ १५॥ 
उत्कराथिनी जलेला चर महावेगा च कड्ढणा। 
मनोजवा कण्ठकिनी प्रधसा पूतना तथा ॥ १६॥ 
केशयन्त्री त्रुटिबामा क्रोशनाथ तड़ितूप्रभा। 
मन्दोदरी च मुण्डी च कोटरा मेघवाहिनी ॥ १७॥ 
सुभगा लम्बनी लम्बा ताम्नचूडा विकाशिनी | 
ऊध्वंवेणीधरा चेच पिड्ञाक्षी छोहमेखला ॥ १८॥ 
पृथुवत्रा मचुलिका मधुकुम्भा तथंव च। 
पक्षालिका मत्कुलिका जरायुज॑जेरानना ॥ १९॥ 
ख्याता दहद॒हा चेच तथा धमधमा नप। 
खण्डखण्डा च राजेन्द्र पूषणा मणिकुट्टिका ॥ २०॥ 
अमोघा चेव कौरव्य तथा लम्बपयोधरा। 


है ॥ 
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वेणुवीणाधरा चेब पिज्ञक्षी लोहमेखला ॥ २१॥ 
शशोल्कमुखी कृष्णा खरजच्नव महाजवा। 
शिशुमारमुखी श्वेता लोहिताक्षी विभीषणा ॥ २२ ॥ 
जटालिका कामचरी दीघ॑जिह्ना बलोत्कटा। 
कालेहिका वामनिका मुकुठा चेव भारत ॥ २३॥ 
लोहिताक्षी महाकाया हरिपिण्डा च भूमिप। 
एकत्वचा सुकुसुमा कृष्णकर्णी च भारत ॥ २७॥ 
श्षुरकर्णी चतुष्कर्णी कर्णप्रावरणा तथा। 
चतुष्पपनिकेता च गोकर्णी महिषानना ॥ २७॥ 
खरकर्णी महाकर्णी भेरीख्वनमहाखना । 
शहृकुम्भश्रवाइचेव भगदा च महावरा ॥ २६॥ 
गणा च खुगणा चेंच तथाभीत्यथ कामदा। 
चतुष्पघरता चेव  भूतितीथॉन्यगोचरी ॥ २७॥ 
पशुदा विक्तदा चेच सुखदा च महायशाः 
पयोदा गोमहिषदा खुविशाल चर भारत ॥ २८॥ 
प्रतिष्ठा सुप्रतिष्ठा च रोचमाना खुरोचना। 
नोकर्णी मुखकर्णी च विशिरा मन्थिनी तथा ॥ २९.॥ 
पएकचन्द्रा मेघकर्णा मेघमाला विरोचना । 
कुरुवंशी | भमरतकुलनन्दन ! राजेन्द्र !|वे नाम इस 





- प्रकार हैं--प्रभावती; विशालाक्षी; पालिता; गोस्तनी। श्रीमती$ 


बहुला) बहुपुत्रिका) अप्सु जाता) गोपाली, बृहदम्बालिका; 
जयावती। मारतिका) भुवरत्ना, भयंकरी) वसुदामा, दामाः 
विशोका; नन्दिनी; एकचूडा, महाचूडा) चक्रनेमि। उत्ते जनी; 
जयत्सेना? कमल्यक्षी) शोमना) शत्रुंजया। क्रोधना, शलभी; ' 
खरी, माधवी; झुभवकत्रा) तीथेनेमिंः गीतग्रिया, कल्याणी) 
रुद्रोमा, अमिताशना, मेघस्वना, मोगवर्ती, सुभ्र, कन- 
कावती। अल्ाताक्षी, बीयवती,-विद्यजिह्ना) पद्मावती; सुन- 
क्षत्रा) कन्दरा। बहुयोजना। संतानिका, कमला; महाबला3 
सुदामा; बहुदामा) सुप्रभा) यशस्विनी, नत्यप्रिया, शतोदूखल- 
मेखला, शतघण्टा; शतानन्दा; भमगनन्दा, भाविनी; वपुष्मती, 
चन्द्रसीता, भद्गकाली, ऋत्षाम्बिका। निष्करुटिका। वामा5 
चत्वरवासिनी, सुमड्गछा, खस्तिमती, बुद्धिकामा जयप्रिया: 
धनदा) सुप्रसादा, भवदा) जलेश्वरी, एडी) भेडी। समेडी, 
वेताछजननी) कण्ड्ूतिकालिका) देवमित्रा। वसुश्री कोटरा) 
चित्रसेना, अचला। कुक्कुटिका, शह्डलिका, शकुनि- 
का) कुण्डारिका) कोकुलिका) कुम्मिका) शतोदरी, उल्काथिनी) 
जलेला, मद्दावेगा। कड्ढूंणा, मनोजवा, कण्टकिनी) प्रधता; 
पूतना; केशयन्त्री; भ्रुटि) वामा) क्रोशना) तड़ित्प्रभा) मन्दो- 
दरी, म्रुण्डी, कोटरा) मेघवाहिनी। सुभगा) रूम्बिनी। लम्बा; 
ताम्रचूड़ा, विकाशिनी, ऊध्वेवेणीधरा) पिज्ञाक्षी) छोह- 
मेखला, प्रथुवत्रा, मघुलिकाः मधुकुम्भा। पक्षालिका; 
मत्कुलिका) जरायु, जर्जरानना) ख्याता; दहदहा, धमधमा; 
खण्डखण्डा, पृषणा) मणिकुद्धिका, अमोघा, लम्बपयोधरा, 
वेणुवीणाधरा) पिज्ञाक्षी) छोहमेखला, शशोदकमुखी, कृष्णा, 
खरजंघा, महांजवा+ शिशुमारमुखी, र्वेता) लोहिताक्षी, 
विभीषणा, जठालिका। कामचरीः दीर्घजिद्दा) बलोत्कटा) 
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कालेहिका+ वामनिका) मुक्रुट। लोहिताक्षी, महाकाया: 
हरिपिण्डा, एकत्वचा) सुकु सुमा; कृष्णकर्णी; क्षुरकर्णी, चतु- 
घ्कर्णी; कर्णप्रावरणा) चतुष्पथनिकेता, गोकर्णी, महिषाननाः 
खरकर्णी) महाकर्णी) भेरीस्वना, महाख्ना। शह्लृश्रवा; 
कुम्मश्रवा) भगदा) मद्ाबछा) गणा) सुगणा; अ भीति; कामदा) 
चतुष्पथरता) भूतितीर्था, अन्यगोचरी, पश्चादा) वित्तदा) 
सुखदा। महायशा। पयोदा, गोदा। महिषदा, सुविशाला, 
प्रतिष्ठा) सुप्रतिष्ठा रोचमाना। सुरोचना) नोकर्णी) मुखकर्णी, 
विशिरा, मन्थिनीः एकचन्द्रा, मेघकर्णा, मेघभाला और 
विरोचना ॥ ३--२९३ ॥ 
प्ताश्चान्याश्व॥ बहवो मातरो भरतर्षभ ॥ ३० ॥ 
कातिकेयालुयायिन्यो नानारूपाः सहस्रद्यः | 
भरतश्रेष्ठ ! ये तथा ओर भी नाना रूपधारिणी बहुत-सी 
सहखों मातृकाएँ हैं, जो कुमार कार्तिकेयका अनुसरण करती हैं॥ 
दीर्घनख्यो दीघेदन्त्यो दीर्घतुण्ड्यश्व भारत ॥ ३१॥ 
सबला मधुराइ्चेव यौवनस्थाः खलंकृताः । 
माहात्म्येन च संयुक्ताः कामरूपधरास्तथा ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन ! इनके नख) दाँत और मुख सभी विशाल 
हैं। ये सबला) मधुरा ( सुन्दरी )) युवावस्थासे सम्पन्न तथा 
वरस्त्राभूषणोंसे विभूषित हैं| इनकी बड़ी महिमा है। ये 
अपनी इच्छाके अनुसार रूप धारण करनेवाली हैं ॥३१-३२॥ 
निर्मासगात्यः स्वेताश्व तथा काश्चनसंनिभाः । 
कृष्णमेघनिभाश्वान्या. धूम्राश्च भरतपेभ ॥ ३३ ॥ 
... इनमैंते कुछ मातृकाओंके शरीर केवछ हड्डियोंके ढाँचे 
हैं | उनमें मांसका पता नहीं है। कुछ खेत वर्णकी हैं और 
कितनोंकी ही अज्जकान्ति सुवर्णफो समान है। भरतश्रेष्ठ ! 


कुछ मातृकाएँ कऋष्णमेघके समान काली तथा कुछ धूम्रवर्णकी हैं॥ 


अरुणाभा महाभोगा दीघेकेश्यः सिताम्वराः । 
ऊध्वेवेणीधराश्वेव पिज्ञाक्ष्यो लम्बमेखलाः ॥ ३४ ॥ 
कितनोंकी कान्ति अरुण वर्णकी है। वे सभी महान 
भोगोंसे सम्पन्न हैं । उनके केश बड़े-बड़े और वस्त्र उज्ज्वल 
हैं । वे ऊपरकी ओर वेणी धारण करनेवाली, भूरी आँखोंसे 
सुशोमित तथा लम्बी मेखलसे अलंकृत हैं ॥ २४ ॥ 
लम्बोदयों लम्बकर्णास्तथा लम्बपयोधराः । 
ताप्लाक्ष्यस्ताम्रवर्णाश्व हयेक्ष्यश्थ तथा पराः ॥ ३५॥ 
उनमेंसे किन्हींके उदर, किन्हींके कान तथा किन्हींके 
दोनों स्तन लंबे हैं। कितनोंकी आँखें ताबेके समान छाल रज्ञकी 
हैं। कुछ मातृकाओंके शरीरकी कान्ति भी ताम्रवर्णकी हैं । 
बहुतोंकी आँखें काले रज्ञकी हैं | २५ ॥ 
बरदाः कामचारिण्यो नित्यं प्रमुदितास्तथा । 
यास्‍्या रौद्रास्तथा सौम्याः कोंबेयों ५थ महाबलाः ॥ ३६॥ 
वारुण्यो5थ च माहेन्द्रयस्तथा ५ 5 ग्नेय्यः परंतप | 
वायव्यश्वाथ कोमायों ब्राह्मयश्व भरतपषभ ॥ ३७ ॥ 
केष्णव्यश्व॒ तथा सोर्यों वाराह्मश्व महावलाः | 
रूपेणाप्सरसां तुल्या मनोहायों मनोस्माः॥ ३८॥ 





वे बर देनेमें समर, अपनी इच्छाके अनुसार चलनेवाली 
ओर सदा आनन्दमें निमग्न रहनेवाली हैं | शत्रुओंको संताप 
देनेवाले भरतश्रेष्ठ | उन मातृकाओंमेंसे कुछ यमकी शक्तियाँ 
हैं, कुछ रुद्रकी | कुछ सोमकी शक्तियाँ हैं और कुछ कुबेर- 
की। वे सबकी सब महान्‌ बलसे सम्पन्न हैं | इसी तरह कुछ 
वरुणकी, कुछ देवराज इन्द्रकी; कुछ अग्नि; वायु+ कुमारः 
ब्रह्मा) विष्णु+ सू्ं तथा भगवान्‌ वराहकी महाबलशालिनी 
शक्तियाँ हैं; जो रूपमें अप्सराजोंके समान मनोहारिणी और 
मनोरमा हैं ॥ ३६-३८ ॥ 
परपुणशेपमा वाक्ये तथद्धथोा धनदोपमाः । 
शक्रवीयांपमा युद्धे दीप्त्या चहिसमास्तथा ॥ ४९ ॥ 
वे मीठी वाणी बोलनेमें कोयछ ओर धनसमृद्धिमें 
कुबेरके समान हैं | युद्धमें इन्द्रके सदश पराक्रम प्रकट करने- 
वाली तथा अग्निके समान तेजस्विनी हैं ॥ ३९ ॥ 
शत्रूणां विश्नहे नित्यं भयदास्ता भवन्त्युत । 
कामरूपधराश्चेव जबे. वायुसमास्तथा ॥ ४० ॥ 
युद्ध छिड़ जानेपर वे सदा शत्रुओंके। लिये भयदायिनी 
होती हैं। वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली तथा वायुके 
समान वेगशालिनी हैं ॥ ४० ॥ 
अचिन्त्यवलबीयोश्वच तथाचिन्त्यपराक्रमाः । 
वृक्षचत्वरवासिन्यश्रतु प्पथनिकेतनाः ॥ ४१ ॥ 
उनके बल) वीर्य॑और पराक्रम अचिन्त्य हैं । वे वृक्षों 
चबूतरों और चौराहोंपर निवात्त करती हैं ॥ ४१ ॥ 
गुहास्मशानवासिन्यः.. शेलप्रस्नवणालयाः । 
नानाभरणधारिण्यो नानामासल्य/म्बरास्तथा ॥ ४२॥ 
गुफाएँ, इमशान) पर्बेत और झरने भी उनके निवास- 
स्थान हैं। वे नाना प्रकारके आभूषण) पुष्पहार ओर वस्त्र 
धारण करती हैं ॥ ४२ ॥ 
नानाविचित्रवेषाश् नानाभाषास्तथेव च | 
पते चान्‍ये च वबहवो गणाः शात्रुभयंकराः ॥ ४३॥ 
अनुजम्मुर्महात्मानं त्रिद्रोन्द्रस्य सम्मते । 
उनके वेश नाना प्रकारके ओर विचित्र हैं। वे अनेक 
प्रकारकी भाषाएँ बोलती हैं| ये तथा और भी बहुत-से 
शत्रुआंकी भयभीत करनेवाले गण देवेन्द्रकी सम्मतिसे महात्मा 
स्कन्दका अनुसरण करने लगे ॥ ४३४ ॥ 
ततः शक्त्यतह्लमददद्‌ भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ४४॥ 
गुहाय राजशादूंठ विनाशाय खुरदविषाम्‌ । 
महाखनां महाघण्टां द्योतमानां सितप्रभाम्‌ ॥ ४५॥ 
उपश्रे्ठ | तदनन्तर भगवान्‌ पाकशासनने देवद्रोहियोंके 
विनाशके लिये कुमार कार्तिकेयको शक्ति नामक अख्तर प्रदान 
किया | साथ ही उन्होंने बड़े जोरसे आवाज करनेवाल्य एक 
विज्ञाल॒ घंटा भी दिया; जो अपनी उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित 
हो रहा था || ४४-४५ ॥ 
अरुणादित्यवर्णा च पताकां भरतषभ । 
ददोी. पशुपतिस्तस्मे सर्वभूतमहाचमूम्‌ ॥ ४६॥ 
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भरतश्रेष्ठ | मगवान पश्चुपतिने उन्हें अरुण और सूयके 
समान प्रकाशमान एक पताका और अनने सम्पूर्ण भूतगणोंकी 
विशाल सेना भी प्रदान की ॥ ४६ ॥ 
उश्नां ज्ञानाप्रहरणां तपोवीयबलान्विताम । 
अजेयां खगणेयुक्तां नाप्ना सेनां धनंजयाम्‌ ॥ ४७॥ 
रुद्रतुल्यवलेयुक्तां..._योधानामयुतेख्रिभिः । 
न सा विजानाति रणात्‌ कदाचिद्‌ विनिवर्तितुम्‌॥ 3८॥ 
वह भयंकर सेना धनंजय नामसे विख्यात थी | उसमें 
सभी सेनिक नाना प्रकारके अख्त्र-शस्त्र, तपस्या) बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न थे | रुद्रके समान बलशाली तीस हजार 
रुद्रगर्णोसे युक्त वह सेना शत्रुओंके लिये अजेय थी। वह 
कभी भी युद्धसे पीछे हटना जानती ही नहीं थी ॥| ४७-४८ ॥ 
विष्णुददों वेजयन्ती मालां बलविवर्धिनीम । 
उमा ददो विरजसी वाससी रविसप्रभे ॥ ४९ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुने कुमारकों बल बढ़ानेवाली वेजयन्ती 
माज दी और उसाने सूर्यके समान चमकीले दो निर्मल वस्त्र 
प्रदान किये ॥ ४९ ॥ 
गड़ग कमण्डलुं दिव्यमसतोद्धवम॒त्तमम । 
ददो प्रीत्या कुमाराय दण्ड चेय बृहरुपतिः ॥ ५० ॥ 


गज्ञाने कुमारको प्रसन्नतापूवक एक दिव्य और उत्तम, 


कमण्डछ दिया, जो अंमृत प्रकट करनेवाला था । बृहस्पतिजीने 
दण्ड प्रदान किया ॥ ५० ॥ 
गरुडो दयितं पुत्र मयूरं चित्रवर्हिणम्‌। 
अरुणस्ताम्नचूड च प्रददी चरणायुधम्‌ ॥ ५१॥ 
गरुडने विचित्र पद्ु"ेंसे सुशोमित अपना प्रिय पुत्र 
मयूर भेंट किया | अरुणने लाल शिखावाले अपने पुत्र 
ताम्रचूड (मुर्ग ) को समर्पित किया जिसका पैर ही 
आयुध था ॥ ५१॥ 
नागं तु वरुणो राजा वलवीयंसमन्वितम । 
कृष्णाजिनं ततो ब्रह्मा ब्रह्मण्याय ददौ प्रभुः॥ ५२॥ 
समरेषु जयं चेव प्रददो छोकभावनः | 
राजा वरुणने बल और वीयंसे सम्पन्न एक नाग मेंट 
किया और लोकख्रष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने ब्राह्मणहितैषी कुमारको 
काला मृगचर्म तथा युद्धमें विजयका आशीर्वाद प्रदान किया॥ 
से 
सनापत्यमलुप्राप्प स्कन्दों देवगणस्थ ह ॥ ५३ ॥ 
शुशुभे ज्वलितो5विंष्मान द्वितीय इच पावकः । 
देवताओंका सेनापतित्व पाकर तेजस्वी स्कन्द अपने 
तेजसे प्रज्वलित हो दूसरे अभिदेवके समान सुशोमित होने छगे॥ 
ततः पारिषदेश्चेच मात्भिश्च संमन्वितः ॥ ५७ ॥ 
ययो देत्यविनाशाय ह्ादयन सुरपुड्जवान 
तदनन्तर अपने पाष॑दों तथा मातृकागर्णोके साथ कुमार 
कार्तिकेयने देवेश्वरोंकी आनन्द प्रदान करते हुए. दैत्योके 
विनाशके लिये प्रस्थान किया ॥ ५४॥ ॥ 
सा सेना नेऋती भीमा सघण्ठोचिछुतकेतना ॥ ५५ ॥ 
सभेरीशहछूमुरजा सायुधा सपताकिनी | 


शारदी चौरिवाभाति ज्योतिर्भिरिव शोभिता ॥ ५६॥ 
नेऋ'रतों ( भूतगर्णों ) की वह भयंकर सेना घंटा) भेरी: 
शड्भु और मृदज्भकी ध्वनिसे गूँज रही थी। उसकी ऊँचे 
उठी हुई पताकाएँ फहरा रही थीं । अख्र-शर्त्नों और 
पताकाओंसे सम्पन्न वह विशाल वाहिनी नक्षत्रोंसे सुशोमित 
शरत्‌ कालके आकाशकी भाँति शोभा पा रही थी ॥५५-५६॥ 
ततो देवनिकायास्ते नानाभूतगणास्तथा। 
वादयामासखुरव्यग्रा भेरीः शह्ल॒ंश्व॒ पुष्ककान ॥ ५७॥ 
पटहाञ्झझेरांइ्चेव क्रचान गोविषाणकान। 
आडब्बरान गोमुखांश्व डिण्डिमांश्च महरखनान्‌ ॥५८॥ 
तदनन्तर वे देवसमूह तथा नाना प्रकारके भूतगण शान्त- 
चित्त हो भेरी, बहुत-से शह्ु; पटह। झाँझ) क्रकच) गोश्शज्ञ) 
आडम्बर; गोमुख और भारी आवाज करनेवाले नगाड़े 
बजाने छगे.|॥ ५७-५८ ॥ 
तुष्टुवुस्ते कुमारं तु सबब देवाः सवासवाः । 
जगुश्च॒ देवगन्धवों ननृतुश्वाप्सरोगणा: ॥ ५० ॥ 
फिर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता कुमारकी स्तुति करने 
लगे | देव-गन्धव गाने और अप्सराएँ नाचने लगी ॥ ५९ ॥ 
ततः प्रीतो महाखेनस्थिदशेभ्यों वरं ददों। 
रिपून हन्तास्मि समरे ये वो वधचिकीषंवः ॥ ६० ॥ 
इससे प्रसन्न होकर कुमार महासेनने देवताओंकों यह 
वर दिया कि “जो आपलोगोंका बध करना चाहते हैं, आपके 
उन समस्त शन्रुओंका में समराज्भणमें संहार कर डाूँगा? ॥ 
प्रतिगृह्य बरं॑ देवास्तस्माद्‌ विवुधसत्तमात्‌। 
प्रीतात्मानो महात्मानों मेनिरे निहतान्‌ रिपून्‌॥ ६१ ॥ 
उन सुरश्रेष्ठ कुमारते वह वर पाकर महामनस्वी देवता 
बड़े प्रसन्न हुए. और अपने शन्रुओंको मरा हुआ ही मानने लगे॥ 
सवंधां भूतसंघानां हषोन्नादः समुत्यितः । 
अपूरयत लोकांस्लीन वरे दत्त महात्मना ॥ ६२॥ 
महात्मा कुमारके वर देनेपर सम्पूर्ण भूत-समुदार्योने जो 
हथषनाद किया; वहल्‍्ती्नों लोकोंमें गूँज उठा ॥ ६२ ॥ 
स॒निययों महासेनों महत्या सेनया दवृतः। 
वधाय युधि देत्यानां रक्षार्थ च दिवौकसाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विशाल सेनासे घिरे हुए स्वामी महासेन थुद्ध्में 
देत्योंका वध और देवताओंकी रक्षा करनेके लिये आगे बढ़े॥ 
व्यवसायो जयो धर्मः सिद्धिलेक्ष्मीध्वतिः स्मृतिः | 
महासेनस्य सेन्यानामग्रे. जग्मुनंराधिप ॥ ६७ ॥ 
नरेश्वर | उस समय व्यवसाय ( दृढ़ निश्चय )3 विजय 
धम; सिद्धि, लक्ष्मी, धृति और स्मृति-ये सब-के-सब महासेनके 
सेनिकोके आगे-आगे चलने लगे || ६४ ॥ 
स॒ तया भीमया देवः शूलमुहरहस्तया। 
ज्वलितालातधारिण्या. चित्राभरणवमेया ॥ ६५ ॥ 
गदामुसलनाराचशक्तितोमरहस्तया । 
टप्तसिहनिनादिनया विनद्य प्रययो गुहः ॥ ६६॥ 
वह सेना बड़ी भयंकर थी। उसने हार्थोमें घूछ, मुहर) 
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जलते हुए. काठ) गदा) मुसल; माराच; शक्ति और तोमर 
धारण कर रक्‍खे थे | सारी सेना विचित्र आभूषर्णों और 
कवर्चोंसे सुसजित थी तथा दर्पयुक्त सिंहके समान दहाड़ रही 
थी, उस सेनाके साथ मिंहनाद करके कुमार कातिकेय युद्धके 
लिये प्रस्थित हुए।| ६५-६६ ॥ 
त॑ दृष्ठा सर्वदेतेया राक्षसा दानवास्तथा। 
व्यद्रवन्त दिशाः सबी भयोह्िग्नाः समनन्‍्ततः॥ ६७ ॥ 
उन्हें देखकर सम्पूर्ण देत्य, दानव और राक्षस भयसे 
उद्दिम्म हो सारी दिशाओंमें सब ओर भाग गये ॥ ६७ ॥ 
अभ्यद्रवन्त देवास्तान विविधायुधपाणयः । 
दृष्ठा च स ततः क्रुद्धः स्कन्दस्तेजोबलान्वितः ॥ ६८ ॥ 
शकक्‍्त्यस्त्र भगवान्‌ भीम पुनः पुनरवाकिरत्‌ । 
आदधचात्मनस्तेजोी हविषेद्ध इवानरूः ॥ ६०॥ 
देवता अपने हार्थो्में नाना प्रकारके अख्न शस्त्र ले उन 
देत्योॉंका पीछा करने लगे | यह सब देखकर तेज और बलसे 
सम्पन्न भगवान्‌ स्कन्द कुपित हो उठे और शक्ति नामक 
भयानक अख्रका बारबार प्रयोग करने लगे | उन्होंने उसमें 
अपना तेज स्थापित कर दिया था और वे उस समय घोसे 
प्रज्बलित हुई अभ्िके समान प्रकाशित ह्वो रहे थे ॥६८-६९॥ 
अभ्यस्यमाने शक्त्यस्त्रे स्कन्देनामिततेजसा । 
उल्काज्वाछा महाराज पपात बखुधातले ॥ ७०॥ 
महाराज ! अमित तेजस्वी स्कन्दके द्वारा शक्तिका 
बारंबार प्रयोग होनेसे प्रथ्वीगर प्रज्वलित उल्का गिरने लगी॥ 
संहादयन्तश्व॒ तथा निर्धाताश्रापतन्‌ क्षितों। 
यथान्तकाल्समये खुधघोराः स्थुस्तथा न॒प ॥ ७१॥ 
नरेश्वर ! जेसे प्रठलयके समय अत्यन्त भयंकर वज्र भारी 
गड़गड़ाहटके साथ प्रथ्वीपर गिरने लगते हैं, उसी प्रकार 
उस समय भी भीषण गज्जनाके साथ वज्रपात होने लगा॥७ १॥ 
क्षिप्ता छोका यदा शक्तिः सुधोरानलसुन॒ना । 
ततः कोम्यो विनिष्पेतुः शक्तीनां भरतपषेभ ॥ ७२॥ 
भरतश्रेष्ठ | अम्निकुमारने जब एक बार अत्यन्त भयंकर 
शक्ति छोड़ी; तब्र उससे करोड़ों शक्तियाँ प्रकट होकर 
गिरने लगीं || ७२ ॥ 
ततः प्रीती महासेनो जघान भगवान प्रभुः । 
देत्येन्द्रं तारक नाम महाबलपराक्रमम ॥ ७३ ॥ 
बूतं देत्यायुतेर्वीरेब॑लिभिदेशभिन्रेप । 
इससे प्रभावशाली भगवान्‌ महासेन बड़े प्रसन्न हुए 
और उन्होंने महान्‌ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न उस देत्यराज 
तारकको मार गिराया) जो एक छाख बलवान एबं वीर देत्यों- 
से घिरा हुआ था ॥ ७३३ ॥ 
महिषं चाष्टभिः पद्मेवृंत संख्ये निजष्लिवान्‌ ॥ ७७ ॥ 
त्रिपां चायुतशतेजंघान द्शभिव्व॑तम । 
हृदोदरं हे ० 
दोदरं निखवेश्ध॒ बृत॑ दरशभिरीश्वरः ॥ ७५ ॥ 
के के 
जघानानुचरः साथ विविधायुधपाणिमिः | 
साथ ही उन्होंने युद्धस्थलमें आठ पद्म देत्योंसे घिरे हुए 
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महिषासुरका, दस लाख असुरोसे सुरक्षित त्रिपादका और 
दस निखय॑ देत्य-योद्धाओंसे घिरे हुए हृदोदरका भी नाना 
प्रकारके आयुधधारी भनुचरोसहित बध कर डाछा॥७४-७५३॥ 
तथाकुवेन्त विपुल नादं वध्यत्सखु शत्रुषु ॥ ७६॥ 
कुमारानुचरा राजन, पूरयन्तो दिशों दश। 
नन॒तुशथ्य ववल्णुश्व जहसुश्र मुदानिवताः॥ ७७॥ 
राजन ! जब शत्रु मारे जाने लगे; उस समय कुमारके 
अनुचर दर्सों दिशाओँको गुँजाते हुए बड़े जोर-जोरसे गजना 
करने लगे | इतना ही नहीं, वे आनन्दमग्न होकर नाचने; 
कूदने तथा जोर-जोरसे हँसने भी छगे || ७६-७७ ॥ 
शक्त्यस्रस्य तु राजेन्द्र ततो <चिंभिंः समन्‍्ततः । 
त्रेलोक्‍्यं त्रासितं सत्र जम्भमाणामिरेव च॥ ७८ ॥ 
राजेन्द्र | उस शक्तिनामक अख्रकी सब्र ओर फैलती 
हुई ज्वालाओँसे सारी त्रिकोकी थर्रा उठी ॥ ७८ ॥ 
दग्धाः सहख्रशो दैत्या नादेंः स्कन्द्स्य चापरे । 
पताकयावधूताश्व हताः केचित्‌ खुरह्धिपः ॥ ७९ ॥ 
सहर्सों देत्य उस दक्तिकी आगमें जलकर भस्म हो गये | 
कितने ही स्कन्दके सिंहनादोंसे ही डरकर अपने प्राण खो 
बैठे तथा कुछ देवद्रोही उनकी पताकासे ही कम्पित होकर 
मर गये ॥ ७९॥ 
केचिद्‌ घण्टारवत्रस्ता निषेदुर्वेखुधातले । 
केचित्‌ प्रहरणेदिछन्ना विनिष्पेतुगंतायुपः ॥ ८० ॥ 
कुछ दैत्य उनके घंटानादसे संत्रस्त होकर धरतीपर 
बैठ गये और कुछ उनके आयुधोंसे छिन्न-भिन्न हो गतायु 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || ८० ॥ 
प॒व॑ खुरहिपो पनेकान्‌ बलवानाततायिनः ! 
जघान समरे वीरः कार्तिकेयो महावरः ॥ ८१॥ 
इस प्रकार महाबली शक्तिशाली बीर कीरतिकेयने 
समराज्ञणमें अनेक आततायी देवट्रोहियौका संहार कर डाला॥ 
बाणो नामाथ देतेयो वलेः पुत्रों महावलः । 
क्रौध्चं पर्वतमाश्रित्य. देवसंघानबाधत ॥ ८२॥ 
राजा बलिका महाबली पुत्र बाणासुर क्रोश्व पर्वतका 
आश्रय लेकर देवसमूहौंको कष्ट पहुँचाया करता था ॥ ८२ ॥ 
तमभ्ययान्महासेनः सुरशत्रुमुदारधीः । 
स कार्तिकेयस्थ भयात्‌ क्रोक्लं शरणमीयिवान ॥ <३॥ 
उदारबुद्धि महासेनने उस देत्यपर भी आक्रमण किया | 
तब वह कार्तिकेयके भयसे क्रोश्व पर्वतकी शरणमें जा छिपा ॥ 
ततः फ्रौक्ष॑ महामन्युः क्रौज्ननादनिनादितम्‌ 
शकक्‍त्या विभेद भगवान कार्तिकेयो इप्निदत्तया ॥ ८४ ॥ 
इससे भगवान्‌ कार्तिकेयको महान्‌ क्रोध हुआ । उन्होंने 
अम्रिकी दी हुई शक्तिसे क्रोज्व पक्षियोंक्रे कोलाहलसे गूँजते 
हुए क्रौश्रभव॑ंतकी विदी्ण कर डाछा ॥ ८४ ॥ 
स शालस्कन्धशवर्लू त्रस्तवानरवारणम | 
प्रोड्डीनोद्‌ भ्रान्तविहगण॑ विनिष्पतितपन्नगम्‌ ॥ ८५ ॥ 
गोलाडुगूलश्षेसंप्रेश. द्रवद्धिरनुनादितम्‌ | 
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करक्मविनिर्धापनिनादितवनानतरम्‌ ॥ ८६॥ 
विनिष्पतद्धिः शरमेंः सिंहैश्व सहसा द्ुतेः । 
शोच्यामपि दर्शा प्राप्तो रराजेब स प्वेतः ॥ ८७॥ 
क्रौद्ध पर्वत शालद्चक्षके तनोंसे भरा हुआ था । वहँके 
वानर और हाथी संत्रर्त हो उठे थे; पक्षी भयसे व्याकुछ होकर 
उड़ चले थे) सर्प धराशायी हो गये थे, गोलाजइ्लूल जातिके 
वानरों और रीछोके समुदाय माग रहे थे तथा उनके चीत्कारसे 
वह पवत गूँज उठा था; दरिणोंके आतंनादसे उस पर्वतका 
वनप्रान्त प्रतिष्धनित हो रहा था; गुफासे निकलकर सहसा 
भागनेवाले पिंहों और शरभौंके कारण वह पर्वत बड़ी शोच- 
नीय दशामें पड़ गया था तो भी वह सुशोभित-सा ही 
हो रहा था || ८५-८७ ॥ 
विद्याधराः ससुत्पेतुस्तस्य >टज्ञनिवासिनः । 
किन्नराश्व समुद्िच्नाः शक्तिपातरवोद्धताः॥ ८८॥ 
उस पर्वतके शिखरपर निवास करनेवाले विद्याधर और 
किन्नर शक्तिके आधातजनित शब्दसे उद्दिग्न होकर आकाशरमें 
उड़ गये ॥ ८८ ॥ 
ततो देत्या विनिष्पेतुः शतशो5थ सहस््रशः । 
प्रदीक्तात्‌ पर्वतश्रेष्ठाद्‌ विचित्राभरणसत्रजः ॥ ८९ ॥ 
तस्श्रात्‌ उस जलते हुए श्रेष्ठ पवतसे विचित्र आभूषण 
और माला धारण करनेवाले सैकड़ों और हजारों देत्य निकल पड़े। 
तान निजध्नुरतिक्रम्य कुमारानुचरा मझधे। 
स चेव भगवान कुडो दैत्येन्द्रस्य सुतं तदा ॥ ९.० ॥ 
सहानुजं जघानाशु चृत्र॑ देवपतियेथा । 
कुमारके पाषदोने युद्धमें आक्रण करके उन सब 
देत्यॉंकी मार गिराया | साथ ही भगवान्‌ कार्तिकेयने कुपित 
होकर बृत्रासुरको मारनेवाले देवराज इन्द्रके समान दैत्यराजके 
उस पुत्रको उसके छोटे भाईसहित शीघ्र ही मार डाला ॥ 
बिभेद क्रौज्चं शकत्या च पावकिः परवीरहा ॥ ९१॥ 
बहुधा चेकथा चेव रृत्वा55त्मानं महावलः । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली अग्निपुत्र कार्तिकेय- 
ने अपने आपको एक और अनेक रूपोंमें प्रकट करके शक्तिद्वारा 
क्रौज् पर्वतकों विदीर्ण कर डाला ॥ ९१३॥ 
शक्तिः ज्िप्ता रणे तस्य-पाणिमेति पुनः पुनः ॥ ९२ ॥ 
एवंप्रभावो भगवांस्ततो भूयश्व पावकिः | 
शोयादिगुणयोगेन तेजलसा यशसा श्रिया॥ ९३॥ 
क्रौश्स्तेन विनिर्भिन्नो देत्याश्व शतशो हताः। 
रणभूमिमें बार-बार चल्ाययी हुई उनकी शक्ति शन्रुका 
संहार करके पुनः उनके हाथमें लौट आती थी । अग्निपुत्र 
कार्तिकियका ऐसा ही प्रभाव है, बल्कि इससे भी बढ़कर है । 
वे शौयंकी अपेक्षा उत्तरोत्तर ढुगुने तेज) यश और श्रीसे 
सम्पन्न हैं। उन्होंने क्रोश्व पब॑तकों विदीर्ण करके सैकड़ों देत्यों- 
को मार गिराया ॥ ९२-९३३ ॥ 
ततः स भगवान्‌ देवो निहत्य विद्वुधद्धिषः ॥ ९७ ॥ 
संभाज्यमानो विवुधेः परं हर्षमचाप ह। 
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तदनन्तर भगवान्‌ स्कन्ददेव देवशत्रुआँका संहार करके 
देवताओँसे सेवित हो अत्यन्त आनन्दित हुए ॥ ९४६ ॥ 
ततो दुन्दुभयों राजन नेदः शह्लाश्व॒ भारत ॥ ९.५.॥ 
मुमचुदबयोषाश्च पुष्पव्षमन॒ुत्तमम । 
योगिनामीश्वरं देवं शतशोष्थ सहेस्त्रशः ॥ ९६॥ 
भरतवंशी नरेश ! तत्यश्रात्‌ दुन्दुमियाँ बज उठीं) 
शह्लोंकी ध्वनि होने लगी, सेकड़़्ों और हजारों देवाज्बनाएँ 
योगीश्वर स्कन्ददेवषर उत्तम फूर्लॉंकी वर्षा करने लगीं ॥ 
दिव्यगन्धमुपादाय व्यों पुण्यश्व मारूुतः | 
गन्धवास्तुष्ट्लुश्रेनं यज्वानश्य महर्षयः ॥ ९७॥ 
दिव्य फूर्लेंकी सुगन्‍न्ध लेकर पवित्र वायु चलने लगी । 
गन्धर्व और यज्ञपरायण महर्षि उनकी स्तुति करने लगे।।९७॥ 
केचिदेनं व्यवस्यन्ति पितामहसुतं प्रभुम्‌ | 
सनत्कुमारं सवंधां बह्ययोनि तमग्रजम्‌ ॥ ९.८ ॥ 
कोई उनके विषयमें यह निश्चय करने लगे कि थ्ये 
ब्रह्माजीके पुत्र, सबके अग्रज एवं ब्रह्मयोनि सनत्कुमार हैं? ॥ 
केचिन्महेश्वरसुतं केचित्‌ पुत्र विभावसोः | 
उम्ायाः ऊत्तिकानां च गड़ायाश्र वदन्त्युत ॥ ९९ ॥ 
कोई उन्हें महादेव जीका+ कोई अग्निका कोई पावतीका$ 
कोई कृत्तिकाओका और कोई गड्जाजीका पुत्र बताने लगे ॥ 
पकधा च द्विधा चेव चतुधो च महावलम । 
योगिनामीश्वरं देव॑ शतशोपथ सहरस्तशः ॥१००॥ 
उन महाबली योगेश्वर स्कन्ददेवको लोग एक) दोः 
चार; सौ तथा सहस्तों रूपॉर्मे देखते और जानते हैं |[१००॥। 
एुतत्‌ ते कथितं राजन कार्तिकेयाभिषेचनम । 
श्रणु चेव सरखत्यास्तीर्थंवर्यस्य पुण्यताम ॥१०१॥ 
राजन ! यह मैंने तम्हें कार्तिकेयके अभिषेकका प्रस्ध 
सुनाया है। अब तुम सरखतीके उस श्रेष्ठ तीर्थंकी पावनता- 
का वर्णन सुनो ॥ १०१ ॥ ह 
बभूव तीथप्रवर॑  हतेषु. सुरशत्रुषु । 
कुमारेण महाराज त्रिविष्टपमिवापरम्‌ ॥ १०२॥ 
महाराज ! कुमार कार्तिकेयके द्वारा देवशन्नुओंके मारे 
जानेपर वह श्रेष्ठ तीथ दूसरे स्वर्गके समान सुखदायक हो गया॥| 
ऐश्वयोणि च तत्रस्थो ददावीशः पृथक पृथक्‌ । 
ददो मेऋतमुख्येभ्यस्रेलोक्यं पावकात्मजः ॥१०8॥ 
वहीं रहकर स्वामी स्कन्दने प्रथक-प्ृथक ऐ्वर्य प्रदान 
किये । अग्निकुमारने अपनी सेनाके मुख्य-मुख्य अधिकारियों- 
को तीनों छोक सौंप दिये ) १०३ ॥ 
एवं स भगवांस्तस्मिस्तीथ देत्यकुलान्तकः । 
अभिषिक्तो महाराज देवसेनापतिः खुरेः ॥१०४॥ 
महाराज ! इस प्रकार देत्यकुलविनाशक देवसेनापति 
भगवान्‌ स्कनन्‍्दका उस तीथंमें देवताओंद्वारा अमिषेक 
किया गया ॥ १०४ ॥ 
तेजस नाम तत्‌ तीथ यत्र पूर्वमपां पतिः । 
अभिषिक्त:ः सुरगणेबरुणोी... भरतषभ ॥१०५॥ 
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भरतश्रेष्ठट ! वह तेजस नामका तीथे है; जहाँ पहले जलके 
स्वामी वरुणदेवका देवताओंद्ारा अभिषेक किया गया था ॥ 
अस्मिस्तीर्थवरे स्तात्वा स्कन्दं चाभ्यच्य लाडूली । 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ रुक्‍म॑ वासांस्याभरणानि थे ॥१०६॥ 
उस श्रेष्ठ तीर्थ भें हलबारी बलरामने स्नान करके स्कन्द 
देवका पूजन किया ओरे ब्राह्मणोंको सुवर्ण, वस्त्र एवं आभूषण 
दिये ॥ १०६ ॥ 
उपित्वा रजनी तत्र माधवः परवीरहा। 
पूज्य तीथंवरं तच्च स्पृष्ठा तोयं च छाइली ॥१०७॥ 
हट; प्रीतमनाश्रेव ह्भवन्माधवोत्तमः । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी हलूधर बहाँ रात- 


भर रहे और उस श्रेष्ठ तीर्थंका पूजन एवं उसके जलमें ल्लान 
करके हर्षते खिल उठे | उन यदुश्रेष्ठ बलरामका मन वहाँ 
प्रसन्न हो गया था ॥ १०७३ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृ-छसि । 
यथाभिषिक्तो भगवान्‌ स्कनन्‍्दो देवें: समागतेः॥१०८॥ 
( सेनानीश्व कृतो राजन वाल एव महाबलरूः । ) 

राजन्‌ ! तुम मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे; वह सब प्रसक्ध 
मेंने तुम्हें कह सुनाया | समागत देवताओंद्वारा किस प्रकार 
भगवान्‌ स्कन्दका अभिषेक हुआ और किस प्रकार बाल्या- 
वस्थामें ही वे महाबली कुमार सेनापति बना दिये गये; यह 
सब कुछ बता दिया गया ॥ १०८ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते शल्यपर्वणि गदापदंणि बलदेवती्थयान्नायां सारस्व॒तोपाख्याने तारकवधे षट्चत्वारिंशो उध्याय: ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शत्मपत्रेके अन्तर्गत गदापवेमें बकदेवजीकी तीथ्थयात्रा एं सारस्वतोषाख्यान के 
प्रसछ्में तारकासुरका वधदिषयक छियारीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई 'छोक मिलाकर कुछ १०८३ छोक हैं ) 





सप्तवत्वारिशो5ध्याय: 
वरुणका अभिषेक तथा अग्निती्थ, ब्रक्षयोनि और कुबेरदीर्थकी उत्पत्तिका प्रसड़ 


जनमेजय उवाच 
अत्यद्भुतमिदं त्ह्मन श्रुतवानस्मि तत्त्वतः। 
अभिषेक॑ कुमारस्य विस्तरेण यथाविधि ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने कहा--ब्रह्मनू ! आज मैंने आपके मुखसे 
कुमारके विधिपू्वक अभिषेकका यह अद्भुत वृत्तान्त यथार्थ- 
रूपसे ओर विस्तारपूर्वक सुना है ॥ १ ॥ 
यच्छुत्वा पूतमात्मानं विजानामि तपोधन । 
प्रह्शानि च रोमाणि प्रसन्न च मनो मम ॥ २ ॥ 
तपोधन ! उसे सुनकर में अपने आपको पवित्र हुआ 
समझता हूँ । हषसे मेरे रोयें खड़े हो गये हैं और मेरा मन 
प्रसन्चनतासे मर गया है ॥ २ ॥ 
अभिषेक कुमारस्य देत्यानां च वर्ध तथा। 
श्रुत्वा मे परमा प्रीतिभूयः कौतूहलं हि मे ॥ ३ ॥ 
कुमारके अभिषेक और उनके द्वारा देत्योंके वधका 
वृत्तान्त सुनकर मुझे बड़ा आनन्द प्राप्त हुआ है और पुनः 
मेरे मनमें इस विधयको सुननेकी उत्कण्ठा जाग्रत्‌ हो गयी है॥ 
अपां पतिः कथ्थं हास्मिन्नभिषिक्तः पुरा खुरे:। 
तन्मे ब्रूहि महाप्राश कुशलछो छासि सत्तम ॥ ४ ॥ 
साधुशिरोमणे ! महप्राज्ञ ! इस तीर्थमें देवताओंने पहले 
जलके स्वामी वरुणका अभिषेक किस प्रकार किया था) यह 
सब मुझे बसाइये; क्‍योंकि आप प्रवचन करनेमें कुशल हैं ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्टणु राजन्निदं चित्र पूवेकतपे यथातथम्‌ । 
आदो कछृतयुगे राजन वतंमाने यथाविधि॥ ५ ॥ 
वरुणं॑ देवताः सवा यमेत्येदमथाब्रुवन । 
वेशम्पायनजी ने कहा--राजन्‌! इस विचित्र प्रसज्ञको 
यथार्थरूपसे सुनो | पूर्वकल्पकी बात है; जब आदि कृतयुग 


चल रहा था; उस समय सम्पूर्ण देवताओंने वरुणके पास 

जाकर इस प्रकार कह्ा--॥ ५३ ॥ 

यथास्मान्‌ सुरगाद छक्को भयेभ्यः पाति सवंदा ॥ ६ ॥ 
७ ७० ०. छ ७ पति 

तथा त्वमपि खवासा सरितां व व । 

'जेसे देवराज इन्द्र सदा भयसे हमलोगौकी रक्षा करते 
हैं, उसी प्रकार आप भी समस्त सरिताओंके अधिपति हो 
जाइये ( और हमारी रक्षा कीजिये ) ॥ ६६ ॥ 
वासश्रच ते सदा देव सागरे मकरालूये ॥ ७ ॥ 
समुद्रोष्यं॑ं तव बशे भविष्यति नदीपतिः । 
सोमेन सार्थ च तब हानिवृद्धी भविष्यतः ॥ ८ ॥ 

<देव | मकरालय समुद्रमें आपका सदा निवासस्थान 
होगा और यह नदीपति समुद्र सदा आपके वशमें रहेगा । 

चन्द्रमाके साथ आपकी भी हानि और वृद्धि होगी? ॥ ७-८ ॥ 
ए्‌वमसित्वति तान्‌ देवान वरुणो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
समागम्य ततः सब वरुणं सागरालयम ॥ ९ ॥ 
अपां पति प्रचक्रुहिं विधिदष्टेन कमेणा। 

तब वरुणने उन देवताओंसे कहा--“एवमस्तु”? | इस 
प्रकार उनको अनुमति पाकर सब देवता इकटठे होकर उन्हेंने 
समुद्रनिवासी वरुणको शास्त्रीय विधिके अनुसार जलका रात्रा 
बना दिया || ९३ ॥ 
अभिषिच्य ततो देवा वरुणं यादसां पतिम्‌ ॥ १० ॥ 
जग्मुः ख्वान्येव स्थानानि पूजयित्वा जलेश्वरम्‌ । 

जल्जन्तुओंके स्वामी जलेश्वर बरुणका अभिषेक और 
पूजन करके सम्पूर्ण देवता अपने-अपने स्थानको द्वी चले गये॥ 
अभिषिक्तस्ततो वेवेवरुणो5पि महायशाः ॥ ११॥ 
सरितः सागरांश्रेव नदांश्रापि सरांसिच । 
पालयामास विधिना यथा देवाब्शतक्रतुः ॥ १२॥ 


गदापर्व ] 


देवताओंद्वारा अभिषिक्त होकर महायशस्वी वरुण देव- 
गर्णोकी रक्षा करनेवाले इन्द्रके समान सरिताओं, सागर्रों; 
नदों और सरोवरोंका भी विधिपुर्वक पालन करने लगे ॥ 
ततस्तत्राप्युपस्पृश्थ दत्वा च विविध वसु । 
अपग्नितीथ महाप्राशो जगामाथ प्रलूम्बहा ॥ १३॥ 

प्रठम्बासुरका वध करनेवाले महाशानी बलरामजी उस 
तीर्थमें स्नान और मभॉति-भॉतिके धनका दान करके अग्नि- 
तीथंमें गये ॥ १३ ॥ 
नशे न दृश्यते यत्र शमीगर्भ हुताशनः । 
लोकालोकविनाशे च प्रादुभूते तदानघ ॥ १४॥ 
डउपतस्थुः खुरा यत्र सर्वकोकपितामहम । 
अप्निः प्रणणो भगवान्‌ कारणं च न विद्लहे ॥१५॥ 
सर्वेभूतक्षयो मा भूत्‌ सम्पादय विभोषनलम | 

निष्पाप नरेश | जब शमीके गर्भमें छिप जानेके कारण 
कहीं अग्निदेवका दर्शन नहीं हो रहा था और सम्पूर्ण जगतूके 
प्रकाश अथवा दृष्टिशक्तिके विनाशकी घड़ी उपस्थित हो गयी) 
तब सब देवता स्वल्लोकपितामह ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुए 
और बोले-५प्रभो | भगवान्‌ अग्निदेव अदृश्य हो गये हैं। इसका 
क्या कारण है; यह हमारी समझमें नहीं आता | सम्पूर्ण 
भूतोंका विनाश न हो जाय; इसके लिये अग्निदेवको 
प्रकट कीजिये! ॥ १४-१५३ ॥ 

जनमेजय उवाच 

किमथ भगवानझप्निः प्रणणे छोकभावनः ॥ १६॥ 
विज्ञातश्च कथं देवेस्तन्ममाचक्ष्यतत्त्वतः । 

जनमेजय ने पूछा--अह्मन्‌ | लोकभावन भगवान्‌ 
अग्नि क्‍यों अदृश्य हो गये थे और देवताओंने केसे उनका 
पता छगाया १ यह यथाथरूपसे बताइये ॥ १६३ ॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 

भृगोः शापाद्‌ भ्वदं भीतो जातवेदाः प्रतापवान्‌ ॥ १७ ॥ 
शर्मीगर्भभथधासाद्य ननाश . भगवांस्ततंः । 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | एक समयकी बात 
है कि प्रतापी भगवान्‌ अग्निदेव महर्षि ऋूगुके शापसे अत्यन्त 
भयभीत हो शमीके भीतर जाकर अदृश्य हो गये ॥ १७३ ॥ 
प्रणण्े तु तदा वहीं देवाः सर्वे सवासवाः ॥ १८॥ 
अन्वेषन्त तदा नष्ट ज्वलनं भ्ृशदुःखिताः। 

उठ समय अग्निदेवके दिखायी न देनेपर इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता बहुत दुखी हो उनकी खोज करने लगे ।१८३। 
ततो5शितीरथंमासाद् शमीगर्भस्थमेवः हि॥ १९॥ 
दृदशुज्वेलनं॑ तत्र बसमानं यथाविधि । 

तत्वश्रात्‌ अग्नितींमँ आकर देवताओंने अग्निको 
शमीके गर्भमें विधिपृ्वंक निवास करते देखा ॥ १९३ ॥ 
देवाः सर्व नर्याप्र बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
ज्वलनं त॑ समासाय प्रीताभूवन सवासवाः । 

नरव्याप्र | इन्द्रसहित सब्र देवता बृहस्पतिको आगे 
करके अग्निदेवके समीप आये और उन्हें देखकर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ २०३ ॥ 


सप्तचत्वारिशो इध्यायः 
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बना 


पुनयथागतं॑ जग्मुः सर्वभक्षत्व सोउइभवत्‌ ॥ २१॥ 
भगोः शापान्महाभाग यदुक्त ब्रह्मवादिना। 
मद्दाभाग | फिर वे जैसे आये थे, बेंसे लौट गये और 
अग्निदेव महर्षि भूगुके शापसे सर्वभक्षी हो गये | उन ब्रह्म- 
वादी मुनिने जैसा कहा था; वेसा ही हुआ ॥ २१३ ॥ 
तत्राप्याप्लुत्य मतिमान, ब्रह्मययोनि जगाम ह ॥ २२॥ 
ससज भगवान्‌ यत्र सर्वकोकपितामहः । 
उस तीथंमें गोता छगाकर बुद्धिमान बलरामजी ब्रह्म- 
योनि तीर्थमें गये; जहाँ सर्वोकपितामह ब्ह्माने सृष्टि की थी॥ 
तत्राप्लुत्य ततो ब्रह्मा सह देयेः प्रभुः पुरा ॥ २३॥ 
ससज तीथोनि तथा देवतानां यथाविधि ! 
पूवकालमें देवताओंसद्वित भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ स्नान 
करके विधिपूर्वक देवतीर्थोकी रचना की थी ॥ २३३ ॥ 
तत्न स्मात्वा च दत्वा च वबसूनि विविधानि च ॥ २७ ॥ 
कॉबेरं प्रययो तीथ तत्र तप्त्वा महत्तपः | 
धनाधिपत्यं सम्प्राप्तो राजन्नेलविलः प्रभुः॥ २५॥ 
: राजन्‌ ! उस तीथंमें स्नान और नाना प्रकारके धनका 
दान करके बलरामजी कुबेर-तीथमें गये। जहाँ बड़ी भारी 
तपस्या करके भगवान्‌ कुबेरने धनाध्यक्षका पद प्राप्त किया था॥ 


_ तत्रस्थमेव त॑ राजन धनानि निधयस्तथा। 


डपतस्थुनेरश्रेष्ठ तत्‌ तीर्थ छाह़ुली बर;॥ २६॥ 
गत्वा स्वात्वा च विधिवद्‌ ब्राह्मणेभ्यो धन ददौ । 
नरेश्वर ! वहीं उनके पास धन और निधियाँ पहुँच गयी 
थीं। नरश्रेष्ठ ! हलधारी बलरामने उस तीर्थमं जाकर स्नानके 
पश्चात्‌ ब्राह्मणोंके लिये विधिपूवंक धनका दान किया ॥२६१॥ 
दृटशे तत्र तत्‌ स्थान कोबेरे काननोत्तमे ॥ २७॥ 
पुरा यत्र तपस्तप्त विपुल खुमहात्मना । 
यक्षराश्षा कुबरेण वर लब्धाश्व पुष्कलाः॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने वहाँके एक उत्तम बनमें -कुबेरके उस 
स्थानका दर्शन किया) जहाँ पूर्वकालमें महात्मा यक्षराज कुबेरने 
बड़ी भारी तपस्या की और बहुत-से वर प्राप्त किये | २७-२८॥ 
धनाधिपत्यं सख्यं च रुद्रेणामिततेजसा । 
खुरत्वं लोकपालत्व॑ पुत्र॑ च्‌ नलकूबरम्‌ ॥ २९ ॥ 
यत्र महावाहो धनाधिपतिरश्नसा । 
महाबराहो ! धनपति कुबेरने वहाँ अमिततेजस्वी रुद्गके 
साथ मित्रता; धनका स्वामित्व; देवत्व; लछोकपाल्त्व और 
नलकूबर नामक पुत्र अनायास ही प्राप्त कर लिये ॥ २९३ ॥ 
अभिषिक्तश्च॒तत्रेव समागम्य  मरुद्रणें: ॥ ३० ॥ 
वाहनं चास्य तद्‌ दत्तं हंसयुक्तं मनोजवम ! 
विमानं पुष्पक॑ दिव्यं नेऋतेश्वरयमेव थे ॥ ३१॥ 
वहीं आकर देवताऔने उनका अभिषेक किया तथा 
उनके लिये हंसों-से जुता हुआ और मनके समान वेगशाली 
वाहन दिव्य पुष्पक विमान दिया। साथ ही उन्हें यक्षोंका 
राजा बना दिया ॥ ३०-३१ ॥ 


तत्राप्लुत्य बलो राजन द्त्वा दायांश्व पुष्कलान । 


४२६८ 


श्रीमह।भारते 


[ शब्यपर्व॑णि 





१७०४० नि ांााा 


जगाम त्वरितो रामस्तीथ इ्वेतानुलेपनः ॥ ४२॥ 

निषेवितं सर्वसत्त्येनोम्ना बद्रपाचनम । 

नानतुंकवनोपेत॑ खदापुष्पफ्ल॑ शुभम्‌ ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ | उस तीर्थमें स्नान और प्रचुर दान करके द्वेत 





चन्दनधारी बलरामजी शीघ्रतापू्षंक बदरपाचन नामक शुभ 
तीथेमें गये, जो सब प्रकारके जीव-जन्तुओंसे सेवित) नाना 
ऋतुओंकी शोमासे सम्पन्न वनस्थलियोंसे युक्त तथा निरन्तर 
फूलों और फर्लेंसे भरा रहनेवाला था ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदपवंणि बलदेवतीथेयात्रायां सारस्वतोपाख्याने सप्तचत्वारिंशोउप्याय; ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह भारत शल्यप्वके अन्तर्गत गदापजमें बलदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्द्रतोपाड्यानविषयक सेंतालीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ 
नत++>० 0५ 


..._ अध्चतारिशोध्ध्याय: 
बदरपाचन तीथंकी महिमाके प्रसद्भमें श्रुतववती ओर अरुन्धतीके तपकी कथा 


वैज्म्यायन उवाच 

ततस्तीरथंवरं रामो ययों. वद्रपाचनम्‌ । 
तपस्विसिद्धचरितं यत्र कन्या छूतब्रता॥ १ ॥ 
भरद्वाजस्थ दुहिता रूपेणाप्रतिमा भुवि । 
श्रुतावती नाम विभो झुमारी ब्रह्मचारिणी ॥ २ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पहले कद्दा गया 
है कि वहाँसे बलरामजी वदरपाचन नामक श्रेष्ठ तीर्थ्में गये 
जहाँ तपस्वी और सिद्ध पुरुष विचरण करते हैं तथा जहाँ 
पूर्वकालमें उत्तम व्रत धारण करनेवाली भरद्वाजकी ब्रह्मचारिणी 
पुत्री कुमारी कन्या श्रुतावती; जिसके रूप और सौन्दर्यकी 
भूमण्डलमें कहीं तुलना नहीं थी, निवास करती थी ॥ १-२ ॥ 
तपश्चचार. खात्युग्र॑ नियमेबहुभिन्वृता । 
भता में देवराजः स्यादिति निश्चित्य भामिनी ॥ ३ ॥ 

वइ भामिनी बहुत-से नियर्मोकों धारण करके वहाँ 
अत्यन्त उग्र तपस्या कर रही थी। उसने अपनी तपस्याका 
यही उद्देद्य निश्चित कर लिया था कि देवराज इन्द्र मेरे 
पति हों ॥ ३ ॥ 
समास्तस्या व्यतिक्रान्ता बहथः कुरुकुलोद्वह। 
चरन्त्या नियमांस्तां स्तान्‌ स्त्रीमिस्तीवान सुदुश्वरान्‌ ४ 

कुरुकुलभूषण ! स्त्रियोंक्रे लियि जिनका पालन अत्यन्त 
दुष्कर और दुःसद् है; उन-उन कठोर नियमोंका पाछन 
करती हुई श्रुतावतीके वहाँ अनेक वर्ष व्यतीत हो गये ॥ ४ ॥ 
तस्यास्तु तेन दच्तेन तपसा च विशाम्पते । 
भकक्‍त्या च भगवान्‌ प्रीतः परया पाकशासनः॥ ५ ॥ 


प्रजानाथ |! उसके उस आचरण, तपस्या तथा पराभक्ति- 


से भगवान्‌ पाकशासन ( इन्द्र ) बड़े प्रसन्न हुए ॥ ५ ॥ 

आजगामाश्रम॑ तस्यास्रदशाधिपतिः प्रश्ञुः | 

आस्थाय रूप॑ विप्रषंवेसिष्टस्य महात्मनः॥ ६ ॥ 
वे शक्तिशाली देवराज' ब्रह्मर्षि महात्मा वसिष्ठका रूप 

घारण करके उसके आश्रमपर आये ॥ ६ ॥ 

सा. तं॑ इृष्टरीग्रतपससं वसिष्ठ तपतां वरम्‌ । 

आचारेमुनिभिदेए: पूजयामास भारत ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उसने तपस्वी मुनियोंमें श्रेष्ठ और उग्र 

तपस्थापरायण वसिष्ठको देखकर मुनिजनोचित आचारोंद्वारा 

उनका पूजन किया || ७ ॥ 

उवाच नियमज्ञा थे कल्याणी सा प्रियंवदा । 


भगवन्‌ मुनिशादूल किमाशापयसि प्रभो ॥ ८ ॥ 
सर्वेमच यथाशक्ति तब दास्यामि सुब्रत । 
शक्रभकत्या च ते पाणि न दास्यामि कथंचन॥ ९ ॥ 
फिर नियमोंका ज्ञान रखनेवाली ओर मधुर एवं प्रिय 
वचन बोलनेवाली कल्याणमयी श्रुतावतीने इस प्रकार कहा- 
“भगवन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ | प्रमो | मेरे लिये क्या आज्ञा है! 
सुब्रत | आज में यथाशक्ति आपको सत्र कुछ दूँगी; परंतु 
इन्द्रके प्रति अनुराग रखनेके कारण अपना हाथ आपको 
किसी प्रकार नहीं दे सकूँगी।। ८-९ ॥ 
बतेश्व नियमैश्वेव ,_ तपसा च॑ तपोधन । 
शक्रस्तोषयितव्यो थे मया त्रिभुवनेश्वरः ॥ १०॥ 
प्तपोधन ! मुझे अपने ब्र्तों, नियर्मों तथा तपस्याद्वारा 
त्रिभुवनसम्राट भगवान्‌ इन्द्रको ही संतुष्ट करना है? ॥१०॥ 
इत्युक्तो भगवान देवः स्मयन्निव निरीक्ष्य ताम्‌ । 
उवाच नियम शात्वा खांत्ययन्निव भारत ॥ ११॥ 
भारत ! श्रुतावतीके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ इन्द्रने 
मुस्कराति हुए.से उसकी ओर देखा ओर उसके नियमको 
जानकर उसे सान्त्वना देते हुए-से कहा--॥ ११ ॥ 
उग्म॑ तपश्चरस वे विदिता मे5सि खुबते । 
यदर्थमयमारम्भस्तव कल्याणि हृद्गतः ॥ १२॥ 
तत्य॒ सब यथाभूत॑ भविष्यति वरानने | 
'सुत्रते| में जानता हूँ तुम बड़ी उग्र तपस्या कर रही हो । 
कल्याणि | सुमुखि | जिस उद्देश्यसे तुमने यह अनुष्ठान आरम्म 
किया है और तुम्दारे दृदयमें जो संकल्प है। वह सब यथार्थ- 
रूपसे सफल होगा ॥ १२३ ॥ 
तपला लबभ्यते सर्वे यथाभूत॑ भव्रिष्यति ॥ १३॥ 
यथा स्थानानि दिव्यानि!विद्वुधानां शुभानने । 
तपख तानि प्राप्याणि तपोमूल महत्‌ खुखम॥ १४॥ 
ञुमानने ! तपस्यासे सब कुछ प्राप्त होता है । तुम्हारा 
मनोरथ भी यथावत्‌ रूपसे सिद्ध होगा | देवताओंके जो दिव्य 
स्थान हैं; वे तपस्थाते प्राप्त होनेवाले हैं। महान्‌ सुखका मूल 
कारण तपस्या ही है ॥ १३-१४॥ 
इति ऋृत्वा तपो घोरं देहं संन्यस्प मानवाः। 
देवत्वं यान्ति कल्याणि >टणुप्वैंकं बचों मम ॥ १५ ॥ 
“कल्याणि | इस उद्देश्यसे मनुष्य घोर तपस्या करके अपने 
शरीरको त्यागकर देवत्व प्राप्त कर लेते हैं | अच्छा, अब तुम 
मेरी एक बात सुनो ॥ १५॥ 





गदापर्व ] 


अप्टचत्वारिशो 5ध्यायः 


४२६९ 








पश्च चेतानि खुभगे बदराणि शुभवते। 
पचेत्युक्त्वा तु भगवाज्गाम बलखूदनः ॥ १६॥ 
आमन्ज्य तां तु कब्यार्णी ततो जप्यं जज्ञाप सः । 
अबिदुरे ततस्तस्मादाश्रमात्‌ तीर्थेमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
'सुभगे | शुभत्रते | ये पॉच बेरके फल हैं। तुम इन्हें 
पका दो ।? ऐसा कहकर भगवान्‌ इन्द्र कल्याणी श्रुतावतीसे 
पूछकर उस आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर स्थित उत्तम तीर्थमें गये 
और वहाँ ल्लान करके जप करने छगे ॥ १६-१७ ॥ 
इन्द्रतीथंति विख्यातं॑ त्रिषु लछोकेषु मानद। 
तस्या जिज्ञासनाथ स भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८॥ 
बदराणामपचनं चकार विवुधाधिपः । 
मानद ! वह तीर्थ तीनों छोकोमें इन्द्र-तीर्थके नामसे 
विख्यात है | देवराज मगवान्‌ पाकशासनने उस कन्याके मनो- 
भावकी परीक्षा लेनेके लिये उन बेरके फर्लोको पकने नहीं दिया || 
ततः प्रतप्ता सा राजन वाग्यता विगतक्लमा ॥ १९॥ 
तत्पण शुचिसंबीता पावके समधिश्रयत्‌। 
अपचदू राजशादूल बद्राणि महात्॒ता ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शौचाचारते सम्पन्न उस तपस्िनीने 
थकावटसे रहित हो मौनभावसे उन फर्लोंकी आगपर चढ़ा 
दिया | वृपश्रेष्ठ | फिर वह महात्रता कुमारी बड़ी तत्यरताके 
साथ उन बेरके फलोंको पकाने लगी ॥ १९-२० ॥ 
तस्याः पचन्त्याः सुमहान्‌ कालो5गात्‌ पुरुषषभ। 
न च सम तान्यपच्यन्त दिन च क्षयमभ्यगात्‌ ॥ २१ ॥ 
पुरुषप्रवर ! उन फर्ोको पकाते हुए उसका बहुत समय 
व्यतीत हो गया; परंतु वे फल पक न सके । इतनेमें ही दिन 
समाप्त हो गया ॥ २१ ॥ 
हुताशनेन दुग्धश्य॒यस्तस्याः कापष्टसंचयः । 
अकाएमग्नि सा दृष्ठा खशरीरमथादहत्‌ ॥२२॥ 
उसने जो इंधन जमा कर रक्खे थे; वे सब आगमें जल 
गये | तब अग्निको इंघनरहित देख उसने अपथने शरीरको 
जलाना आरम्म किया ॥ २२ ॥ 
पादौ प्रक्षिप्प सा पूर्व पावके चारुद्शना। 
दुग्धो दग्धों पुनः पादाबुपावर्दयतानघ ॥ २३ ॥ 
निष्पाप नरेश | मनोहर दिखायी देनेवाली उस कन्याने 
पहले अपने दोनों पेर आगमें डाल दिये | वे ज्यों-ज्यों जलने 
लगे; त्यो-ही त्यों वह उन्हें आगके भीतर बढ़ाती गयी ॥२३॥ 
चरणों दह्ममानी च॑ नाचिन्तयदनिन्दिता । 
कुवोणा दुष्करं कर्म - महषिंप्रियकाम्यया ॥ २४॥ 
उस साध्वीने अपने जलते हुए. चरणोंकी कुछ भी परवा 


नहीं की | वह महणषिका प्रिय करनेकी इच्छासे दुष्कर कार्य 
कर रही थी ॥ २४ ॥ 


न॒वेमनस्यं तस्यास्तु मुखभेदो:5थवाभवत्‌ | 
शरीरमग्निना 5 5दीप्य जलमध्ये यथा स्थिता ॥ २५॥ 
उसके मनमें तनिक भी उदासी नहीं आयी। मुखकी 


कान्तिमें भी कोई अन्तर नहीं पड़ा | वह अपने शरीरकों आगमें 


| म० स० २-१० ७- 


न शननननननननननन नमन न नल प्नकससस्च्च्श्् चयन ख्न्न्न््न्न््च््च्सस्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्््स्््््ि्््स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्््््््स्स्् 


जलाकर भी ऐसी प्रसन्‍न थी; मानो जलके भीतर खड़ी हो || 

तच्चास्या वचन - नित्यमवर्तंद्यृदि भारत । 

सवंधा बद्राण्येब पक्तव्यानीति कन्यका ॥ २६॥ 
भारत | उसके मनमें निरन्तर इसी बातका चिन्तन होता 

रहता था कि “इन बेरके फर्ोंको हर तरहसे पकाना है? || २६ || 

सा तन्मनसि कृत्वेवः महषबंचन शुभा। 

अपचद्‌ बद्राण्येव न चापच्यन्त भारत ॥ २७॥ 
भरतनन्दन | महर्षिके वचनको मनमें रखकर वह शुभ- 

लक्षणा कन्या उन बेरोंकोी पकाती ही रही, परंतु वे पक 

न सके ॥ २७ 0 राह 

तस्यास्तु चरणों वहिदंदाह भगवान खयम । 

न च तस्या मनोदुः्ख खल्पमप्यभवत्‌ तदा ॥ २८॥ 
भगवान्‌ अग्निने खयं ही उसके दोनों पेरोंकी जला दिया 

तथापि उस समय उसके मनमें थोड़ा-सा मी दुःख नहीं हुआ॥ 

अथ तत्‌ कम दृष्ठास्याः प्रीतख्रिभुवनेश्वरः । 

ततः खंदशेयामास कन्याये रूपमात्मनः ॥ २०॥ 
उसका यह कर्म देखकर त्रिभुवनके खामी इन्द्र बड़े 

प्रसन्‍न हुए । फिर उन्होंने उस कन्याकों अपना यथार्थ 

स्प८दिखाया॥ल्सर [6 

उवाच च खसुस्श्रेष्टस्तां कन्यां सुदढ्ब्॒ताम । 


: प्रीतो5स्मि ते शुभे भक्‍त्या तपसा नियमेन थे ॥ ३० ॥ 


तस्माद्‌ यो5भिमतः कामः स ते सम्पत्स्यते शुभे । 
देहं त्यकत्वा महाभागे त्रिदिवे मयि वत्स्यसि ॥ ३१॥ 
इसके बाद सुरश्रेष्ठ इन्द्रने दृढ़तापूर्वक्त उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा--«आमे ! मैं 
तुम्हारी तपस्या, नियमपालन और भतक्तिसे बहुत संतुष्ट हूँ । 
अतः कल्याणि | तुम्हारे मनमें जो अभीष्ट मनोरथ है, वह 
पूर्ण होगा । महाभागे | तुम इत शरीरका परित्याग करके 
खर्गलोकर्म मेरे पास रहोगी || ३०-३१ ॥ 


इदं च ते तीथंबरं स्थिरं छोके भविष्यति। 


सर्वेपापापहं खुस्च॒ नासना बद्रपाचनम्‌ ॥ ३२॥ 


धस॒भ्नु ! तुम्हारा यह श्रेष्ठ तीथ इस जगतमें सुस्थिर होगा; 
बदरपाचन नामसे -प्रसिद्ध होकर सम्पूर्ण पापोंका नाश करने- 
वाला होगा ॥ ३२॥ 
विख्यातं त्रिषु लोकेषु ब्ह्मषिभिरभिप्लुतम्‌ । 
अस्मिन्‌ खलु महाभागे शुभे तीथंबरेप्रनथे ॥ ३६॥ - 
त्यक्त्वा सप्तषेयों जम्मुहिमवन्‍्तमरुन्धतीम । 

“यह तीज़ों लेकॉमें विख्यात है। बहुत-से ब्रह्मर्षियोंने इस- 
में स्नान किया है। पापरहित महाभागे | एक समय सप्रर्षि- 
गण इस मज्जलमय श्रेष्ठ तीर्थमें अरन्धतीको छोड़कर हिमालय 
पर्वतपर गये थे || ३२१३ ॥ 
ततस्ते वे महाभागा गत्वा तत्न सुसंशिताः ॥ ३४॥ 
वृत्यथ फलमूलानि समाहतुं ययुः किल। 

“वहाँ पहुँचकर कठोर #तका पालन करनेवाले वे महाभाग 

महर्षि जीवन-निवहके निमित्त फल-मूल लानेके लिये बनमें गये॥ 


४२७० 


भीमदहाभारते 


[ शल्यप्ेणि 








तेषां वृत्त्यर्थिनां तत्र बसतां हिमवद्वने ॥ ३६५॥ 
अनावृश्रिजुप्राप्ता तदा द्वादशवार्षिकी । 

“'जीविकाकी इच्छासे जब वे हिमालयके वनमें निवास करते 
थे, उन्हीं दिनों बारह वर्षोतक इस देशमें वर्षा ही नहीं हुई ॥ 
ते रृत्वा चाश्रमं तत्र न्यवसन्त तपस्विनः ॥ ३५॥ 
अरुन्धत्यपि कल्याणी तपोनित्याभवत्‌ तदा। 

“वे तपस्वी मुनि वहीं आश्रम बनाकर रहने छगे | उस 
समय कल्याणी अरुन्धती भी प्रतिदिन तपस्यामें ही लगी रही॥ 
अरुन्धती ततो दृष्टा तीव्र नियममास्थिताम्‌ ॥ ३७॥ 
अथागमत्‌ त्रिनयनः सुप्रीतो वरदस्तदा। 

“अरुन्धतीकी कठोर नियमका आश्रय लेकर तपस्या करती 
देख त्रिनेत्रधारी वरदायक भगवान्‌ शंकर बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ 
ब्राह्म॑ रूपं॑ ततः कृत्वा महादेवों महायशाः ॥३८॥ 
तामम्येत्यात्रवीद्‌ देवो भिक्षामिच्छास्यहं झुभे । 

“फिर वे महायशस्वी महादेवजी ब्राह्मणका रूप धारण 
करके उनके पास गये और बोले-«झुमे ! में मिक्षा चाहता हूँ?॥ 
प्रत्युवाच ततः सा त॑ ब्राह्मणं चारुद्शना ॥६० ॥ 
क्षीणो पन्नसंचयो विप्र बदराणीह भ्क्षय | 

“तब परम सुन्दरी अरुन्धतीने उन ब्राह्मण देवतासे कहा- 
“विप्रवर ! अन्नका संग्रह तो समाप्त हो गया । अब यहाँ ये 
बेर हैं, इन्हींको खाइये! ॥ ३९३१ ॥ 
ततो 5ब्रवीन्महादेवः पचस्वेतानि खुबते ॥ ४० ॥ 
इत्युक्ता सापचत्‌ तानि ब्राह्मणप्रियकाम्यया । 
अधिश्रित्य समिद्धे 5ग्नो बदराणि यशखिनी ॥ ४१ ॥ 

“तब महादेवजीने कहा--9०सुत्रते | इन बेरौंको पका दो।! 
उनके इस प्रकार आदेश देनेपर यशस्विनी अरुन्धतीने ब्राह्मण- 
का प्रिय करनेकी इच्छासे उन बेरोंको प्रज्वलित अग्निपर 
रखकर पकाना आरम्भ किया ॥ ४०-४१ ॥ 
दिव्या मनोरमाः पुण्याः कथाः शुभ्राव सा तदा। 
अतीता सा त्वनावृश्टिघांरा द्वादशवार्षिकी ॥ ७२॥ 
अनश्षन्त्याः पचन्त्याश्र »णण्वन्त्याश्व कथाः शुभाः। 
दिनोपमः स तस्याथ कालो5तीतः खुदारुण:॥ ४३ ॥ 

“उस समय उसे परम पवित्र मनोहर एवं दिव्य कथाएँ 
सुनायी देने लगीं । वह बिना खाये ही बेर पकाती और मड्जल- 
मयी कथाएँ. सुनती रही | इतनेमें ही बारह वर्षोकी वह भयंकर 
अनाबवृष्टि समाप्त हो गयी | वह अत्यन्त दारुण समय उसके 
लिये एक दिनके समान व्यतीत हो गया ॥ ४२-४३ ॥ 
ततस्तु मुनयः प्राप्ताः फलान्यादाय पर्वतात्‌ । 
ततः स भगवान प्रीतः प्रोवाचारुन्धती ततः ॥ ४७४ ॥ 
उपसर्पख  धमर्शे. यथापूर्वमिमानषीन | 
प्रीतो एइस्मि तव धमशे तपसा नियमेन थे ॥ ४५७॥ 

८तदनन्तर सप्तर्षिगण हिमालय पर्वतसे फल लेकर वहाँ 
आये | उस समय भगवान्‌ शंकरने प्रसन्‍न होकर अरुन्धतीसे 
कहा--“धर्मशे |! अब तुम पहलेके समान इन ऋषियोंके पास 
जाओ | धर्मको जाननेवाली देवि ! में तुम्हारी तपस्या और 


नियमसे बहुत प्रसन्न हूँ? || ४४-४५ ॥ 
ततः संदशयामास खरूपं॑ भगवान हरः। 
ततो 5ब्रवीत्‌ तदा तेभ्यस्तस्याश्व चरितं महत्‌ ॥ ४७६॥ 
'ऐसा कहकर भगवान्‌ शंकरने अपने स्वरूपका दर्शन 
कराया. और उन ससप्तर्षियोंसे अरुन्धतीके महान चरिज्रका 
वर्णन किया || ४६ ॥ 
भवद्धिहिमवत्पृष्ठे यत्‌ तपः समुपार्जितम्‌ । 
अस्याश्व यत्‌ तपो विप्रा न सम॑ तनन्‍्मतं मम ॥ ४७॥ 
“वे बोले--५विप्रवरो |! आपलोगोॉने हिमालयके शिखरपर 
रहकर जो तपस्या की है और अरुन्धतीने यहीं रहकर जो तप 
किया है; इन दोनोंमें कोई समानता नहीं है ( अरुन्धतीका ही 
तप श्रेष्ठ है ) || ४७ ॥ 
अनया हि तपख्िन्‍या तपस्तप्तं खुदुश्वरम | 
अनदइनन्या पचन्त्या च समा द्वादश पारिताः ॥ ४८॥ 
“इस तपस्विनीने बिना कुछ खाये-पीये बेर पकाते हुए 
बारह वर्ष बिता दिये हैं | इस प्रकार इसने दुष्कर तपका 
उपार्जन कर लिया है? ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रोवाच भगवांस्तामेवारुन्धती पुनः । 
वर वृर्णीष्व कल्याणि यत्‌ तेषए॒भिलपितं हृदि ॥ ४९ ॥ 
“इसके बाद भगवान्‌ शंकरने पुनः अरुन्धतीसे कहां--- 
“कल्याणि ! तुम्हारे मनमें जो अभिलाषा हो, उसके अनुसार 
कोई वर माँग लो? | ४९ ॥ 
सात्रवीत्‌ पृथुताप्राक्षी देवं सप्तषिंससदि । 
भगवान यदि मे प्रीतस्तीथ स्यादिद्मद्भुतम ॥ ५० ॥ 
सिद्धदेवर्षिदयितं नाम्ना_ बद्रपाचनम | 
“तब विशाल एवं अरुण नेत्रोवाली अरुन्धतीने सद्तर्षियों- 
की सभामें महादेवजीसे कहा--“मगवान्‌ यदि मुझपर प्रसन्न 
हैं तो यह स्थान वदरपाचन नामसे प्रसिद्ध होकर सिद्धों और 
देवर्षियोंका प्रिय एवं अद्भुत तीर्थ हो जाय ॥ ५०३ ॥ 
तथास्मिन देवदेवेश त्रिराजमुषितः शुत्रिः ॥ ५१॥ 
प्राप्नुयादुपवासेन फर्ल छादशवार्िकम | 
ददेवदेब्श्वर | इस तीर्थमें तीन राततक पवित्र भावसे 
रहकर वास करनेसे मनुष्यकों बारह वर्षके उपवासका फल 
प्रात्त हो? ॥ ५१३ ॥ 
एवमसित्वति तां देवः प्रत्युवाच तपखिनीम्‌॥ ५२ ॥ 
सप्त्षिभिः स्तुतो देवस्ततो लोक ययो तदा | 
“तब महादेवजीने उस तपस्विनीसे कहा--“एवमस्तु? 
(ऐसा ही हो ) | फिर ससर्षियोनि उनकी स्तुति की | तत्पश्रात्‌ 
महादेवजी अपने लोकमें चले गये ॥ ५२३ ॥ 
ऋषयो विस्मयं जम्मुस्तां द॒ष्ठा चाप्यरन्धतीम्‌ ॥ ५३॥ 
अभ्ान्तां चाविवर्णों च क्षुत्पिपासासमायुताम्‌ । 
“अरुन्धती भूख-प्याससे युक्त होनेपर भी न तो थकी थी 
और न उसकी अज्जञकान्ति ही फीकी पड़ी थी | उसे देखकर 
ऋषियोंको बड़ा आश्रय हुआ ॥ ५३३ ॥ 
एवं सिद्धिः परा प्राप्ता अरुन्धत्या विशुद्धया ॥ ५४ ॥ 





१५ जे | 





एकांनतपश्चार त्वचा व्य(थर 
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यथा त्वया महाभागे मदर्थ संशितव्ते। 
विशेषो हि त्वया भद्दे बते हास्मिन समर्पितः ॥ ५७ ॥ 
“कठोर व्रतका पालन करनेवाली महाभागे ! इस प्रकार 
विश्वुद्धहदया अरुन्धती देवीने यहाँ परम सिद्धि प्राप्त की 
थी; जैसी कि ठुमने मेरे लिये तप करके सिद्धि पायी है | 
मद्रे | तुमने इस ब्रतमें विशेष आत्मसमर्पण किया है। ५४-५५॥ 
तथा चेदं ददाम्यय्य नियमेन खुतोषितः । 
विशेषं तव कल्याणि प्रयच्छामि वरं वरे ॥ ५६॥ 
“सती कल्याणि ! में तुम्हारे नियमसे संतुष्ट होकर यह 
विशेष वर प्रदान करता हूँ || ५६ ॥ 
अरुन्धत्या वरस्तस्या यो दत्तों वे महात्मना । 
तस्य चाहं प्रभावेण तव कल्याणि तेजसा ॥ ५७॥ 
प्रवक्ष्यामि परं॑ भूयो वरमत्र यथाविधि। 
“कल्याणि ! महात्मा भगवान्‌ शंकरने अरुन्धती देवीको 
जो वर दिया था) तुम्हारे तेज और प्रभावसे मैं उससे भी 
बढ़कर उत्तम वर देता हूँ ॥ ५७३ ॥ 
यर्त्वेकां रजनी तीथ वत्स्यते खुसमाहितः ॥ ५८॥ 
स स्नात्वा प्राप्य्यते लोकान्‌ देहन्यासात्‌ खुदुलेभान्‌ । 
धजो इस तीथ में एकाग्रचित्त होकर एक रात निवास करेगा; 
वह यहाँ स्नान करके देह-त्यागके पश्चात्‌ उन पुण्यलोकॉमे 
जायगा; जो दूसरोंके लिये अत्यन्त दुर्लभ हैं?॥ ५८३ ॥ 


इत्युकत्वा भगवान्‌ देवः सहस्त्राक्ष: प्रतापवान्‌ ॥ ५९ ॥ 


श्रुतावर्ती ततः पुण्यां जगाम त्रिदिवं पुनः । 
पुण्यमयी श्रुतावतीसे ऐला कहकर सहसख्र नेत्रधारी प्रतापी 
भगवान्‌ इन्द्रदेव पुनः स्वर्गलोकमें चले गये ॥ ५९३ ॥ 
गते वज्चधरे राजंस्तत्र वर्ष पपात ह॥६०॥ 
पुष्पाणां भरतश्रेष्ठ दिव्यानां पुण्यगन्धिनाम। 
देवदुन्दुभयश्वापि नेदुस्तत्आ महाखनाः ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | वज्रधारी इन्द्रके चले जानेपर वहाँ 
पवित्र सुगन्धवाले दिव्य पुष्पोंकी वर्षा होने लगी और महान 
शब्द करनेवाली देवदुन्दुमियाँ बज उठीं॥ ६०-६१ ॥ 
मारुतश्व वो पुण्यः पुण्यगन्धो विशाम्पते । 
उत्खज्य तु शुभा देह जगामास्य च भाय॑ताम ॥ ६२ ॥ 
तपसोग्रेण तं लब्ध्वा तेन रेमे सहाच्युत । 


लगी। शुभलक्षणा श्रुतावती अपने शरीरको त्यागकर इन्द्रकी 
भार्या हो गयी । अच्युत ! वह अपनी उम्र तपस्यासे इन्द्रको 
पाकर उनके साथ रमण करने लगी ॥ ६२६ ॥ 
जनमेजय उवाच 

का तस्या भगवन माता क संवृद्धा च शोभना । 
भोतुमिच्छाम्यहं विप्र परं कौतूहल हि में ॥ ६३॥ 

जनमेजय ने पूछा--भगवन्‌ ! शोमामयी श्रुतावतीकी 
माता कोन थी और वह कहाँ पली थी? यह मैं सुनना चाहता 
हूँ | विप्रवर ! इसके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा हो रही है॥ 


वैज्ञमायन उवाच 
भरद्वाजस्य विप्रषंः स्कन्‍ने रेतो महात्मनः ॥ ६४॥ 
दृष्ठाप्सरसमायान्ती घृताचीं पृथलोचनाम्‌। 
वेशस्पायनजी ने कहा--राजन्‌ ! एक दिन विशाल 
नेत्रोवाली घृताची अप्सरा कहींसे आ रही थी | उसे देखकर 
महात्मा महर्षि भरद्वाजका वीय सखलित हो गया ॥ ६४+ ॥ 
स॒तु जगञ्माह तद्रेतः करेण जपतां वरः॥ ६५॥ 
तदापतत्‌ पर्णपुटे तत्र सा समभवत्‌ खुता। 
जप करनेवालोंमें श्रेष्ठ ऋृषिने उस वीयंकों अपने ह्वाथ्में 
ले लिया; परंतु वह तत्काल ही एक पत्तेके दोनेमें गिर पड़ा ! 
वहीं वह कन्या प्रकट हो गयी || ६५३ ॥ 
तस्यास्तु जातकमांदि ऋृत्वा सर्व तपोधनः ॥ ६६ ॥ 
नाम चास्याः स कृतवान्‌ भरद्वाजो महामुनिः । 
श्रुतावतीति ध्मोत्मा देवषिंगणसंसदि । 
सवे च तामाश्नमे न्यस्य ज़गाम हिमवद्दधनम्‌ ॥ ६७॥ 
तपस्याके धनी धर्मात्मा महामुनि भरद्वाजने उसके जात- 
कम आदि सब संस्कार करके देवषियोंकी सभामें उसका नाम 
श्रुतावती रख दिया । फिर वे उस कन्याकों अपने आश्रमर्मे 
रखकर हिमालयके जंगलमें चले गये थे ॥ ६६-६७ ॥ 
तत्राप्युपस्पृश्य. महाजुभावों 
वसूनि दत्त्वता च महाहिजेभ्यः । 
जगाम तीर्थ खुसमाहितात्मा 
शक्रस्य वृष्णिप्रवरस्तदानीम्‌ ॥ ६८ ॥ 
वृष्णिवंशावतंस महानुभाव बलरामजी उस तीथमें भी 


स्नान और श्रेष्ठ ब्राह्मणॉँको धनका दान करके उस समय 


प्रजानाथ |! पावन सुगंधसे युक्त पवित्र वायु चलने एकाग्रचित्त हो वहसे इन्द्र-तीरथमं चले गये || ६८ ॥ 
इति श्रीमद्ाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवतीथयातन्रायां सारस्वतोपाख्याने बदरपाचनतीथकथने अष्टचत्वारिंशोउध्याय: ॥ ४ ८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शत्यपर्वके अन्तर्गत गदापव॑में बलदेवजीकी तौर्थयात्रा और सारस्वटोपाड्यानके 


प्रसंग बद्रपाचन तीर्थका वर्णनविषयक अड़ताकीसववाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४८ ॥ 
स्नननान उनअजकु्फसनननननन नल | कल 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
इन्द्रतीथं, रामतीथ, यम्रुनातीथ और आदित्यतीर्थकी महिमा 


पे वश्नम्पायन उवाच 
इन्द्रतीथं ततो गत्वा यदूनां प्रवरो बलः। 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! वहाँसे इन्द्रतीर्में 


जाकर स्नान करके यदुकुलतिकक बलरामजीने ब्राह्मणोंको 


विप्रेभ्यो धनरलानि ददौ स्नात्वा यथाविधि ॥ १ ॥ विधिपूर्वक धन और रक्षोंका दान किया ॥ १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्थणि 








तत्र हामरराजो पसावीजे. क्रतुशतेन च । 
बृहस्पतेश्थ देवेशः प्रददो विपु्ल धनम्‌ ॥ २ ॥ 
उस तीथमें देवेश्वर देवराज इन्द्रने सौ यशोका अनुष्ठान 
किया था और बृहस्पतिजीको प्रचुर धन दिया था ॥ २ | 
निरगंलान्‌ सज़ारूथ्यान्‌ सवोन विविधदक्षिणान्‌ । 
आजहार क्रतूंस्तत्र यथोक्तान वेदपारगेः ॥ ३ ॥ 
नाना प्रकारकोी दक्षिणाओंसे युक्त एवं पुष्ट उन सभी 
शास््रोक्त यशेको इन्द्रने वेदोंके पारंगत विद्वान ब्राह्मणोंके 
साथ बिना किसी विध्न-बाधाके वहाँ पूर्ण कर लिया ॥ ३॥ 
तान्‌ क्रतून भरतश्रेष्ठ शतरृत्वों महाद्युतिः । 
पूरयामास विधिवत्‌ ततः ख्यातः शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | महातेजस्वी इन्द्रने उन यज्ञोंको सौ वार विधि- 
पूर्वक पूर्ण किया, इसलिये इन्द्र शतक्रतु नामसे विख्यात हो गये॥ 
तस्य नाम्ना च तत्‌ तीथ शिव पुण्यं सनातनम्‌ । 
इन्द्रतीथमिति ख्यात॑ सर्वपापप्रमोचनम ॥ ५ ॥ 
उन्हींके नामसे वह सर्वपापापहारी, कल्याणकारी एबं 
सनातन पुण्य तीथ इन्द्रतीर्थथ कहलाने लगा | ५ ॥ 
उपस्पृश्य च तत्रापि विधिवन्मुसलायुधः । 
ब्राह्मणान्‌ पूजयित्वा च सदाच्छादनभोजनेः ॥ ६ ॥ 
शुभ तीथवरं तस्माद्‌ रामतीर्थ जगाम ह। 
मुसछघारी बलरामजी वहाँ भी विधिपूर्बक स्नान तथा 
उत्तम भोजन-बख्त्रद्धारा ब्राह्मणोका पूजन करके वहाँसे शुभ 
तीथप्रवर रामतीर्थमें चले गये ॥ ६३ ॥ 
यत्र रामो महाभागो भागवः खुमहातपाः॥ ७ ॥ 
असकृत्‌ प्रथिब्रीं जित्या हतक्षत्रियपुड्बाम्‌ | 
उपाध्याय पुरस्कृत्य कश्यपं मुनिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
अयजद्‌ वाजपेयेन सो5श्वमेधशतेन च। 
प्रददों दक्षिणां चेब प्रथिवीं ये ससागराम ॥ ९ ॥ 
जहाँ महातपस्वी भूगुवंशी महाभाग परशुरामजीने बारंबार 
क्षत्रियनरेशोका संहार करके इस प्रथ्वीको जीतनेके पश्चात्‌ 
मुनिश्रेष्ठ कश्यपको आचाय॑रूपसे आगे रखकर वाजपेय तथा 
एक सौ अश्वमेघ यशद्वारा भगवानका पूजन किया और दक्षिणा- 
रूपमें समुद्रोसह्ित यह सारी प्रथ्वी दे दी ॥ ७-९ ॥ 
दत््वा च दान विविध नानारल्समन्वितम । 
सगोहस्तिकदासीक॑ साजाबि गतवान्‌ वनम्‌ ॥ १० ॥ 
नाना प्रकारके रत्न) गो; हाथी, दास) दासी और भेड़- 
बकरोंसहित अनेक प्रकारके दान देकर वे वनमें चले गये | 
पुण्ये तीथंबरे तत्र देवब्रह्मषिंसेविते। 
मुर्नी्ेचाभिवाद्याथ.. यमुनातीर्थमागमत्‌ ॥ ११॥ 
यत्रानयामास तदा राजसूयं महीपते। 
पुत्रो5दितेमंहाभागो वरुणों वे खितप्रभः ॥ १२॥ 
पृथ्वीनाथ | देवताओं और ब्रह्मर्षियोंते सेवित उस उचम 
पुण्यमय तीर्थर्म मुनिर्योकी प्रणाम करके बलरामजी यमुनातीर्थ- 
में आये; जहाँ अदितिके महाभाग पुत्र गौरकान्ति वरुणजीने 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया था ॥ ११-१२॥ 


तत्र निजित्य संग्रामे मानुषान देवतास्तथा। 
वर क्रतुं समाजहे वरुणः परवीरहा ॥ १६॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले बरुणने संग्राममें मनुष्यों और 
देवताओंकी जीतकर उत श्रेष्ठ यज्षका आयोजन किया था ॥ 
तस्मिन क्रतु॒वरे वृत्ते संग्रामः समजायत। 
देवानां दानवानां च तेलोक्यस्य भयावहः ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! वह श्रेष्ठ यज्ञ समाप्त होनेपर देवताओं और 
दानब्रेंमें घोर संग्राम हुआ था; जो तीनों लछोकोके लिये 
भयंकर था ॥ १४ ॥ 
राजसूये क्रत॒श्रेष्ठे निवृत्ते जनमेजय । 
जायते सुमहाघोरः संग्रामः क्षत्रियान प्रति ॥ १५॥ 
जनमेजय ! क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान पूर्ण हो जानेपर 
उस देशके क्षत्रियोंमें महाभयंकर संग्राम हुआ करता है ॥ 
तत्रापि छाइ़ली देव ऋषीनभ्यच्य पूजया। 
इतरेभ्यो 5प्यदादू दानमर्थिभ्यः कामदो विभुः ॥ १६॥ 
सबकी इच्छा पूर्ण करनेवाले भगवान्‌ इल्धरने उस तीथ॑- 
में भी स्नान एवं ऋषियोंका पूजन करके अन्य याचर्कॉको भी 
घन दान किया ॥ १६ ॥ 
वनमाली ततो हृष्टः स्तूयमानो महर्षिभिः । 
तस्मादादित्यतीथ च जगाम कमलेक्षणः ॥ १७॥ 
तदनन्तर महर्षियोंके घुखसे अपनी स्तुति सुनकर प्रसन्न 
हुए. वनमाछाधारी कमलनयन बलराम वहाँसे आदित्य- 
तीर्थमं गये ॥ १७॥ & 
यत्रेट्टा भगवाज्ज्योतिभोस्करो राजसत्तम। 


ज्योतिषामाधिपत्यं च प्रभाव चाभ्यपद्यत ॥ १८ ॥ 
नपश्रेष्ठ | वहीं यज्ञ करके ज्योतिमंय भगवान्‌ भास्करने 
ज्योतिर्योका आधिपत्य एवं प्रभुत्व प्राप्त किया था ॥ १८ ॥ 
तस्या नद्यास्तु तीरे वे स्व देवाः सवासवाः । 
विच्वेदेवाः समरुतो गन्धवाप्सरसश्र ह॥ १९॥ 
द्वेषायनः शुकर्चेंव कृष्णश्च मधुसूदनः । 
यक्षाश्व राक्षसाइचेव पिशाचाश्य विशाम्पते ॥ २० ॥ 
पते चान्‍ये च बहवो योगसिद्धाः सहर्रशः । 
प्रजानाथ ! उसी नदीके तटपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता, 
विश्वेदेव, मरुद्वण) गन्धर्व, अप्सराएँ; द्वेपायन व्यास; झुकदेव, 
मघुसूदन श्रीकृष्ण यश्ष) राक्षस एवं पिशाच--ये तथा और 
भी बहुत-से पुरुष सहस्लोंकी संख्यामें योगसिद्ध हो गये हैं ॥ 
तस्मिस्तीथ सरस्वत्याः शिवे पुण्ये परंतप ॥ २१॥ 
तत्र हत्वा पुरा किष्णुरखुरी मधुकेटभों। 
आप्टुत्य भरतश्रेष्ठ तीर्थप्रवर उत्तमे ॥ २२॥ 
द्वेपायनश्व॒ धर्मात्मा तज्रेवाप्लुत्य भारत। 
सम्प्राप्य परम योगं सिद्धि च परमां गतः ॥ २३॥ 
शत्रुओंकी ठंताप देनेवाले भरतश्रेष्ठ | सरस्वतीके उस 
परम उत्तम कल्याणकारी पुण्यतीर्थमं पहले मधु और कैठभ 
नामक असुर्रोका वध करके भगवान्‌ विष्णुने स्नान किया था। 
भारत ! इसी प्रकांर धर्मात्मा द्वैपायन व्यासने भी उसी तीर्थमे 





_ गदापव॑ ] 


पश्चाशक्तमो5च्यायः 
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गोता लगाया था । इससे उन्होंने परम योगकों पाकर उत्तम 
सिद्धि प्राप्त कर ली || २१-२३ ॥ 


असितो देवलइचेव . तस्मिन्नेव महातपाः । 


परमं॑ योगमास्थाय ऋषियांगमवाप्तवान्‌ ॥ २७॥ 
- महातपस्वी असित देवछ ऋषिने उसी तीथमें परम योग- 
का आश्रय ले योगसिद्धि पायी थी॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शबल्यपर्वणि गदापर्वणि बलूदेवतीर्थ॑यात्रायां सारस्वतोपाणख्याने एकोनपन्चाशत्तमो5ध्याय;॥ ४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दशल्मपरवके अन्तर्गत गदापर्दमें बरढूदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंग 
सारस्व॒तोषार्यानविषयक उनचासवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
कसततभताा-++- आन ९ 2 पन्कननना--7 तल 


ह पन्माशत्तमो5ध्यायः 
आदित्यतीथंकी महिमाके प्रसड़में असित देवल तथा जेगीषव्य झुनिका चरित्र 


वेशम्पायन उवाच 
तस्मिन्नेव तु धर्मात्मा वसति सम तपोधनः । 
गाहँस्थ्यं धर्ममास्थाय हासितो देवलः पुरा ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! प्राचीन काल- 
की बात है; उसी तीर्थमें तपस्याके धनी धर्मात्मा असित देवल 
मुनि गहस्थधर्मकां आश्रय लेकर निवास करते थे ॥ १ ॥ 
९ ९5 दोॉन्तो 
धमनित्यः शुचिदोन्‍न्तो न्यस्तदण्डो महातपाः । 
कमेणा मनसा वाचा समः सर्वेषु जन्तुषु ॥ २॥ 
वे सदा धर्मपरायण, पवित्र। जितेन्द्रियः किसीको भी 
दण्ड न देनेवाले, महातपस्वी तथा मन) वाणी और क्रिया- 
द्वारा सभी जीवोंके प्रति समान भाव रखनेवाले थे॥ २॥ 
अक्रोधनो महाराज तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः । 
प्रियाप्रिये तुल्यवृत्तियंमवत्समद्शनः ॥ ३ ॥ 
महाराज | उनमें क्रोध नहीं था। वे अपनी निन्‍्दा 
और स्तुतिको समान समझते थे | प्रिय और अप्रियकी प्राप्तिमें 
उनकी चित्तवृत्ति एक-सी रहती थी। वे यमराजकी भाँति 
सबके प्रति सम दृष्टि रखते थे।| ३ ॥ 
काश्चने लोपष्टरभावे च समदर्शी महातपाः । 
देवानपूजयज्नित्यमतिथींश छद्विजें। सह ॥४ ॥ 
सोना हो या मिद्टीका ढेला। महातपस्वी देवछ दोनोंकों 
समान दृष्टिसे देखते थे और प्रतिदिन देवताओं तथा ब्राह्म्णों- 
सहित अतिथियोंका पूजन एवं आदर-सत्कार करते थे ॥ ४॥ 
च्रह्मचयरतो नित्य सदा धर्मपरायणः । 
ततो 5भ्येत्य महाभाग योगमास्थाय मिक्षुकः ॥ ५ ॥ 
जैगीषव्यो मुनिर्धीमांस्तस्मिस्तीथं समाहितः । 
वे मुनि सदा ब्रह्मचयंपालनमें तत्पर रहते थे। उन्हें 
सब॒ समय घर्मका ही सबसे बड़ा सहारा था। महाभाग ! 
एक दिन बुद्धिमान्‌ जेगीषव्य मुनि जो संन्‍्यासी थे; योगका 
आश्रय लेकर उस तीथमें आये और एकाग्रचित होकर 
वहाँ रहने छगे ॥ ५३ ॥ 
देवलस्याश्रमे राजनन्यवसत्‌ स महाद्युतिः॥ ६ ॥ 
योगनित्यो महाराज सिद्धि प्राप्ती महातपाः । 
राजन्‌ ! महाराज | वे महातेजस्वी और महातपस्वी 
जैगीषव्य सदा योगपरायण रहकर सिद्धि प्रात्त कर चुके थे 
तथा देवलके ही आश्रममें रहते थे ॥ ६३ ॥ 
त॑ तत्र वसमानं तु जेगीषव्यं महाम्ुनिम॥ ७ ॥ 


देवको दर्शयन्नेव नेवायुज्ञत धर्मतः। 

एवं तयोमेंहाराज दीघेकालो व्यतिक्रमत्‌ ॥ ८ ॥ 
यद्यपि महामुनि जेगीषव्य उस आश्रममें ही रहते थे 

तथापि देवल मुनि उन्हें दिखाकर धर्मतः योग-साधना नहीं 

करते थे। इस तरह दोनोंको वहाँ रहते हुए बहुत समय 

बीत गया ॥ ७-८ ॥ ४७ 

जैगीषव्यं मुनिवरं न ददशोथ देवलः | 

आहारकाले मतिमान्‌ परिवाड जनमेजय ॥ ९ ॥ 

डउपातिष्ठत धर्मशों भेक्षकाले स देवलूम । 

.. जनमेजय | तदनन्तर कुछ कालतक ऐसा हुआ कि 


 देवल मुनिवर जेगीषरव्यको हर समय नहां देख पाते थे। 


धमंके ज्ञाता बुद्धिमान्‌ संन्यासी जेगीष्रव्य केवल मोजन या 
मिक्षा लेनेके समय देवलके पास आते थे ॥ ९६ ॥ 
स॒ दृष्ठा भिश्लुरूपेण प्राप्त तत्र महामुनिम्‌ ॥ १० ॥ 
गोरवं परम चक्रे प्रीतिच विपुलां तथा। 
देवलस्तु यथाशक्ति पूजयामास भारत ॥ ११॥ 
ऋषिद॒शेन विधिना समा वह्लीः समाहितः । 

भारत | संन्यासीके रूपमें वहाँ आये हुए मद्दामुनि जेगी- 
घ्व्यको देखकर देवल उनके प्रति अत्यन्त गौरव और महान्‌ 
प्रेम प्रकट करते तथा यथाशक्ति शास्त्रीय गिघिसे एकाग्रचित्त 
हो उनका पूजन ( आदर-सत्कार ) किया करते थे । 
बहुत वर्षोतक उन्होंने ऐसा ही किया ॥ १०-११३ ॥ 
कदाचित्‌ तस्य नपते देवरूस्थ महात्मनः ॥ १२॥ 
चिन्ता खुमहती जाता मुनि दृष्ठा महाद्युतिम्‌। 

नरेश्वर | एक दिन महातेजस्वी जेगीषव्य मुनिको देख- 
कर महात्मा देवलके मनमें बड़ी भारी चिन्ता हुई ॥ १२३६ ॥ 
समास्तु समतिक्रान्ता बह्तयः पूजयतो मम ॥ १३ ॥ 
न चायमलसो भिल्षुरभ्यभाषत किचन । 

उन्होंने सोचा; “इनकी पूजा करते हुए मुझे बहुत वर्ष 
बीत गये; परंतु ये आलती भिक्षु आजतक एक बात भी 
नहीं बोले! ॥ १३१३ ॥ 
एवं विगणयन्नेव स जगाम महोद्धिम्‌ ॥ १४॥ 
अन्तरिक्षचरः श्रीमान्‌ करलूशं ग्रृह्य देवलः 

यही सोचते हुए श्रीमान्‌ देवलमुनि कलश हाथमें लेकर 
आकाशमार्गसे समुद्र तटकी ओर चल दिये ॥ १४३ ॥ 
गच्छन्नेव स धमोत्मा समुद्र सरितां पतिम्‌ ॥ १५॥ 


२७७४ 
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जेंगीषव्यं ततो5पश्यद्‌ गत प्रागेव भारत । 
भारत ! नदीपति समुद्रके पास पहुँचते ही धर्मात्मा 
देवलने देखा कि जैगीपव्य वहाँ पहलेसे ही गये हैं॥ १५३६ ॥ 
ततः सविस्मयश्चिन्तां जगामाथामितप्रभः ॥ १६॥ 
कथं भिन्नुरयं प्राप्त समुद्रे स्नबात एव च। 
इत्येव॑ चिन्तयामास महपिरसितस्तदा ॥ १७॥ 
तब तो अमित तेजस्वी महर्षि असित देवलकों चिन्ताके 
साथ-साथ आश्वर्य भी हुआ । वे सोचने छगे) थ्ये मिक्षु 
यहाँ पहले ही केसे आ पहुँचे ! इन्होंने तो समुद्रमें स्नानका 
कार्य भी पूर्ण कर लिया? ॥ १६-१७ ॥ 
स्नात्वा समुद्रे विधिवच्छुचिजप्यं जजाप सः । 
क्ृतजप्याहिकः श्रीमानाथमं च जगाम ह ॥ १८॥ 
कलशं जलपूर्ण वे ग्रहीत्वा जनमेजय । 
जनमेजय ! फिर उन्होंने समुद्रमें विधिपृबंक स्नान करके 
पवित्र हो जपने योग्य मन्त्रका जप किया | जप आदि नित्य 
कर्म पूर्ण करके श्रीमान्‌ देवल जलसे भरा हुआ कलश लेकर 
अपने आश्रमपर आये ॥ १८३ ॥ 
ततः स॒प्रविशन्‍नेव सखमाश्रमपदं मुनिः ॥ १९० ॥ 
आसीनमाथ्रमे तत्र जैगीषव्यमपद्यंत । 
न व्याहरति चेचेन जेगीषव्यः कर्थंचन ॥ २०॥ 
काष्टभूतो 5 :भ्रमपदे वसति सम महातपाः । 
आश्रम प्रवेश करते ही देवल मुनिने वहाँ बेठे हुए 
जैगीषव्यको देखा, परंतु जैगीषव्यने उस समय भी किसी 
तरह उनसे बात नहीं की | वे महातपस्वी मुनि आश्रमपर 
काष्ठमोन होकर बेठे हुए थे ॥ १९-२०३ ॥ 
त॑ दृष्ठा चाप्लुतं तोये सागरे सागरोपमम्‌ ॥ २१॥ 
प्रविश्माश्रमं चापि पूर्वमेब ददर्श सः। 
असितो देवलो राजंश्विन्तयामास बुद्धिमान ॥ २२॥ 
राजन ! समुद्रके समान अत्यन्त प्रभावशाली मुनिकों 


समुद्रके जलमें स्नान करके अपनेसे पहले ही आश्रममें प्रविष्ट 


हुआ देख बुद्धिमान्‌ असित देवलको पुनः बड़ी चिन्ता हुई ॥ 
दृष्ठा प्रभाव॑ तपसो जेंगीपब्यस्य योगजम्‌ | 
चिन्तयामास राजेन्द्र तदा स मुनिसत्तमः ॥ २३६॥ 
मया दृष्ः समुद्रे च आश्रमे च कथं त्वयम । 

राजेन्द्र | जेगीषव्यकी तपस्याका वह योगजनित प्रभाव 
देखकर ये मुनिश्रेष्ठ देवलठ फिर सोचने लगे--५मैंने इन्हें 
अभी-अभी समुद्रतट पर देखा है; फिर ये आश्रममें केसे 
उपस्थित हैं ? ॥ २३३१ ॥ 
पए॒व॑ विगणयन्नेव स॒ मुनिम्मन्त्रपारगः ॥ २४ ॥ 
उत्पपाताभ्रमात्‌॒ तस्मादन्तरिक्षं विशाम्पते । 
जिज्ञासाथ तदा भिक्षोजेंगीषव्यस्थ देवलः ॥ २५॥ 

प्रजानाथ ! ऐसा विचार करते हुए वे मन्त्रशास्रके 
पारंगत विद्वान्‌ मुनि उस आश्रमसे आकाशकी ओर उड़ 
चले | उस समय मिक्षु जैगीषव्यकी परीक्षा लेनेके लिये 
उन्होंने ऐसा किया ॥ २४-२५ ॥ 


ओऔीमदहाभारते 
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सो5न्तरिक्षचरान्‌ सिद्धान्‌ समपश्यत्‌ समाहितान। 
जेगीषव्यं च तेः सिद्धे! पूज्यमानमपदश्यत ॥ २६॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने बहुत-से अन्तरिक्षचारी एकाग्र- 
चित्तवाले सिद्धोकी देखा | साथ ही उन सिद्धोंके द्वारा 
पूजे जाते हुए. जैगीषब्य मुनिका भी उन्हें दर्शन हुआ ॥ 
ततो5सितः सुखंरब्धो व्यवसायी दृढवतः | 
अपच्यद्‌ वे दिव॑ यान्‍्तं जैगीषव्यं स देवलः ॥ २७॥ 
तदनन्तर हृढ़तापूवंक त्रतका पालन करनेवाले दृढ़- 
निश्चयी असित देवल मुनि रोषावेशमें भर गये | फिर उन्होंने 
जैगीषव्यकों खर्गलोकमें जाते देखा ॥ २७ ॥ 
तस्मात्‌ तु पित॒लोक॑ त॑ बजन्तं सो5न्चपश्यत । 
पिठृलोकाच्च॒त॑ यान्‍्तं याम्यं लोकमपश्यत ॥ २८ ॥ 
स्वगंछोकसे उन्हें पितृलोकर्मे और पितृलोकसे यमलोकम 
जाते देखा ॥ २८ ॥ 
तस्मादपि समुत्पत्य सोमलोकमभिप्छुतम्‌ । 
व्रजन्तमन्वपश्यत्‌ स॒ जेंगीषव्यं महामुनिम ॥ २९ ॥ 
वहोँते भी ऊपर उठकर महामुनि जैगीषव्य जल्मय 
चन्द्रलोकमें जाते दिखायी दिये ॥ २९ ॥ 
लोकान्‌ समुत्यतन्तं तु झुभानेकान्तयाजिनाम्‌ । 
ततो उग्निहोत्रिणां लोकांस्ततश्राप्युत्पपात ह ॥ ३० ॥ 
फिर वे एकान्ततः यज्ञ करनेवाले पुरु्षोके उत्तम लोकॉकी 
ओर उड़ते दिखायी दिये | वहाँसे वे अभिदोत्रियोंके 
लोकोमें गये ॥ ३० ॥ 
दशं च पोर्णमासं च ये यजन्ति तपोधनाः । 
तेभ्यः स ददशे धीमॉल्लोकेभ्यः पशुयाजिनाम ॥ ३१ ॥ 
उन लोकोंसे ऊपर उठकर वे बुद्धिमान मुनि उन 
तपोधनोंके लछोकमें गये, जो दर्श और पौर्णमास यज्ञ करते 
हैं। वहसे वे पशुयाग करनेवालॉके लोकॉमें जाते दिखायी दिये॥ 
बजन्त॑ लोकममलमपद्यद्‌ देवपूजितम । 
चातुर्मास्येबंहुविधेयंजन्ते ये. तपोधनाः॥ ३२ ॥ 
जो तपस्वी नाना प्रकारके चातुर्मास यज्ञ करते हैं, उनके 
निर्मल लोकोंमें जाते हुए; जेगीषरव्यको देवल मुनिने देखा | वे 
वहाँ देवताओंसे पूजित हो रहे थे ॥ ३२ ॥ 
तेषां स्थान ततो यातं तथाग्निष्रोमयाजिनाम । 
अग्निष्ठुतेन च तथा ये यजन्ति तपोधनाः ॥ ३३ ॥ 
तत्‌ स्थानमनुसम्प्राप्मन्वपश्यत देवलः । 
वहसे अग्निश्रेमयाजी तथा अग्निष्टुत्‌ यशके द्वारा यश 
करनेवाले तपोधनोंके लोकमें पहुँचे हुए. जैगीषव्यकों देबल 
मुनिने देखा ॥ ३३३६ ॥ 
वाजपेयं क्रतवरं तथा बहुसुवर्णकम ॥ ३४॥ 
आहरान्ति महाप्राज्ञास्तेषां लोकेष्चपश्यत । 
जो महाप्राश पुरुष बहुत-सी सुवर्णमयी दक्षिणाओँसे युक्त 
क्रत॒श्रेष्ठ वाजपेय यज्ञका अनुष्ठान करते हैं, उनके लोकॉमें भी 
उन्होंने जैगीषव्यका दर्शन किया ॥ ३४३ ॥ 
यजन्ते राजसूयेन पुण्डरीकेण चेव ये ॥ ३५॥ 
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तेषां लोकेष्वपश्यच्च जेगीषव्यं स देवलः । 
जो राजसूय और पुण्डरीक यज्ञके द्वारा यजन करते हैं; 
उनके लोकमें मी देवलने जेगीषव्यकों देखा ॥ ३५६ ॥ 
अश्वमेधं क्रत॒ुवरं॑ नरमे्थं तथेव च ॥ ३६॥ 
' आहरन्ति नरघश्रेष्टास्तेषां. लोकेष्वपश्यत । 
जो नरश्रेष्ठ क्रुआमं उत्तम अश्वमेघ तथा नरमेधका 
अनुष्ठान करते हैं, उनके छोकोंमें भी उनका दर्शन किया ॥ 
सर्वमेधं चर दुष्प्रपं तथा सौत्रामणि च ये ॥ ३७॥ 
तेषां लोकेष्चपद्यच्च जेगीषव्यं स देवलः । 
जो छोग दुर्लभ सर्वमेध तथा सौत्रामणि यज्ञ करते हैं; 
उनके छोकोंमें भी देवलने जेगीपव्यको देखा || ३७३ ॥ 
द्वादशाहैश्ल सत्नेश्च॒ यजन्ते विविधेज्वेप ॥ ३८ ॥ 
तेषां लोकेष्वपश्यतच्च जेगीषव्यं स देवलः। 
नरेश्वर ! जो नाना प्रकारके द्वादशाह यज्ञोका अनुष्ठान 
करते हैं; उनके छोकोंमें भी देवलने जैगीघ्रव्यका दर्शन किया॥ 
मेत्रावरणयोलॉकानादित्यानां तथेव च ॥ ३९॥ 
सलोकतामनुप्रात्मपश्यत. ततो5$सितः । 
तत्पश्चात्‌ असितने मित्र); वरुण और आदित्योंके लोकों्मे 
पहुँचे हुए जेैगीषव्यको देखा || ३९३॥ 
रुद्राणां च वसूनां च स्थान यज्च बृहस्पतेः ॥ ४०॥ 
तानि स्वाण्यतीतानि समपश्यत्‌ ततो5सितः। 
तदनन्तर रुद्र, वसु और बृहस्पतिके जो स्थान हैं, उन 
सबको लॉघकर ऊपर उठे हुए जैगीषव्यका असित देवलने 
दर्शन किया || ४०३ ॥ 
आएरुह्य च गवां लोक प्रयातो ब्रह्मसत्रिणाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
लोकानपश्यद्‌ गच्छन्तं जेगीषव्यं ततो<खितः । 
इसके बाद असितने गौओंके लोकमें जाकर जेगीषव्यको 
ब्रह्मसत्र करनेवालेंके छोकोमें जाते देखा | ४१३ ॥ 
जी दलोकानपरान विश्रम॒ुत्पतन्‍न्तं खतेजसा ॥ ४२॥ 
पतिव्रतानां लोकांश्व वब्रजन्तं सो5न्वचपश्यत । 
तत्पश्चात्‌ देवलने देखा कि विप्रवर जैगीषव्य मुनि अपने 
तेजसे ऊपर-ऊपरके तीन छोकीको लछॉघकर पतिव्रतारँके लोकमें 
जा रहे हैं॥ ४२६ ॥ 
ततो मुनिवरं भूयो जेगीषव्यमथासितः ॥ ४३॥ 
नानवपद्यत लोक स्थमन्तहिंतमरिंद्म । 
शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश ! इसके बाद असितने 
मुनिवर जेगीषव्यकों पुनः किसी लछोकमें स्थित नहीं देखा । वे 
अदृश्य हो गये थे ॥ ४३३ ॥ 
सो<चिन्तयन्महाभागो जैगीषव्यस्य देवर: ॥ ४७४ ॥ 
प्रभाव सुबतत्वं च सिद्धि योगस्य चातुलाम । 
तत्पश्चात्‌ महाभाग देवलने जेगीषव्यके प्रभाव) उत्तम 
व्रत और अनुपम योगसिद्धिके विषयमें विचार किया ॥ 
असितो5पृ5छत तदा सिद्धाँल्लोकेषु सत्तमान॥ ४५॥ 
प्रयतः प्राजलिभूत्वा धीरस्तान्‌ ब्रह्मसत्रिणः | 
जैंगीबब्यं न पद्यामि तं शंसध्यं महोजसम्‌ ॥ ४६॥ 





एतदिच्छाम्यहं॑ थ्रोतुं परं कोतृहलं हि में । 
इसके बाद घेयंवान असितने उन छोकोंमें रहनेवाले ब्रह्म- 
याजी सिद्धों और साधु पुरुषोंसे हाथ जोड़कर विनीतभावसे 
पूछा--“महात्माओ ! मैं महातेजस्वी जेगीपरव्यको अब देख 
नहीं रहा हूँ । आप उनका पता बतावें । में उनके विषयर्मे 
सुनना चाहता हूँ । इसके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है!॥ 
पिद्दा ऊचुर 
श्णु देवल भूताथ शांंसतां नो दढघत ॥ ४७॥ 
जेगीषव्यः स वे लोक शाश्वतं ब्रह्मणो गतः। 
सिद्धोंने कहा--दृढ़तापूर्वक उत्तम व्रतका पालन 
करनेवाले देवल ! सुनो । हम तुम्हें वह बात बता रहे हैं; जा हो 
चुकी है। जैगीषव्य मुनि सनातन ब्रह्मणेकमें जा पहुँचे हैं ॥ 
वेशम्पयायन उवाच 
स श्र॒ुत्वा वचन तेषां सिद्धानां ब्रह्मसत्रिणाम) ४८॥ 
असितो देवलस्तूणमुत्पपात पपात च। 
ततः सिद्धास्त ऊचुहि देवल पुनरेव ह ॥ ४९ ॥ 
बेशसम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! उन ब्रह्मयाजी 
सिद्धोंकी बात सुनकर देवलरूमुनि तुरंत ऊपरकी ओर उछले; 


-परंतु नीचे गिर पड़े । तब उन सिद्धोनि पुनः देवलसे कहा--॥॥ 


न देवलरगतिस्तत्र॒ तब गन्तुं तपोधन | 

ब्रह्मणः सदने विप्र जेगीषव्यो यदाप्तवान्‌ ॥ ५० ॥ 
“तपोधन देवल । विप्रवर ! जहाँ जेगीषव्य गये हैं, उस 

ब्रह्मलोकमें जानेकी शक्ति तुममें नहीं है? || ५० ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तेषां तद्‌ वचन श्र॒त्वा सिद्धानां देवलः पुनः । 

आजुपूव्यंण लोकांस्तान्‌ सर्वानवततार ह॥ ५१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ-राजन्‌ ! उन सिद्धोंकी बात 

सुनकर देवलूमुनि पुनः क्रमशः उन सभी लछोकोंमें होते हुए 

नीचे उतर आये ॥ ५१ ॥ 

स्वमाअ्रमपदं पुण्यमाजगाम पतत्त्रिवत्‌ । 

प्रविशन्‍नेव चापश्यज्जेगीषव्यं स देवर: ॥ ५२ ॥ 
पक्षीकी तरह उड़ते हुए वे अपने पुण्यमय आश्रमपर 

आ पहुँचे । आश्रमके भीतर प्रवेश करते ही देवलने जैगीषव्य 

मुनिको वहाँ बेठा देखा ॥ ५२ ॥ 

ततो बुद्धथा व्यगणयद्‌ देवलो धर्मयुक्तया । 

दृष्ठा प्रभाव॑ तपसो जेंगीषव्यस्थ योगजम्‌ ॥ ५३॥ 
तब देवलने जेगीषव्यकी तपस्याका वह योगजनित प्रभाव 

देखकर धर्मयुक्त बुद्धेसि उसपर विचार किया || ५३ | 


ततो<5ब्रवीन्महात्मानं जेगीषव्यं स देवलः । 


विनयावनतो राजन्नुपसप्ये महामुनिम ॥ ५४७॥ 
राजन्‌ | इसके बाद महामुनि महात्मा जेगीषव्यके पास 

जाकर देवलने विनीतभावसे कह्ाा--॥| ५४ ॥ 

मोक्षथर्म समास्थातुमिच्छेयं. भगवन्नहम । 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा उपदेश चकार सः ॥ ५५॥ 
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विधि च योगस्य पर कायोकार्यस्य शाख्रतः । 
संन्यासकृतवुद्धि त॑ ततो दृष्ठा महातपाः॥ ५६॥ 
सर्वाध्यास्थ क्रियाश्रक्रे विधिदष्देन कमेणा । 

धभगवन्‌ ! मैं मोक्षधर्मका आश्रय लेना चाहता हूँ ।? 
उनकी वह बात सुनकर महातपस्वी जेगीषव्यने उनका संन्यास 
लेनेका विचार जानकर उन्हें शानका उपदेश किया। साथ 
ही योगकी उत्तम विधि बताकर शास्त्रके अनुसार क्तव्य- 
अकतंव्यका भी उपदेश दिया | इतना ही नहीं) उन्होंने 
शासत्रीय विधिके अनुसार उनके संन्यासग्रहणसम्बन्धी समस्त 
कार्य ( दीक्षा और संस्कार आदि ) किये ॥ ५५-५६३ | 
संन्यासकृतबुद्धि त॑ भूतानि पितृभिः सह ॥ ५७॥ 
ततो दृष्ट्रा प्रररूदुः को5स्मान संविभजिष्यति | 

उनका संन्यास लेनेका विचार जानकर पितरोंसहित समस्त 
णी यह कहते हुए रोने छगे पके अब हमें कोन विमागपूर्वक 
अन्नदान करेगा; ॥ ५७३ ॥ 
देवलस्तु वचः श्र॒ुत्वा भूतानां करुणं तथा ॥ ५८ ॥ 
दिशो दश व्याहरतां मोक्ष त्यक्त मनो दे । 

दर्सो दिशाओंमें विद्यप करते हुए उन प्राणियोंका करुणा- 
युक्त वचन सुनकर देवलने मोक्षधर्म ( संन्यास ) को त्याग 
देनेका विचार किया ॥ ५८३॥ ॥ 
ततस्तु फलमूलानि परवित्राणि चर भारत ॥ ५० ॥ 
पुष्पाण्योषधयरचंव रोरूयन्ति सहस्रशः 
पुननों देवलः क्षुद्रों नूनं छेत्स्यति दुर्मतिः ॥ ६० ॥ 
अभयं सर्वभूतेभ्यो यो दत्वा नावबुध्यते । 

भारत ! यह देख फल-मूलछ) पवित्री ( कुश ); पुष्प और 
ओपधिया--ये सहर्खों पदार्थ यह कहकर बारंबार रोने लगे 
कि “यह खोटी बुद्धिवाला क्षुद्र देवछ निश्चय ही फिर हमारा 
उच्छेद करेगा | तभी तो यह सम्पूर्ण भूतोंकी अमयदान देकर 
भी अब अपनी प्रतिज्ञाकों स्मरण नहीं करता है? ॥५९-६०३॥ 
ततो भूयों व्यगणयत्‌ खबुद्धया मुनिसत्तमः ॥ ६१ ॥ 
मोक्षे गाहस्थ्यथम वा कि नु श्रेयस्करं भवेत। 

तब मुनिश्रेष्ठ देवल पुनः अपनी बुद्धिसे विचार करने 
लगे; मोक्ष और गाहं॑ध्थ्यधर्म इनमेंते कौन-सा मेरे लिये 
श्रेयस्कर होगा ॥ ६१३ ॥ 
इति निश्चित्य मनसा देवलो राजसत्तम ॥ ६२॥ 
त्यकत्वा गाहेस्थ्यथर्म स मोक्षधर्म मरोचयत्‌ । 

नपश्रेष्ठ | देवलने मन-ही मन इस बातपर निश्चित विचार 


श्रीमदह्ाभार ते 





[ शल्यपवेणि 





करके गाहंस्थ्यधर्मको त्यागकर अपने लिये मोक्षधर्मको 
पसंद किया ॥ ६२३ ॥ 
एवमादीनि संचिन्त्य देवलो निश्चयात्‌ ततः ॥ ६३ ॥ 
प्रात्वान परमां सिद्धि पर योगं च भारत | 

भारत | इन सब बार्तोंको सोच-विचारकर देवलने जो 
तंन्यास लेनेका ही निश्चय किया, उससे उन्होंने परमसिद्धि 
और उत्तम योगको प्राप्त कर लिया ॥ ६३३ ॥ 
ततो देवाः समागम्य बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ६७ ॥ 
जंगांपव्ये तपश्चास्थ प्रशंसन्ति तपस्विनः | 

तब बृहस्पति आदि सब देवता और तपस्वी वहाँ आकर 
जैगीषव्य मुनिके तपकी प्रशंसा करने छगे ॥ ६४३ ॥ 
अथाव्रवीदषिवरों देवान थे नारदस्तथा॥ ६०॥ 
जेगीषब्ये तपो नास्ति विस्मापयति यो५सितम । 

तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ नारदने देवता से कहा--“्जैगीबव्यमें 
तपस्या नहीं है; क्योंकि ये असित मुनिको अपना प्रभाव दिखाकर 
आश्वरयमें डाल रहे हैं? | ६५३१ ॥ 
तमेवंवादिनं धीरं प्रत्यूचुस्ते दिवोकसः ॥ ६६॥ 
नंवमित्येव शंसन्तो जंगीषव्यं महामुनिम । 
नातः परतरं किचित्‌ तुल्यमस्ति प्रभावतः॥ ६७॥ 
तेजसस्तपसश्रास्य योगस्य च॑ महात्मनः। ' 

ऐसा कहनेवाले ज्ञानी नारदमुनिको देवताओंने महामुनि 
जैगीषव्यकी प्रशंसा करते हुए इस प्रकार उत्तर दिया-- 
“आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये; क्योंकि प्रभाव: 
तेज) तपस्या और योगकी दृष्टिसे इन महात्मासे बढ़कर दूसरा 
कोई नहीं है? ॥ ६६-६७३ || 
एवं प्रभावों धर्मात्मा जेंगीषव्यस्तथासितः । 
तयोरिदं॑ स्थानवरं तीथ चेव महात्मनोः ॥ ६८ ॥ 

धर्मात्मा जेगीषन्य तथा असितमुनिका ऐसा ही प्रभाव 
था। उन दोनों महात्माओँका यह श्रेष्ठ स्थान ही तीर्थ है॥ 

तत्राप्युपस्पृश्य ततो महात्मा 
दत्त्वा च वित्त हलभृद्‌ छ्विजेभ्यः । 
अवाप्य धमं परमाथ्थंकर्मो 
जगाम सोमस्य महत्‌ खुतीर्थम॥ ६० ॥ 

पारमार्थिक कर्म करनेवाले महात्मा हलूधर वहाँ भी 
स्नान करके ब्राह्मणोंकी धन-दान दे धमका फल पाकर सोमके 
महान्‌ एवं उत्तम तीर्थमें गये || ६९ ॥ 





इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वणि गद॒पर्वणि बलदेवतीथयात्रायां सारस्वतोपाख्याने पद्माशत्तमोड्घ्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शत्यपर्वके अन्तर्गत गदापत्रेमें बल्देवजीकी तीथेयात्रके प्रसंगमे 
सारस्वतोपाडयानविषयक पचासदो अध्याय पुरा हुआ॥ ५० ॥ 


एकपच्चाशत्तमो5ध्याय 
सारखतती्थंकी महिमाके प्रसंगर्मे दधीच ऋषि और सारखत मुनिके चरित्रका वर्णन 


बज्ञग्पायन उवाच 
यत्रेजिवान॒ड्पती राजसूयेन भारत | 
तस्मिस्तीथ महानासीत्‌ संग्रामस्तारकामयः ॥ २१ ॥ 


3 ह के 

बदम्पायनजी कहते है--भरतनन्दन ! वही सोम- 
तीथ है; जहाँ नक्षत्रोंके स्वामी चन्द्रमाने राजसूय यज्ञ किया 
था | उसी तीर्थर्में महान्‌ तारकामय संग्राम हुआ था ॥ १ ॥ 


गदापर्व ] 


एकपसश्चाशत्तमो5च्यायः 
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तत्राप्युपस्पृश्य बल! द्रवा दानानि चात्मवान्‌ । 
सारखतस्य धर्मात्मा मुनेस्तीथ जगाम ह ॥ २ ॥ 
धर्मात्मा एवं मनस्वी बलरामजी उस तीथंमें भी स्नान 
एवं दान करके सारस्वत मुनिके तीर्थमें गये ॥ २ ॥. 
तत्र द्वादशवाषिंक्यामनावु एथां द्विजोत्तमान । 
वेदानध्यापयामास पुरा सारखतो मुनिः॥ ३ ॥ 
प्राचीनकालमें जब बारह वर्षोतक अनावृष्टि हो गयी थी; 
सारस्वत मुनिने वहीं उत्तम ब्राह्मणोंकों वेदाध्ययन कराया था॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं द्वादशवाषिंक्यामनावृष्ट थां छ्िजोत्तमान । 
ऋषीनध्यापयामास पुरा सारखतो मुनिः॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! प्राचीन कालमें सारखत 
मुनिने बारह वर्षोकी अनाबृष्टिके समय उत्तम ब्राह्मणौंकी किस 
प्रकार वेदौंका अध्ययन कराया था १ ॥ ४ ॥ 
| ५... वेशम्पायन उवाच 
आसीत्‌ पूव महाराज मुनिर्धीमान महातपाः । 
द्धीच इति विख्यातो ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
वशस्पायनजोने कहा--महाराज ! पृवकालमें एक 
बुद्धिमान्‌ महातपस्वी मुनि रहते थे; जो ब्रह्मचारी और 
जितेन्द्रिय थे । उनका नाम था दधीच ॥ ५॥ 
तस्यातितपसः शक्रो बिभेति सततं विभो। 
नस लोभयिेतुं शकक्‍यः फलेबंहुविधेरपि ॥ ६ ॥ 
प्रभो | उनकी भारी तपस्यासे इन्द्र सदा डरते रहते थे । 
नाना प्रकारके फरलॉका प्रछोभन दनेपर भी उन्हें छमाया नहीं 
जा सकता था ॥ ६९ ॥ 
प्रछोभनार्थ तस्याथ प्राहिणोत्‌ पाकशासनः । 
द्व्यामप्सरसं पुण्यां दशेनीयामलम्बुषाम ॥ ७ ॥ 
तब इन्द्रने मुनिको छमानेके लिये एक पवित्र दर्शनीय 
एवं दिव्य अप्सरा भेजी, जिसका नाम था अलम्बुषा ॥ ७॥ 
तसय तपयतो देवान्‌ सरखत्यां महात्मनः। 
समीपतो महाराज सोपातिष्ठत भाविनी ॥ ८ ॥ 
. महाराज | एक दिन जब महात्मा दधीच सरस्वती 
नदीमें देवताओंका तपंण कर रहे थे, वह माननीय अप्सरा 
उनके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ ८ ॥ 
तां दिव्यवपुषं दष्टा तस्यषंभावितात्मनः । 
'रेतः स्कन्‍्न सरखत्यां तत्‌ सा जग्माह निम्नगा॥ ९ ॥ 
उस दिव्यरूपधारिणी अप्सराको देखकर उन विशुद्ध 
अन्तःकरणवाले महर्षिका वीय॑ सरस्वतीके जलमें गिर पड़ा । 
उस वीयंको सरखती नदीने स्वयं ग्रहण कर लिया || ९ ॥ 
कुक्षो चाप्यद्धादधरुश तद्‌ रेतः पुरुषष॑भ। 
सा दूधार च त॑ गर्भ पुत्रहेतोमंहानदी ॥ १० ॥ 
पुरुषप्रवर | उस महानदौीने हर्षमें भरकर पुत्रके लिये 
उस वीयंको अपनी कुक्षिमें रख लिया और इस प्रकार वह 
गर्भवती हो गयी ॥ १० ॥ 
खुषुवे चापि समये पुत्र सा सरितां बरा। 
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जगाम पुत्रमादाय तस्तृषि प्रति च प्रभो ॥ ११॥ 
प्रभो ! समय आनेपर सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीने एक 

पुत्रकों जन्म दिया और उसे लेकर वह ऋषिंके पास गयी ॥ 

ऋषिसंसदि त॑ दृष्ठटा सा नदी मुनिसत्तमम । 

ततः प्रोवाच राजेन्द्र दुदती पुत्रमस्य तम ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | ऋषियोंकी सभामें बेठे हुँए मुनिश्रेष्ठ दधीचको 

देखकर उन्हें उनका वह पुत्र सोंपती हुई सरखती नदी इसे 

प्रकार बोली-॥| १२ ॥ | 

ब्रह्मण॑ तब पुत्रोषयं त्वद्धक्त्या धारितों मया। 

दष्टा ते 5प्सरखं रेतो यत्‌ स्कन्‍न॑ प्रागलम्वुषाम॥ १३॥ 

तत्‌ कुक्षिणा व ब्रह्मष त्वद्ध वत्या ध्ृतवत्यहम । 

न विनाशमिदं गच्छेत्‌ त्वत्तेज इति निश्चयात॥ १४ ॥ 

प्रतिगृह्लीष्य पुत्र स्व॑ मया दत्तमनिन्द्तिम। 

'ब्रह्मर्ष |! यह आपका पुत्र है । इसे आपके प्रति भक्ति 
होनेके कारण मेंने अपने गर्भमें धारण किया था | ब्रह्मर्ष ! 
पहले अलम्बुधा नामक अप्सराको देखकर जो आपका बीये 
स्खलित हुआ था) उसे आपके प्रति भक्ति होनेके कारण मैंने 
अपने, गर्भमें धारण कर लिया था; क्योंकि मेरे मनमें यह 
विचार हुआ था कि आपका यह तेज नष्ट न होने पावे। 
अतः आप मेरे. दिये हुए अपने इस अनिन्दनीय पुत्रको 
ग्रहण कोजिये? ॥ १३-१४३ ॥ 
इत्युक्तः प्रतिजग्राह प्रात चावाप पुष्कलाम ॥ १५॥ 
खसखुत चाप्यजिप्रत्‌ त॑ मूध्नि प्रेम्णा द्विजोत्तमः । 
परिष्वज्य चिरं काल तदा भरतसत्तम ॥ १६॥ 
सरखत्ये वरं प्रादात्‌ प्रीयमाणो महामुनिः। 
विश्वेदेवाः सपितरो गन्धवोप्सरसां गणाः ॥ १७॥ 
तृप्ति यास्यन्ति सुभगे तप्यमाणास्तवास्थसा । 

उसके ऐसा कहनेपर मुनिने उत्त पुत्रको ग्रहण कर लिया 
और वे बड़े प्रसन्‍न हुए । भरतभूषण ! उन द्विजश्रेष्ठने बड़े 
प्रेमसे अपने उस पुत्रका मस्तक दूँघा और दीध॑कालतक छांती- 
से लगाकर अत्यन्त प्रसन्न हुए महामुनिने सरस्वतीकों वर 
दिया--(सुभगे ! तुम्हारे जलसे तपंण करनेपर विश्वेदेव) 
पितृगण तथा गन्धर्बों और अप्सराओँके समुदाय सभी तृप्ति 
लाभ करेगे?॥ १५-१७ 
इत्युकत्वा स तु तुशव वचोभिवें महानदीम्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रीतः पर्महष्टात्मा यथावच्छुणु पार्थिव । 

राजन्‌ | ऐसा कहकर अत्यन्त हर्षोत्फुल्ल हृदयसे मुनिने 
प्रेमपूव क उत्तम वाणीद्वारा सरस्वती देवीका स्तवन किया | उस 
स्वुतिको तुम यथार्थरूपसे सुनो ॥ १८३ ॥ 
प्र्तासि महाभागें सरसो ब्रह्मणः पुरा ॥ १९॥ 
जानन्ति त्वां सरिच्छुष्ठे मुनयः संशितवबताः । 
मम प्रियकरी चापि सतत प्रियद्शेने ॥ २० ॥ 
तस्मात्‌ सारखतः पुत्रों महांस्ते वरवर्णिनि। 
तवेब नास्‍ना प्रथितः पुचस्ते लोकभावनः ॥ २१॥ 

'मद्दाभागे | ठुम पूर्वकालमें ब्रह्माजीके सरोवरसे प्रकट हुई 
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भीमदाभारते 


[ शंल्यप्ेणि 





्ःसक्।७।:डड इस लनलः डक न ॉनसस4च  2:चासलाससअ3ऱारसडा़ज८ऊूससोसससोोस्ट्स्स्य्लस्सस्सस्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्ल्स््य्स्््््य्य््य्््य्य्््य्य्य्््य्य््य््््य्य्य्श््य्ज्प्् 


हो | सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती | कठोर ब्रतका पाछन करने- 

बाले मुनि तुम्हारी महिमाको जानते हैं । प्रियदर्शने ! तुम सदा 

मेख भी प्रिय करती रही हो; अतः वरवर्णिनि ! तुम्हारा यह 

लोकभावन महान्‌ पुत्र तुम्दारे ही नामपर “सारस्वत? कहलायेगा। 
सारखत इति ख्यातो भविष्यति महातपाः। 

एप द्वादशवार्षिक्यामनावुष्टयां द्विजषेभान्‌ ॥ २२॥ 

सारखतो महाभागे  वेदानध्यापयिष्यति । 

“यह सारस्वत नामसे विख्यात महातपस्वी होगा । 
महाभागे ! इस संसारमें बारह वर्षोतक जब वर्षा बंद हो 
जायगी; उस समय यह सारस्वत ही श्रेष्ठ ब्राह्ष्णोंको 
वेद पढ़ायेगा ॥ २२३ ॥ 
पुण्याभ्यश्व सरिद्ध-थस्त्वं सदा पुण्यतमा शुभे॥ २३॥ 
भविष्यसि महाभागे मत्यसादात्‌ सरखति॥। 

ञुभे ! महासो मभाग्यशालिनी सरस्वति ! तुम मेरे प्रसाद- 
से अन्य पवित्र सरिताओंकी अपेक्षा सदा द्दी अधिक पविन्न 
बनी रहोगी? || २३३ ॥ 
एवं सा संस्तुतानेन वरं लब्ध्चा महानदी ॥ २४ ॥ 
पुज्मादाय मुद्ति जगाम भरतषेभ । 

भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार उनके द्वारा प्रशंसित हो वर 
पाकर वह मह्दानदी पुत्रको लेकर प्रसन्‍नतापूर्वक चली गयी | 
एतस्मिन्नेव काले तु विरोधे देवदानवेः ॥ २०॥ 
शक्रः प्रहरणान्वेषी लोकांस्रीन्‌ विचचार हू । 

इसी समय देवताओं और दानवोंमें विरोध होनेपर इन्द्र 
अदम्न-शरस्न्‍्नोंकी खोजके लिये तीनों लोकोमें विचरण करने लगे॥ 
न चोपलेभे भगवाह्छक्रः प्रहरणं तदा ॥ २६॥ 
यद्वेंतेषां भवेद्‌ योग्यं वधाय विवुधद्धिषाम्‌ । 

परंतु भगवान्‌ शक्र उस समय ऐसा कोई हथियार न पा 
सके, जो उन देवद्रोहियोंके वधके लिये उपयोगी हो सके | 
ततो5ब्रवीत्‌ सुराज्शक्रो न मे शक््या महाखुराः॥ २७ ॥ 
ऋतेपस्थिभिदृधीचस्यथ निहन्तुं त्रिद्शद्विषः । 

तदनन्तर इन्द्रने देवताओंसे कह्ा--“दधीच मुनिकी 
अस्थियोंके सिवा और किसी अख्र-शक्नते मेरे द्वारा देवद्रोह्द 
महान्‌ अघुर नहीं मारे जा सकते ॥ २७६ ॥ 
तस्मादू गत्वा ऋषिश्रेष्टो याच्यतां सुरसत्तमा:॥ २८॥ 
दूधीचास्थीनि देहीति तेव॑धिप्यामहे रिपून । 

“अतः सुरक्रेषगण | तुमलोग जाकर मुनिवर दघीचसे 
याचना करो कि आप अपनी हड्डियों हमें दे दें। हम उन्हीके 
द्वारा अपने शत्रुओंका वध करेगे? ॥ २८३,॥ 
सच तयांचितो5स्थीनि यत्मादषिवरस्तदा ॥ २९ ॥ 
प्राणत्यागं कुरुश्रेष्०ठ चकारेवाविचारयन, । 
स॒लोकानक्षयान्‌ प्राप्तो देवप्रियकरस्तदा॥ ३० ॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! देवताओंके द्वारा प्रयत्नपूवंक अस्थियोंके लिये 
याचना की जानेपर मुनिवर दधीचने बिना कोई विचार किये 
अपने प्रार्णोका परित्याग कर दिया | उस खमय देवताओँका 
प्रिय करनेके कारण वे अक्षय लोकोंमें चले गये || २९-३० || 








तस्यास्थिभिरथोी शक्रः सम्प्रहष्मनास्तदा। 
कारयामास दिव्यानि नानाप्रहरणानि च ॥ ३१ ॥ 
गदावज्जाणि चक्राणि गुरून्‌ दण्डांश्व पुष्कलान। 
तब इन्द्रने प्रसन्‍नचित्त होकर दघीचकी हृड्डियोंसे गदा+ 
बज़, चक्र और बहुसंख्यक भारी दण्ड आदि नाना प्रकारके 
दिव्य आयुध तैयार कराये ॥ ३१३ ॥ $ 
स॒ हि तीवेण तपसा सम्भ्तः परमर्षिणा ॥ ३२॥ 
प्रजापतिसुतेनाथ. भ्गुणा लछोकभावनः । 
अतिकायः स तेजखी लोकसारो विनिर्मितः ॥ ३३ ॥ 
ब्रह्माजीके पुत्र महर्षि भूगुने तीज तपस्यासे भरे हुए लोक- 
मज्जलकारी विशालकाय एवं तेजसखी दधीचको उत्पन्न किया 
था । ऐसा जान पड़ता था; मानो सम्पूर्ण जगत्‌के सारतत्त्वसे 
उनका निर्माण किया गया हो ॥ ३२-३३ ॥ - 
के ० € 
जशे शलगुरुः प्रांशुमंहिम्ना प्रधितः प्रभुः। 
नित्यमुध्दिजते चास्य तेजलः पाकशासनः ॥ ३७॥ 
वे पव॑तके समान भारी और ऊँचे थे | अपनी महत्ताके 
लिये वे सामथ्यंशाली मुनि सवंत्र विख्यात थे। पाकशासन 
इन्द्र उनके तेजसे सदा उद्वग्न रहते थे ॥ ३४ ॥ 
तेन वज्नेण भगवान्‌ मन्त्रयुक्तेन भारत । 
भृशं क्रोधविरष्टेन अह्मतेजोद्बेन च ॥ ३१५॥ 
देत्ययानववीयणां जघान. नवतीनंव । 
भरतनन्दन । ब्रह्मतेजसे प्रकट हुए. उस वज्रकों मन्त्रो- 
चारणके साथ अत्यन्त क्रोधपूर्वक छोड़कर भगवान्‌ इन्द्रने 
आठ सो दस देत्य-दानव वीरोंका वध कर डाछा ॥ ३५३ ॥ 
अथ काले व्यतिक्रान्ते महत्यतिभयंकरे ॥ ३६॥ 
अनावृष्टिरनुप्राप्ता राजन द्वादशवापिंकी । 
राजन्‌ ! तदनन्तर सुदीर्ध काल व्यतीत होनेपर जगतूरमें 
बारह वर्षोतक स्थिर रहनेवाली अत्यन्त भयंकर अनावृष्टि 
प्रात हुई ॥ ३६३ ॥ ; 
तस्यां द्वादशवार्षिक्यामनावृष्टथा महषेयः ॥ ३७॥: 
वृत्त्यथ प्राद्रवन्‌ राजन श्षुधाताःस्वेतोदिशम्‌। 
नरेश्वर | बारह वर्षोकी उस अनावृष्टिमें सब महर्षि भूखसे 
पीड़ित द्वो जीविकाके लिये सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ने छगे ॥ 
दिग्भ्यस्तान्‌ प्रद्गुतान्‌ इ॒ष्टा मुनिः सारस्वतस्तदा ॥ ३८ ॥ 
गमनाय मतति चक्रे तं प्रोवाच सरखती | 
सम्पूण दिशाओंसे भागकर इधर-उधर जाते हुए उन 
महर्षियोंकोी देखकर सारखत मुनिने भी वहसे अन्यत्र जानेका 
बिचार किया | तब सरस्वतीदेवीने उनसे कहा ॥ ३८६ ॥ 
न॒गनन्‍्तव्यमितः पुत्र तवाहारमहं सदा ॥ ३९ ॥ 
दास्यामि मत्स्यप्रवरानुप्यतामिह भारत । 
भरतनन्दन | सरखती इंस प्रकार बोलीं-- “बेटा ! तुम्हें 
यहाँसे कही नहीं जाना चाहिये | मैं सदा तुम्हें भोजनके लिये 
उत्तमोत्तम मछलियाँ दूँगी; अतः तुम यहीं रहो? ॥ ३९३ ॥ . 
इत्युक्तस्तपेयामास स॒पितृन्‌ देवतास्तथा ॥ ४० ॥ , 
आद्यारमकरोन्नित्यं प्राणान्‌ वेदांश्व धारयन। 


गदापले ] 


द्विपश्वाशत्तमोष्ध्यायः 


४२७९ 








सरस्व॒तीके ऐसा कहनेपर सारस्वत मुनि वहाँ रहकर 
देवताओं और पितरोंको तृप्त करने लगे । वे प्रतिदिन भोजन 
करते और अपने प्रार्णों तथा वेदोंकी रक्षा करते थे ॥४०६॥ 
अथ तस्यामनावृष्टयामतीतायां महषेयः ॥ ४१॥ 
अन्योन्यं परिपप्रच्छुः पुनः खाध्यायकारणात्‌ । 

जब बारह वर्षोकी वह अनाबृष्टि प्रायः बीत गयी; . तब 
महर्षि पुनः स्वाध्यायके लिये एक-दूसरेसे पूछने छगे ॥४१३॥ 
तेषां क्लुधापरीतानां नष्ठा वेदाभिधावताम ॥ ४२॥ 
सवंषामेवं राजेन्द्र न कश्चित्‌ प्रतिभानवान | 

राजेन्द्र | उस समय भूखसे पीड़ित होकर इधर-उधर 
दौड़नेवांले सभी महर्षि वेद भूल गये थे। कोई भी ऐसा 
प्रतिभाशाली नहीं था; जिसे वेदोंका स्मरण रह गया हो ॥ 
अथ कश्चिदषिस्तेषां सारखतमुपेयिवान ॥ ४३॥ 
कुवोणं संशितात्मानं खाध्यायम्पिसत्तमम । 
: तदनन्तर उनमेंसे कोई ऋषि प्रतिदिन स्वाध्याय करने- 
वाले शुद्धात्मा मुनिवर सारस्वतके पास आये ॥ ४३३ ॥ 
स गत्वा5चष्ट तेभ्यश्व सारखतमतिप्रभम ॥ ४४ ॥ 
स्वाध्यायममरप्रस्यं कुवोाणं विजने वने। 

फिर वहसे जाकर उन्होंने सब महर्षियोंको बताया कि 
-देवताओंके समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ एक सारस्वत मुनि हैं; 
जो निर्जन वनमें रहकर सदा स्वाध्याय करते हैं? ॥ ४४३ ॥ 
ततः सब समाजम्मुस्तत्र राजन महषयः ॥ ४५॥ 
सारखतं मुनिश्रेष्ठमिदमूचुः समागताः । 
अस्मानध्यापयस्वेति तान॒ुवाच ततो मुनिः॥ ४८६॥ 
शिष्यत्वमुपगच्छध्य॑ . विधिवद्धि ममेत्युत । 

राजन्‌ ! यह सुनकर वे सब महर्षि वहाँ आये और आकर 
मुनि्रेष्ठ सारस्वतसे इस प्रकार बोले--५्मुने | आप इम 
लोगोंको. वेद पढ़ाइये ।! तब सारस्वतने उनसे कहा--“आप- 
लोग विधिपूर्वक मेरी शिष्यता ग्रहण करें? || ४५-४६३ ॥ 
तत्रान्नवन मुनिगणा वालस्त्वमसि पुत्रक ॥ ४७॥ 
स तानाह न मे धर्मों नश्येदिति पुनमुनीन। 
यो छाधमेंण वे ब्रयाद्‌ गह्लीयाद्‌ यो 5प्यधमंतः ॥ ४८ ॥ 
हीयेतां ताबुभी क्षिप्रं स्यातां वा वेरिणाबुभी । 
.._तब वहां उन मुनियोने कद्दा--'बेणा ! तुम तो अभी 


बालक हो? (हम तुम्हारे शिष्य केसे हो सकते हैं!) तब 
सारस्वतने पुनः उन मुनियोंसे कहा-- “मेंगा धर्म नष्ट न हो; 
इसलिये में आपलोगोको शिष्य बनाना चाहता हूँ; क्योकि 


जो अधर्मपृर्वक वेदोंका प्रवचन करता है तथा जो अधर्मपूबंक 


उन वेदमन्त्रोंको ग्रहण करता है वे दोनों शीघ्र ही हीनावस्था- 
को प्राप्त होते हैं अथवा दोनों एक-दूसरेके वेरी हो जाते हैं ॥ 
न हायनेने पलितन वित्तेन न बन्धुभिः ॥ ४९ ॥ 
ऋषयश्क्रिरे धर्म योइनूचानः स नो महान । .. 
“न. बहुत वर्षोकी अवस्था होनेसे, न बाल पकनेसे, न 
घनसे और न अधिक भाई-बन्धुओँसे कोई बड़ा होता. है । 


ऋषियोंने हमारे लिये यही धर्म निश्चित किया है कि हममेंसे 


जो वेदोंका प्रवचन कर सके) वही महान है?॥ ४९३ ॥ 
पएतच्छुत्वा बचस्तस्य मुनयस्ते विधानतः ॥ ५० ॥ 
तस्माद्‌ वेदानलुप्राप्प पुनर्थम प्रचक्रिरे। 
सारस्वतकी यह बात सुनकर वे मुनि उनसे विधिपृवक 
वेदोंका उपदेश पाकर पुनः धमका अनुष्ठान करने लगे ॥ 


घश्मिनिसहस्त्नाणि. शिष्यत्वं प्रतिपेदिरे ॥ ५१॥ 
सारखतस्य  विप्रषंवंद्खाध्यायकारणात्‌ । 


साठ हजार मुनिर्योने स्वाध्यायके निमित्त ब्रह्मर्षि सारस्वत- 
की शिष्यता ग्रहण की थी ॥ ५१३॥ न्‍ 
मुष्टि मुष्टि ततः स्व दभाणां ते छापाहरन्‌ । 
तस्यासनाथ विप्रषंबोलस्यापि वशे स्थिताः॥ ५२॥ 
वे ब्रह्मर्षि यद्यपि बालक थे तो भी वे सभी बड़े-बड़े 
महर्षि उनकी आजश्ाके अधीन रहकर उनके आसनके लिये एक- 
एक मुद्छी कुश ले आया करते थे॥ ५२॥ 
तत्रापि दत््वा वस्तु रोहिणयो 
महाबलः केशवपू्वजो5थ । 
जगाम तीथ मुदितः क्रमेण ा 
ख्यात महद्‌ दृद्धकन्या स्तर यत्र ॥ ५३ ॥ 
 श्रीकृष्णके बड़े भाई मद्दाबली रोहिणीनन्दन- बलरामजी 
वहाँ भी स्नान और धन दान करके प्रसन्नतापूर्वक क्रमशः 
सब तीर्थोर्मे विचरते हुए. उस विख्यात महातीर्थ्में गये, जहाँ 
कभी बृद्धा कुमारी कन्या निवास करती थी ॥ ५३॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्व॑णि बलूदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकपश्चाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ७१ # 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्यपवके अन्तर्गत गदापवेमें बरदेवजीकी तीर्थयात्रके प्रसंगमें 


सारस्॒तोप|झुयानविषयक इक्यादनदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१॥ 





क्‍ दिपब्ाशत्तमोध््यायः 
वृद्ध कन्याक्रा चरित्र, शृड़वानके साथ उसका विवाह ओर खगंगमन तथा उस तीथकका माहात्म्य 


जनमे जय. उवाच 
कुमारी भगवंस्तपोयुक्ता हमूत्‌ पुरा। 
फिमथ च तपस्तेपे को वास्‍्या नियमोप्भवत्‌ ॥ १ ॥ 
- जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पृ्वकालमें वह कुमारी 
तपस्यामें क्‍यों संलग्न हुई १ उसने किसलिये तपस्या की और 


उसका कौन-सा नियम था १ ॥ १.॥ 

सुदुष्करमिदं तह्यस्त्वततः श्रुतमनुत्तमम्‌ । 

आशखश्याहि तत्वमश्लिल यथा तपसि सा ख्यिता॥ २ # 
ब्रह्मन्‌ू ! मैंने आपके मुखसे यह अत्यन्त उत्तम तथा 

परम दुष्कर तपकी बात सुनी है। आप सारा बृत्तान्त यथार्थ 


छ२८० 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 
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रूपसे बताइये; वह कन्या क्‍यों तपस्थामें प्रद्कत्त हुई थी ! ॥ 
>जम्पायन उवाच 

ऋषिरासीन्महावीयंः कुणिगंगों महायशाः । 
स तप्त्वा विपुलं राज॑स्तपो वे तपतां वरः॥ हे ॥ 
मनसाथ सुतां खुभ्न समुत्पादितवान विभुः । 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्राचीन कालमें एक 
महान्‌ शक्तिशाली और महायशस्वी कुणिर्गर्ग नामक ऋषि 
रहते थे | तपस्या करनेवालमें श्रेष्ठ उन महसर्षिने बड़ा भारी 
तप करके अपने मनसे एक सुन्दरी कन्या उत्पन्न की ॥३३॥ 
तां च दृष्ठा मुनिः प्रीतः कुणिग गा महायशाः ॥ ४.-॥ 
जगाम त्रिदिवं राजन संत्यज्येह कलेवरम'। 

नरेश्वर | उसे देखकर महायशस्वी मुनि कुणिर्गर्ग बड़े 
प्रसन्‍न हुए और कुछ कालके पश्चात्‌ अपना यह शरीर छोड़- 
कर स्वर्गलोकमें चले गये ॥| ४॥ ॥ 
खुभ्रः सा हाथ कल्याणी पुण्डरीकनिभेक्षणा ॥ ५ ॥ 
महता तपसोग्रेण कृत्वाप:अ्रममनिन्दिता । 
उपचयासेः पूजयन्ती पितृन्‌ देवांश्व सा पुरा ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर कमलके समान सुन्दर नेत्रोवाली वह कल्याणमयी 
सती साध्वी सुन्दरी कन्या पृवंकालमें अपने लिये आश्रम बना- 
कर बड़ी कठोर तपस्या तथा उपवासके साथ-साथ देवताओं 
और पितरोंका पूजन करती हुई वहाँ रइने छगी ॥ ५-६ ॥ 
तस्यास्तु तपसोग्रेण महान्‌ कालो5त्यगान्नप । 
सा पित्रा दीयमानापि तत्र नच्छदनिन्दिता ॥ ७ ॥ 
आत्मनः सद॒शं सा तु भतार नानवपदश्यत । 

राजन्‌ ! उग्र तपस्या करते हुए उसका बहुत समय 
व्यतीत हो गया | पिताने अपने जीवनकालमें उसका किसीके 
साथ ब्याइ कर देनेका प्रयत्न किया; परंतु उस अनिन्ध 
सुन्दरीने विवाहकी इच्छा नहीं की । उसे अपने योग्य कोई 
वर ही नहीं दिखायी देता था ॥ ७३॥ 
ततः सा तपसोग्रेण पीडयित्वा55त्मनस्तनुम्‌ ॥ ८ ॥ 
पिठद॒देवाचेनरता बभूव विजने वने। 

तब वह उग्र तपस्याके द्वारा अपने शरीरको पीड़ा देकर 
निर्जन बनमें पितरों तथा देवताओंके पूजनमें तत्पर हो गयी | 
सा55त्मानं मन्‍्यमानापि कतछृत्यं भ्रमान्विता॥ ९ ॥ 
वाधकेन च राजेन्द्र तपसा चेव कशिता। 

राजेन्द्र ! परिश्रमसे थक जानेपर भी वह अपने आपको 
कृतार्थ मानती रही | धीरे-धीरे बुढ़ापा और तपस्पाने उसे 
दुबंठ बना दिया ॥ ९४३ | 
सा नाशकद्‌ यदा गन्तुं पदात्‌ पदमपि खयम्‌॥ १० ॥ 
चकार गमने बुद्धि परलोकाय वे तदा। 

जब वह स्वयं एक पग मी चलनेमें असमर्थ हो गयी, 
तब उसने परलोकर्में जानेका विचार किया || १०३ ॥ 
मोक्तकामां तु तां दृष्ठा शरीरं नारदो5ब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
असंस्क्ृतायाः कन्यायाः कुतो लोकास्तवानघे । 
प्‌व॑ तु श्रुतमस्माभिदेवलोके महातते ॥ १२॥ 





बम 





तपः परमक प्राप्त न तु लोकास्त्वया जिताः । 

उसकी देहत्यागकी इच्छा देख देवर्षि नारदने उससे 
कहा--“महान्‌ ब्रतका पालन करनेवाली निष्पाप नारी ! 
तुम्हागा तो अभी विवाहसंस्कार भी नहीं हुआ; तुम तो 
अभी कन्या हो । फिर तुम्हें पुण्यलोक केसे प्राप्त हो सकते 
हैं ! तुम्हारे सम्बन्धर्मं ऐसी बात मैंने देवलोकर्मे सुनी है। 
तुमने तपस्या तो बहुत बड़ी की है; परंतु पुण्यलोकॉपर 
अधिकार नहीं प्राप्त किया है? ॥ ११-१२३ ॥ 
तनन्‍नारदबचः  थ्र॒त्वा सात्रवीदषिसंसदि ॥ १३ ॥ 
तपसो5थे प्रयच्छामि पाणिग्राहस्य सत्तम। 

नारदजीकी यह बात सुनकर वह ऋषियोंकी समामें 
उपस्थित होकर बोली--०साधुशिरोमणे | आपमेंसे जो कोई 
मेरा पाणिग्रहण करेगा; उसे में अपनी तपस्याका आधा भाग 
दे दूँगी? ॥ १३२३ ॥ 
इत्युक्ते चास्या जग्नाह पाणि गालवसम्भवः ॥ १४॥ 
ऋषिः प्राक छुड्ववाज्ञाम समयं चेममत्रवीत्‌ | 
समयेन तवाद्याहं पाणि स्प्रक्ष्यामि शोभने ॥ १५॥ 
यद्येकरात्र वस्तव्यं त्ववा सह मयेति ह। 

उसके ऐसा कहनेपर सबसे पहले गा[लवके पुत्र शज्ञवान्‌ 
ऋषिने उसझा पाणिग्रहण करनेकी इच्छा प्रकट की और 
सबसे पहले उसके सामने यह शर्त रक्खी--“शोभने ! में एक 
शर्तके साथ आज तुम्हारा पाणिग्रहण करूँगा | विवाहके बाद 
तुम्हें एक रात मेरे साथ रहना होगा । यदि यह स्वीकार हो 
तो मैं तैयार हूँ? ॥ १४-१५३ ॥ 
तथेति खा प्रतिश्र॒त्य तस्में पाणि ददौ तदा ॥ १६॥ 
यथाद्टेन विधिना हुत्वा चाग्नि विधानतः॥। 
चक्रे च पाणिग्रहणं तस्योदवाहं च गालविः ॥ १७ ॥ 

तब ५्बहुत अच्छा? कहकर उसने मुनिके हाथमें अपना 
हाथ दे दिया । फिर गालव-पुत्रने शास््रोक्त रीतिसे विधिपूर्वंक 
अम्निमें हवन करके उसका पाणिग्रहण और विवाह-संस्कार किया॥ 
सा रात्रावभवद्‌ राजंस्तरुणी वरवाणिनी। 
दिव्याभरणवस्था च दिव्यगन्धानुलेपना ॥ १८ ॥ 

राजन | राजिमें वह दिव्य वस्नाभूषणोंसे विभूषित और 
दिव्य गन्धयुक्त अज्जरागसे अलंकृत परम सुन्दरी तरश्णी 


हो गयी ॥ १८॥ 


तां दृष्ठा गालविः प्रीतो दीपयन्तीमिव श्रिया । 

उवास च क्षपामेकां प्रभाते सात्रवीचत्र तम्‌ ॥ १९॥ 
उसे अपनी कान्तिसे सब ओर प्रकाश फेल्यती देख गालव- 

कुमार बड़े प्रसन्न हुए. और उसके साथ एक रात निवास 


, किया | सबेरा होते दी वह मुनिसे बोली--॥| १९ ॥ 


यस्त्वया समया विप्र रूतो में तपतां वर। 
तेनोषितास्मि भद्र ते खस्ति ते5स्तु वजाम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 
“तपस्व्री मुनियोंमें श्रेष्ठ त्ह्मषं | आपने जो शत्ते की थी; 
उसके अनुसार में आपके साथ रह चुकी | आपका मज्ञछ हो; 
कल्याण हो | अब आज्ञा दीजिये) में जाती हूँ? ॥ २० ॥ 


त्रिपश्चाशत्तमोडध्यायः | ४२८१ 





सानिगंताब्रवीद्‌ भूयो यो ५स्मिस्तीथं समाहितः। 
'बसते रजनीमेकां तर्पयित्वा दिवौकसः ॥ २१॥ 
चत्वारिशतमणशै च दो चाण्टी सम्यगाचरेत्‌। 
ब्रह्मचय वर्षाणि फर्ल तस्य लमभेत सः ॥ २२॥ 
यों कहकर वह वहसे चल दी । जाते-जाते उसने फिर 
कहा--“जो अपने चित्तको एकाग्र कर इस तीथमें स्नान 
और देवताओँका तर्पण करके एक रात निवास करेगा; उसे 
अद्धावन वर्षोतक विधिपूर्वक ब्रह्मचय॑ पालन करनेका फल 
प्रात्त होगा? ॥ २१-२२ ॥ 
पवमुक्‍त्वा ततः साध्वी देहं त्यक्त्वा दिव॑ गता । 
ऋषिरप्यभवद्‌ दीनस्तस्या रूप विचिन्तयन्‌ ॥ २३ ॥ 
ऐसा कहकर वह साध्वी तपस्विनी देह त्यागकर स्वर्ग 
लोकमें चली गयी और मुनि उसके दिव्यरूपका चिन्तन करते 
हुए, बहुत दुखी हो गये ॥| २३ ॥ ह " 
समयेन तपो<5थ च कच्छात्‌ प्रतिग्रहीतवान । 
साधयित्वा तदा55तमान तस्याः स गतिमन्वियात्‌ ॥ 
दु/खितो भरतश्रेष्ठ तसया रूपवलात्कृतः । 
उन्होंने शर्तके अनुसार उसकी तपस्याका आधा भाग 
बड़े कष्टसे स्वीकार किया । फिर वे भी अपने शरीरका परित्याग 
करके उसीके पथपर चले गये । भरतश्रेष्ठ | वे उसके रूपपर 








बलात्‌ आकृष्ट होकर अत्यन्त दुखी हो गये थे॥ २४३ ॥ 
एतत्ते वृद्धकन्याया व्याख्यातं चरितं महत्‌ ॥२५॥ 
तथव ब्रह्मचरय च खर्गस्य च गतिः शुभा । 

यह मैंने तुमसे वृद्ध कन्याके महान्‌ चरित्र 3ब्रह्मचर्य- 
पालन तथा स्वर्गलोककी प्रास्िरूप सद्गतिका वर्णन किया ॥ 
तत्रस्थश्रापि शुक्राव हत॑ शल्य हछायुथधः ॥ २६॥ 
तत्रापि दत्त्वा दानानि छ्विजातिभ्यः परंतपः । 
शुभ्राव शक्यं संग्रामे निहतं पाण्डवेस्तदा ॥ २७॥ 
समन्तपशञश्चकद्वारात्‌ ततो निष्क्रम्य माधवः । 
पप्रच्छषिंगणान्‌ रामः कुरुक्षेत्रस्य यत फलम ॥ २८ ॥ 

वहीं रहकर शत्रुओंकों संताप देनेवाले बलरामजीने शल्य- 
के मारे जानेका समाचार सुना था । वहाँ भी मधुवंशी बल- 
रामने ब्राह्मणोंको अनेक प्रकारके दान दे समन्तपश्चक द्वारसे 
निकलकर ऋषियेंसे कुरुक्षेत्रे: सेवनका फल पूछा॥ 
ते पृष्ठा यदुसिहेन कुरुक्षेत्रर्ल विभो। 


'समाचख्युमंहात्मानस्तस्मे सर्व यथातथम्‌ ॥ २९॥ 


प्रभो ! उस यदुर्सिहके द्वारा कुरुक्षेत्रके फलके विषयमें 
पुछे जानेपर वहाँ रहनेवाले महात्माओंने उन्हें सब कुछ यथा- 
व॒त्‌ रूपसे बताया ॥ २९ ॥ । 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने द्विपश्चाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ७२॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत शह्मपदके अन्तर्गत गदापदमें बरूदेवजीकी तीर्थ॑यात्राके प्रसंगमें 


सारस्व॒तोपाल्‍्यानविषयक बावनवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५२ ॥ 
०क<><>8<<०७* 


त्रिपज्चाशत्तमो5ध्यायः 
ऋषियोंद्वारा कुरुक्षेत्रक्री सीमा और महिमाका वर्णन 


ऋषय ऊचुः 
प्रजापतेरुत्त रवेद्रुच्यते 
सनातन राम समन्तपश्चकम । 
समीजिरे यत्र पुरा दिवोकसो 
वरेण  सत्रेण महावरप्रदाः॥ १ ॥ 
ऋषियोने कहा--बलरामजी ! समन्तपश्चक क्षेत्र 
सनातन तीर्थ है | इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कहते हैं | वहाँ 


प्राचीनकालमें महान्‌ वरदायक देवताओंने बहुत बड़े यशका 
अनुष्ठान किया था ॥ १ ॥ 


पुरा च राजर्षिवरेण धीमता 
बहूनि वर्षाण्यमितेन तेजसा। 
प्रकृष्टमेतत्‌ कुरुणा महात्मना 
ततः कुरुक्षेत्रमितीह पप्रथे ॥ २ ॥ 
पहले अमित तेजस्वी बुद्धिमान राजबिंप्रवर महात्मा 
कुसने इस क्षेत्रकों बहुत वर्षोतक जोता था; इसलिये इस 
जगतूमें इसका नाम कुरुक्षेत्र प्रसिद्ध हो गया || २ || 
- राम उवाच 
 किमर्थ कुरुणा रृष्टं क्षेत्रमेतन्महात्मना | 
_ पएतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं कथ्यमानं तपोधनाः ॥. ३ ॥ 


बलरामजीने पूछा--तपोधनो ! महात्मा कुरुने इस 
क्षेत्री किसलिये जोता था! में आपलोगोंके मुखसे यह 


छा # 


कथा सुनना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
पुरा किल कुरु राम कषन्तं सततोत्थितम्‌ । 
अभ्येत्य शक्रस्लिदिवात्‌ पर्यपृूच्छत कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऋषि बोले--राम ! सुना जाता है कि पूर्वकालमें सदा 
प्रयेक शुभ कार्यके लिये उच्चयत रहनेवाले कुरु जब - इस 
क्षेत्रको जोत रहे थे, उस समय इन्द्रने खर्गसे आकर इसका 
कारण पूछा ॥ ४॥ है 
इन्द्र उवाच 
किमिदं बतते राजन प्रयत्नेन परेण च। 
राजष किमभिप्रेतं येनेयं कृष्यते क्षितिः॥ ५ ॥ 
इन्द्रने प्रझन किया--राजन्‌ ! यह महांन्‌ प्रयत्नके 
साथ क्‍या हो रहा है ! राजषें | आप क्या चाहते हैं, जिसके 
कारण यह भूमि जोत रहे हैं ! ॥ ५॥ 
कुरुतवकाच 
इह थे पुरुषाः क्षेत्र मरिष्यन्ति शतक्रतो। 
ते गमिष्यन्ति खुकृताल्लोकान्‌ पापविवर्जितान्‌॥ ६ ॥ 


४२८२ 
कुरुने कहा--शतक्रतो ! जो मनुष्य इस क्षेत्रमें मरेंगे, 

बे पुण्यात्माओंके पापरहित लोकोंमें जायंगे ॥ ६ ॥ 

अवहस्य ततः शक्रो जगाम त्रिदिवं पुनः 

राजपिरिप्यनिर्विण्णः कपत्येवः वखुंधराम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब इन्द्र उनका उपहास करके स्वर्गलोकमें चले गये। 

राजर्षिं कुर उस कार्यसे उदासीन न होकर वहाँकी भूमि 

जोतते ही रहे ॥ ७॥ 

आगस्यागम्य चेवेन॑ भूयोभूयो5वहस्य च | 

शतक्रतुरनिर्विण्णं पृष्ठा पृष्ठा जगाम हु॥ ८ ॥ 
शतक्रतु इन्द्र अपने कार्यसे विरत न होनेवाले कुरुके 

पास बारंबार आते और उनसे पूछ-पूछकर प्रत्येक बार 

उनकी हँसी उड़ाकर स्वर्गलोकमें चले जाते थे ॥ ८॥ 

यदा तु॒तपसोग्रेण चकष वसखुधां न्ृपः 

ततः शक्रो5ब्रवीद्‌ देवान्‌ राजषेयच्विकीपिंतम्‌॥ ९ ॥ 
जब राजा कुरु कठोर तपस्यापूर्वक प्रथ्वीको जोतते ही 

रह गये, तब इन्द्रने देवताओंसे राजषि कुरुकी वह चेश 

बतायी || ९॥ 

एतच्छ॒त्वाब्रुवन, देवाः सहस्व्ाक्षमिदं वचः 

वरेण चछन्यतां शक्र राजपिंयेदि शक्‍यते ॥१०॥ 
यह सुनकर देवताओंने सइलनेत्रधारी इन्द्रसे कहां-- 

'श॒क्र | यदि सम्भव हो तो राजर्षि कुरुको वर देकर अपने 

अनुकूल किया जाय ॥ १० ॥ 

यदि हत्र प्रमीता ये खर्ग गउछन्ति मानवाः । 

अस्माननिष्ठा क्रतुभिभोगों नो न भविष्यति ॥११॥ 
“यदि यहाँ मरे हुए मानव यज्ञोद्वारा हमारा पूजन किये 

बिना ही स्वर्गलोकमें चले जायँगे, तब तो हमलोगोॉका भाग 

सवंथा नष्ट हो जायगा? ॥ ११ ॥ 

आगम्य च ततः शक्रस्तदा राजरषिमत्रवीत्‌ । 

अल खेदेन भवतः क्रियतां वचन मम ॥ १२॥ 

मानवा ये निराहारा देहं त्यक्ष्यन्त्यतन्द्रिताः 

युधि वा निहताः सम्यगपि तियंग्गता न्प ॥ १३॥ 

ते खर्गभाजो राजेन्द्र भविष्यन्ति महामते । 
तब इन्द्रने वहासे आकर राजर्षि कुरुसे कह्--“नरेश्वर ! 

आप व्यर्थ कष्ट क्यों उठाते हैं! मेरी बात मान लीजिये | महा- 

मते ! राजेन्द्र | जो मनुष्य और पशु-पक्षी यहाँ निरादह्ार रह- 

कर देह त्याग करेंगे अथवा युद्धमें मारे जायेंगे, वे खवर्गलोकके 

भागी होंगे? ॥ १२-१ ३३ ॥ 

तथास्त्विति ततो राजा कुरु: शक्रम॒वाच ह ॥ १४॥ 

ततस्तमभ्यनजाप्य प्रहष्टेनानतरात्मना । 

जगाम त्रिदिवं भूयः श्षिप्र बलनिषृदनः ॥ १५॥ 
तब राजा कुर्ने इन्द्रसे कहा--“देवराज | ऐसा ही हो? 

तदनन्तर कुरुसे विदा ले बलसूदन इन्द्र फिर शीघ्र ही प्रसन्न 

चित्तसे स्वर्गलोकमें चले गये ॥| १४-१५ ॥ 

एबमेतद्‌ यदुश्रेष्ठ कृष्ठटं॑ राजषिंणा पुरा। 

शक्रण चाभ्यनुशात ब्रह्मायंश्र सुरस्तथा ॥.१६॥ 





भीमहाभारते 





[ शल्यपबेणि 
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यदुओंष्ठ | इस प्रकार प्राचीनकालमें राजपि कुरुने इस 
क्षेत्रको जोता और इन्द्र तथा ब्रह्मा आदि देवताओँने इसे बर 
देकर अनुगहीत किया ॥ १६ ॥ 
नातः परतरं पुण्य भूमेः स्थान भविष्यति । 
इह तप्स्यन्ति ये केचित्तपः परमक नराः ॥ १७ ॥ 
देहत्यागेन ते सर्व यास्यन्ति ब्रह्मणः क्षयम | 
भूतलका कोई भी स्थान इससे बढ़कर पुण्यदायक नहीं 
होगा | जो मनुष्य यहाँ रहकर बड़ी भारी तपस्या करेंगे; वे 
सब लोग देहत्यागके पश्चात्‌ ब्रह्मलोकमें जायेंगे ॥ १७३६ ॥ 
ये पुनः पुण्यभाजो वे दान दास्यन्ति मानवाः ॥ १८ ॥ 
तेषां सहस्नगुणितं भविष्यत्यचिरेण वे। 
जो पुण्यात्मा मानव वहां दान देंगे, उनका वहू दान 
शीघ्र ही सहखगुना हो जायगा ॥ १८३ || 
ये चेह्द नित्यं मनुजा निवत्स्यन्ति शुभेषिणः ॥ १९० ॥ 
यमस्य विषय ते तु न द्र॒पश््यन्ति कदाचन । 
जो मानव शझुभकी इच्छा रखकर यहां नित्य निवास 
करेंगे; उन्हें कभी यमका राज्य नहीं देखना पड़ेगा ॥१९३॥ 
यक्ष्यन्ति ये च क्रतुभिमहद्धिमनुजेश्वराः ॥ २० ॥ 
तेषां त्रिविष्पे वासो यावद्धूमिथेरिष्यति । 
जो नरेश्वर यहाँ बड़े-बड़े यशॉका अनुष्ठान करेगे; वे 
जबतक १यह प्रथ्वी रहेगी। तबतक खर्गोकमें निवास 
कर गे || २० रू | 
अपि चात्र खय॑ शक्रो जगो गारथां खुराधिपः ॥ २१ ॥ 
कुरुक्षेत्रनिवद्धां वे तां श्टणुष्व हलायुध । 
हल्ययुध ! स्वयं देवराज इन्द्रने कुरुक्षेत्रके सम्बन्धर्में 
यहाँ जो गाथा गायी है; उसे आप सुनिये ॥ २१३ ॥ 
पांसयो5पि कुरुक्षेत्राद्‌ वायुना समुदीरिताः 
अपि दुष्क्रकर्मांणं नयन्ति परमां गतिम्‌ ॥ २२॥ 
“'कुरुक्षेत्रसे वायुद्वारा उड़ायी हुई धूछियाँ भी यदि 
ऊपर पड़ जाय तो वे पापी मनुष्यकोी भी परम पदकी प्रासि 
कराती हैं ॥ २२ ॥ 
सुरपंभा. ब्राह्मणसत्तमाश्च 
तथा नृगाद्ा नरदेवमुख्याः। 
ट्रा महाहः क्रतुभिन्नेसिहाः 
संत्यज्य देहान खुगति प्रपन्नाः ॥ २३ # 
श्रेष्ठ देवताओं ! यहाँ ब्राह्मणणशिरोमणि तथा न्ग 
आदि मुख्य-मुख्य पुरुषसिंह नरेश महान्‌ यर्शोका अनुष्ठान 
करके देहत्यागके पश्चात्‌ उत्तम गतिको प्राप्त हुए हैं ॥२३॥ 
तरन्तुकारन्तुकयोय॑दन्तरं 
रामहदानां च मचक्रुकस्थ च | 
एतत्‌ कुरुक्षेत्रसमन्तपञ्चक॑ 
प्रजापतेरुत्त रवेदिरुच्यते ॥ २४ ॥ 
(तरन्तुक, अरन्तुक। रामहृद ( परशुराम कुण्ड ) तथा 
मचक्रुक--इनके बीचका जो भूभाग है; यही समन्तपश्चक एवं 
कुरुक्षेत्र है। इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कहते हैं || ४ ॥ 





गंदापव ] 


शिव महापुण्यमिदं दिवोकसां 
खुसम्मतं सवंगुण: समन्वितम्‌ । 
अतश्चर सब निहता नपा रण 
यास्यन्ति पुण्यां गतिमक्षयां सदा ॥ २५ ॥ 
“यह मद्दान्‌ पुण्यप्रद। कल्याणकारी, देवताओँका प्रिय 
एबं सर्बगुणसम्पन्न तीथ है। अतः यहाँ रणभूमिमें मारे गये 


चतष्पञ्चांशत्तमो5ध्यायः 


४२८३ 


सम्पूर्ण नरेश सदा पुण्यमयी अक्षय गति प्राप्त करेंगे? ॥२५॥ : 
इत्युवाच खय॑ शक्रः सह ब्रह्मादिभिस्तदा । 
तचानुमोदितं सर्व ब्रह्मविष्णुमहेश्वरः ॥ २६॥ 

ब्रह्म आदि देवताओँसद्वित साक्षात्‌ इन्द्रने ऐसी बाते 
कही थीं तथा ब्रह्मा) विष्णु और महादेवजीने इन सारी 
बातोंका अनुमोदन किया था ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वाण गदापवेणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाण्याने क्ुरुक्षे त्रकथने त्रिपश्चाशत्तमोड्ध्याय:॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवके अन्तगैत गदापदेमें बढदेवजीकी तौर्थयात्रा और सारस्वतोषाड्यानके 


प्रसज्ञमें कुसक्षेत्रती महिमाका वर्णनविषयक तिरपनवोँ अध्याय पुराहुआ॥ ५३ ॥ 
<<...080 2.०५ 


चतुष्पन्नाशत्तमो5ध्याय 


प्लक्षप्रद्रवण आदि तीर्थों तथा सरखतीकी महिमा एवं नारदजीसे कोरबोंके विनाक्ष और भीम 
तथा दुर्योधनके युद्धका समाचार सुनकर बलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना 


वेज़्स्यायन उवाच 
कुरुक्षेत्र ततो दृष्णा दत््वा दायांश्व सात्वतः । 
आध्रमं॑ सुमहद्‌_ दिव्यमगमज़नमेजय ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सात्बतवंशी 


बलरामजी कुरुक्षेत्रका दर्शन कर वहाँ बहुत-सा धन दान- 
करके उस स्थानसे एक महान एवं दिव्य आश्रममें गये ॥ १॥ 


मधूकाम्नरवणोपेत॑. छक्षन्यप्रोधसंकुलम । 
चिरबिल्वयुतं पुण्यं पनसाजुनसंकुलम्‌ ॥ २ ॥ 
त॑ दृष्टा यादवश्रेष्ठः प्रवरं पुण्यलक्षणम्‌। 
पप्नच्छ तानृषीन्‌ सवोन्‌ कस्याश्रमवरस्त्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
महुआ और आमके वन उस आश्रमकी शोभा बढ़ा 


रहे थे । पाकड़ ओर बरगदके वृक्ष वहाँ अपनी छाया-फैला | 
रहे थे। चिलबिल, कटहछ और अजुन (समूह)के पेड़ चार्रो ओर 


भरे हुए थे । पुण्यदायक छक्षणोंसे युक्त, उस पुण्यमय श्रेष्ठ 


आश्रमका दर्शन करके यादवश्रेष्ठ बलरामजीने उन समस्त . 


ऋषियेंसि पूछा कि ५्यह सुन्दर आश्रम किसका है ?! ॥२-३॥ 

ते तु स्व महात्मानमूचू राजन हलायुधम्‌। 

श्टणु विस्तरशो राम यय्यायं,पूर्वमाञ्रमः ॥ ४ ॥ 
., राजन | तब वे सभी ऋषि महात्मा हरलूघरते बोले-- 


“बलरामजी | पहले यह आश्रम जिसके अबिकारमें था; उसकी. 


कथा विस्तारपृवंक सुनिये--) ४ ॥ 

अन्न विष्णुः पुरा देवस्तप्तवांस्तप उत्तमम। 

अन्नास्य विधिवद्‌ यशाः सच वृत्ताः सनातनाः ॥ ५ ॥ 
(प्राचीनकालमें यहां भगवान्‌ विष्णुने उत्तम तपस्या की 


है; यहीं उनके सभी सनातन यज्ञ विधिपूर्वक सम्पन्न हुए, हैं॥ .. 


अन्नव ब्राह्मणी सिद्धा कोमारब्रह्मचारिणी । 
_योगयुक्ता दिव॑ याता तपः/सिद्धा तपखिनी ॥ ६ ॥ 


“ यहीं कुमारावस्थासे ब्रह्मचयका पाछन करनेवाली एक - 
सिद्ध ब्राह्मणी रहती थी; जो तपःसिद्ध तपस्विनी थी। बह 
> मित्रावरुणयोः पुण्य जगामाश्रममच्युतः ॥ १४ ॥ 


योगयुक्त होकर स्वर्गढ़ोकमें चली गयी | ६ ॥.. .. ...._. 
बभूव भ्रीमती राजश्शाण्डिल्यस्य महात्मनः । . 


सखुता घृतब्ता साध्वी नियता ब्रह्मचारिणी ॥ ७॥ 
(राजन ! नियमपूर्वक व्रतघारण और ब्रह्मचर्यपालन 
करनेवाली वह तेजस्विनी साध्वी महात्मा शाण्डिल्यकी सुपुन्नीः 
थी |॥ ७॥ 
सा तु तप्त्वा तपो घोर दुश्वरं स्लीजनेन ह। .-. 
गता खर्ग महाभागा  देवब्राह्मणपूजिता ॥ ८ ॥. 
'स्नियोंके लिये जो अत्यन्त दुष्कर था; ऐसा घोर तप 
करके देवताओं और ब्राक्षणोंद्वारा सम्मानित हुई वह महान 
सौमाग्यशालिनी देवी स्वर्गलोकको चली गयी थी? ॥ ८ ॥ 
श्रुव्वा ऋषीणा वचनमाश्रमं त॑ं जगाम ह। द 
ऋगषींस्तानभिवाद्याथ पाइवं हिमवतो 5च्युतः ॥ ९ ॥ _ 
संध्याकायोणि सवाणि निवेत्यौरुचहेपचलम । 
ऋषियोंका वचन सुनकर अपनी महिमासे कभी च्युत न होने 
वाले बलरामजी उस आश्रममें गये । वहां हिमालयके . पारवे- 
भागमें उन ऋषियोंको प्रणाम करके संध्या-वन्दन आदि सब _ 
कार्य करनेके अनन्तर वे हिमालयपर चढ़ने लगे ॥ ९३ ॥ 
नातिदूरं ततो गत्वा नगं तालध्वजों बली ॥ १० ॥ 
पुण्यं तीथंवरं दृष्टा विस्मयं परम गतः। 
प्रभाव  च. सरखत्याः प़ुश्षप्रस्वणण बलः ॥ ११॥ 
जिनकी ध्वजापर तालका चिह्न सुशोमित होता है; 
बलरामजी उस पर्व॑तपर थोड़ी दही दूर गये थे कि उनकी 
दृष्टि एक पुण्यमय उत्तम तीथपर पड़ी। वह सरंखतीकी 
उत्पत्तिका स्थान प्लक्षप्रखवण नामक तीय था। उसका दशन 
करके बलरामजीको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ १०-११ ॥ 
सम्प्रातः कारपवनं प्रवर॑ तीथ्थेमुत्तमम । 
हलायुधस्तत्र चापि दत्त्ता दानं महाबलू॥ १२॥ 
आप्लुतः सलिले पुण्ये स॒शीते विमले शुच्ची । 
संतर्पयामास पिवृन्‌ देवांश्व रणदुमंदः ॥ १३ ॥ 
तत्रोष्येकां तु रजनी यतिभित्रांह्मणः सह | 


;. फिर, बे कारपवन नामक उत्तम तीथेमें गये | महाबल्ली 
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हलघरने वहाँके निर्मल) पवित्र और अत्यन्त शीतल पुण्य- 
दायक जलूमें गोता लगाकर ब्राह्मणोंको दान दे देवताओं और 
पितरोंका तर्पण किया | तत्यश्चात्‌ रणदुर्मद बलरामजी यतियों 
और ब्राह्मणेके साथ बहाँ एक रात रहकर मित्रावरुणके 
पविन्न आश्रमपर गये ॥ १२-१४ ॥ 
इन्द्रो5ग्निर्यंमा चैव यत्र प्राक्‌ प्रीतिमाप्लुबन्‌ । 
त॑ देशं कारपवनाद्‌ यमुनायां जगाम ह॥ १५॥ 
स्रात्वा तत्न च धमोत्मा परां प्रीतिमवाप्य च । 
ऋषिभिश्येव सिद्धेश्व सहितो वे महाबलरः ॥ १६॥ 
उपविष्टः कथाः शुभ्राः शुभाव यदुपुज्भञवः । 
जहाँ पूर्वकालमें इन्द्र, अग्नि और अयंमाने बड़ी प्रसन्नता 
प्राप्त की थी; वह स्थान यम्ुनाके तठपर है । कारपवनसे उस 
तीर्थर्मे जाकर महाबली धर्मात्मा बलरामने स्नान करके बड़ा 
हर्ष प्राप्त किया | फिर वे यदुपुज्ञव बलभद्र ऋषियों और 
सिद्धोके साथ बेठकर उत्तम कथाएँ सुनने छगे ॥ १५-१६३॥ 
तथा तु तिष्ठतां तेषां नारदों भगवानृषिः॥ १७॥ 
आजगामाथ त॑ देशं यत्र रामो व्यवस्थितः । 
इस प्रकार वे लोग वहीं ठहरे हुए. थे, तबतक देवषि 
भगवान्‌ नारद भी उनके पास उसी स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ 
बलरामजी विराजमान थे ॥ १७६ ॥ 
जटामण्डल्ूसंचीतः  खर्णचीरों महातपाः ॥ १८॥ 
हेमदण्डघरो राजन. कमण्डलुधरस्तथा । 
कच्छपीं सुखशब्दां तां गृह्य वीणां मनोरमाम्‌॥ १९ ॥ 
राजन्‌ |! महातपस्वी नारद जटामण्डलसे मण्डित हो सुन- 
हरा चीर धारण किये हुए थे | उन्होंने कमण्डछ, सोनेका 
दण्ड तथा सुखदायक शब्द करनेवाली कच्छपी नामक 
मनोरम वीणा भी ले रक्खी थी ॥ १८-१९ ॥ 
जत्य गीते च कुशलो देवब्राह्मणपूजितः । 
प्रकतों, कलहानां च निंत्यं व कलहमप्रियः ॥ २० ॥ 
वे जत्य-गीतमें कुशल, देवताओं तथा ब्राह्म्णोंसे 
सम्मानित। कलह करानेवाले तथा सदैब  कलूहके 
प्रेमी हैं || २० ॥ 
तें-देशमगमद्‌ यत्र श्रीमान रामो व्यवस्थितः । 
प्रत्युत्थाय च त॑ सम्यक्‌ पूजयित्वा यतब्॒तम्‌ ॥ २१॥ 
देवर्षि पर्यपृच्छत्‌ स यथा वृत्त कुरून प्रति । 
वे उस स्थानपर गये; जहाँ तेजस्वी बलराम बेंठे हुए. 
थे। उन्‍न्हेंने उठकर नियम और व्रतका पालन करनेवाले 
देवषिंका भलीमाँति पूजन करके उनसे कोरवोंका समाचार 
पूछा ॥ २१३ ॥ 
ततो 5स्पाकथयद्‌ राजन नारदः सर्वधर्मवित्‌ ॥ २२॥ 
सर्वेमेतद्‌ यथावृत्तमतीव कुरुसंक्षयम्‌ । 
राजन्‌ ! तब सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता नारदजीने उनसे यह 
धारा इत्तान्त यथाथ रूपसे बता दिया कि कुरुकुछका अत्यन्त 
संहार हो गया है | २२६॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ रोहिणेयो नारदं दीनया गिरा ॥ २३॥ 
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किमवस्थ तु तत्‌ क्षत्रं ये तु तत्राभवन नृपाः । 
श्रुतमेतन्मया पूर्व. सर्बमेवब तपोधन ॥ २७॥ 
विस्तरभ्रवणे जात॑ कौतूहलमतीब मे । 

तब रोहिणीनन्दन बलरामने दीनवाणीमें नारदजीसे 
पूछा--“तपोधन ! जो राजा छोग वहाँ उपस्थित हुए थे; उन 
सब क्षत्रियोंकी क्या अवस्था हुई है; यह सब तो मैंने पहले 
ही सुन लिया था। इस समय कुछ विशेष और विस्तृत 
समाचार जाननेके लिये मेरे मनमें अत्यन्त उत्सुकता 
हुई है? ॥ २३-२४; ॥ 

पेश मी . नारद उवाच 

व हतो भीष्मों द्रोणः सिन्धुपतिस्तथा ॥ २५॥ 
हतो बेकतनः कर्णः पुत्राश्चास्य महारथाः। 
भूरिश्रवा रोहिणेय मद्रराजश्व॒ वीर्यवान्‌ ॥ २६॥ 

नारदजीने कहा--रोहिणीनन्दन | भीष्मजी तो 
पहले ही मारे गये । फिर तिंधुराज जयद्रथ) द्रोण, वैकर्तन 
कर्ण तथा उसके महारथी पुत्र भी मारे गयें हैं | भूरिश्रवा 
तथा पराक्रमी मद्रराज शल्य भी मार डाले गये ॥ २५-२क७॥ 
एते चान्‍ये च बहवस्तत्र तत्र महावल्वा:। 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य जयार्थ कौरवस्य वे॥ २७॥ 
राजानो राजपुत्राश्च समरेष्वनिवर्तिनः । 

ये तथा और भी बहुत-से महाबल्ली राजा और राजकुमार 
जो युद्धसे पीछे हटनेवाले नहीं थे, कुरुराज दुर्योधनकी विजय- 
के लिये अपने प्यारे प्राणोंका परित्याग करके खर्गलेकमें चले 
गये हैं॥ २७३१ ॥ क्‍ 
अहतांसतु महावाहों श्टणु मे तत्र माधव ॥ २८॥ 
धातंराष्ट्बले. शेषात्रयः समितिमद॑नाः । 
कृपश्च॒ कृतवर्मों च द्रोणपुत्रश्च वीयवान ॥ २९॥ 

महाबाहु माधव ! जो वहाँ नहीं मारे गये हैं, उनके नाम 
भी मुझसे सुन छो । दुर्योधनकी सेनामें कृपाचार्य, क्ृतवर्मा 
और पराक्रमी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा--ये शत्रुदका सं्दन 
करनेवाले तीन ही वीर शेष रह गये हैं॥ २८-२९ ॥ 
तेषपि वे विद्वुता राम दिशो द्श भयात्‌ तदा। 
डुयोधने हते शल्ये विद्वुतेषु कृपादिषु ॥ ३०॥ 
हद देपायनं नाम विवेश भृशदुखितः | 

परंतु बलरामजी | जग्र शल्य मारे गये, तब ये तीनों भी 
भयके मारे सम्पूर्ण दिशाओंमें पछायन कर गये थे | शल्यके 
मारे जानो और कृप आदिके भाग जानेपर दुर्योधन बहुत 
दुखी हुआ और भागकर द्वेपायनसरोबरमें जा छिपा ३०१ 
शयानं धातंराष्ट्र तु सलिले स्तम्भिते तदा ॥ ४१ ॥ 
पाण्डबाः सह कृष्णेन वाग्भिरुत्रभिराइंयनू। 

जब दुर्योधन जलको स्तम्मित करके उसके भीतर सो 
रहा था, उस समय पाण्डवलछोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ वहाँ आ 
पहुँचे और अपनी कढोर बातोंसे उसे कष्ट पहुँचाने छगे ३१३ 
स तुद्यमानों बलवान वाग्भी राम समनन्‍्ततः ॥ ३२॥ 
उत्थितः स हृदादू वीरः प्रगृह्य महर्ती गदाम्‌। 


शदापवे ] 


बलराम ! जब सब ओरसे कड़वी बार्तोंद्रारा उसे व्यथित 
किया जाने लगा; तब वह बलवान्‌ वीर विशाल गदा हाथमें 
लेकर सरोवरसे उठ खड़ा हुआ ॥ ३२३ ॥ 
स चाप्युपगतो योद्/ुं भीमेन सह साम्प्रतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भविष्यति तयोरद्य युद्ध राम खुदारुणम्‌ । 
यदि कोतूहलं ते5स्ति ब्रज माधव मा चिरम्‌ । 
पहु्य युद्ध महाघोरं शिष्ययोयेदि मन्यसे ॥ ३४॥ 
इस समय वह भीमके साथ युद्ध करनेके लिये उनके 
पास जा पहुँचा है। राम ! आज उन दोनोंमें बड़ा भयंकर 
युद्ध होगा; माधव ! यदि तुम्हारे मनमें भी उसे देखनेका 
कौतूहल हो तो शीघ्र जाओ। यदि ठीक समझो तो अपने 
दोनों शिष्योंका वह महामयंकर युद्ध अपनी आँखोंसे 
देख लो ॥ ३३-२४ ॥ 
| वशम्पायन उवाच 
नारद्स्य वचः श्रुत्वा तानभ्यच्य द्विजषंभान । 
'सर्वान विसर्जयामास ये तेनाभ्यागताः सह ॥ ३५॥ 
गम्यतां द्वारकां चेति सोउन्वशादनुयायिनः । 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! नारदजीकी बात 
सुनकर बलरामजीने अपने साथ आये हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी 
पूजा करके उन्हें विदा कर दिया और सेवर्कोको आज्ञा दे दी 
कि तुम लोग द्वारका चले जाओ ॥ ३५३ ॥ 
सो5वर्तीयाचलश्रेष्ठात्‌ छक्षप्रस्रवणाच्छुभात्‌ ॥ ३६॥ 
ततः प्रीतमना रामः श्रुत्वा तीर्थफलं महत्‌। 


'विप्राणां संनिधो स्छोकमगायद्मिमच्युतः ॥ ३७॥ - 


फिर वे प्लक्षप्रशवण नामक शुभ पव॑तशिखरसे नीचे 
उतर आये और तीर्थ-सेवनका महान्‌ फल सुनकर प्रसन्नचित्त 
हो अच्युत बलरामने ब्राह्मणॉंके समीप इस इलोकका 
गान किया--॥ ३६-३७ ॥ 


पेश्चपश्चाशत्तमो5घ्यांयः 
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सरस्वतीवाससमा कुतो रतिः 
सरस्वतीवाससमाः कुतो गुणाः । 
सरखतीं प्राप्य दिवं गता जनाः 
सदा स्मरिष्यन्ति नर्दी सरसख्व॒तीम॥ ३८ ॥ 
(सरस्वती नदीके तटपर निवास करनेमें जो सुख और 
आनन्द है; वह अन्यत्र कहाँसे मिल सकता है ? सरखती 
तटपर निवास करनेमें जो गुण हैं, वे अन्यत्र कहाँ हैं ! सर- 
खतीका सेवन करके स्वर्गलोकमें पहुंचे हुए. मनुष्य सदा 
सरस्वती नदीका स्मरण करते रहेंगे | ३८ ॥ 
सरखती सर्वेनदीषु॒पुण्या 
सरखती लोकशुभावहा सदा । 
सरखतीं प्राप्य जनाः सुद॒ुष्छत॑._ 
सदा न शोचन्ति परत्र चेह च ॥ ३९ ॥ 
(सरस्वती सब नदियोंमें पवित्र है। सरस्वती सदा सम्पूर्ण 


जगत्‌का कल्याण करनेवाली है | सरस्वतीकों पाकर मनुष्य 


इहलोक और परछोकमें कभी पार्पोंके 
नहीं करते हैं? ॥ २९ ॥ हँ 
ततो मुहमुहुः प्रीत्या प्रेक्षमाणः सरखतीम। 
हयेयुक्त रथं शुभ्रमातिष्ठत. परंतपः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर शनत्रुओंकी संताप देनेवाले बलरामजी बाएं- 
बार प्रेमपुवंक सरस्वती नदीकी ओर देखते हुए घोड़ेसे जुते 
उज्ज्वल रथपर आरूढ़ हुए || ४० ॥ “ 
स- शीघ्रगमामिना तेन रथेन यदुपुद्गधवः | 
द्दिक्लुरभिसम्प्रात/ शिष्ययुद्धमुपस्थितम्‌ ॥ ४१॥ 
उसी शीघ्रगामी रथके द्वारा तत्काल उपस्थित: हुए 
दोनों शिष्योंका युद्ध देखनेके लिये यदुपुज्ञव बलरामजी उनके 


लिये शोक 


पास जा पहुँचे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवेणि गदापर्व॑णि बलूदेवतीथ॑यात्रायां खारसतोपाख्याने चतुष्पन्चाशत्तमोडध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापवेमें बढुदेवजीकी तीथयत्र'के प्रसंगमें 
सारस्व॒तोपार्यानविषयक चौवनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


पञ्नपश्चागत्तमो5ध्यायः 


बलरामजीकी सलाहसे सबका कुरुक्षेत्रके समन्‍्तपञश्चक तीथर्मे जाना 
ओर वहाँ भीम तथा दुर्योधनमें गदायुद्धक्ी तेयारी 


वेशम्पायन उवाच 
एवं तदभवद्‌ युद्ध तुमु्ं जनमेजय । 
यत्र दुःखान्वितो राजा ध्रतराष्ट्रोपत्नवीदिदम ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! इस प्रकार वह 
तुमुल युद्ध हुआ, जिसके विषयमें अत्यन्त दुखी हुए राजा 
घृतराष्ट्रने इस तरह प्रश्न किया ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
राम॑ संनिहितं दृष्टा गदायुद्ध उपस्थिते। 
मम पुत्रः कथ भीम प्रत्ययुध्यत संजय ॥ २ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--संजय ! गदायुद्ध उपस्थित होनेपर 


स्र० स० २-१ ०६ हा 


किस प्रकार युद्ध किया 


बलरामजीकों निकट आया देख मेरे पुत्रने भीमसेनके साथ 
| २॥। 
संजय उवाच 
रामसांनिध्यमासाद्य पुत्रों दुर्याधनस्तव । 
युद्धकामो महाबाहुः समहृष्यत वीयंवान ॥ ३.॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! बलरामजीको निकट पाकर 


-बुद्धकी इच्छा रखनेवाला आपका शक्तिशाली पुत्र महांबाहु 


दुर्याधन बड़ा प्रसन्न हुआ ॥ ३ ॥ 
इृष्टा लाज़लिन राजा प्रत्युत्थाय च भारत |. 


'प्रीत्या परमया युक्तः समभ्यच्ये, यथाविधि ॥ ४-॥ 
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आसन च ददौ तस्मे पर्यपृषछदनामयम्‌। 
भरतनन्दन ! हलघरको देखते ही राजा युधिष्ठटिर उठकर 
खड़े हो गये और बड़े प्रेमते विधिपूवंक उनकी पूजा करके 
उन्हें बैठनेके लिये उन्होंने आसन दिया तथा उनके 
स्वास्थ्यका समाचार पूछा ॥ ४६ ॥ 
ततो युधिष्ठिरं रामो वाक्यमेतदुबाच हू ॥ ५ ॥ 
मधुर धममसंयुक्त शूराणां हितमेव च। 
तब बलरामने युधिष्ठिरसे मधुर वाणीमें चूरवीरोंके लिये 
हितकर धमममयुक्त वचन कह्ा-॥ ५३ ॥ 
मया श्रुत॑ कथयताम्॒षीणां राजसत्तम ॥ ६॥ 
कुरुक्षेत्र परं पुण्यं पावन खग्यमेव च। 
देवतेऋषिभिजुरें ब्राह्मणश्च महात्मभिः॥ ७ ॥ 
“तृपश्रेष्ठ | मेने माहात्म्य-कथा कहनेवाले ऋषियोंके मुख- 
से यह सुना है कि कुरुक्षेत्र परम पावन पुण्यमय तीर्थ है। 
बह स्वर्ग प्रदान करनेवाला है | देवता, ऋषि तथा महात्मा 
ब्राह्मण सदा उसका सेवन करते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तन्न थे योत्स्यमाना ये देहं त्यक्ष्यन्ति मानवाः। 
तेषां खर्ग धुवो वासः शक्रेण सह मारिष ॥ ८ ॥ 
“माननीय नरेश ! जो मानव वहाँ युद्ध करते हुए. अपने 
शरीरका त्याग करेंगे, उनका निश्चय ही स्वर्गलोक्में इन्द्रके 
साथ निवास होगा ॥ ८ ॥ 
तस्मात्‌ समनन्‍्तपश्चकमितो याम द्वुतं हृप । 
प्रथितोत्तरवेदी सा देवलोके प्रजापतेः ॥ ९ ॥ 
तस्सिन महापुण्यतमे त्रेलोक्यस्य सनातने । 
खंग्रामे निधन प्राप्य घुवं खगें भविष्यति ॥ १० ॥ 
“अतः नरेश्वर ! हम सब्र छोग यहसे शीघ्र ही समन्त- 
पञ्चक तीथंमें चलें | वह भूमि देवलोकमें प्रजापतिकी उत्तर- 
वेदीके नामसे प्रसिद्ध है। त्रिलोकीके उस परम पुण्यतम 
सनातन तीथर्थमें युद्ध करके म्ृत्युको प्राप्त हुआ मनुष्य निश्चय 
ही स्वगंलोकमें जायगा? || ९-१० ॥ 
तथेत्युक्त्वा महाराज कुन्तापुत्रो युधिष्टिरः । 
समनन्‍्तपशञ्चक॑ वीरः प्रायाद्भिमुखः प्रश्ु: ॥ ११॥ 
ततो दुर्योधनो राजा प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ । 
पद्ध/थाममर्षी द्ुतिमानगच्छत्‌ पाण्डवः सह ॥ १२॥ 
महाराज ! तब धघहुत अच्छा? कहकर वीर राजा कुन्ती 
पुत्र युधिष्ठटिर समन्तपश्चक तीर्थकी ओर चल दिये | उस 
समय अमर्पमें भरा हुआ तेजस्वी राजा दुर्योधन हाथमें 
विशाल गदा लेकर पाण्डवॉके साथ पेदल ही चल्म |११-१२। 
तथा55यान्तं गदाहस्तं वमंणा चापि दंशितम्‌। 
अन्तरिक्षचरा देवाः साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ १३॥ 
गदा हाथमें लिये कबच धारण किये दुर्योधनको इस 
अकार आते देख आकाशमें विचरनेवाले देवता साधु-साधु 
कहकर उसकी प्रशंसा करने लगे ॥ १३ ॥ 
वातिकाश्वारणा ये तु दृष्ठा . ते हषेमागताः 
स पाण्डवः परिवृतः कुरुराजस्तवात्मजः ॥ १४॥ 


भरीमहाभारते 





[ शल्यपबेणि 





चच्ख्््च्ल्वच््च्ल्ख्ल्््््ख्य्स््च्स्चस््स््स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्य््च्य्स्य्च्स्स्स्श्श्ख्शख्श्ल्णख्ण्ण्ण्ण्फललल तल 


मत्तस्येव गजेन्द्रस्य गतिमास्थाय सोषवजत्‌ । 

वातिक और चारण भी उसे देखकर हर्षते खिल उठे। 
पाण्डवोसे घिरा हुआ आपका पुत्र कुरुराज दुर्योधन मतबाले 
गजराजकी-सी गतिका आश्रय लेकर चल रहा था ॥ १४३॥ 
ततः शाह्ननिनादेन भेरीणां च महाखनेः ॥ १५॥ 
सिहनादेश्थ शुराणां दिशः खवाः प्रपूरिताः 

उस समय शर्ोंकी ध्वनि, रणभेरियोंके गम्भीर घोष 
और शूरवीरोंके सिंहनादोंसे सम्पूर्ण दिशाएँ गूँज उरठीं ।१५३। 
ततस्ते तु कुरुक्षेत्र प्राप्ता नरवरोत्तमाः ॥ १६॥ 
प्रतीच्यभिमुखं देशं यथोद्दिर्णट खुतेन ते। 
दक्षिणेन सरस्व॑त्याः खयनं तीर्थेमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
तस्मिन्‌ देशे त्वनिरिणे ते तु युद्धमरोचयन्‌ । 

. तदनन्तर वे सभी श्रेष्ठ नरवीर आपके पुत्रके साथ 
पश्चिमामिम्मरुख चलकर पूर्वोक्त कुरुक्षेत्रमे आ पहुँचे । वह 
उत्तम तीथ सरस्वतीके दक्षिण तटपर स्थित एवं सद्गतिकी 
प्राप्ति करनेवाला था। वहाँ कहीं ऊसर भूमि नहीं थी। 
उसी स्थानमें आकर सबने युद्ध करना पसंद किया | १६-१७३॥। 
ततो भीमो महाकोटिं गदां ग्रह्मयाथ वमेभ्रत्‌ ॥ १८॥ 
बिश्रदूपं महाराज सदृर्श हि. गरुत्मतः । 

फिर तो भीमसेन कवच पहनकर बहुत बड़ी नोकवाली 
गदा हाथमें ले गरुडका-सा रूप धारण करके युद्धके हिये 
तैयार हो गये ॥ १८३ ॥ 


. अववबद्धशिरसत्राणः संख्ये काश्चनवमभ्रत्‌ ॥ १० ॥ 


रराज राजन पुत्रस्ते काश्चनः शेलरडिव । 
तत्मश्चात्‌ दुर्योधन भी सिरपर टोप छगाये सोनेका कबच 
बांधे भीमके साथ युद्धके लिये डट गया । राजन्‌ ! उस 
समय आपका पुत्र सुवर्णमय गिरिराज मेरुके समान शोभा 
पा रहा था ॥ १९5 ॥ 
वर्मभ्यां संयतो वीरोी भीमदुर्योधनावुभों ॥ २० ॥ 
संयुगे च॒ प्रकाशेते संर्धाविव कुश्नरों। 
कवच बाँघे हुए दोनों वीर भीमसेन और दुर्योधन युद्ध 
भूमिमें कुपित हुए दो मतवाले द्ाथियोंक्रे समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २०३ ॥ 
रणमण्डल्मध्यस्थी भ्रातरों तो नरपंभों ॥ २१॥ 
अशोभेतां महाराज चन्द्वस्याविवोदितों । 
महाराज ! रणमण्डलके बीचमें खड़े हुए ये दोनों नर- 
श्रेष्ठ भ्राता उदित हुए, चन्द्रमा और सूर्यके समान शोभा पा 
रहे थे ॥ २१३ ॥ 
ताबन्योन्यं निरीक्षेतां क्ुद्धाविव महाहद्विपो ॥२२॥ 
दहन्तों छोचने राजन परस्परवर्धषिणों । 
राजन | क्रोधमें भरे हुए. दो गजराजोंके समान एक 
दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले वे दोनों वीर परस्पर इस 
प्रकार देखने लगे; मानो नेत्रोद्दारा एक दूसरेको भस्म 
कर डाल्गे ॥ २२३ ॥ 
सम्प्रहदष्मना राजन गदामादाय कोरवः ॥ २३॥ 


गदापव ] 


पशञ्चपथश्चाशत्तमो ६च्यायः 
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+ शा” पाप. 


सक्तिणी संलिहन्‌ राजन क्रोधरक्तेक्षणः श्वसन। 
ततो दुर्यांधनो राजन गदामादाय वीयेवान्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनमभिप्रेक्षय गजो गजमिवाह्ययत्‌ । 

नरेश्वर | तदनन्तर शक्तिशाली कुरुवंशी राजा दुर्योधन 
प्रसन्नचित्त हो गदा हाथमें ले क्रोधले छाल आँखें करके 
गलफरोंको चाटता और लंबी साँसें खींचता हुआ भीमसेनकी 
ओर देखकर उसी प्रकार ललकारने लगा। जैसे एक हाथी 
दूसरे हाथीको पुकार रहा हो ॥ २३-२४६ ॥ | 
अद्विसारमरयी भीमस्तथेवादाय वीयवान ॥ २५॥ 
आह्ृयामास नृपति सिंह सिंहो यथा वने | 

उसी प्रकार पराक्रमी भीमसेनने छोहेकी गदा लेकर 
राजा दुर्योधनको ललकारां) मानो वनमें एक सिंह दूसरेसिंह- 
को पुकार रहा हो ॥ २५३ ॥ तथा 
तावुद्यतगदापाणी ह दुर्याधनवृकोदरों ॥ २६॥ 
संयुगे च॒ प्रकाशेतां गिरी सशिखराविव। 

दुर्योधन ओर भीमसेन दोनोंकी गदाएँ ऊपरको उठी 
थीं। उस समय रणभूमिमें वे दोनों शिखरयुक्त दो पर्व्॑तोंके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २६३ ॥ 
तावुभी समतिक्रुद्धाइईभा भीमपराक्रमी ॥ २७॥ 
उभो शिष्यों गदायुद्धे रौहिणेयम्य घीमतः। 
' ' दोनों ही अत्यन्त क्रोध भरे थे | दोनों भयंकर पराक्रम 
प्रकट करनेवाले थे ओर दोनों ही गदायुद्धमें बुद्धिमान 
रोहिणीनन्दन बलरामजीके शिष्य थे | २७३॥ | 
उभो सदृशकर्माणी यमवासवयोरिव ॥ २८॥ 
तथा सहशकमाणी वरुणस्य महावलो। 
वासुदेवस्थ रामस्य तथा वैश्रवणस्य च ॥ २९ ॥ 
सदशोौ तो महाराज मधुकेटभयोयधि । 
उभौ सदशकर्माणो तथा सुन्दोपसुन्दयोः ॥ ३० ॥ 
रामरावणयोर्चेव_ वालिसंग्रीवयोस्तथा । 
तथेव कालस्य समों सृत्योशचेब परंतपों ॥ ३१॥ 

महाराज ! शनत्रुआँंकों संताप देनेवाले वे दोनों महाबली 
वीर यमराज; इन्द्र, वरुण श्रीकृष्ण, बलराम) कुबेर। मधु; 
कैटभ) सुन्द) उपसुन्द, राम) रावण तथा बाली और सुग्रीव- 
के समान पराक्रम दिखानेवाले थे तथा काल एबं मृत्युके 
समान जान पड़ते थे | २८-३१ ॥ 
अन्योन्यमभिधावन्ती मत्ताविव महाहविपौ । 
वासितासंगमे द॒प्तो शरदीबव मदोत्कटौं ॥ ३२॥ 
उभौ क्रोधविषं दीप्त॑ वमन्‍्ताव॒ुरगाविव । 
अन्योन्यमभिसंरब्धी.. प्रेक्षमाणावरिदमों ॥ ३३॥ 

जैसे शरद्‌ ऋतुमें मेथुनकी इच्छावाली हथिनीसे समागम 
करनेके लिये दो मतवाले हाथी मदोन्मत्त होकर एक दूसरेपर 
धावा करते हों, उसी प्रकार अपने बलका गव॑ रखनेवाले वे 
दोनों वीर एक दूसरेसे टक्कर लेनेको उद्यत थे | शन्रुआँका 
दमन करनेवाले वे दोनों योद्धा दो सर्पोके समान प्रज्वलित 
क्रोधवरूपी विषका वमन करते हुए एक दूसरेको रोषपूर्बक 
देख रहे थे ॥ ३२-३३ ॥ 


उभौ भरतशादूंठोा विक्रमेण समन्वितों। 
सिहाविव दुराधर्षों गदायुद्धविशारदों ॥ २४ ॥ 

भरतवंशके वे विक्रमशाली सिंह दो जंगली विदहके 
समान दुर्जय थे और दोनों ही गदायुद्धके विशेषज्ञ माने 
जाते थे॥ ३४ ॥ 
नखदंष्रायुधो वीरो व्याप्राविव दुरुत्सहों। 
प्रजासंहरण शक्षुब्धों समुद्राविव दुस्‍्तरों ॥ ३५॥ 
लोहिताड़गाविव कुद्धौ प्रतपन्‍्तो महारथों। 

पञ्ञों और दाढ़ोंसे प्रहार करनेवाले दो व्याप्नोंके समान 
उन दोनों वीरोंका वेग शत्रुओंके लिये दुःसह था। प्रलुय- 
काल्में _विक्षुब्ध हुए. दो समुद्रोके समान उन्हें पार करना 
कठिन था । वे दोनों महारथी क्रोधमें भरे हुए दो मज्ञछ 
ग्रहोंके समान एक दूसरेको ताप दे रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
पूर्वपश्चिमजी मेघीौ. प्रेक्षमाणावरिद्मी ॥ ३६॥ 
गजमानो खुविषमं क्षरन्तों प्रावृषीव हि। 

जैसे वर्षा ऋत॒में पूर्व और पश्चिम दिशाओंमें स्थित दो 
वृष्टिकारक मेघ भयंकर गर्जना कर रहे हों) उसी प्रकार 
शन्नुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर एक दूसरेको देखते 
हुए. भयानक सिंहनाद कर रहे थे ॥ २६३ ॥ 
रश्मियुक्तो महात्मानों दी्तिमन्तो महाबलों ॥ ३७॥ 
दर्शाते कुरुश्रेष्ठो- कालसूर्याविवोदितों । 

महामनस्वी महाबली कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन और भीमसेन 
प्रखर किरणेंसे युक्त) प्रल्यकालमें उगे हुए दो दीमप्तिशाली 
सूर्योके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३७३१॥ 
व्याप्ताधिव सुसंखब्धो गर्जन्ताविव तोयदों ॥ ३८ ॥ 
जदहृथाते महाबाहू सिहकेसरिणाविव । 

रोषमें भरे हुए दो व्यात्रों, गरजते हुए दो मेघों और 
दहाड़ते हुए दो सिंहोंके समान वे दोनों महाबाहु वीर ह्षों- 
त्फुल्ल हो रहे थे ॥ ३८३ ॥ 
गजाविव खुसंरब्धी ' ज्वलिताविव पावकौ ॥ ३९ ॥ 
दृदशाते महात्मानो सश्टड्ञाविव पवेतों। 

वे दोनों महामनस्वी योद्धा परस्पर कुपित हुए दो 
हाथियों, प्रज्वलित हुई दो अग्नियों और शिखरयुक्त दो 
पबंतोंके समान दिखायी देते थे ॥ ३९३ ॥ 
रोषात्‌ प्रस्फुरमाणोष्ठी निरीक्षन्तो परस्परम ॥ ४० ॥ 
तो समेतो महात्मानों गदाहस्तों नरोत्तमों । 

उन दोनोंके ओठ रोषते फड़क रहे थे। वे दोनों नरश्रेष्ठ 
एक दूसरेपर दृष्टिपात करते हुए द्वाथमें गदा ले परस्पर 
भिड़नेके लिये उद्यत थे ॥ ४०४६ ॥ 
उभी परमसंहष्शावुभी  परमसम्मतों ॥ ४१॥ 
सद्श्वाविव हेषन्तो बृहन्ताविव कुझअरो। 
वृषभाविव गर्जन्तो डुर्योधनवुकोदरों ॥ ४२॥ 
देत्याविव बलोन्मत्ती रेजतुस्ती नरोत्तमों । 

: दोनों अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें मरे थे । दोनों ही बड़े' 

सम्मानित वीर थे । मनुष्यमिं श्रेष्ठ वे दुर्योधन और भौमसेन 


ह२८८ 


श्रीमहाभरते 


[ शल्यपवब॑णि 





हींसते हुए दो अच्छे घोड़ों) चिग्चाड़ते हुए दो गजराजों और 
हँकड़ते हुए दो सॉड़ों तथा बलसे उन्मत्त हुए. दो देत्योंके 
समान शोभा पाते थे ॥ ४१-४२३ ॥ 

ततो दुर्याधनो राजन्निदमाह युधिष्टिर्म्‌ ॥ ४३ ॥ 
अआ्राठ॒भिः सहितं चेव कृष्णेन च महात्मना । 
रामेणामितवीयेंण वाक्य शौटीयंसम्मतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
केकयेः खजयेदंप्तं पश्चालेश्व महात्मभिः | 

राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योघनने अमितपराक्रमी बलराम, 
महात्मा श्रीकृष्ण, महामनस्वी पाश्चाल, संजय, केकयगण 
तथा अपने भाइयोंके साथ खड़े हुए अभिमानी युघिष्ठटिरसे 
इंस प्रकार गवंयुक्त वचन कहा--)॥ ४३-४४ ॥! 
इद_ व्यवसितं युद्ध मम भीमस्य चोभयोः ॥ ४५॥ 
उपोपविष्रः पद्यध्य॑ सहितेन्पपुड्वेः । 

“धवीरो | मेरा ओर भीमसेनका जो यह युद्ध निश्चित 
हुआ है; इसे आपलोग सभी श्रेष्ठ नरेशोके साथ निकट 
बैठकर देखिये? ॥ ४५३ ॥ 
श्रुत्वा दुयोधनवचः प्रत्यपद्यन्त तत्तथा ॥ ४६॥ 
ततः समुपविष्ट तत्‌ सुमहद्राजमण्डलम । 
विराजमान ददशे दिवीवादित्यमण्डलूम ॥ ४७ ॥ 
तेषां मध्ये महाबाहुः श्रीमान केशवपूर्वजः । 
उपविष्टो महाराज पूज्यमानः समन्ततः ॥ ४८ ॥ 


शुशुभे राजमध्यस्थो नीलवासाः सितप्रभः । 
नक्षत्रेरिव सम्पूर्णा चृतो निशि निशाकरः ॥ ४९ ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब लछोगेने उसे स्वीकार 
कर लिया, फिर तो राजाओंका वह विशाल समूह वहां सब 
ओर बेठ गया । नरेशॉोकी वह मण्डली आकाशर्में सूर्यमण्डल- 
के समान दिखायी दे रही थी। उन सबके बीचमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके बड़े भ्राता तेजस्वी महाबाहु बलरामजी विराजमान 
हुए। महाराज | सब ओरतसे सम्मानित होते हुए. नीलाम्बर- 
धारी, गोरकान्ति बल्भद्रजी राजाओंके बीचमें वैसे ही शोमा 
पा रहे थे; जैसे रात्रिमें नक्षत्रोंसे घिरे हुए पूर्ण चन्द्रमा 
सुशोभित होते हैं || ४६-४९ ॥ 
तो तथा तु महाराज गदाहस्तो खुद॒ुःसहो। 
अन्योन्य वाग्भिर्य्राभिस्तक्षमाणों व्यवस्थितो॥ ५० ॥ 
महाराज ! हाथमें गदा लिये वे दोनों दुःसह वीर एक 
दुसरेको अपने कठोर वचनोंद्वारा पीड़ा देते हुए 
खड़े थे ॥ ५० ॥ 
अप्रियाणि ततो 5न्योन्यमुक्‍्त्वा ती कुरुसत्तमो । 
उदीक्षन्तो स्थितो तत्र वृत्रशक्रों यथा55हवे ॥ ५१ ॥. 
परस्पर कटु वचनोंका प्रयोग करके वे दोनों कुरुकुछके 
श्रेष्ठम वीर वहाँ युद्धस्थलमें बृत्रासुर और इन्द्रके समान एक 
दूसरेको देखते हुए युद्धके लिये डटे रहे || ५१ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते शल्यपर्वणि गदापर्वेणि युद्धारम्भे पद्मपन्नाज्त्तमोउध्यायः ॥ ज७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह्वामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापवेमें बुद्धका आरम्भविषयक पत्थपनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५५ ॥ 





पटपद्माशत्तमो5ध्यायः 
दुर्योधनके लिये अपशकुन, भीमसेनका उत्साह तथा भीम और 
दुर्योधनमें वाग्युद्धके पश्रात्‌ गदायुद्धका आरम्म 


वेश म्पायन उवाच 
ततो वाग्युद्धमभवत्‌ तुमुलं जनमेजय । 
यत्र दुःखान्वितो राजा घतराष्ट्रो ्रवीदिदम ॥ ९१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीमसेन और दुर्याधनमें भयंकर वाग्युद्ध होने लगा। इस 
प्रसज्को सुनकर राजा धृतराष्ट्र बहुत दुखी हुए और 
संजयसे इस प्रकार बोले-॥ १ ॥ 
थधिगस्तु खल मानुष्यं यस्य निष्ठेयमीदशी । 
एकादशचमृभतो यत्र पुत्रों ममानघ॥ २ ॥ 
आशाप्य सवोन नपतीन भुकत्वा चेमां वसुंधराम । 
गदामादाय वेगेन पदातिः प्रस्थितों रणे॥ ३ ॥ 
- “निष्पाप संजय | जिसका परिणाम ऐसा दुःखद होता 
है, उस मानव-जन्मको भिक्कार है! मेरा पुत्र एक दिन ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाओका स्वामी था। उसने सब राजाऑपर 
हुक्म चलाया और सारी प्रथ्वीका अकेले उपभोग किया; 
किंतु अन्तमें उसकी यह दशा हुई कि गदा हाथमें लेकर उसे 
बेगपूर्वक पेदल ही युद्धमें नाना पड़ा ॥ २-३ || 


भूत्वा हि जगतो नाथो छ्यनाथ इब में खुतः। 
गदामुद्यम्य यो याति किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४ ॥ 
“जो मेरा पुत्र सम्पूर्ण जगत्‌का नाथ था; वही अनाथकी 
भाँति गदा हाथमें लेकर युद्धस्‍्थलमें पेदल जा रहा था | इसे 
भाग्यके सिवा और कया कहा जा सकता है ! ॥ ४ ॥ 
अहो दुःखं महत््‌ प्राप्त पुजेण मम संजय । 
एवमुक्‍्त्वा स दुःखातों विरराम जनाधिपः ॥ ५ ॥ 
(संजय | हाय ! मेरे पुत्रने बड़ा भारी दुःख उठाया।! 
ऐसा कहकर राजा ध्ृृतराष्ट्र दुःखसे पीड़ित हो चुप हो रहे ॥ 
संजय उवाच 
स॒ मेघनिनदो हर्बान्निनद्ज्निव गोवृूषः। 
आजुहाव तदा पाथ युद्धाय युधि वीरयवान्‌ ॥ ६ ॥ 
संजयने कहा--महाराज | उस समय रणभूमिमें 
मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले पराक्रमी दुर्याधनने 
हमें भरकर जोर-जोरसे शब्द करनेवाले सॉड़की भाँति सिंहनाद 
करके कुन्ती पुत्र भीमसेनको युद्धके लिये छलकारा ॥ ६ ॥ 
भीममाहयमाने तु कुरुराजे महात्मनि। 


 द्वांपव॑ ] 


प्रादुरासन्‌ खुघोराणि रूपाणि विविधान्युत ॥ ७ ॥. 


महामनस्वी कुरुराज दुर्योधन जब भीमसेनका आह्ान 
करने लगा; उस समय नाना प्रकारके भयंकर अपशकुन 
प्रकट हुए ॥ ७ || 
वबुबाताः सनिघोताः पांशुवर्ष पपात च | 
बभूव॒ुश्च दिशः सवोस्तिमिरेण समावृताः॥ < ॥ 
महाख॒नाः सनिघोतास्तुमुला लोमहर्षणाः 
पेतुस्तथोल्काः शतशः स्फोठयन्त्यो नभस्तलात॥ ९ ॥ 
राहुआ्ाग्नसदादित्यमपवेणि विशाम्पते । 
चकम्पे च महाकम्पं प्रथिवी सवनद्रुमा ॥ १०॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहटके साथ प्रचण्ड वायु चलने लगी; 
सब ओर धूलिकी वर्षा होने लगी) सम्पूर्ण दिशाएँ अन्धकार- 
से आच्छन्न हो गयीं; आकाटासे महान्‌ शब्द तथा वज्रकी-सी 
गड़गड़ाहटके साथ रोंगटे खड़े कर देनेवाली सकड़ों भयंकर 
उल्काएँ भूतछको विदीर्ण करती हुई गिरने लगीं । प्रजानाथ! 
अमावास्याके बिना ही राहुने सूर्यकों ग्रस लिया; वन और 
वृक्षोंसहित सारी प्रथ्वी जोर-जोरसे कॉपने लगी ॥ ८-१० ॥ 
रुक्षाश्र॒वाताः प्रववुर्नचिंः शकरकर्षिणः । 
गिरीणां शिखराण्येव न्‍्यपतन्त महीतले ॥ ११॥ 
नीचे धूल और कंकड़की वर्षा करती हुई रूखी हवा 
चलने लगी । पवतेंके शिखर टूट-टूटकर पृथ्वीपरं 
गिरने लगे ॥ ११ ॥ 
स्गा ,बहुविधाकाराः सम्पतन्ति दिशो दश । 
दीप्ताः शिवाश्वाप्यनदन घोररूपाः खुदारुणाः ॥ १२ ॥ 
नाना प्रकारकी आकृतिवाले म्रग दर्सों दिशाओंमें दौड़ 
लगाने लगे | अत्यन्त भयंकर एवं घोररूप धारण करनेवाली 
सियारिनें _ जिनका मुख अग्निसे प्रज्वलित हो रहा था; 
अमज्जलसूचक बोली बोल रही थीं ॥ १२॥ 
निघोताश्च॒ महाघोर बभूवुलोंसहषेणाः । 
दीप्तायां दिशि राजेन्द्र स्॒गाश्चाशुभवेदिनः-॥ १३॥ 
:- राजेन्द्र | अत्यन्त भयंकर और रोमाश्चकारी शब्द प्रकट 
हो रहे थे; दिशाएँ मानो जल रही थीं और मृग किसी 
भावी अमड्गजलकी सूचना दे रहे थे ॥ १३.॥ 
उदपानगताश्रापो व्यवर्धेन्त समनन्‍्ततः । 


अशरीरा महानादाः श्रूयन्ते सम तदा न्॒प ॥ १७॥ 


नरेश्वर १ कुरओके जल सब ओरसे अपने आप बदने 
लगे और बिना शरीरके ही जोर-जोरसे गजनाएँ सुनायी दे 
रही थीं॥ १४ ॥ 
एवमादीनि दृष्टाथ निमित्तानि बृकोद्रः। 
उवाच श्रातरं ज्येष्ठं धमेराजं युधिष्ठटिर्म्‌ ॥ १५॥ 


. इस प्रकार बहुत-से अपशकुन देखकर भीमसेन अपने. . 


ज्येष्ठ श्राता धमराज युधिष्ठिरसे बोले--|॥| १५॥ 

नंष शाक्तो रण जेतुं मन्दात्मा मां सुयोधनः 

अद्य क्रोध विमोक्ष्यामि निगूढं हृदये चिरम ॥ १६॥ 
खुयोधने कोरवेन्द्रे खाण्डवे5प्लिमिवाजुनः 


षटपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
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शल्यमयोद्धरिष्यामि तव पाण्डव हच्छयम ॥ १७॥ 
“मैया | यह मन्दबुद्धि दुर्योधन रणभूमिमें मुझे किसी 
प्रकार परास्त नहीं कर सकता। आज में अपने हृदयमें 
चिरकालसे छिपाये हुए. क्रोषको कौरवराज दुर्योधनपर उसी 
प्रकार छोड़ँगा, जैसे अजुनने खाण्डववनमें अग्निको छोड़ा 
था । पाण्डुनन्दन |! आज आपके हृदयका कॉटा में 
निकाल दूँगा ॥ १६-१७ ॥ 
निहत्य गदया पापमिम कुरुकुछाधमम । 
अद्य कीर्तिमयीं मालां. प्रतिमोकश्याम्यहं त्वयि ॥ १८ ॥- 
धमैं अपनी गदासे इस कुरुकुछाधम पापीको मारकर 
आज आपको कीर्तिमयी माला पहनाऊँगा ॥ १८ ॥ 
हत्वेम॑ पापकर्मोणं गदया रणमूधथनि । 
अद्यास्य शतधा देहं भिनकि गदयानया ॥ १९॥ 
ध्युद्धके मुहानेपर गदाके आघातसे इस पापीका वध 
करके आज इसी गदासे इसके शरीरके सौ-सौ ढुकड़े कर 
डादगा ॥ १९ ॥ ह 
नायं प्रवेणश् नगर पुनवोरणसाहयम्‌ | 
सपॉत्सगंस्य शयने विषदानस्य भोजने ॥ २० ॥ 
प्रमाणकोठ'थां पातस्य दाहस्य जतुवेश्मनि । 
सभायामवहासस्थय सर्वखहरणस्य च॥२१॥ 
वर्षमशातवासस्थ वनवासस्य चानघ | 
अद्यान्तमेषां दुःखानां गनन्‍्ताहं भरतषेभ ॥ २२॥ 
“अब फिर कभी यह हस्तिनापुरमें प्रवेश नहीं करेगा | 
भरतश्रेष्ठ | इसने जो मेरी शय्यापर सॉप छोड़ा था; भोजनमें 
विष दिया था; प्रमाणकोटिके जल्में मुझे गिराया था; लाक्षा-- 
गहमें जलानेकी चेष्टा की थी; मरी सभामें मेरा उपहयास किया. 
था; सबवस्व हर लिया था तथा बारह वर्षोतक वनवास और. 
एक वर्षतक अज्ञातवासके लिये विवश किया था; इसके द्वारा 
प्राप्त हुए मैं इन सभी दुःखोंका अन्त कर डादूँगा ॥२०-२२॥ 
एकाह्ना विनिहत्येमं भविष्याम्यात्मनो5नणः | 
अद्यायुधोतराष्ट्रस्य दुमतेरक्ततात्मनः ॥ २३ ॥ 
समाप्त भरतश्रेष्ट मातापित्रोश्व द्शनम | 
“आज एक दिनमें इसका वध करके में अयने आपसे 
उऋण हो जाऊँगा । मरतभूषण | आज दुबुद्धि एवं अजि- 
तात्मा धृतराष्ट्रपु्रकी आयु समाप्त हो गयी है। इसे माता- 
पिताके दर्शनका अवसर भी अब नहीं मिलनेवाला है।२३३। 
अद्य सोख्य॑ं तु राजेन्द्र कुरुराजस्य दुर्मतेः ॥ २७॥ 
समाप्तं॑ च महाराज नारीणां दशन पुनः 
'राजेन्द्र | महाराज | आज खोटी बुद्धिवाले कुरुराज 
दुर्याधनका सारा सुख समाप्त हो गया । अब इसके लिये पुनः 
अपनी त्तियोंकी देखना और उनसे मिलना असम्भव 
है॥ २४३ ॥ 
अयायं कुरुराजस्य शान्तनोः कुलूपांसनः ॥ २५॥ 
प्राणान्‌ प्रियं च राज्यं च त्यकत्वा शेष्यति भूतले । 
'कुरराज शान्तनुके कुछका यह जीता-जागता कलंक - 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


>््ल्ल्््स्‍ॉअस्‍ंल्‍्ॉ्ल्‍थटटॉषटअस्‍ल्‍ॉॉॉओओडििििल्च्च्च्स्च्स्स्स्स्च्च्प्स्स्स्च्स्स्चह्स्स्स्च्च्य्स्य्य्य्च्स्च्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स 


आज अपने प्राण) लक्ष्मी तथा राज्यको छोड़कर सदाके लिये 
पृथ्वीपर सो जायगा ॥ २५६ ॥ 

राजा च घतराष्ट्रोष्य थ्रुत्वा पुत्र निपातितम्‌ ॥ २६॥ 
स्मरिष्यत्यशुभं॑ कर्म यत्तच्छकुनिबुद्धिजम्‌ । 

“आज राजा धृतराष्ट्र अपने इस पुत्रकोी मारा गया सुन- 
कर अपने उन अश्युभ कर्मोको याद करेंगे; जिन्हें उन्होंने 
शकुनिकी सलाहके अनुसार किया था? ॥ २६३ ॥ 
इत्युकत्वा राजशादूंल गदामादाय वीयेबान्‌ ॥ २७॥ 
अभ्यतिष्ठत युद्धाय शक्तरोी बृत्रमिवाहयन। 

तपश्रे8 ! ऐसा कहकर पराक्रमी भीमसेन ह्वाथमें गदा 
ले युद्धके लिये खड़े हो गये और जेसे इन्द्रने बृत्रासुरको 
ललकारा था; उसी प्रकार वे दुर्योधनका आह्वान 
करने लगे ॥ २७३ ॥ 
तमुद्यतगदं दृष्ठा केलासमिव श्टक्षिणम्‌ ॥ २८॥ 
भीमसेनः पुनः कुछो दुर्याधनमुवाच ह। 

शिखर युक्त केलास पर्वतके समान गदा उठाये दुर्योधन- 
को खड़ा देख भीमसेन पुनः कुपित हो उससे इस प्रकार 
बोले--॥ २८३ ॥ 
राक्षतश्थ धुतराष्ट्रय्य तथा त्वमपि चात्मनः ॥ २०॥ 
स्मर तद्‌ दुष्कृतं कर्म यद्‌ वृत्तं वारणावते । 

“दुर्यावन ! वारणावत नगरमें जो कुछ हुआ था; राजा 
धूतराष्ट्रके और अपने भी उस कुकर्मको तू याद कर ले २९३ 
द्रौपदी च परिक्किष्ता सभामध्ये रजखला ॥ ३० ॥ 
य॒ते न वश्चितो राजा यत्‌ त्वया सोबलेन च । 
वने दुःखं च यत्‌ प्राप्तमस्माभिस्त्वत्कृतं महत्‌ ॥ ३१ ॥ 
विराटनगरे चेव योन्‍्यन्तरगतैरिव । 
तत्‌ स्व पातयाम्यय्य दिष्टथा दश्छोए॥सि दुर्मते ॥ ३२॥ 

“तूने भरी समार्मे जो रजस्वला द्रौपदीको अपमानित 
करके उसे क्लेश पहुँचाया था; सुबलपुत्र शकुनिके द्वारा 
जूएमें जो राजा युधिष्ठटिकों ठग लिया था; तुम्हारे कारण 
हम सब लोगोंने जो वनमें महान्‌ दुशः्ख उठाया था और 
विराटनगरमें जो हमें दूसरी योनिमें गये हुए. प्राणियोेंके 
समान रहना पड़ा था; इन सब कष्टोंके कारण मेरे मनमें जो 
क्रोध संचित है, वह सब-का-सब आज तुझपर डाल दूँगा। 
दुर्मते | सौमाग्यसे आज तू मुझे दीख गया है ॥ ३०-३२॥ 
त्वत्कते इसी हतः शेते शरतस्पे प्रतापवान । 
गाह्ेयो रथिनां श्रेष्टठो निहतो याशसेनिना ॥ ३३ ॥ 

'तेरे ही कारण रथियाँमें श्रेष्ठ प्रतापी गल्ञानन्दन भीष्म 
द्रपदकुमार शिखण्डीके द्ाथसे मारे जाकर बाणशय्यापर 
सो रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
हतों द्रोणश्र कर्णश्र तथा शल्यः प्रतापवान । 
वेराग्नेरादिकतासी शकुनिः सौबल। हतः ॥ ३४ ॥ 
० ८द्रोणाचायं) कर्ण और प्रतापी शल्य मारे गये तथाइस 
बरकी आगको प्रज्वलित करनेमें जिसका सबसे पहला हाथ 
था; वह सुबलपुत्र शकुनि भी मार डाल गया ॥ २४ ॥ 


प्रातिकामी तथा पापो द्रौषद्याः क्लेशकृद्धतः । 
भ्रातरस्ते हताः सर्च शूरा विक्रान्तयोधिनः ॥ ३५॥ 
द्रौपदीको क्लेश देनेवाला पापात्मा प्रातिकामी 
भी मारा गया । साथ ही जो पराक्रमपृश्रंक युद्ध करने- 
वाले थे; वे तेरे सभी झूरवीर भाई भी मारे जा चुके हैं ॥ 
पते चान्ये च बहवो निहतास्त्वत्कृते न॒पाः। 
त्वामय्य निहनिष्यामि गदया नाजत्र संशयः ॥ रेदे ॥ 
थे तथा और भी बहुत-से नरेश तेरे लिये युद्धमें मारे 
गये हैं | आज ठुझे भी गदासे मार गिराऊँगा, इसमें संशय 
नहीं है? ॥ २६ ॥ 
इत्येवमुच्चे राजेन्द्र भाषमाणं बुकोद्रम्‌ । 
उवाच गतभी राजन पुत्रस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार उच्च ख्वस्से बोलनेवाले भीमसेनसे 
आपके सत्यपराक्रमी पुत्रने निर्भय होकर कहा--॥ ३७ ॥ 
कि कत्थनेन वहुना युध्यस्त्र त्वं बुकोद्र । 
अद्य तेषह विनेष्यामि युद्धश्नद्धां कुलाधम ॥ ३८ ॥ 
“वृकोदर ! बहुत बढ़-बढ़कर बातें शा क्या लाभ! 
तू मेरे साथ संग्राम कर ले। कुछाधम | आज में तेरा युद्ध: 
का हौसला मिटा दूँगा॥ ३८ ॥ 
न हि दुर्योधनः क्षुद्र केनचित्‌ त्वद्धिधिन वे। 
शक्यस्त्रासयितुं चाचा यथान्यः प्राकृतो नरः॥ ३०॥ 
“ओ नीच ! तेरे-जेसा कोई भी मनुष्य अन्य प्राकृत 
पुरुषके समान दुर्योधनकोवाणीद्वारा नहीं डरा सकता ॥ ३२९॥ 
चिरकालेप्सितं दिप्रथा हृदयस्थमिदं मम | 
त्वया सह गदायुद्ध त्रिद्शेरुपपादितम्‌ ॥ ४० ॥ 
'सैभाग्यकी बात है कि मेरे हृदयमें दी्घकालसे जो तेरे 
साथ गदायुद्ध करनेकी अभिलाषा थी; उसे देवताओंने 
पूर्ण कर दिया || ४० ॥ 
कि वाचा वहुनोक्तेन कत्थितेन च दुर्मते ) 
वाणी सम्पद्यतामेषा कमेणा मा चिरं कूथाः ॥ ४१॥ 
“दुबुंड्े | वाणीद्वारा बहुत शेखी बघारनेसे क्‍या होगा! 
तू जो कुछ कह्दता है; उसे शीघ्र ही कार्यरूपमें परिणत कर?॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा सर्वे एवाभ्यपूजयन । 
राजानः सोमकाइ्चेब ये तत्नासन समागताः॥ ४२ ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर वहाँ आये हुए समस्त 
राजाओं तथा सोमकौने उसकी बड़ी सराहना की ॥ ४२ ॥ 
ततः सम्पूजितः सर्वेः सम्प्रहृण्तनूरूहः । 
भूयों धीरां मर्ति चक्रे युद्धाय कुरुननदनः ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर सब्रसे सम्मानित हो कुरुनन्दन दु्योधनने युद्ध- 
के लिये धीर बुद्धिका आश्रय लिया | उस समय उसके 
शरीरमें रोमाश्व हो आया था || ४३ ॥ 
उन्मत्तमिव मातहुं तलशब्दैनराधिपाः । 
भूयः संहर्षयांचक्रुदुयोधनममषंणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इसके बाद जैसे लोग ताली बजाकर मतवाले हाथीकों 
कुपित कर देते हैं, उसी प्रकार राजाओँने ताली पीटकर 





. 
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अमर्षशील दुर्योधनकों पुनः हर्ष और उत्साइसे भर दिया ॥ 
त॑ महात्मा महात्मानं गदामुय्स्य पाण्डवः । 
अभिदुद्राव वेगेन धारराष्ट्र बुकोदरः ॥ ४५॥ 
महामनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनने गदा उठाकर आपके 
महामना पुत्र दुर्याधनपर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ ४५॥ 


बृंहन्ति कुअ्रास्तत्र हया हेषन्ति चासकृत्‌ | 
शस््राणि चाप्यदीप्यन्त पाग्डवार्ना जयबिणाम॥ ४६॥ 

उस समय हाथी बारंबार चिग्पाड़ने और घोड़े दिनहिनाने 
लगे | साथ ही विजयामिलाषी पाण्डवोके अख्न-शस्त 
चमक उठे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवणि गदायुद्धारम्मे षटपत्चाशत्तमोड््यायः॥ ७६॥ .... - 
इस प्रकार श्रीमहामारत शत्यप्के अन्तगंत गदापर्वमें गदायुद्धवा आरस्मविषयक छप्पनदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५६॥ 


(७ "किक (-+३०- 


सप्तपब्नाशत्तमो5 ध्याय 
भीमसेन ओर दुर्योधनका गदायुद्ध 


संजय उवाच 
ततो ढठुर्यांधनो दृष्टा भीमसेनं तथागतम्‌। 
प्रत्युययावदीनात्मा चेगेन महता नदन्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर उदारहददय 
दुर्याधनने भीमसेनको इस प्रकार आक्रमण करते देख सयं भी 


गर्जना करते हुए बड़े वेगसे आगे बढ़कर उनका सामना किया॥ .. 


समापेततुरन्योन्‍्यं श्टक्षिणी बृषभाविव। 
महानिधोतघोषश्व प्रहाराणामजायत ॥ २ ॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े सींगवाले दो सॉड़ोंके समान एक-दुसरेसे 
भिड़ गये। उनके प्रह्यरोंकी आवाज महान्‌ वज्रपातके समान 
भयंकर जान पड़ती थी ॥ २ ॥ 
अभवजच्च॒ तयोयुद्ध तुमुर्ल लोमहषेणम्‌ । 
जिगीषतोय॑थान्योन्यमिन्द्रप्रहादयोरिव. ॥ ३ ॥ 
एक-दूसरेकी जीतनेकी इच्छा रखनेवाले उन दोनोमें 
इन्द्र और प्रह्मदके समान भयंकर एवं रोमाश्चकारी युद्ध 


होने लगा || ३ ॥ है 
रुधिरोक्षितसवाज़ों गदाहस्तो मनखिनों | 


दृदशाते महात्मानों पुष्पिताविब किशुकों ॥ ४ ॥ 
उनके सारे अक्ञ खूनसे लथपथ हो गये थे । हाथमें गदा 
लिये वे दोनों महामना मनस्वी वीर फूले हुए दो पलछाश- 
वृक्षोके समान दिखायी देते थे || ४ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ महायुद्धे वततेमाने खुदारुणे । 
खद्योतसंघेरिव ख॑ दशेनीयं व्यरोचत ॥ ५ ॥ 
उस अत्यन्त भयंकर महायुद्धके चातू होनेपर गदाओँके 
आधातसे आगकी चिनगारियाँ छूटने लगीं | वे आकाशर्में 
जुगनुओंके दलके समान जान पड़ती थीं और उनसे वहाँके 
आकाशकी दर्शनीय शोभा हो रही थी ॥ ५ ॥ ,. .... 
तथा तस्मिन्‌ वतमाने संकुले तुमुले भ्ृशम | . 
उभावषि परिशभ्रान्तों युध्यमानावरिदमों ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार चलते हुए उस अत्यन्त भयंकर घमासान 
युद्धमें लड़ते-लड़ते वे दोनों शत्रुदूमन॒ बीर बहुत थक गये ॥ 
तो मुहत समाश्वस्य पुनरेव परंतपो। 
सम्प्रहारयतां चित्र सम्प्रमृह्य गदे शुभे ॥ ७ ॥ 
फिर उन दोनेंने दो घड़ीतक विश्राम किया । इसके 
बाद शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों योद्धा फिर विचित्र 


' एवं. सुन्दर गदाएँ हाथमें लेकर एक-दुसरेपर प्रह्मर करने लगे॥| 


तो तु दृष्ठा' महावीयों समाश्वस्तो नरषभो। 
बलिनो वारणों यद्वद्वा सितार्थ मदोत्कटों ॥ ८ ॥ 
समानवीर्यों सम्प्रेक्य प्रगहीतगदावुभी । 
विस्सयं. परम. जम्मुदंवगन्धवमानवाः ॥ ९ ॥ 
- उन समान बलशाली महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोने विश्राम 
करके पुनः हाथमें गदा ले ली और :मैथुनकी : इच्छावाली 


'हथिनीके लिये लड़नेवाले दो बलवान्‌ एवं मदोन्मत्त गज- 


राजेंके समान पुनः युद्ध आरम्म कर दिया है, यह देखकर 
देवता।. गन्धव॑और मनुष्य सभी अत्यन्त आश्वर्यसे चकित 


'हो उठे.॥ ८-९ ॥ बुर ८5%. ऋ 
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प्रशहीतगदी दृष्ठा,. दु्याधनवृकोदरों । 
संशयः सवभूतानां विंजये , समपच्॒त ॥ १० ॥ 


दुर्योधन और भीमसेनको पुनः गदा उठाये देख उनमेंसे 
किसी एककी विजयके सम्बन्धर्मं समस्त प्राणियोंके दृुद॒यमें 
संशय उत्पन्न हो गया॥ १० ॥ । 
समागस्य ततो भूयो भ्रातरों बलिनां वरोौ.। 
अन्योन्यस्यान्तरप्रेप्सू प्रचक्रातेउन्तरं प्रति ॥ ११॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ उन दोनों माइयोंमें जब पुनः भिड़न्त 
हुईं तो दोनों ही दोनोके चुकनेका अवसर देखते हुए पैंतरे 
बदलने छगे।। ११ ॥ 
यमदण्डोपमां. गुर्वीमिन्द्राशनिमियोद्यताम । 
ददशुः प्रेश्चका राजन रोदी विशसनी गदाम्‌ ॥ १२॥ 
आविद्धबतो- गदां तस्य भीमसखेनस्य संयुगे। 
शब्दः . सुतुमुलो . घोरो मुहत समपच्चत ॥ १३.॥ 
राजन ! उस समय युद्धस्थलमें जब मीमसेन अपनी गदा 
घुमाने लछंगे; तब -दर्शकीने देखा, उनकी भारी गदा यमदण्ड- 
के समान भयंकर है | वह. इन्द्रके वज़्के समान ऊपर उठी 
हुई है ओर शत्रुको. छिन्न-मिन्न कर .डालनेमें समर्थ है। गदा 


घुमाते समय उसकी घोर एवं भयानक-आवाज वहाँ दो घड़ी 


तक गूजती रही ॥ १२-१३ ॥ ै 
आविद्धश्वन्तमरि प्रेक्ष्य धातराष्ट्रीो-थ पाण्डवम। 
गदामतुलवेगां तां विस्मितः सम्बभूव ह ॥ १४॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन अपने शत्रु पाण्डुकुमार भीमसेनको 


बह अनुपम वेगशालिनी गदा घुमाते देख आश्चर्यमें पड़ गया ॥ 


७४२९२ 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 





#हरणय 


चरंश्थ विविधान्‌ मांगोन्‌ मण्डलानि च भारत । 
अशोभत तदा वीरो भूय एवं बृकोदरः ॥ १५॥ 
भरतनन्दन ! वीर भीमसेन भाँति-भाँतिके मार्गों और 
मण्डलॉका प्रदर्शन करते हुए पुनः बड़ी शोभा पाने लगे॥ 
तो. ,परस्परमासाथ यत्तावन्योन्यरक्षणे। 
माजाराविव भक्षाथ ततक्षाते मुहमुहः॥ १६॥ 
वे दोनों परस्पर भिड़कर एक दूसरेसे अपनी रक्षाके लिये 
प्रयत्नशील हो रोटीके द्ुकड़ंके लिये लड़नेवाले दो बिलावोके 
समान बारंबार आधात-प्रतिधात कर रहे थे ॥ १६ ॥ 
अचरद्‌ भीमसेनस्तु मागोन्‌ वहुविधांस्तथा। 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ १७॥ 
उस समय भीमसेन नाना प्रकारके मार्ग और विचित्र 
मण्डल दिखाने लगे । वे कभी शज्रुके सम्मुख आगे बढ़ते 
और कभी उसका सामना करते हुए ही पीछे हट आते थे ॥ 
अखयन्त्राणि चित्राणि स्थानानि विविधानि च । 
परिमोक्ष प्रहाराणां वर्जन परिधावनम्‌ ॥ १८ ॥ 
विचित्र अन्ल-यन्त्रों और माँति-भॉतिके स्थानोंका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों शन्रुके प्रह्मरोसे अपनेको बचाते, विपक्षीकरे 
प्रहारको व्यर्थ कर देते और दायें-बायें दौड़ छगाते थे ॥१८॥ 
अभिद्ववणमाश्षेपमवस्थानं सविग्रहम । 
परिवर्तनसंवतंमवपष्लुतमुपप्छुतम्‌ ॥ १९ ॥ 
उपन्यस्तमपन्यस्तं गदायुद्धविशारदो । 
एवं तो विचरन्ती तु परस्परमविध्यताम ॥ २० ॥ 
कभी वेगसे एक-दूसरेके सामने जाते, कभी विरोधीको 
गिरानेकोी चेष्टा करते; कभी स्थिरभावसे खड़े होते, कभी गिरे 
हुए शनत्रुके उठनेपर पुनः उसके साथ युद्ध करते, कभी 
विरोधीपर प्रह्मर करनेके लिये चक्कर काटठते, कभी शज्ुके 
बढ़ावकी रोक देते, कभी विपक्षीके प्रहरको विफल करनेके 
लिये झुककर निकल जाते; कभी उछलते-कूदते, कभी निकट 
आकर गदाका प्रह्मर करते और कभी लौटकर पीछेकी ओर 
किये हुए हाथसे शत्रुपर आघात करते थे | दोनों ही गदा- 
युद्धके विशेषज्ञ थे और इस प्रकार पेंतरे बदलते हुए एक- 
दूसरेपर चोट करते थे॥ १९-२०॥ 
वश्चयानो पुनश्चेव चेरतुः कुरुसत्तमों | 
विक्रीडन्तों ख़ुबलिनों मण्डलानि विचेरतुः ॥ २१॥ 
कुरुकुलके वे दोनों श्रेष्ठ ओर बलवान्‌ वीर विपक्षीको 
चकमा देते हुए बारंबार युद्धके खेल दिखाते तथा पैंतरे 
बदलते थे ॥ २१॥ 
तो दशेयन्तों समरे युद्धकीडां समनन्‍्ततः। 
गदाभ्यां सहसान्योन्यमाजध्नतुररिंदमों ॥ २२॥ 
समराज्ञणमें सब ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदर्शन करते हुए 
उन दोनों शत्रुदमन वीरोंने सहसा अपनी गदाओंद्वारा एक- 
दूसरेपर प्रह्मर किया | २२ ॥ 
परस्पर समासाय दुंट्राभ्यां द्विरदों यथा। 
अशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्लुतौ ॥ २३॥ 





महाराज ! जेसे दो हाथी अपने दॉतोंसि परस्पर प्रहार 
करके लहू-लह्दान हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनों एंक- 
दूसरेपर चोट करके खूनते भीगकर शोभा पाने लगे ॥ २३॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध घोररूप परंतप | 
परिवृत्तेपहनि क्रूर॑ वृत्रवासवयोरिव ॥ २७ ॥ 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले नरेश |! इस प्रकार दिनकी 
समाप्तिके समय उन दोनों वीरोंमें बृच्नासुर और इन्द्रके समान 
क्ररतापूर्ण ए.वं भयंकर युद्ध होने छगा ॥ २४ ॥ 
गदाहस्तो ततस्तो तु मण्डलावस्थितों बली । 
दक्षिणं मण्डल राजन धातराष्ट्रोभ्यवततंत ॥ २५॥ 
सब्यं तु मण्डल तत्र भीमसेनो5भ्यवतंत । 
राजन्‌ ! दोनों ही हाथमें गदा लेकर मण्डलाकार .युद्ध- 
स्थल्में खड़े थे | उनमेंसे बलवान्‌ दुर्योधन दक्षिण मण्डलमें 
खड़ा था और भीमसेन बायें मण्डलमें | २५३१ ॥ * 
तथा तु चरतस्तस्य भीमस्य रणमूर्थनि ॥ २६॥ 
दुर्याधनो महाराज पारव॑देशेष्भ्यताडयत्‌ | 
महाराज ! युद्धके मुहानेपर वाममण्डलमें विचरते हुए 
भीमसेनकी पसलीमें दुर्योधनने गदा मारी ॥ २६३॥  - 
आहतस्तु ततो भीमः पृत्रेण तव भारत ॥ २७॥ 
आविद्धयत गदां गुर्वी प्रहारं तमचिन्तवन । 
भरतनन्दन ! आपके पुनत्रद्वारा आहत किये गये भीम- 
सेन उस प्रह्यरको कुछ भी न गिनते हुए अपनी भारी गंदा 
घुमाने लगे ॥ २७३१ ॥ ॒ 
इन्द्रशनिसमां घोरां यमदण्डमिवोद्यताम ॥ २८॥ 
ददशुस्ते महाराज भीमसेनस्य तां गदाम । 
राजेन्द्र ! दर्शकोने भीमसेनकी उस भयंकर गदाको इन्द्र- 
के वज्र और यमराजके दण्डके समान उठी हुई देखा ॥ 
आविध्यन्तं गदां दृष्ठा भीमसेन तवात्मजः ॥ २९ ॥ 
समुद्यम्य॒ गदां घोरां प्रत्यविष्यत्‌ परंतपः । 
शत्रुओंकोी संताप देनेवाले आपके पुत्र दुर्याधनने भीम- 
सेनको गदा घुमाते देख अपनी भयंकर गदा उठाकर उनकी 
गदापर दे मारी ॥ २९३ ॥ 
गदामारुतवेगेन तव॒ पुत्रस्य भारत ॥ ३०॥ 
शब्द आसीत्‌ सुतुमुलस्तेजश्च समजायत | 
भारत ! आपके पुत्रको वायुतुल्य गदाके वेगसे उस 
गदाके टकरानेपर बड़े जोरका शब्द हुआ और दोनों गदाओंसे 
आगकी चिनगारियों छूटने छर्गी ॥ ३०३ ॥ 
सचरन्‌ विविधान मार्गोन्‌ मण्डलानि च भागशः॥ ३१॥ 
समशोभत तेजखी मूयो भीमात्‌ खुयोधनः। 
नाना प्रकारके मार्गों और भिन्न-भिन्न मण्डल्से विचरंते 
हुए तेजस्वी दुर्योधनकी उस समय भीमसेनसे अधिक शो भा हुई॥ 
आधविद्धा सर्ववेगेन भीमेन महती गदा॥ ३२॥ 
सधूमं सार्चिषं चाम्नि मुमोचोग्रमहाखना। 
भोमसेनके &।रा सम्पूर्ण वेगसे घुमायी गयी वह विशांल 
गंदा उस समय भयंकर शब्द करती हुई धूम और ज्वालाओँ- 
संहित आंग प्रकट करने लगी ॥ ३२३ ॥ 
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. आधूतां भीमसेनेन गदां दृष्ठा खुयोधनः ॥ ३३॥ 


अद्विसारमर्यीं गुर्वीमाविध्यमू बहशोभत । 
भीमसेनके द्वारा घुमायी गयी उस गदाको देखकर 
दुर्याघन भी अपनी छोहमयी भारी गदाको घुमाता हुआ 
अधिक शोभा पाने छगा ॥ ११३ ॥ 
गदामारुतवेगं॑ हि दष्टठा तस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 
भयं विवेश पाण्डूंस्तु स्वोनेव ससोमकान । 
उस महामनस्वी वीरकी वायुतुल्य गदाके वेगकों देख- 
कर सोमकोंसहित समस्त पाण्डवॉके मनमें भय समा गया ॥ 
तो दरशयन्तों समरे युद्धक्रीडां समन्‍्ततः ॥ ३५॥ 
गदाभ्यां सहसान्योन्यमाजध्नतुररिंदमी । 
भमराज्ञणमें सब ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदर्शन करते 


हुट उन दोनों शन्रुदमन वीरोंने सहसा अपनी गदाओंद्वारा 


एक-दूसरेपर प्रह्दर किया ॥ ३५३ ॥ 
तो परस्परमासाद दंष्टाभ्यां द्विरदी यथा ॥ ६६॥ 
अशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्लुतो । 

महाराज | जलेसे दो हाथी अपने दॉतोंसे परस्पर प्रह्मर 
करके लहू-डह्दन हो जाते हैं; उसी प्रकार वे दोनों एक-दूसरे- 
पर चोट करके खूनसे लथपथ द्वो अद्भुत शोभा पाने लगे ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध घोररूपमसंबृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
परिवृत्तेपहनि क्रूरं बृत्रवासवयोरिव । 

इस प्रकार दिनकी समास्तिेकि समय उन दोनों 
वीरोमें प्रकटरूपमें बत्रासुर और इन्द्रके समान क्ररतापूर्ण एवं 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३७३ ॥ . 
दृष्ठा व्यवस्थितं भीम॑ तव पुत्रो महाबलः ॥ ३८॥ 
चरंश्रित्र॒तरान्‌ मार्गोन्‌ कौन्‍्तेयमभिड॒द्रुवे । 

तदनन्तर विचित्र मार्गसि विचरते हुए आपके महाबली 
पुत्नने कुन्तीकुमार मीमसेनकी खड़ा देख उनपर सहसा 
आक्रमण किया ॥ २८३ ॥ 
तस्य भीमभो महावेगां जाम्बूनद्परिष्कृताम्‌॥ ३६९ ॥ 
अतिक्रुद्धस्य क्रुदस्तु ताडयामास तां गदाम्‌ । 

यह देख क्रोधर्में भरे भीमसेनने अत्यन्त कुपित हुए 
दुर्याधनकी सुवर्गजटित उस महावेगशालिनी गदापर ही अपनी 
गदासे आघात किया ॥ ३९३ ॥ 
सविस्फुलिज्ञे निहादस्तयोस्तत्राभिघातजः ॥ ४० ॥ 
प्रादु रासीन्‍्महाराज सश्योवद्ञयोरिव 

महाराज ! उन दोनों गदाओंके टकरानेसे भयंकर शब्द 
हुआ और आगकी चिनगारियाँ छूटने छगीं। उस समय ऐसा 
जान पड़ा) मानो दोनों ओरतसे छोड़े गये दो वज्र परस्पर टकरा 
गये हों ॥ ४०३ ॥ 
बेगवत्या तया तत्र॒भीमसेनप्रमुक्तया ॥ ४१॥ 
निपतन्त्या महाराज पृथिवी समकम्पत । 

राजेन्द्र | भीमसेनकी छोड़ी हुई उस वेगवती गदाके 
गिरनेते धरती डोलने लगी ॥ ४१३ ॥ ह 
तां नाम्ृष्यत कौरव्यों गदां प्रतिहतां रणे ॥ ७२॥ 
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मत्तो द्विप इब क्रुछः प्रतिकुअ्रद्शनात्‌ । 

जैते क्रोधर्मे भरा हुआ मतवाला हाथी अपने प्रतिद्वन्दद 
गजराजकों देखकर सहन नहीं कर पाता; उसी प्रकार रण- 
भूमिमें अपनी ग़दाको प्रतिहतत हुई देख कुरुवंशी दुर्याघन नई 
सह सका || ४२६ |! 
स सव्यं मण्डल राजा उद्धाम्य ऊतनिश्चयः ॥ ४३ ॥ 
आजघ्ते मूर्ध्ति कौन्‍्तेयं गदया भीमवेगया। 

तत्यश्वात्‌ राजा दुर्याधनने अपने मनमें दृढ़ निश्चय लेकर 
बायें मण्डलसे चक्कर लगाते हुए. अपनी भयंकर वेगशाली 
गदासे कुन्तीकुमार भीमसेनके मस्तकपर प्रहार किया |[४३१॥ 
तया त्वभिहदतों भीमः पुत्रेण तब पाण्डवः ॥ ४७ ॥ 
नाकम्पत महाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

महाराज | आपके पुत्रके आघातसे पीड़ित होनेपर भी 
पाण्डुपुत्र भीमसेन विचलित नहीं हुए. । वह अद्भुत-सी 
बात हुई || ४४॥ || 
आश्चर्य चापि तद्‌ राजन सर्वसेन्यान्यपूजयन ॥ ४५॥ 
यद्‌ गदाभिहतों भीमो नाकम्पत पदात्‌ पदम्‌ । 

राजन्‌ ! गदाकी चोट खाकर भी जो मीमसेन एक पग 
भी इधर-उधर नहीं हुए वह महान्‌ आश्वर्यकी बात थी; 
जिसकी सभी सैनिकोने भूरिभूरि प्रशंसा की || ४५३ ॥ 
ततो गुरूतरां दीप्तां गदां हेमपरिष्कृताम ॥ ४६॥ 
दुर्याधनाय व्यखजद भीमो भीमपराक्रमः । 

तदनन्तर भयंकर पराक्रमी भीमसेनने दुर्योधनपर अपनी 
सुवर्णज.टेत तेजस्विनी एवं बड़ी भारी गदा छोड़ी ॥ ४६३ | 
त॑ प्रहारमसस्थ्रान्तों छाघवेन महाबलः ॥ ४७॥ 
मोघं दुर्योधनश्रक्रे तत्राभूद्‌ विस्मयो महान । 

परंतु महाबली दुर्योधनको इससे तनिक भी घत्रराहट 
नहीं हुई | उसने फुर्तीसे इधर-उधर होकर उस प्रह्मारको व्यर्थ 
कर दिया । यह देख वहाँ सब लोगोंकों मद्ान्‌ आश्चर्य हुआ॥ 
सा. तु मोघा गदा राजन पतन्ती भीमचोदिता ॥ ४८॥ 
चालयामास  पृथिवीं महानिर्घातनिःखना । 

राजन्‌ ! भीमसेनकी चलायी हुई वह गदा जब व्यर्थ 
होकर गिरने लगी; उस समय उसने बज्रपातके समान महान 
शब्द प्रकट करके प्रथ्वीको हिला दिया ॥ ४८३ ॥ 
आस्थाय कौशिकान मागोजुत्पतन्‌ स पुनः पुनः॥ ४९ ॥ 
गदानिपातं प्रशाय भीमसेनं च वश्चितम | 
वश्चयित्वा तदा भीम॑ गदया कुरुसत्तमः ॥ ५० ॥ 
ताडयामास संकुद्धो वक्षोदेशे महाबलः । 

जब राजा दुर्योधनने देखा कि भीमसेनकी गदा नीचे 
गिर गयी और उनका वार खाली गया) तब क्रोधमें भरे हुए. 
महाबली कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनने कौशिक मार्गोका आश्रय ले बार- 
बार उछलकर भीमसेनकी धोखा देकर उनकी छातीमें 
गदा मारी ॥ ४९-५०३ ॥ 
गदया निहतो भीमो मुह्यमानो महारणे ॥ ५१॥ 
नाभ्यमन्यत कतेव्यं पुत्रेणाभ्याहतस्तव । 


४२९४ 


भ्रीमद्ााभारते 
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उस महासमरमें आपके पुत्रकी गदाकी चोट खाकर 
भीमसेन मूच्छितसे हो गये और एक क्षणतक उन्हें अपने 
कर्तव्यका शानतक न रद्द ॥ ५१३ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने राजन सोमकपाण्डवाः ॥ ५२ ॥ 
भृशोपहतसंकदपा न हदृष्टमनसो भवन, । 

राजन ! जब भीमसेनकी ऐसी अवस्था हो गयी, उस 
समय सोमक और पाण्डव बहुत ही खिन्‍न और उदास हो 
गये | उनकी विजयकी आशा नष्ट हो गयी ॥| ५२३ ॥ 
स॒तु तेन प्रहारेण मातज् इब रोषितः ॥ ५३॥ 
हस्तिवद्धस्तिसंकाशमभिदुद्राव॒ ते खुतम्‌ । 

उस प्रहारते भीमसेन मतवाले हाथीकी भाँति कुपित हो 
उठे और जैसे एक गजराज दूसरे गजराजपर धावा करता है; 
उसी प्रकार उन्होंने आपके पुत्रपर आक्रमण किया ॥५३३॥ 
ततस्तु तरसा भीमो गदया तनयं॑ तब ॥ ५४॥ 
अभिड॒द्राव वेगेन सिंहो वनगजं यथा। 

जैसे सिंह जंगली हथीपर झपटता है, उसी प्रकार भीम- 
सेन गदा लेकर बड़े वेगसे आपके पुत्रकी ओर दोड़े ॥५४१॥ 
उपसत्य.. तु राजानं गदामोक्षविशारदः ॥ ५०॥ 
आविध्यत गदां राजन समुद्दिश्य खुतं तव । 
अताडयद्‌ भीमसेनः पाइदवे दुर्योधन तदा ॥ ५६॥ 

राजन ! गदाका प्रद्र करनेमें कुशल भीमसेनने आपके 
पुत्र राजा दुर्याधनके निकट पहुँचकर गदा घुमायी और उसे 
मार डालनेके उद्देश्यसे उसकी पसलीमें आघात किया ॥ 
स॒विहलः प्रहारेण जानुभ्यामगमन्महीम्‌ | 
तस्मिन कुरुकुलश्रेप्ठे जान॒भ्यामवर्नीं गते ॥ ५७ ॥ 
उदतिष्ठत्‌ ततो नादः खंजयानां जगत्पते । 

राजन ! उस प्रह्यरसे व्याकुल हो आपका पुत्र प्रथ्वीपर 
घुटने टेककर बैठ गया । उध8 कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर दुर्योधनके 
घुटने टेक देनेपर संजयेनि बड़े जोरसे हृषंध्वनि की ॥५७१॥ 
तेषां तु निनदं श्र॒त्वा खंजयानां नरपभः ॥ ५८॥ 
अमर्षाद्‌ भरतश्रेष्ठ पुत्रस्ते समकुष्यत । 
उत्थाय तु महाबाहुर्महानाग इच श्वसन ॥ ५९ ॥ 
दिधक्षक्षिव नेत्राभ्यां. भीमसेनमवेक्षत । 

भरतश्रेष्ठ ! उन खंजर्योका वह सिंदनाद सुनकर पुरुष- 
प्रवर आपका महाबाहु पुत्र दुर्योधन अमर्षते कुपित हो उठा 
और खड़ा होकर महान्‌ स्पके समान फुंकार करने छगा | 
उसने दोनों आँखेंसि भीमसेनकी ओर इस प्रकार देखा) मानो 
उन्हें भस्म कर डालना चाहता हो ॥ ५८-५९३१ ॥ 
ततः स॒भरतश्रेष्ठो गदापाणिरमिद्रवन ॥ ६० ॥ 
प्रमथिष्यन्नषिव शिरो भीमसेनस्थय संयुगे। 

भरतवंशका वह श्रेष्ठ वीर द्वाथमें गदा लेकर युद्धस्थलमें 
'भीमसेनका मस्तक कुचल डालनेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥ 
स॒ महात्मा महात्मानं भीम भीमपराक्रमः ॥ ६१ ॥ 
अताडयच्छक्देशि न चचाल्यचलोपमः । 

पास पहुँचकर उस भयंकर पसाक्रमी मद्दामनस्वी बीरने 


महामना भीमसेनके ललाटपर गदासे आघात किया) परंतु 
भीमसेन पर्व॑तके समान अविचलभावसे खड़े रह गये; तनिक 
भी विचलित नहीं हुए ॥ ६१३ ॥ 
स॒भूयः शुशुभे पाथंस्ताडितों गदया रणे। 
उद्धिन्नरुधिरों राजन प्रमिन्न इबव कुश्लजरः॥ ६२ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें उस गदाकी चोट खाकर भीमसेनके 
मस्तकसे रक्तकी धारा बह चली और वे मदकी धारा बहाने- 
वाले गजराजके समान अधिक शोभा पाने छगे ॥ ६२ || 
ततो गदां वीरहणीमयोमयीं 
प्रगह्य वज्जाशनितुत्यनिःखनाम्‌ । 
अताडयच्छत्रुममित्रकर्ष णो 
. बलेन विक्रम्य धनंजयाग्रजः ॥ ६३ ॥ 
तदनन्तर अजुनके बड़े भाई शन्रुसूदन भीमसेनने बल- 
पूर्वक पराक्रम प्रकट करके वच्र और अशनिके तुल्य महान्‌ 
शब्द करनेवाली वीरविनाशिनी लोहमयी गदा हाथमें लेकर 
उसके द्वारा अपने शन्नुपर प्रहार किया || ६३ ॥ 
स॒ भीमसेनाभिहतस्तवात्मजः 
पपात संकम्पितदेहबन्धनः । 
सुपुष्पितों मारुतवेगताडितो 
वने यथा शाल इवावधघूर्णितः ॥ ६४॥ 
भीमसेनके उस प्रहारसे आहत होकर आपके पुनच्नके 
शरीरकी नस-नस ढीली हो गयी ओर वह वायुके वेगसे प्रताड़ित 
हो झोंके खानेवाले विकसित शाल्वृक्षकी भाँति कॉपता हुआ 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६४ ॥ 
ततः प्रणेदु्जेहपुश्च पाण्डवाः 
समीक्ष्य पुत्र पतितं क्षिती तब । 
ततः खुतस्ते प्रतिलभ्य चेतनां 
समुत्पपात द्विरदो यथा हृदात्‌ ॥ ६५॥ 
आपके पुत्रको प्रथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव हृषमें भरकर 
सिंदनाद करने लगे । इतनेह्दीमं आपका पुत्र होशमें आ गया 
और सरोवरसे निकले हुए हाथीके समान उछलकर खड़ा 
हो गया || ६५ | 
स ॒पार्थिवो नित्यममर्पितस्तदा 
महारथः शिक्षितवत्‌ परिशभ्रमन। 
अताडयत पाण्डवमग्रतः स्थित॑ 
स विह॒लाह़ो जगतीमुपास्पृशत्‌ ॥ ६६ ॥ 
सदा अमर्पमे भरे रहनेवाले महारथी राजा दुर्योधनने एक 
शिक्षित योद्धाकी भांति विचरते हुए. अपने सामने खड़े भीम- 
सेनपर पुनः गदाका प्रह्दर किया | उसकी चोट खाकर भीमसेनका 
सारा शरीर शिथिल हो गया और उन्होंने धरती थाम ली ॥ 
स सिंहनादं॑ विननाद कौरवों 
निपात्य भूमों युधि भीममोजसा। 
विभेद चेवाशनितुट्यमोजसा 
गदानिपातेन शरीररक्षणम ॥ ६७॥ 
भीमसेनको युद्धस्थलमें बलपूर्वक भूमिपर गिराकर कुरु- 
राज दुर्योधन तिहके समान दहाड़ने लगा | उसने सारी शक्ति 


गदापवव ] 


अश्पश्चाशत्तमोदषच्यायः 
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लगाकर चलायी हुई गदाके आधातसे भीमसेनके वज्रतुल्य 
कवचका भेदन कर दिया था ॥ ६७ ॥ 
ततो5न्तरिक्षे निनदी महानभूद्‌ 
' दिवोकसामप्सरसां चनेदुषाम। 
पपात चोच्ेरमरप्रवेरितं 
विचित्रपुष्पोत्करवर्षमुत्तमम्‌  ॥ ६८ ॥ 
उस समय आकाशर्मे इषंध्वनि करनेवाले देवताओं और 
अप्सराओंका महान्‌ कोछाइल गूँज उठा। साथ ही देवताओं- 
द्वारा बहुत ऊँचेसे की हुईं विचित्र पुष्पसमूहोंकी वहां अच्छी 
वर्षा होने लगी || ६८ || 
ततः परानाविशद्धत्तमं भय 
समीक्ष्य भूमी पति त॑ नरोत्तमम्‌ । 
अहीयमानं च बलेन कोरवं 


निशास्य भेदं सुदठढस्थ चर्मणः ॥ दे० ॥ 


राजन्‌ | तदनन्तर यह देखकर कि भीमसेनका सुदृढ़ 
कवच छिन्न-मिन्‍न हो गया; नरश्रेष्ठ भीम धराशायी हो गये 
और कुरुराज ढुर्योधनका बल क्षीण नहीं हो रहा है, शत्रुओंके 
मनमें बड़ा भारी भय समा गया || ६९ ॥| 
ततो मुहर्तादुवलभ्य चेतनां 
प्रमुज्य वक्‍त्र रुधिराक्तमात्मनः । 
ध्ृति समालम्ज्य विवृत्य लोच ने 
बलेन संस्तभ्य वुकोद्रः स्थितः ॥ ७० ॥| 


तत्पश्रात्‌ दो घड़ीमें सचेत हो भीमसेन खूनसे भींगे हुए 
अपने मुँहको पोंछते हुए. उठे और बलपूर्बक अपनेको सैमाल- 
कर घैयंक्रा आश्रय ले आँख खोलकर देखते हुए पुनः युद्धके 
लिये खड़े हो गये || ७० ॥ 
( ततो यमो यमसद॒शौ पराक्रमे 
सपाषेतः शिनितनयश्र वीयेवान । 
समाहयन्नहमित्यभित्वरं- ॒ 
स्तवात्मजं समभियजुजयेपषिणः ॥ 
उस समय यमराजके सहृश पराक्रमी नकुछ और सहदेव, 
धृष्टद्युम्न तथा पराक्रमी शिनिपौत्र सात्यकि--ये सब-के-सब 
विजयके अमिलाषी हो «में छड्/ँगा, में छडँगा? ऐसा कहकर 
बड़ी उतावलीके साथ आपके पुतन्रको छलकारने और उसपर 
आक्रमण करने लगे ॥ 
निगृद्य तान्‌ पुनरपि पाण्डवो बली 
तवात्मज खयमभिगम्य कालवत्‌ । 
- चचार च व्यपगतखेदवेषथुः 
सुरेश्वरो नमुचिमिवोत्तमं रणे ॥ ) 
परंतु बलवान पाण्डुपुत्र भीमने उन सबको रोककर 
खय॑ ही आपके पुत्रपर पुनः कालके समान आक्रमण किया 
और खेद एवं कम्पसे रहित होकर वे रणभूमिमें उसी प्रकार 
विचरने लगे; जेसे देवराज इन्द्र श्रेष्ठ दैत्य नमुचिपर आक्रमण 
करके युद्धस्थलमें बिचरण करते थे ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शल्यपर्वणि गदापणि गदायुद्धे सप्तपन्नाशत्तमोड्प्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवेके अन्तर्गत गदापव॑में गदायुद्धविषयक सत्तावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ७२ #छोक हैं ) 
हि --००<5७४०व[>-0%-.-- 


ु अध्पचाशत्तमोथ्ध्यायः ँ 
श्रीकृष्ण और अज्ञुनकी बातचीत तथा अजुनके संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्योधनकी 
जाध तोड़कर उसे धराशायी करना एवं भीषण उत्पातोंका प्रकट होना 


संजय उवाच 
समुदीर्ण ततो दृष्टा संग्राम॑ कुरुमुख्ययोः । 
अथात्रवीदजुनस्तु वाखुदेव॑े यशखिनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँं--राजन्‌ | कुरुकुलछके उन दोनों 
प्रमुख वीरोंके उस संग्रामको उत्तरोत्तर बढ़ता देख अर्जुनने 
यशस्री भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पुछा--॥ १ ॥ 
अनयोवींस्योयुंद्धे को ज्यायान्‌ भवतों मतः । 
कस्य वा को गुणों भूयानेतद्‌ वद जनादन ॥ २ ॥ 
“जनादन ! आपकी रायमें इन दोनों वीरोमेंसे इस 
युद्धस्थलमें कौन बड़ा है अथवा किसमें कौन-सा गुण अधिक 
है! यह मुझे बताइये? ॥ २॥ 
_ वाहुदेव उवाच 
उपदेशो 5नयोस्तुल्यो भीमस्तु बलवत्तरः । 
कृती यल्परस्त्वेष धार्तराष्ट्री वृकोदरात्‌॥ ३ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण वोले--अजुन ! इन दोनोंको 
शिक्षा तो एक-सी मिली है; परंतु भीमसेन बलमें अधिक हैं 


और यह दुर्योधन उनकी अपेक्षा अभ्यास और प्रयक्षमें 
बढ़ा-चढ़ा है ॥ ३॥ 
भीमसेनस्तु धर्मंण युद्धथ्ममानो न जेष्यति । 
अन्यायेन तु युध्यन वे हन्यादेव सुयोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 
यदि भीमसेन धर्मपूवक युद्ध करते रहे तो कदापि नहीं 
जीतेंगे और अन्यायपूर्वक युद्ध करनेपर निश्चय ही दुर्योधन- 
का वध कर डालेंगे ॥ ४ ॥ 
मायया निज्िता देबेरसुरा इति नः श्रुतम । 
विरोचनस्तु शक्रेण मायया निर्जितः स बे ॥ ५ ॥ 
हमने सुना है कि देवताओंने पूर्वकालमें मायासे ही 
असुरोपर विजय पायी,थी और इन्द्रने मायाते ही विरोचनको 
परास्त किया था ॥ ५॥ 
मायया चाक्षिपत्‌ तेजो चूत्रस्य बलखूदनः । 
तस्मान्मायामयं भीम आतिष्ठतु पराक्रमम ॥ ६ ॥ 
बलसूदन इन्द्रने मायासे बृत्रासुरके तेजको नष्ट कर दिया 
था; इसलिये भीमसेन भी यहाँ मायामय पराक्रमका ही 
आश्रय ले ॥ ६ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


| शबल्यपधैणि 





प्रतिशत च भीमेन यूतकाले घनंजय । 
ऊरू भेत्स्यामि ते संख्ये गदयेति ख़ुयोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय ! जूएके समय भीमने प्रतिज्ञा करते हुए 
दुर्योधनसे यह कहा था कि «मैं युद्वमें गदा मारकर तेरी दोनों 
जाँघ तोड़ डादूँगा? ॥ ७ ॥ 
सो5यं प्रतिश्ञां तां चापि पालयत्वरिकषणः । 
मायाविन तु राजानं माययेव निरून्ततु ॥ ८ ॥ 
अतः शत्रुसूदून भीमसेन अपनी उस प्रतिज्ञाका पालन 
करें और मायावी राजा दुर्योधनको मायासे ही नष्ट कर डालें|| 
यद्येष बलमास्थाय न्यायेन प्रहरिष्यति । 
विषमस्थघ्ततो राजा भविष्यति युधिष्ठटिरः ॥ ९ ॥ 
यदि ये बलका सहारा लेकर न्यायपूर्वक प्रहार करेंगे, 
तब राजा युधिष्ठिर पुनः बड़ी विषम परिस्थितिमें पड़ जायेंगे || 
पुनरेव तु वशक्ष्यामि पाण्डवेय निबोध मे। 
धर्मराजापराधेन भय॑ नः पुनरागतम्‌ ॥ १० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! में पुनः यह बात कहे देता हूँ तुम उसे 
ध्यान देकर सुनो | धर्मराजके अपराघसे हमलोगोपर फिर 
भय आ पहुँचा है ॥ १०॥ । 
कत्वा हि सुमहत्‌ कमे हत्वा भीष्ममुखान्‌ कुरून । 
जयः प्राप्तो यश्ञाः प्रात्यं बेरं च प्रतियातितम ॥ ११॥ 
तदेव॑ विजयः प्राप्तः पुनः संशयितः कृतः । 
महान्‌ प्रयास करके भीष्म आदि कौरवोंको मारकर 
विजय एवं श्रेष्ठ यशकी प्राप्ति की गयी और वैरका पूरा-पुरा 
बदला चुकाया गया या | इस प्रकार जो विजय प्राप्त हुई 
थी) उसे उन्होंने फिर संशयमें डाल दिया है ॥ ११३ ॥ 
अवुद्धिरिषधा महती धर्मराजस्य पाण्डव ॥ ११॥ 
यदेकविजये युद्ध पणितं घोर्मीदशम । 
पाण्डुनन्दन ! एककी ही हार-जीतसे सबकी हार-जीतकी 
शर्त लगाकर जो इन्होंने इस भयंकर युद्धको जूएका दाँव 
बना डाला) यह धर्मराजकी बड़ी भारी नासमझी है॥ १२३ ॥ 
खुबोधनः कृती वीर एकायनगतस्तथा ॥ १३॥ 
अपि चोशनसा गीतः श्रूयते5यं पुरातनः । 
स्छोकस्तत््वाथंसहितस्तन्मे निगदतः श्टणु॥ १७४॥ 
दुर्योधन युद्धकी कला जानता है, वीर है और एक 
निश्चयपर डटा हुआ है। इस विषयर्में शुक्राचारयका कहा 
हुआ यह एक प्राचीन श्लोक सुननेमें आता है, जो नीति- 
शास्त्रके तात्त्विक अर्थसे भरा हुआ है; उसे सुना रहा हूँ; 
मेरे कहनेसे वह इलोक सुनो ॥ १३-१४ ॥ 
पुनरावर्तमानानां भग्नानां जीवितेषिणाम्‌ । 
भेतव्यमरिशेषाणामेकायनगता हि6ते ॥ १५॥ 
“मरनेसे बचे हुए शन्रुगण यदि युद्धमें जान बचानेकी 
इच्छासे भाग गये हा और पुनः युद्धके लिये लोटने लगे हों 
तो उनसे डरते रहना चाहिये; क्योंकि वे एक निश्चयपर 
पहुँचे हुए होते हैं (उत्त समय वे मृत्युसे भी नहीं डरते हैं)॥ 
साहसोत्पतितानां च निराशानां च जीविते। 





न दशक्यमग्रतः स्थातुं शक्रेणापि धनंजय ॥ १६॥ 
घनंजय |! जो जीवनकी आशा छोड़कर साहसपूर्वक 
युद्धमें कूद पढ़े हों; उनके सामने इन्द्र भी नहीं ठद्दर सकते॥ 
सुयोधनमिम॑ भर्न॑ हतसेन्यं ह॒द॑ गतम्‌ । 
पराजितं॑ वनप्रेप्सुं निराशं राज्यलस्भने ॥ १७॥ 
को न्वेष संयुगे प्राशः पुनद्वेन्ठे समाहयेत्‌ । 
इस दुर्योवनक्री सेना मारी गयी थी । यह परास्त हो 
गया था और अत्र राज्य पानेसे निराश हो वनमें चला 
जाना चाहता था; इसीलिये भागकर पोखरेमें छिपा था; 
ऐसे इताश शजत्रुकी कोन बुद्धिमान्‌ पुरुष समराकज्ञणर्मे हन्द्य- 
युद्धके लिये आमन्त्रित करेगा ! ॥ १७६ ॥ 
अपि नो निजिंतं राज्यं न हरेत खुयोधनः ॥ १८ ॥ 
यखस्रयोदशवर्षाणि गदया.. कृतनिश्रमः । 
चरत्यूध्वं च तियंक्‌ च भीमसेनजिघांसया ॥ १० ॥ 
कहीं ऐश न हो कि इमारे जीते हुए राज्यको दुर्योधन 
फिर हड़प ले | उसने तेरह वर्षोंतक गदाद्वारा युद्ध करनेका 
निरन्तर श्रम एवं अभ्यास किया है। देखो, यह भीमसेनके 
बधकी इच्छासे इधर-उधर और ऊपरकी ओर विचर रहा है॥ 
एन चेन्न महावाहुरन्यायेन हनिष्यति । 
पएष वः कोरवो राजा धार्तराष्ट्री भविष्यति ॥ २० ॥ 
यदि महाबाहु भीमसेन इसे अन्यायपूबंक नहीं मारे गे तो 
यह धृतराष्ट्रका पुत्र दुर्योधन ही आपका तथा समस्त कुरुकुल- 
का राजा होगा || २० ॥ 
धनंजयस्तु श्र॒त्वेतत्‌ केशवस्य महात्मनः । 
प्रेक्षता भीमसेनस्थ सब्यमूरुमताडयत्‌ ॥ २१॥ 
महात्मा भगवान्‌ केशवका यह वचन सुनकर अजुनने 
भीमसेनके देखते हुए अपनी बायीं जॉँघकों ठोंका ॥ २१ ॥ 
गृह्य संज्ञां ततो भीमो गदया व्यचरदू रणे । 
मण्डछानि विचित्राणि यमकानीतराणि च ॥ २२॥ 
इससे संकेत पाकर भीमसेन रणभूमिमें गदाद्वारा यमक 
तथा अन्य प्रकारके विचित्र मण्डल दिखाते हुए विचरने लगे॥ 
दक्षिणं मण्डर्ल सब्यं गोमूत्रकमथापि च। 
व्यचरत्‌ पाण्डवो राजन्नरिं सम्मोहयन्निव ॥ २३॥ 
राजन ! पाण्डुपुत्र भीमसेन आपके शन्रुको मोहित करते 
हुए-से दक्षिण; वाम और गोमूत्रक मण्डलसे विचरने लगे ॥ 
तथैधव तब पुत्रोषपि गदामार्गविशारदः । 
व्यचरब्लघु चित्र च भीमसेनजिघांसया ॥ २७॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धकी प्रणालीका विशेषज्ञ आपका 
पुत्र भी भीमसेनके वधकी इच्छासे शीघ्रतापूर्वक विचित्र पंतरे 
देता हुआ विचरने लगा || २४ ॥ 
आधुन्वन्तो गदे घोरे चन्द्नागरुरूपिते । 
वैरस्थान्तं परीप्सन्ती रणे कुद्धाविवान्तकी ॥ २५॥ 
वैरका अन्त करनेकी इच्छावाले वे दोनों वीर रणभूमिमें . 
चन्दन और अगुरुसे चचित भयंकर गदाएँ घुमाते हुए 
कृपित कालके समान प्रतीत होते थे ॥ २५ ॥ 


गदापव ] 
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अन्योन्‍्यं तौ जिधघांसन्तों प्रतीरों पुरुषषभी । 
युयुधाते गरुत्मन्ती यथा नागामिषेब्रिणो ॥ <६॥ 
जैसे दो गरुड़ किसी सर्पके मांसकों पानेकी इच्छासे 
परस्पर लड़ रहे हों) उरी प्रकार एक दुसरेके वधकी इच्छा- 
वाले वे दोनों पुरुषप्रवर प्रमुख बीर भीमसेन और दुर्योधन 
आपसमें जूझ रहे थे ॥ २६ ॥ | 
मण्डलानि विचित्राणि चरतोन्ेपभीमयो:। 
गदासम्पातजास्तत्र प्रजज्ञः पावकार्थिषः ॥ २७॥ 
विचित्र मण्डलों (पेंतरों ) से विचरते हुए राजा दुर्योधन 
और भीमसेनकी गदाओंके टकरानेसे वद्दों आगकी हछपदें 
प्रकट होने लगीं | २७ ॥ 


सम॑ प्रहरतोस्तत्र शूरयोबलिनोस्तेथे । 
क्षुब्धयोवॉयुना राजन द्योरिव समुद्रयोः ॥ २८॥ 
तयोः प्रहरतोस्तुद्यं मत्तकुअस्योरिव । 
गदानिधोतसंहादः प्रहाराणामजायत ॥ २९ ॥ 


राजन ! जैसे वायुसे विक्षुब्ध हुए दो समुद्र एक दूसरेसे 
टकरा रहे हों अथवा दो मतवाले हाथी परस्पर चोट कर 
रहे हों, उसी प्रकार वर्दां एक दूसरेपर समान रूपसे प्रह्मार 
करनेवाले दोनों बलवान वीरोंके परस्पर चोट करनेपर गदाओँ- 
के टकरानेकी आवाज वज्रकी कड़कके समान प्रकट होती थी॥ 
तस्सिस्तदा सम्प्रहारे दारुणे संकुले भ्ृशम । 
उभावपि परिश्रान्ती युध्यमानावरिद्मों ॥ ३० ॥ 
उस समय उस अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध शन्रुओँ- 
का दमन करनेवाले वे दोनों वीर परस्पर युद्ध करते हुए 
बहुत थक गये ॥ ३० ॥ 
तो मुहते खसमाश्वस्य पुनरेव परंतप । 
अभ्यहारयतां क्ुद्धो प्रयृह्य महती गदे ॥ ३१॥ 
शत्रुआंको संताप देनेवाले नरेश ! तब दोनों दो घड़ीतक 
विश्राम करके पुनः विशाल गदाएँ हाथमें लेकर क्रोधपूर्वक 
एक दूसरेपर प्रह्मर करने लगे | ३१ ॥ 
तयोः ._ समभवद्‌ युद्ध घोररूपमसंबतम्‌ । 
गदानिपाते राजेन्द्र तक्षतोव परस्परम ॥ ३२॥ 
राजेन्द्र | गदाकी चोटसे एक दूसरेकों घायल करते हुए 
उन दोनोमें खुले तौरपर घोर युद्ध हो रहा था ॥ ३२॥ 
समरे प्रद्गुतों तो तु वृषभाक्षो तराखिनों। 
अन्योनन्‍्यं जच्नतुवींरी पड्ुस्थी महिषाविव ॥ ३३ ॥ 
बैलके समान विशाल नेत्रौवाले वे दोनों वेगशाली वीर 
समराज्जणमें परस्पर धावा करके कीचड़में खड़े हुए दो 
मेंसेंके समान एक दूसरेपर चोट करते थे ॥ ३३ ॥ 
जर्जरीकृतसवोज्ीे. रुघिरेणामिसम्प्लुतो । 
द्दशाते हिमवति पुष्पिताविव किशुकों ॥ ३७॥ 
उन दोनेंके सारे अज्ञ गदाके प्रहारसे जर्जर हो गये 
थे और दोनों ही खूनसे छथपथ हो गये थे | उस -दशामें 
वे हिमालयपर खिले हुए, दो पलाश बृक्षोंके समान दिखायी 
देते थे || ३४ ॥ 


दुर्याधनस्तु पार्थन विवरे सम्प्रदर्शिते । 
इंपदुन्मिषमाणस्तु सहसा प्रससार हु ॥ २५॥ 
जब अजुनने छिद्रकी ओर संकेत किया; तब कनखियेसि 
उसे देखकर दुर्याधन सहता भीमसेनकी ओर बढ़ा ॥३५॥ 
तमभ्याशगतं प्राज्ञो रणे प्रेक्ष्य बृकोद्रः । 
अवाक्षिपद्‌ गदां तस्मिन बेगेन महता बली ॥ ३६॥ 
रणभूमिमें उसे निकट आया देख बुद्धिमान्‌ एवं बलवान 
भीमने उसपर बड़े वेगते गद्य चछायी ॥ ३६ ॥ 
आक्षिपन्तं तु तं॑ दृष्ठा पुत्रस्तव विश/पते । 
अवासपत्ततः स्थानात्‌ सा मोघा न्यपतद्‌ भुवि ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ | उन्हें गदा चलाते देख आपका पुत्र सहसा 
उस स्थानसे. हट गया और वह गदा व्यर्थ होकर प्रथ्वीपरं 
गिर पड़ी ॥ ३७ ॥ 
मोक्षयित्वा प्रहारं तं सुतस्तव खुसम्भ्रमात्‌ | 
भीमसेन॑ च गदया प्राहरत्‌ कुरुसत्तम ॥ ६८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ || उप प्रहारसे अयनेको बचाकर आपके पुत्रने 
भीमसेनपर बड़े वेगसे गददाद्वारा आधात किया ॥ ३८ ॥ 
तस्य विस्यन्दमानेन. रुधिरेणामितोजसः । 
प्रंहारगुरुपाताच्च मूछेव समजायत ॥ ३९ ॥ 
उसकी चोटसे अमिततेजसी भीमके शरीरसे रक्तकी 


धारा बह चली | साथ ही उस प्रद्दरके गहरे आधातसे उन 


मूछा-सी आ गयी ॥ ३९ ॥ 

दुर्याधनो न त॑ बेद पीडितं पाण्डवं रणे । 

धारयामास भीमो५5षपि शरीस्मतिपीडितम्‌ ॥ ४० ॥ 
उस समय दुर्योधन यह न जान सका कि रणभूमिमें 


पाण्डुपुत्र भमीमसेन अधिक पीड़ित हो गये हैं। यथधपि उनके 
शरीरमें अत्यन्त वेदना हो रही थी तो भी भीमसेन उसे 


सभाले रहे || ४० बा जे 
अमन्यत स्थितं होने प्रहरिष्यन्तमाहवे । 


अतो न प्राहरत्‌ तस्में पुनरेव तवात्मजः ॥ ४१॥ 


उसने यही समझा कि रणक्षेत्रमें भमीमसेन अब मुझपर 


प्रहार करनेके लिये खड़े हैं; अतः बचनेकी ही चेशमें संलग्न 
होकर आपके पुत्नने पुनः उनारर प्रह्मर नहीं किया ॥ ४१ ॥ 
ततो मुहतेमाश्वस्य दुर्योधनमुपस्थितम्‌ । 

वेगेनाभ्यपतद्‌ राजन भीमसेनः प्रतापवान ॥ ४२ ॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर दो घड़ी सुस्ताकर प्रतापी भीमसेनने 
निकट आये हुए दुर्योधनपर बड़े वेगसे आक्रमण किया॥४२॥- 


तमापतन्त॑ सस्प्रेक्ष्य संरब्धममितोजसम । 
मोघमस्य प्रहारं त॑ चिकीषुमरतंभ ॥ ४३॥ 


भरतश्रेष्ठ | अमिततेजखी भीमको रोषपूर्वक घावा 
करते देख आपके पुत्रने उनके उस प्रह्यरको व्यर्थ कर 


देनेकी इच्छा की ॥ ४३ ॥ 

अवस्थाने मति हूृत्वा पुत्रस्तव महामनाः | 

इयेषोत्पतितुं राज"छलयिष्यन्‌ बृकोदरम्‌ ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनको छलनेके लिये आपके मद्यामनखी 


+च्क 


७४२९८ 
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पुत्रने पहले वहाँ स्थिरतापूवंक खड़े रहनेका विचार करके 
फिर उछलकर दूर हट जानेकी इच्छा को || ४४ ॥ 
अबुद्धद्‌ भीमलेनस्तु राशषस्तस्य चिकीर्षितम्‌ । 
अथास्य समभिद्ग॒त्य समुत्कुश्य च सिंहबत्‌ ॥ ४५॥ 
खत्या वशच्चयतो राजन पुनरेवोत्पतिष्यतः । 
ऊरुभ्यां प्राहिणोद्‌ राजन गदां वेगेन पाण्डवः ॥ ४६॥ 
भीमसेन समझ गये कि राजा दुर्योधन क्‍या करना 
चाइता है । अतः पेंतरेसे छलने और ऊपर उछलनेकी इच्छा- 
वाले दुर्योधनके ऊपर आक्रमण करके मीमसेनने विंहके समान 
ग़र्जना की और उसकी जॉघोंपर बड़े वेगसे गदा चलायी ॥ 
सा वज़निष्पेषसमा प्रहिता भीमकमणा। 
ऊरू.. दुर्योधवनस्याथ बभञ्जञ प्रियद्शनो ॥ ४७॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा चलायी हुई 
वह गदा वज्पातके समान गिरी और दुर्योधनकी सुन्दर 
दिखायी देनेवाली जॉर्षोंकों उसने तोड़ दिया ॥ ४७ ॥ 


स्॒पपात नर्याप्रों वसुधामनुनादयन | 
भप्नोरुर्भीमसेनेन.. पुत्रस्तव महीपते ॥ ४८॥ 


पृथ्वीनाथ | इस प्रकार जब भीमसेनने उसकी जवें 
तोड़ डालीं; तब आपका पुत्र पुरुषतिंह दुर्योधन ए्रथ्वीको 
प्रतिध्वनित करता हुआ गिर पड़ा ॥ ४८ ॥ 
बचुवाताः सनिर्धाताः पांशुवष पपात च। 
चचाल पृथिवी चापि सवृशक्षश्षुपपवेता ॥ ४९॥ 
तस्मिन निपतिते वीरे पत्यों सर्वमहीक्षिताम्‌ । 

फिर तो समस्त भूपालोके खामी वीर राजा दुर्योधनके 
ध्राशायी होनेपर वहाँ बिजलीकी गड़गड़ाहटके साथ प्रचण्ड 
हवा चलने लगी; धूलिकी वर्षा होने छगी और बृक्षों) वर्नो 
. एवं. पव॑र्तोसद्दित सारी प्रथ्वी कॉपने लगी ॥ ४९६ ॥ 
महाखना पुनर्दीत्ता सनिघोता भयंकरी ॥ ५० ॥ 
पपात चोहका महती पतिते पृथिवीपतों । 

पृथ्वीपति दुर्योधनके गिर जानेपर आकाशसे पुनः 
महान्‌ शब्द और विजलीकी कड़कके साथ प्रज्वलित, भयंकर 
एवं विशाल उल्का भूमिपर गिरी || ५०३ ॥ 
"तथा शोणितवर्ष च पांशुवर्ष च भारत ॥ ५१॥ 
ववर्ष मधघवांस्तत्न तब पुत्र निपातिते | 

भरतनन्दन ! आपके पुत्रके धराशायी हो जानेपर इन्द्रने 
वहाँ रक्त और धूलिकी वर्षा की ॥ ५१३ ॥ 
यक्षाणां राक्षसानां च पिशाचारनां तथेव च ॥ ५२॥ 
अन्तरिक्षे महानादः अ्रयते भरतर्षभ | 

भरतश्रेष्ठ | उस समय आकाझर्म यक्षों) राक्षसों तथा 
पिशा्चोंका महान्‌ कोलाइल सुनायी देने छगा ॥ ५२४ ॥ 
तेन शाब्देन घोरेण सगाणामथ पशक्षिणाम्‌ ॥ ५३॥ 
जशे घोरतरः शब्दों बहनां सर्वोतोदिशम । 


भीमदाभारते 





[ शब्यपर्वेणि 
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उस घोर शब्दके साथ बहुत-से पश्चुओं और पक्षियोंकी 
भयानक आवाज भी सम्पूर्ण दिशाओं गूँज उठी ॥ ५३४ ॥ 
ये तत्र वाजिनः शेषा गजाश्थ मनुजेंः सह ॥ ५४ ॥ 
मुमुचुस्ते महानादं तब पुत्रे निपातिते। 

वहाँ जो घोड़े; हाथी और मनुष्य शेष रह गये थे; वे 
सभी आपके पुत्रके मारे जानेपर महान्‌ कोलाइल करने लगे|| 
भेरीशछुमदज्ञानामभवच्च॒ खनो. महान ॥-५५०॥ 
अन्तभूमिगतरचेव- तब ॒पुत्रे निपातिते | 

राजन | जब आपका पुत्र मार गिराया गया। उस 
समय इस भूतलूपर भेरी) शरह्लों और म्दज्ञोंका गम्भीर घोष 
होने लगा ॥ ५५६ ॥ 


बहुपादैबइभुजेः कबन्धेघोंरद््शनेः ॥ ५६॥ 
नृत्यद्धिमयदेव्योप्ता. दिशिस्तत्राभवन्‌ नृप । 


नरेधर ! वहाँ धम्पूर्ण दिशाओंमें नाचते हुए अनेक 
पैर और अनेक बाँहवाले घोर एवं भयंकर कब्रन्ध व्याप्त 
हो रहे थे ॥ ५६३६ ॥ थर 
ध्वजवन्तो5खवन्तश्चल॒ शख्रवन्तस्तथंच च ॥ ५७॥ 
प्राकम्पन्त ततो राजंस्तव पुत्रे निपातिते | 

राजन्‌ | आपके पुन्नके धराशायी हो जानेपर वहाँ 
अख्र-शतस्त्र और ध्वजावाले सभी वीर कॉपने लगे ॥ ५७३ ॥ 
हृदाः कूपाश्च रुधिरमुद्वेमुन्रपसत्तम ॥ ५८ ॥ 
नयश्व॒ सुमहावेगाः प्रतिस्लोतोवहाभवन । 

नपश्रेष्ठ ! तालाबों और कृरपोंमें रक्तका उफान आने लगा 
और महान वेगशालिनी नदियाँ उल्टी अपने उद्गबमकी ओर 
बहने लगीं ॥ ५८३ ॥ 
पुंछिड़ा इव नार्यस्तु ख्लीलिड्राः पुरुषाभवन॥ ५९ ॥ 
दुर्यांधने तदा राजन पतिते तनये तव | 

राजन ! आपके पुत्र दुर्योधनके घराशायी होनेपर स्त्रियेमि 
पुरुषत्व और पुरुषों स्लीत्वके सूचक लक्षण प्रकट होने लगे || 
दष्टा तानद्भुतोत्पातान्‌ पश्चालाः पाण्डवेः सह ॥ ६० ॥ 
आविग्नमननसः . सर्वे बभूवुर्भरतपेभ । 

भरतश्रेष्ठ | उन अद्भुत उत्पार्तोकी देखकर पाण्डर्वों- 
सहित समस्त पाञ्चारल मन-ही-मन अत्यन्त उद्विग्न हो उठे ॥ 
ययुदेवा यथाकाम॑ गन्धवोपष्सरसस्तथा ॥ ६१॥ 
कथयन्तो 5द्भुतं युद्ध खुतयोस्तव भारत । 

भारत ! तदनन्तर” देवता, गन्धव॑और अप्सराओँके 
समूह आपके दोर्नों पुत्रोके अद्भुत युद्धकी चर्चा करते हुए 
अपने अमीष्ट स्थानको चले गये ॥ ६१३ ॥ 
तथ्ैव सिद्धा राजेन्द्र तथा वातिकचारणाः । 
नरसिंहौ प्रशंसन्ती ; विप्रजग्मुयंथागतम्‌ ॥ ६२॥ 

राजेन्द्र ! उसी प्रकार सिद्ध वातिक ( वायुचारी ) 
और चारण उन दोनों पुरुषसिंहोंकी प्रशंसा करते हुए जैसे 
आये थे; वेंसे चले गये || ६२ || 


इति श्रीमह्ाभारते शल्य१र्वणि गदापर्वणि हुर्योधनवधे5श्पन्नाशत्तमो5्घ्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापबमे दुर्योधनका वधबिषयक अदावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 





गदापव ] 


एकोनपष्टितमो धच्यायः 


डर 








... एकोनषष्टितमो5ध्यायः 
भीमसेनके द्वारा दुर्वोधनका तिरस्कार, युधिष्ठटिरका भीमसेनको समझकर अन्यायसे 
रोकना ओर दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए खेद प्रकट करना 


संजय उवाच 
त॑ पातितं ततो दृष्टा महाशालमियोद्गतम्‌। 
प्रह्टमनसः सर्व 
संजय कहते है--राजन्‌ ! दुर्योधनकों ऊँचे एद 
विशाल शालवृक्षके समान गिराया गया देख समस्त पाण्डव 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए और निकट जाकर उसे 
देखने लगे ॥ १॥ 
उन्मत्तमिव मातड़ं सिंहेन विनिपातितम्‌ । 
ददशुह्व श्रोमाणः सर्व॑ ते चापि सोमकाः ॥ २.॥ 
समस्त सोमकंनि भी सिंहके द्वारा गिराये गये मदमत्त गज-. 
राजके समान जब दुर्योचनकों धराशायी हुआ देखा तो हर्षते 
उनके अज्लमें रोमाश्व हो आया ॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधन हत्वा भीमसेनः प्रतापवान। ... 
पातितं कौरवेन्द्र तमुपगस्येदमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार दुर्योधनका वध करके प्रतापी भीमसेन उस 
गिराये गये कौरवराजके पास जाकर बोले--॥ ३ ॥ 
गोगोरिति पुरा मन्द द्रोपदीमेकवाससम। 
यत्‌ सभायां हसन्नस्मांस्तदा वद्सि दुर्मते ॥ ४ ॥ 
तस्थावहासस्य फलमद्य त्व॑ समवाप्नुहि । 

“खोटी बुद्धिवाले मूर्ख ! तूने पहले मुझे ५बेल, बेल? 
कहकर और एक वस््रधारिणी रजखला द्रौपदीको सभामें 
लाकर जो हमलोगोंका उपहास किया था तथा हम सबके 
प्रति कठुबचन सुनाये थे, उस उपहासका फल आज वू 
प्रात्त कर ले? | ४३॥ 
एवमुकत्वा स वामेन पदा मौलिमुपास्पृशत्‌ ॥ ५ ॥ 
शिरश्च राजसिहस्थ पादेन समलोडयत । 

ऐसा कहकर भीमसेनने अपने बायें पेरसे उसके मुकुटको ठुक- 
राया और उस राजसिंहके मस्तकपर भी पैरसे ठोकर मारा५३ 
तथेव क्रोधसंरक्तोी भीमः परवलादनः ॥ ६ ॥ 
पुनरेवाब्रवीद्‌ वाक्य यत्‌ तच्छुणु नराधिप। 

नरेध्वर ! इसी प्रकार शत्रुसेनाका संहार करनेवाले भीम- 
सेनने क्रोधसे छाल आँखें करके फिर जो बात कही; उसे भी 
सुन लीजिये ॥ ६३ ॥ हैं शी 
ये5स्मान पुरोपनृत्यन्त मूढा गोरिति गौरिति ॥ ७ ॥ 
तान्‌ वयं प्रतिन्व॒त्यामः पुनर्गोरिति गौरिति । 


जिन मूख्खोंने पहले हमें “बेल-बेल”ः कहकर दृत्य किया. 


था; आज उन्हें धबेल-बैठ”ः कहकर उस अपमानका बदला 
लेते हुए. हम भी प्रसन्नतासे नाच रहे हैं। ७३ ॥ 
नास्माक॑ निकृतिवंदह्िनोाक्षयतं न वश्धना । 


के ० 
: खबाहुबलमाश्रित्य अवाधामों वयं रिपून्‌॥ ८ ॥ 


छल-कपट करना) घरमें आग लगाना। जुआ खेलना 


अथवा ठगी करना 'दूमारा काम नहीं है ।हस तो अपने 


दद्शुस्तत्र पाण्डवाः॥ १॥' 


बाहुबलका मरोसा करके शत्रुआँको संताप देते हैं | ८ ॥ 
सोद्वाप्य वेरस्थ परस्य पार॑ 
वुकोद्रः प्राह शनेः प्रहस्य । 
युधिष्टिर केशवसंजयांश् 
धनंजयं माद्रवतीखुतों च॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भारी बेरसे पार होकर भीमसेन धीरे-धीरे 
हंसते हुए, युधिष्ठटिर, श्रीकृष्ण, संंजयगण, अर्जुन तथा मांद्री- 
कुमार नकुर-सहदेवसे बोले-॥| ९ || 
रजखलां द्रौपदीमानयन ये 
ये चाप्यकुवन्त सदस्यवसत्राम्‌। 
तान्‌ पश्यध्व॑ पाण्डवेधातराष््रान 
रणे हतांस्तपसा याज्लसेन्याः ॥ १०॥ 
“(जिन लोगोंने रजखला द्रोपदीको समामें बुलाया 
जिन्होंने उसे भरी सभामें नंगी करनेका प्रयत्न किया, उन्हीं 
धृतराष्ट्रपुत्रेको द्रौपदीकी तपस्यासे पाण्डवोने रणभूमिमें मार 
गिराया, यह सब लोग देख लो ॥ १० ॥ 
ये नः पुरा पण्ढतिलानवोचन 
क्रूरा राशो ध्ृतराष्ट्रस्य पुत्राः। 
ते नो हताः सगणाः सानुवन्धाः _बन्‍क, 
काम खग नरक वा पतामः ॥ ११॥ 
(राजा धृतराष्ट्रके जिन क्रूर पुत्रोने पहले हमें थोथे तिलो- 
के समान नपुंसक कहा था) वे अपने सेक्कों और सम्बन्धियों- 
सहित हमारे हाथसे मार डाले गये। अब हम भले ही स्वर्गमें 
जायें या नरकमें गिरें, इसकी चिन्ता नहीं है? ॥ ११॥ 
पुनश्च राशः पतितस्य भूमों 
स तां गदां स्कन्धगतां प्रगृह्य । 
वामेन पादेन शिरः प्रम्ुय 
दुर्योधन नेकतिक न्‍्यवोचत ॥ १२॥ 
यों कहकर भीमसेनने प्रथ्वीपर पड़े हुए राजा दुर्योधनके 
कंघेसे लगी हुई उसकी गदा ले ली और बायें पेरसे उसका 
सिर कुचछकर उसे छलिया और कपणी कहा ॥ १२॥ 
हष्टनन राजन कुरुसत्तमस्य 
ख्लुद्रात्मना भीमसेनेन पादम। 
दष्ठा छृते मूर्थनि आ 
धमात्मानः सोमकानां प्रवहोंः ॥ १३६॥ 
राजन | क्षुद्र बुद्धिवाले भीमसेनने हर्षम भरकर जो 
कुरुश्रेष्ठ राजा दुर्याधनके मस्तकपर पेर रकखा, उनके इस 
कार्यको देखकर सोमकोंमें जो श्रेष्ठ एवं धर्मात्मा पुरुष थे; वे 
प्रसन्न नहीं हुए और न उन्होंने उनके इस कुकृत्यंका अमि- 
नन्‍्दन ही किया ॥ १३॥ 
तव पुन्न॑ तथा हत्वा कत्थमानं छ्कोद्रम । 


डें३०० 





नृत्यमानं च वहुशो धमराजो5ब्रवीदिदम्‌ ॥ १४॥ 
आपके पुत्रको मारकर बहुत बढ़-बढ़कर बातें बनाते 
और बारंबार नाचते-कूदते हुए भीमसेनसे धर्मराज युधिष्टिरने 
इस प्रकार कहां---]। १४ ॥ 
गतो 5सि वेरस्यानृण्यं प्रतिशा पूरिता त्वया। 
शुभेनाथाशुभेनेव कर्मणा. विर्माघुना ॥ १५॥ 
धभीम | तुम वेरसे .उऋण हुए | तुमने शुभ या अशुभ 
कर्मसे अपनी प्रतिशा पूरी कर ली | अब तो इस कार्यसे विरत 
हो जाओ ॥ १५॥। 
मा शिरो 5स्य पदा मार्दीमों धरमस्ते 5तिगो भवेत्‌] 
राजा ज्ञातिहंतश्रायं नेतनन्‍न्‍्याय्यं तवानघ ॥१६॥ 
“तुम इसके मस्तकको पैरसे न ठुकराओ । तुम्हारे द्वारा 
धर्मका उल्लट्ठन नहीं होना चाहिये | अनघ ! दुर्योधन 
राजा और हमारा भाई-बन्धु है; यह मार डाला गया, अब 
तुम्हें इसके साथ ऐसा बर्ताव करना उचित नहीं है ॥ १६॥ 
एकादशचमूनाथं कुरूुणामधिपं तथा। 
मा स्प्राक्षीभीम पादेन राज़ानं जशातिमेव च ॥१७ ॥ 
'मीम ! ग्यारह अशक्षोहिणी सेनाक्े स्वामी तथा अपने ही 
बान्धव कुरुराज राजा दुर्योधनको पेरसे न ठुकराओ ॥ १७॥ 
हतबन्धुहतामात्यो भ्रष्टसेन्यों हतो मझथधे। 
सवाकारेण शोच्यो5यं नावहास्यो5यमीश्वरः ॥ १८ ॥ 
“इसके भाई ओर मन्त्री मारे गये; सेना नष्ट-श्रष्ट हो गयी 
और यह सयं भी युद्धमें मारा गया। ऐसी दशामें राजा 
दुर्योधन सर्वया शोकके योग्य है। उपहासका, पात्र नहीं 
है॥ १८ ॥ 
विध्वस्तो5यं हतामात्यो हतशभ्राता हतप्रजः । 
उत्सन्मपिण्डो भ्राता च नेतन्न्याय्यं कृतं त्वया॥ १९॥ 
“इसका सर्वथा विध्यंस हो गया इसके मन्त्री, भाई और 
पुत्र भी मार डाले गये । अब इसे पिण्ड देनेवाला भी कोई 
नहीं रह गया है। इसके सिवा यह हमारा ही भाई है । 
तुमने इसके साथ यह न्यायोचित बर्ताव नहीं कियाहै ॥१ ९ 
धार्मिको भीमसे नो 5 सावित्याहु स्त्वां पुरा जनाः। 
स कस्माद्‌ भीमसेन त्व॑ राजानमधितिष्टसि ॥ २०॥ 
(तुम्हारे विषयमें लोग पहले कहा क*्ते थे कि भीमसेन 
बड़े धर्मात्मा हैं । भीम ! वही तुम आज राजा दुर्योधनको 
क्यों परसे ठुकराते हो ?? ॥ २० ॥ 
इत्युकत्वा भीमसेन तु साश्रुकण्ठो युधिष्टिरः। 
उपसरत्यात्रवीद्‌ दीनो दुर्योधनमरिंदमम्‌ ॥२१॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिर दीनभावसे शत्रु- 
दमन दुर्योधनके पास गये और अभ्रुगद्गद कण्ठसे इस प्रकार 
बोले--॥ २१ ॥ 
तात मन्युन ते कार्यों नात्मा शोच्यस्त्वया तथा। 
नून॑ पूर्वकृतं कम खुधोरमनुभूयते ॥ २२॥ 
'तात ! तुम्हें खेद या क्रोध नहीं करना चाहिये.। साथ 


श्ीमद्दाभारते 
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ही अपने लिये शोक करना भी उचित नहीं है | निश्चय ही 
सब लोग अपने पहलेके किये हुए अत्यन्त भयंकर कर्मोका 
ही परिणाम भोगते हैं ॥ २२॥ 

धात्रोपदिष्ट विषम॑ नून॑ फलमसंस्कृतम्‌ । 

यद्‌ वयं त्वां जिधांसामस्त्वं चास्मान्‌ कुरुसत्तम॥२३॥ 

'कुरुश्रेष्ठ | इस समय जो हमलोग तुम्हें और तुम इमें 
मार डालना चाहते थे, यह अवश्य ही विधाताका दिया हुआ 
हमारे ही अशुद्ध कर्मोका विषम फल है ॥ २३ ॥ 
आत्मनो हापराधेन मह॒द्‌ व्यलनमीदशम। 
प्रातवानसि यत्लोभान्मदाद्‌ बाल्यात्व भारत॥ २४॥ 

“८भरतनन्दन | तुमने लोभ) मद और अविवेकके कारण 
अपने ही अपराधसे ऐसा भारी संकट प्राप्त किया है ॥ २४॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्व भ्रातृनथ पितृस्तथा | 
पुत्नान पौत्रां स्तथा चारन्यांस्ततो 5सि निधन गतः॥ २५॥ 

'तुम अपने मित्रों, भाइयों, पितृतुल्य पुरुर्षों) पुत्रों और 
पौत्रोंका वध कराकर फिर स्वयं भी मारे गये ॥ २५ ॥| 
तवापराधादस्माभिभ्रीतरस्ते. निपातिताः । 
निहता श्ातयश्रचापि दिए्॑ं मन्ये दुरत्ययम्‌ ॥ २६॥ 

(तुम्हारे अपराधसे ही हमलोगेनि तुम्हारे माइयोको मार 
गिराया और कुडम्बीजनोंका वध किया है) में इसे देवका 
दुलंडच्य विधान ही मानता हूँ ॥ २६ ॥ 
आत्मा न शोचनीयस्ते सछाध्यो मुत्युस्तवानघ | 
वयमेवाघुना शोच्याः सवोवस्थासु कोरव ॥ २७॥ 
रूपणं वतंयिष्यामस्तेहीना बन्धुभिः प्रिये:। 

(अनघ | तुम्हें अपने लिये शोक नहीं करना चाहिये, 
तुम्हारी प्रशंसनीय मृत्यु हो रही है | कुरुराज | अब तो सभी 
अवस्थाओमें इस समय हमलोग ही शोचनीय हो गये ईं। 
क्योंकि उन प्रिय बन्घु-बन्धवोंसे रहित होकर हमें दीनतापूर्ण 
जीवन व्यतीत करना पड़ेगा ॥ २७३॥ै ॥ 
भ्रातृणां चेव पुत्राणां तथा वे शोकविहलाः ॥ २८॥ 
कथं द्रक्ष्यामि विधवा वधूः शोकपरिप्छुताः । 

(भला मैं भाइयों और पुन्नौंकी उन शोकविहला और 
दुःखमें डबी हुई विधवा बहुओंको केसे देख सकूँगा ॥२८३॥ 
त्वमेकः खुस्थितो राजन खग ते निलयो ध्रवः॥ २९, ॥ 
वयं नरकसंश वे दुःखं प्राप्स्याम दारुणम्‌ | 

“राजन्‌ ! तुम अकेले सुखी हो । निश्चय ही खर्गमें तुम्हें 
स्थान प्रात्त होगा और हमें यहाँ नरकतुल्य दारुण दुःख 
भोगना पड़ेगा॥ २९३ ॥ 
स्‍्नुपाश्व प्रसस्‍्नुपारचेव ध्वृतराष्ट्स्‍स्य विह॒लाः । 
गह॑यिप्यन्ति नो नूनंविधवाः शोककरशिताः ॥ ३० ॥ 

धधृतराष्ट्रकी वे शोकातुर एवं व्याकुल विधवा पुत्रवधुएँ 
और पौत्रवधुएँ भी निश्चय ही इमलोगोंकी निन्‍्दा करेंगी? ॥ 

संजय उवाच 
एवमुकक्‍त्वा सुदुःखातों निशश्वास स पार्थिवः । 


गदापर्व ] 


बष्टितमो ईध्याय+ 
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बिललाप चिरं चापि धमपुत्रों युधिष्टिरः ॥ ३१॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! ऐसा कहकर धर्मपुत्र राजा 





युधिष्ठिर अत्यन्त दुःखसे आतुर हो लंबी सास छोड़ते हुए 
बहुत देरतक विलाप करते रहे ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवणि गदापवंणि युधिष्ठटिरविछापे एकोनषष्टितम्ो5ध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शब्यप्के अन्तर्गत गदापर्दमें युधिष्ठिरका विकापब्षियक उनसठदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९० ॥ 


पष्टितमो5ध्याय 
क्रोधमें भरे हुए बलरामको श्रीकृष्णका समझाना ओर युधिष्ठिरके साथ 
श्रीकृष्णफ़ी तथा भीमसेनकी बातचीत 


धतराष्ट्र उवाच 
अधमेंण हत॑ दृष्शः राजानं माधवोत्तमः 
किमब्रवीत्‌ तदा खूत बलदेवों महाबलः ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--सूत ! उस समय राजा दुर्योधनको 
अधमंपूर्वक मारा गया देख महाब॒ली मंधुकुलछशिरोमणि बल- 
देबजौने क्या कहा था ! ॥ १ ॥ 
गदायुद्धविशेषज्ञो गदायुद्धविशारदः । 
कृतवान रोहिणेयो यत्‌ तन्ममाचछ्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
संजय | गदायुद्धके विशेषज्ञ तथा उसकी कढामें कुशल 


रोहिणीनम्दन बलरामजीने वहाँ जो कुछ किया हो, बह मुझे 
बताओ ॥ २॥ 


संजय उवाच 
शिरस्यभिहतं दृष्ठा भीमसेनेन ते खुतम्‌। 
रामः प्रहरता श्रष्टरचुक्र्थ बलबद्वलां॥ ३ ॥ 
संजय ने कह[--राजन ! मीमसेनके द्वारा आपके पुत्रके 
मस्तक पर पैरका प्रहार हुआ देख योद्धामें श्रेष्ठ बलबान्‌ 
बढ्रामको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३ ॥ 
ततो. मध्ये नरेन्द्राणामूध्वंबाहुहंलायुधः 
कुवन्नातंखर घोरं घिग धिग भीमेत्युबाच ह ॥ ४ ॥ 
फिर वहां राजाओंकी मण्डलीमें अपनी दोनों बाहँ ऊपर 
उठाकर हलघर बलरामने भयंकर आतनाद करते हुए कहा- 
“भीमसेन ! तुम्हें धिकार है ! धिक्कार है !! ॥ ४ ॥ 
अहो धथिग यदथों नाभेः प्रह्मं धमविश्नहे। 
नतदू्‌ दृष्टं गदायुद्धे रृतवान्‌ यद्‌ बुकोदरः ॥ ५ ॥ 
“अहो ! इस धर्मयुद्धमें नाभिसे नीचे, जो प्रहार किया 
गया है और जिसे भीमसेनने खय॑ किया है; यह गदायुद्धमें 
कभी नहीं देखा गया ॥ ५ ॥ 
अधो नाभ्या न हन्तव्यमिति शाख्रस्य निश्चय: 
अयं॑ त्वशास्रविन्मूढः खवच्छन्दात्‌ सम्प्रवतंते ॥ ६ ॥ 
“नामिसे नीचे आघात नहीं करना चाहिये । यह गदा- 
युद्धके विषयमें शासत्रका सिद्धान्त है। परंतु यह शास््रज्ञानसे 
शून्य मूर्ख भीमसेन यहाँ स्वेच्छाचार कर रहा है? ॥ ६॥ 
तस्य तत्‌ तद्‌ ब्रुवाणस्य रोष: समभवन्महान्‌ । 
ततो. राजानमालोक्य रोषसंरक्तकोचनः ॥ ७ ॥ 
ये सब बातें कहते हुए बलदेवजीका रोष बहुत बढ़ 
गया । फिर राजा दुर्योधनकी ओर दृष्टिपात करके उनकी 
आंखें क्रोधते छाल हो गयीं || ७ ॥ 
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बलदेव। महाराज ततो वचनमत्रवीत्‌ । 
न चेंष पतितः कृष्ण केवर्ल मत्समो5समः ॥ ८ ॥ 
आश्ितस्य॒ तु दोबस्यादाश्रयः परिभत्स्य॑ते। 
महाराज | फिर बलदेवजीने कहा--“श्रीकृष्ण ! राज 
दुर्योधन मेरे समान बलवान्‌ था। गदायुड्में उसकी समानता 
करनेवाल्य कोई नहीं था। यहाँ अन्याय करके केबढ 
दुर्याधन ही नहीं गिराया गया है; ( मेरा भी अपमान किया 
गया है ) शरणागतकी दुर्बछताके कारण शरण देनेबालेका 
तिरस्कार किया जा रहा है? ॥ ८३ ॥ 
ततो लाइलमुच्चम्य भीममभ्यद्रवद्‌ बली ॥ ९ ॥ 
तस्योध्चेबाहीः सद॒र्श रूपमासीन्महात्मनः 
बहुधातुविचित्रस्य॒ इ्वेतस्येव महागिरेः ॥ १०॥ 
ऐसा कहकर महाबली बलराम अपना हल उठाकर 
भीमसेनकी ओर दौड़े। उत समय अपनी भुजाएँ ऊपर 
उठाये हुए मद्दात्मा बलरामजीका रूप अनेक धातुर्भोके कारण 


बिचित्र शोभा पानेवाले महान्‌ रवेतपकतके समान जान पड़ता 
था ॥ ९-१० ॥ 


( श्रादृभिः सहितो भीमः साजुने रखकोविदेः । 

न विव्यथे महाराज दृष्ठा हलधरं बली॥) 
महाराज | इलधरको आक्रमण करते देख अर्जुनसहित 

अब्ववेत्ता माइयोंके साथ खड़े हुए बलवान्‌ भीमसेन तनिक 

भी व्यथित नहीं हुए ॥ 

तमुत्पतन्तं॑ जञ्नाह केशवो विनयान्वितः 

बाहुभ्यां पीनवृत्ताभ्यां प्रयल्लाद्‌ बलवद्गली ॥ ११॥ 
उस समय विनयशील, बलवान श्रीकृष्णने आक्रमण 

करते हुए, बलरामजीकों अपनी मोटी एवं गोलछ-गोलछ भुजाओंँ- 

द्वारा बड़े प्रयल्लले पकड़ा ॥ ११ ॥ 

सितासितो यदुवरों शुशुभातेषधिकं॑ तदा। 

( संगताविव राजेन्द्र केलासाअ्षनपर्वतों ॥) 

नभोगतो यथा राजंश्रन्द्रसूयों दिनक्षये ॥ १५॥ 
राजेन्द्र | वे श्याम-गोर यदुकुछतिछक दोनों भाई 

परस्पर मिले हुए केलास और कजल पर्व॑तोंके समान शोभा 

पा रहे थे। राजन्‌! संध्याकालके आकाशमे जेसे चन्द्रमा 

और सूर्य उदित हुए हों, बेसे ही उस रणश्षेत्रमें वे दोनों 

भाई सुशोमित हो रहे थे ॥ १२ ॥ 

उवाच चेन संरब्धं शमयज्निव केशवः 

आत्मवृद्धिमिंत्रवृद्धिमित्रमित्रोद्य स्तथा 


॥ १३॥ 
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विपरीत द्विपत्स्वेतत्‌ पडविधा वृद्धिरात्मनः । 

उस समय भ्रीकृष्णने रोषपसे भरे हुए बलरामजीको 
शान्त करते हुए-से कहा--८भैया ! अपनी उन्नति छः: 
प्रकारकी होती है-अयनी वृद्धि) मित्रकी वृद्धि ओर मित्रके 
मित्रकी वृद्धि | तथा शत्रुपक्षमें इसके विपरीत स्थिति अर्थात्‌ 
शत्रुकी हानि; शत्रुके मित्रक्ी हानि तथा शनत्रुके मित्रके मित्र- 
की द्ानि ॥ १३१३ ॥ 
आत्मन्यपि च मित्रे च विपरीत यदा भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 
तडा विद्यान्मनोग्लानिमाशु शान्तिकरो भवेत्‌ । 

“अपनी और अपने मित्रकी यदि इसके विपरीत परि- 
स्थिति हो तो मन-दी-मन ग्लानिका अनुभव करना चाहिये 
और मित्रोकी उस हानिके नित्रारणके लिये शीघ्र प्रयत्नशील 
होना चाहिये ॥ १४३ ॥ 
अस्माक॑सहजऊं मित्र पाण्डवाः शुद्धपौरुषाः ॥ १५॥ 
खकाः पिठृष्बसुः पुत्रास्ते परेनिकृता भ्ृशम्‌ । 

जजुद्ध पुरुषार्थका आश्रय लेनेवाले पाण्डव हमारे सहज 
मित्र हैं | बुआके पुत्र होनेके कारण स्ंधा अपने हैं। 
शत्रुऑने इनके साथ बहुत छलछ-कपट किया था ॥ १५३ ॥ 
प्रतिशापालनं धर्मः क्षत्रियस्येह वेद्म्यहम्‌ ॥ १६॥ 
सुयोधनस्य गदया भडक्तास्म्यूरू महाहवे। 
इति पूव प्रतिज्ञातं भीमेन हि. सभातले ॥ १७॥ 

“मं समझता हूँ कि इस जगतूमें अपनी प्रतिशाका पालन 
करना क्षत्रियक्रे लिये धर्म ही है। पहले समार्मे भीमसेनने 
यह प्रतिशञा की थी कि ५में महायुद्धमें अपनी गदासे दुर्योधन- 
की दोनों जाँबें तोड़ 'डाूँगा? | १६-१७ ॥ 
मेत्रेयेणाभिशप्श्च॒ पूर्वमेव महर्षिणा । 
ऊरू ते भेत्स्यते भीमो गदयेति परंतप ॥ १८॥ 

“शत्रुअओको ता देनेवाले बलरामजी | महर्षि मैत्रेयने 
भी दुर्योधनकों पहठेसे हीयह शाप द रक्‍्खा था कि 
धमीमतेन अपनी गदाते तेरी दोनों जधि तोड़ डालेंगे? ॥ १८॥ 
अतो दोष॑ न पश्यामि मा क्ुदयस्व प्रलम्बहन । 
यौनः स्थेः सुखहाद श्व सम्बन्धः सह पाण्डवे:॥ १९ ॥ 
तेषां बृद्धथा हि वृद्धिनों मा क्रुधः पुरुषषंभ । 

धअतः प्रलम्बहन्ता बलमद्रजी ! में इसमें भीमसेनका 
कोई दोष नहीं देखता; इसलिये आप क्रोध न कीजिये। 
हमारा पाण्डवौंके साथ यौन-सम्बन्ध तो है दी | परस्पर सुख 
देनेवाले सौद्दादसे भी हमलोग बंधे हुए हैं | पुरुषप्रवर !इन 
पाण्डवोंकी वृद्धिसे हमारी भी वृद्धि है; अतः आप 
क्रोध न कर! ॥ १९३ ॥ 
वासुदेववचः श्र॒त्वा सीरभ्ृत्‌ प्राह धर्मवित्‌ ॥ २० ॥ 
धर्म: सुचरितः सद्धिः स च द्वाभ्यां नियच्छति । 

श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर धमंज्ञ हलथरने इस प्रकार 
कद्ठा--५श्रीकृष्ण ! श्रेष्ठ पुरुषोनि धर्मका अच्छी तरह आचरण 
किया है; किंतु वह अर्थ ओर काम-इन दो वंस्तुआँसे 

संकुचित हो जाता है ॥ २०६ ॥ 


अथश्वात्यर्थडुब्धस्य कामश्चातिप्रसक्षिणः ॥ २१,॥ 
धमांथों धर्मकामों च कामार्थों चाप्यपीडयन । 
धर्माथंकामान्‌ यो 5भ्येति सो 5 त्यन्तं सुखमइनुते॥ २२॥ 
“अत्यन्त लोमीका अर्थ और अधिक आतकक्ति रखने- 
वालेका काम-ये दोनों ही धर्मको हानि पहुँचाते हैं | जो 
मनुष्य कामसे धर्म और अर्थको, अर्थत्ते धर्म और कामको 
तथा घर्मते अ्थ और कामको हानि न पहुँचाकर धर्म, अर्थ 
ओर काम तीनोंका यथोचित रूपसे सेवन करता है; वह 
अत्यन्त सुखका भागी होता है ॥ २१-२२ ॥ 
तदिद॑ व्याकुल स्व कृतं धर्मस्य पीडनात। 
भीमसेनेन गोविन्द काम त्वं तु यथा 5 5तथ माम्‌॥ २३ ॥ 
“गोविन्द ! भीमसेनने ( अथंके लोभसे ) धमंको हानि 
पहुँचाकर इन सबको विक्रृत कर डाछा है | तुम मुझसे जिस 
प्रकार इस कार्यकों धर्मंगत बता रहे हो वह सत्र तुम्हारी 
मनमानी कल्पना है? | २३॥ 
श्रीकृष्ण उवातत 
अरोषणो हि धर्मात्मा सततं धर्मवत्सलूः । 
भवान्‌ प्रख्यायते लोके तस्मात्‌ संशाम्य मा क्रुधः॥२४॥ 
श्रीकृष्णने कहा--भैया | आप संसारमें क्रोघरहितः 
धर्मात्मा और निरन्तर धर्मपर अनुग्रह रखनेवाले सत्पुरुषके 
रूपमें विख्यात हैं; अतः शान्त हो जाइये, क्रोध न कीजिये ॥ 
प्रापं कलियुगं विद्धि प्रतिरशा पाण्डवस्य च । 
आजहृण्यं यातु वेरस्य प्रतिशायाश्व पाण्डबः ॥ २५॥ 
समझ लीजिये कि कलियुग आ गया । पाण्डुपुत्र भीम- 
सेनकी प्रतिशापर भी ध्यान दीजिये। आज पाण्डुकुमार 
भीम वैर और प्रतिज्ञाके ऋणसे मुक्त हो जाये ॥ २५ ॥ 
( गतः पुरुषशादूलो हत्वा नकृतिक रणे। 
अधर्मों विद्यते नात्र यद्‌ भीमी हतवान रिपुम्‌ ॥ 
पुरुपर्सिंह भीम रणभूमिमें कपटी दुर्योधनकों धारकर 
चले गये । उन्होंने जो अपने शत्र॒ुका वध किया है, इसमें 
कोई अधर्म नहीं है॥ 
युद्धथयन्त समरे वीरं कुरुद्ृष्णियशस्करम्‌ । 
अनेन कण: संदिएटः पृष्ठतो धनुराच्छिनत्‌ ॥ 
इसी दुर्याधनने कर्णकी आशा दी थी, जिससे उसने कुरु 
ओर वृष्णि दोनों कुर्लोंके सुयशकी बृद्धि करनेवाले, युद्ध- 
परायण) वीर अभिमन्युके घनुपको समराज्भणमें पीछेसे आकर 
काट दिया था ॥ 
ततः संछिन्नधन्वानं विरथं पौरुषे स्थितम्‌। 
व्यायुधीकृत्य हृतवान्‌ सौभद्रमपलायिनम्‌ ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने ओर रथसे हीन हो जानेपर 
भी जो पुरुपार्थमें ही तत्पर था; रणभूमिमें पीठ न दिखाने- 
वाले उस सुभद्राकुमार अभिमन्युको इसने निद्वत्था करके 
मार डाला था || 
जन्मप्रभ्तिलुब्धश्ध॒पापस्चेव दुरात्मवान्‌ । 
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निहतो भीमसेनेन डुबुंद्धिः कुलपांसनः ॥ 
यह दुरात्मा, दुबुद्धि एवं पापी दुर्योधन जन्मसे ही लछोभी 
तथा कुरुकुलका कलंक रहा है, जो मीमसेनके हा थसे मारा गया है| 
प्रतिशं भीमसेनस्थ त्रयोदशसमार्जिताम । 
किमथथ नाभिजानाति युद्धयमानो 5पि विश्रुताम॥ 
भीमसेनकी प्रतिज्ञा तेरह वर्षोसे चछ रही थी और 
सत्र प्रसिद्ध हो चुकी थी। युद्ध करते समय दुर्योधनने उसे 
याद क्यों नहीं रक्‍खा १ ॥| 
ऊध्यमुत्कम्य वेगेन जिघांसन्तं धवृकोद्रः । 
बभञ्ञ गदया चोरू न स्थाने न च मण्डले ॥ ) 
यह वेगसे ऊपर उछलकर भीमसेनको मार डालना 
चाहता था | उस अवस्थामें मीमने अपनी गदासे इसकी दोनों 
जाघे तोड़ डाली थीं। उस समय न तो यह किसी स्थानमें 
था और न मण्डल्में ही ॥ ' 
संजय उवाच 
घर्मच्छलमपि श्र॒ुत्वा केशवात्‌ स विशाम्पते । 
नेच प्रीतमना रामो वचन प्राह संसदि ॥ २६॥ 
संजय कहते हँ--प्रजानाथ | भगवान श्रीकृष्णसे 
यह छलरूप धर्मका विवेचन सुनकर बलदेवजीके मनको 
संतोष नहीं हुआ । उन्होंने भरी सभामें कहा--॥ २६ ॥ 
हत्वाधमेंण राजानं धर्मोत्मानं खुयोधनम्‌। 
जिह्ययोधीति लोके ५स्मिन्‌ ख्याति यास्यति पाण्डवः ॥ 
“वर्मात्मा राजा दुर्याधनकों अधमंपृर्वक मारकर पाण्डु- 
पुत्र भीमसेन इस संसारमें कपटपूर्ण युद्ध करनेवाले योद्धाके 
रूपमें विख्यात होंगे ॥ २७ ॥ 
दुर्योधनो ५पि धमोत्मा गति यास्यति शाश्वतीम । 
ऋजुयोधी हतो राजा धातंराष्ट्री नराधिपः ॥ २८ ॥ 
'थृतराष्ट्रपुत्न धर्मात्मा राजा दुर्योधन सरलतासे युद्ध 
कर रहा था; उस अवस्था मारा गया है; अतः वह सनातन 
सद्गतिको प्राप्त होगा | २८ ॥ 
युद्धदीक्षां प्रविद्याजो रणयज्ञं वितत्य च। 
हुत्वा55त्मानममित्राझों प्राप चावभ््थं यशः ॥ २९ ॥ 
ध्युद्धकी दीक्षा ले संग्रामंभूमिमें प्रविष्ट हो रणयज्ञका 
विस्तार करके शत्रुरूपी प्रज्यलित अग्निर्मे अपने शरीरकी 
आहुति दे दुर्योधनने सुयशरूपी अवभ्थ-स्नानका शुभ 
अवसर प्राप्त किया है? | २९ ॥ 
इत्युकत्वा रथमास्थाय रौहिणेयः प्रतापवान । 
इवेताभ्रशिखराकारः प्रययो द्वारकां प्रति ॥ ३०॥ 
यह कहकर प्रतापी रोहिणीनन्दन बलरामजी; जो श्वेत 
बादलोके अग्रमागकी भाँति गौर-कान्तिसे सुशोभित हो 
रहे थे, रथपर आएरूढ़ हो द्वारकाकी ओर चल दिये ॥३०॥ 
पश्चालाश्य सवाष्णंयाः पाण्डवाश्व विशाम्पते । 
रामे द्वारावर्ती याते नातिप्रमनसोषभवन ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | बलरामजीके इस प्रकार द्वारका चले जाने- 
पर पाश्चाछ, वृष्णिवंशी तथा पाण्डव वीर उदास हो गये। 
उनके मनमें अधिक उत्साह नहीं रह गया ॥ ३१ ॥ 


बष्टितमो ६ ध्यॉय: 


४३०३ 


ततो युधिष्टिरं दीनं॑ चिन्तापरमधोमुखम्‌। 
शोकोपहतसंकल्पं वासुदेवो ५ब्रवीदिदम ॥ ३२ ॥ 
उस समय युधिष्ठिर बहुत दुखी थे। वे नीचे मुख 
किये चिन्तामें डूब गये थे। शोकसे उनका मनोरथ मज्ञ हो 
गया था | उस अवस्थामें उनसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले ॥ 
है वाहुदेव उवाच 
धमंराज किमर्थ त्वमधर्ममलुमन्यसे । 
हतबन्थोय देतस्य पतितस्थ विचेतसः ॥ ३३॥ 
दु्योधनस्य भीमेन मसद्यमानं शिरः पदा। 
उपप्रेश्षसि कस्मात्‌ त्वं धमेशः सन्नराधिप ॥ ३७ ॥ 
श्रीकृष्णने पूछा--धर्मराज | आप चुप होकर अधर्म- 
का अनुमोदन क्‍यों कर रहे हैं ! नरेश्वर दुर्योधनके भाई और 
सहायक मारे जा जुके हैं। यह प्रथ्वीपर गिरकर अचेत हो 
रहा है| ऐसी दशामें भीमसेन इसके मस्तककों पैरसे कुचल 
रहे हैं। आप धर्मश होकर समीपसे ही यह सब केसे देख रहे हैं॥ 
युधिह्टिर उवाच _ है 
न ममेतत्‌ प्रियं कृष्ण यद्‌ राजानं बृकोद्रः । 
पदा मूध्न्येस्पृशत्‌ क्रोधान्नच दृष्ये कुलक्षये ॥ ३०॥ 
युधिष्टिरनसे कहा--श्रीकृष्ण ! भीमसेनने क्रोधर्मे 
भरकर जो राजा दुर्योधनके मस्तकको पेरोंसे ठुकराया है; यह 


- मुझे भी अच्छा नहीं छगा | अपने कुलका संहार हो जानें- 


से में प्रसन्न नहीं हूँ ॥ ३५॥ 
निकृत्या निकृता नित्यं ध्वतराष्ट्रसुतेबेयम्‌ । 
बहूनि परुषाण्युक्त्वा वन प्रस्थापिताः सम ह ॥ ३६॥ 
परंतु क्या करूँ; धृतराष्ट्रके पुत्नेनि सदा ही हमें अपने 
कपट-जालका शिकार बनाया और बहुत-से कटुवचन सुना- 
कर वनमें भेज दिया ॥ ३६ ॥ 
भीमसेनस्थ तद्‌ ठुशःखमतीव हृदि बतंते। 
इति संचिन्त्य वाष्णेय मयेतत्‌ समुपेक्षितम्‌ ॥ ३७ ॥ 
वृष्णिनन्दन | भीमसेनके ह्ृृदयमें इन सब बारतोंके लिये 
बड़ा दुःख था | यही सोचकर मैंने उनके इस कार्यकी उपेक्षा 
कोड ३७॥ | * 
तस्माद्धत्वाकृतप्रश॑ लुच्ध॑ कामवशानुगम्‌ । 
लभतां पाण्डवः काम धममं 5धर्म च वा कृते ॥ ३८॥ 
इसलिये मैंने विचार किया कि कामके वशीभूत हुए 
लछोभी और अजितात्मा दुर्योधनको मारकर धर्म या अधर्म 
करके पाण्डुपुत्र भीम अपनी इच्छा पूरी कर लें ॥ ३८ ॥ 
े संजय उवाच... 
इत्युक्ते धर्मराजेन वाखुदेयो5अ्चीदिदम। 
काममस्त्वेतदिति वे कच्छाद्‌ यदुकुलोद्वहः ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | धर्मराजके ऐसा कहनेपर 
यदुकुलश्रेष्ठ मगवान्‌ श्रीकृषष्णने बड़े कष्टते यह कहा कि 
“अच्छा; ऐखा ही सही? ॥ ३९ ॥ 
इत्युक्तोी वासुदेवेन भीमप्रियहितेषिणा । 
अन्बमोद्त तत्‌ स्व यद्‌ भीमेन कृत युधि ॥ ४० ॥ 


डे३०४े 


हा 








भीमसेनका प्रिय और हित चाहनेवाले भगवान श्रीकृष्ण- 
के ऐसा कहने+र युधिष्ठटिरने भीमसेनके द्वारा युद्धस्थलमे जो 
कुछ किया गया था; उस सगत्रका अनुमोदन किया ॥ ४० ॥ 
( अजुनोषपि महाबाहुरप्रीतेनानतरात्मना । 
नोवाच वचन किचित्‌ भ्रातरं साध्वसाथु वा॥) 
महाबाहु अजुंन भी अप्रसन्न-चित्तसे अपने भाईके प्रति 
मला बुरा कुछ नहीं बोले ॥ 
भीमसेनो5पि हत्वा55जी तब पुत्रममर्षणः। 
अभिवाद्यात्रतः स्थित्वा सम्प्रहष्ः कृताअ॒लिः ॥ ७१॥ 
अमर्षशील भीमसेन युद्धस्थलमें आपके पुत्रका वध 
करके बड़े प्रसन्न हुए. ओर युधिष्ठिरको प्रणाम करके उनके 
आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४१ ॥ 
प्रोवाच खुमहातेजा धर्मराजं युधिष्ठिय्म्‌ । 
हषोदुत्फुल्डनयनो जितकाशी विशाम्पते ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ | उस समय महातेजखी भीमसेन विजयश्रीसे 
ब्रकाशित हो रहे थे । उनके नेत्र हर्षते खिल उठे थे; 
उन्होंने धर्मराज युधिष्ठिरसे कहा--॥| ४२ ॥ 
तवाद्य पृथिवी सर्वा क्षेमा निहतकण्टका । 
तां प्रशाधि महाराज खधम॑मनुपालय ॥ ४३॥ 
“महाराज ! आज यह सारी प्रथ्वी आपकी हो गयी; 
इसके कांटे नष्ट कर दिये गये, अतः यह मद्गलमयी हो गयी 
है। आप इसका शासन तथा अपने धर्मक्रा पाछन कीजिये॥ 
यस्तु कर्तास्य वेरस्य निरृत्या निकृतिप्रियः । 
सोषयं विनिहतः शेते पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ ४७॥ 
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(पृथ्वीनाथ | जिसे छछ और कपट ही प्रिय था तथा 
जिसने कपटसे ही इस वेरकी नींव डाली थी, वही यह 
दुर्योधन आज मारा जाकर प्रथ्वीपर सो रहा है ॥ ४४ | 
दुशशासनप्रभ्नतयः सर्च ते चोम्रवादिनः । 
राधेयः शकुनिश्चेव हताश्व तब शात्रवः ॥ ४५॥ 

“थे भयड्भुर कठ॒वचन बोलनेवाडे दुशशासन आदि 
धृतराष्ट्रपुत्न॒ तथा कर्ण और शकुनि आदि आपके सभी 
शत्रु मार डाले गये ॥ ४५ ॥ 
सेयं॑ रलसमाकीणोी भमही सवनपकबंता । 
उपाचूृत्ता महाराज त्वामय निहतहद्विषम ॥ ७६॥ 

“महाराज | आपके शत्रु नष्ट हो गये | आज यह रत्नोंसे 
भरी हुई बन ओर पव॑तोंसहित सारी प्रथ्वी आपकी सेवार्मे 
प्रस्तुत है? ॥ ४६॥ 

क युधिष्टर उवाच 
गतो वेरस्य निधन हतो राजा सुयोधनः । 
रृष्णस्य मतमास्थाय विजितेयं वरुन्धरा ॥ ४७७॥ 
युथिष्टिर बोले--भीमसेन ! सौमाग्यकी बात है कि 
तुमने बेरका अन्त कर दिया) राजा दुर्योधन मारा गया 
और भ्रीकृष्णके मतका आश्रय लेकर हमने यह सारी प्रथ्बी 
जीत ली ॥ ४७ ॥ 
दिष्टया गतसर्त्वमानण्यं मातुः कोपस्य चोभयोः |. 
दिए्टथा जयति दुर्धष दिश्या शत्रुनिपातितः ॥ ४८ ॥ 
सोभाग्यसे तुम माता तथा क्रोध दोनोंके ऋणते उश्चनण 
हो गये | दुर्धभ॑ वीर ! भाग्यवश तुम विजयी हुए और 
सौभाग्यसे ही तुमने अपने शत्रुकी मार गिराया ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बलदेवसान्त्वने पष्टितमो5ध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दल्यपवके अन्तर्गत गदापकैमें श्रीकृष्णका बढदेवजीको सानन्‍्तना देनाविषयक्र साठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥६०॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके «३ इक 
+-ड्हऊ0 वहन 


ग्रेक मिलाकर कुछ ५६३ इलोक हैं ) 
(वह १२७-- 


ही एकपशितिमो<्ध्यायः 
पाण्डव-सेनिकोंड्ाारा भीमकी स्तुति, श्रीकृष्णका दुर्योधनपर आक्षेप, दुर्योधनका उत्तर तथा 
श्रीकृष्णके द्वारा पाण्डवोंका समाधान एवं शहृध्वनि 


धृतराष्ट्र उवाच 
हतं दुर्याधनं दृष्ठा भीमसेनेन खंयुगे। 
पाण्डवाः सज्ञयाश्रेव किमकुर्बत संजय ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्रने पूछा-- संजय ! रणभूमिमें भीमसेनके द्वारा 


दुर्याधनको मारा गया देख पाण्डवों तथा खंजयोंने क्या किया?॥ 


संजय उवाच 

हत॑ दुयाधन दृष्ठा भीमसेनेन खंयुगे । 

नेव महाराज मत्तं वनगजं॑ यथा ॥ २ ॥ 
प्रहष्मनसस्तत्र॒ कृष्णेन सह पाण्डवाः । 

संजयने कहा--महाराज ! जैसे कोई मतवाला 
जंगली हाथी तिंहके द्वारा मारा गया हो, उसी प्रकार दुर्योधन- 
को भीमसेनके द्वाथसे रणभूमिमें मारा गया देख श्रीकृषष्ण- 
सहित पाण्डव मन-दही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ २३६ ॥ 
पश्चाला सृजञ्ञयादवेव निहते कुरुनन्दने ॥ ३ ॥ 


आविद्धअन्नुत्तरीयाणि सिंहनादांश्व नेदिरे। 
नेतान हर्षसमाविष्ानियं सेहे वखुंधरा॥ ४ ॥ 
कुसनन्दन दुर्याधनके मारे जानेपर पाग्चाल और सँजय 
तो अपने दुपट्टे उछालने और सिंदनाद करने लगे। हमें 
भरे हुए इन पाण्डव वीरोंका भार यह प्रथ्वी सहन नहीं कर 
पाती थी ॥ ३-४ ॥ 
धनुष्यन्ये व्याश्षिपन्त ज्याश्वाप्यन्ये तथाक्षिपन । 
द्ध्मुरम्ये महाशझ्लानन्ये जच्नुश्व॒ दुन्दुभीन ॥ ५ ॥ 
किसीने धनुष टंकारा। किसीने प्रत्यश्ञा खींची, कुछ 
लोग बढ़े-बड़े शह्लु बजाने छगे और दूसरे बहुत-से सैनिक 
डंके पीटने लगे ॥ ५ ॥ 
चिक्रीडुश्च॒ तथवान्ये जदसुश्वय तवाहिताः। 
अब्लवंश्वासकृदू वीर भीमसेनमिदं वचः ॥ ६ ॥ 
आपके बहुत-से शत्रु भाँति-माँतिके खेल खेलने और 


गदापर्व ] 


दंकंषश्तिमो 5ध्याय॑ 


४३०५ 
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हास-परिहास करने छगे। कितने ही वीर भीमसेनके पास 
जाकर इस प्रकार कहने लगे--॥ ६ ॥ 
दुष्करं भवता कर्म रणेप्य खुमहत्‌ कृतम्‌ । 
कौरवेन्द्रं रणे हत्वा गदयातिकृतभ्रमम ॥ ७ ॥ 
“कौरवराज दु्योधनने गदायुद्धमें बड़ा मारी परिश्रम 
किया था । आज रणभूमिमें उसका वध करके आपने महान्‌ 
एवं दुष्कर पराक्रम कर दिखाया है ॥ ७ ॥ 
इन्द्रेणेणे हि चृत्रस्य वर्ध परमसंयुगे। 
त्ववा कृतममन्यन्त शज्रोव॑ंधमिमं जनाः॥ ८ ॥ 
धजेंसे महासमरमें इन्द्रने वृत्रासुरका वध किया था 
आपके द्वारा किया हुआ यह शज्रुका संहार भी उसी कोटिका 
है--ऐसा सब लोग समझने लगे हैं | ८ ॥ 
चरन्तं विधिधान्‌ मागोन्‌, मण्डलानि च सर्वशः । 
दुर्योधनमिमं शूरं को उन्‍्यो हन्याद्‌ बृकोदरात॥ ९ ॥ 
“भला; नाना प्रकारके पेंतरे बदछते और सब तरहकी 
मण्डल्यकार गतियोंसे चलते हुए इस श्ूरवीर दुर्योधनको 
भीमसेनके सिवा दूसरा कौन मार सकता था ! ॥ ९॥ 
वरस्प च गतः पार त्वमिहान्येः सुदुर्गमम्‌ । 
अशक्यमेतदन्येन. सम्पादयितुमीदशम ॥ १० ॥ 
“आप वैरके समुद्रसे पार हो गये, जहाँ पहुँचना दूसरे 
लोगोंके लिये अत्यन्त कठिन है। दूसरे किसीके लिये ऐसा 
पराक्रम कर दिखाना सर्वथा असम्मव है ॥ १० ॥ 
कुअरेणेब मत्तेन वीर संग्राममूथेनि । 
दुर्यांधनशिरो दिश्टया पादेन म्लदितं त्वया॥ ११॥ 
“वीर | मतवाले गज्राजकी भाँति आपने युद्धके मुहानेपर 
अपने पैरसे दुर्योधनके मस्तककों कुचल दिया है, यह बड़े 
सौभाग्यकी बात है ॥ ११ ॥ | 
सिद्देन महिषस्थेव कृत्वा सहुरमुत्तमम्‌। 
दुशशासनस्य रुधिरं दिप्टया पीत॑ त्ववानघ ॥ १२॥ 
“अनघ | जेसे सिंहने मैंसेका खून पी लिया हो) उसी 
प्रकार आपने महान्‌ युद्ध ठानकर दुःशासनके रक्तका पान 
किया है; यह भी सौभाग्यकी ही बाठ है ॥ १२ ॥ 
ये विप्रकृबंन राजानं धर्मात्मानं युधिष्टिर्म । 
मूध्नि तेषां कृतः पादो दिष्टया ते स्वेन क्मणा॥ १३ ॥ 
“जिन लछोगोंने धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरका अपराध किया 
था; उन सबके मस्तकपर आपने अपने पराक्रमद्वारा पैर 
रख दिया) यह कितने हर्षका विषय है | १३ ॥ 
अमित्राणामधिष्ठानाद्‌ वधाद्‌ दुयोधनस्य च । 
भीम दिश्टया पृथिन्यां ते प्रथितं खुमहद्‌ यशः ॥ १४॥ 
'भीम ! शत्रुऑपर अपना प्रम॒त्व स्थापित करने और 
दुर्योधनको मार डालनेसे भाग्यवश इस भूमण्डरर्मे आपका 
महान यश फेल गया है | १४ ॥ 
पुव॑ नुनं हते वृत्रे शक्कर नन्‍दन्ति वन्दिनः। 
तथा त्वां निहतामित्रं वयं नन्‍्दाम भारत ॥ १५॥ 
भारत | निश्चय ही बृत्रासुरके मारे जानेपर बन्दीजनोने 


_ तदेबेष हतः पापों 


जिस प्रकार इन्द्रका अभिनन्दन किया था; उसी प्रकार हम 

शत्रुओंका वध करनेवाले आपका अमिनन्दन करते हैं ॥१५॥ 

दुर्योधनवधे यानि रोमाणि हृषितानि नः। 

अद्यापि न विकृष्यन्ते तानि तद्‌ विद्धि भारत ॥ १६ ॥ 
धभरतनन्दन ! दुर्याधनके वधके समय हमारे शरीरमें 

जो रोंगटे खड़े हुए थे; वे अब भी ज्यों-के-त्यों हैं, गिर नहीं 

रहे हैं | इन्हें आप देख लें? ॥ १६ ॥ 

इत्यब्रुवन भीमसेनं वातिकास्तन्न सड्भताः । 

तान्‌ हृष्ान्‌ पुरुषव्याप्रान्‌ पश्चालान्‌ पाण्डवेंः सह॥ १७॥ 

ब्रुवतो5सदर्श तत्र प्रोवाच मधुखदनः । 

प्रशंसा करनेवाले वीरगण वहाँ एकत्र होकर भीमसेनसे 
उपयुक्त बातें कह रहे थे। भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब देखा 
कि पुरुषसिंह पाग्बाल ओर पाण्डव अयोग्य बातें कह रहे हैं; 
तब वे वहाँ उन सबसे बोले--॥ १७३ ॥ 

न न्‍याय्यं निहतं शब्रुं भूयों हन्तुं नराधिषाः ॥ १८ ॥ 
असकृद्‌ वाग्भिरुआमिर्निहदतो छोष मन्द्धीः। 

“नरेश्वरो | मरे हुए शत्रुकी पुनः मारना उचित नहीं 
है। तुमलछोगोंने इस मन्दबुद्धि दुर्योधनकों बारंबार कठोर 
वचरनॉद्वारा घायल किया है ॥ १८३ ॥ 
यदेव निरपन्रपः ॥ १९ ॥ 
लुब्धः पापसहायश्व खुहदां शासनातिग:। 

“यह निलेज पापी तो उसी समय मर चुका था जब 
व्येममें फँखा और पाविर्योकी अपना सहायक बनाकर सुद्दर्दोकि 
शासनसे दूर रहने छगा ॥ १९३ ॥ “ 
बहुशो विदुरद्रोणकृपगाझ्लेयसंजयेः ॥ २० ॥ 
पाण्डुभ्यः प्राथ्येमानो5पि पिच्यमंशं न दक्तवानू । 

“विदुर। द्रोणाचाये) कृपाचार्य, भीष्म तथा सुंजयोंके 
बारंबार प्रार्थना करनेपर भी इसने पाण्डवोॉकोी उनका पेतृक 
भाग नहीं दिया | २०३ ॥ 
नेष योग्योध्य मित्र वा शब्रुवी पुरुषाधमः ॥ २१॥ 
किमनेनातिभुग्नेन वाग्मिः काष्रसथमेणा । .- 
रथेष्वारोहत क्षिप्रं गछछामो वस्ुधाधिपाः ॥ २२॥ 
दिए-या हतो5यं पापात्मा सामात्यज्ञातिबान्धवः। 

“यह नराधम अब्र किसी योग्य नहीं है । न यह किसीका 
मित्र है और न शत्रु | राजाओं ! यह तो सूखे काठके समान 
कठोर है | इसे कटुवचर्नोद्रार अधिक झुकानेकी चेश 
करनेसे क्या छाभ ! अब शीघ्र अपने रथॉपर बैठो। हम 
सब लोग छावनीकी ओर चलें। सोमाग्यसे यह पापात्मा 
अपने मन्‍्त्री, कुठुम्ब और माई-बन्धुओसहित मार डाला गया।? 
इति श्रुत्वा त्वधिक्षेपं कृष्णाद्‌ दुर्योधनो च्रपः ॥ २३॥ 
अमषंवशमापन्न उदतिष्ठद्‌ विशास्पते । 
स्फिग्देशेनोपविष्टः स दोभ्यों विष्टभ्य मेदिनीम॥ २४ ॥ 

प्रजानाथ | श्रीकृष्फेः मुखसे यह आतश्षेपयुक्त बचन 
सुन राजा दुर्योधन अमर्षके वशीभूत होकर उठा और दोनों 


, हाथ पृथ्वीपर टेककर चूतड़के सहारे बेठ गया ॥ २३-२४ ॥ 


४३०६ 








दृष्टि श्र्सड्डटां छृत्वा वासुदेवे न्यपातयत्‌ । 
अर्धोन्चतशरीरस्य रूपमासीन्नपसथ तु ॥२५॥ 
क्रुद्स्याशीविषस्येव चिछन्नपुच्छस्य भारत | 

तत्पश्चात्‌ उसने श्रीकृष्णकी ओर भो्हं टेढ़ी करके देखा, 
उसका आधा शरीर उठा हुआ था | उस समय राजा दुर्योधन- 
का रूप उस कुपित विषघरके समान जान पड़ता था; जो 
पूंछ कट जानेक्रे कारण अपने आधे शरीरकों ही उठाकर 
देख रहा हो ॥ २५३ ॥ 
प्राणान्तकरिणीं घोरां वेदनामप्यचिन्तयन ॥ २६॥ 
दुर्योधनो वाखुदेव॑ वाग्मिरुआभिरादयत्‌ । 

उसे प्राणोंका अन्त कर देनेवाली भयंकर वेदना हो 
रही थी, तो भी उसकी चिन्ता न करते हुए दुर्योधनने अपने 
कठोर वर्चनेद्धारा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको पीड़ा देना 
प्रारम्भ किया-- २६३ ॥ 
कंसदासस्य दायाद न ते लज्ास्त्यनेन वे ॥ २७॥ 
अधमेण गदायुद्धे यदहं॑ विनिपातितः । 

<ओ कंसके दासके बेटे ! में जो गदायुद्धमें अधर्मसे 
मारा गया हूँ; इत कुकृत्यक्रे कारण क्‍या तुम्हें लजा नहीं 
आती है १॥ २७३ ॥ 


ऊरु भिन्धीति भीमस्य स्मृति मिथ्या प्रयचछता॥ २८ ॥ - 


कि न विज्ञातमेतन्मे यद्जुनमवोचथाः । 

“भभीमसेनको मेरी जाप तोड़ डालनेका मिथ्या स्मरण 
दिलाते हुए तुमने अर्जुनते जो कुछ कहा था; कया वह 
मुझे ज्ञात नहीं है ! || २८३ ॥ 
घातयित्वा महीपालानजुयुद्धानू सहस्त्रशः ॥ २९ ॥ 
जिह्मेरुपायेबंहुभिन॑ ते लज्जा न ते घृणा। 

'सरलतासे धर्मानुकूछ युद्ध करनेवाले सहर्खों भूमिपार्लोको 
बहुत-से कुटिल उपारयोद्वारा मरवाकर न तुम्हें लजा आती 
है और न इस बुरे कर्मते घुणा ही होती है॥ २९३ ॥ 
अहन्यहनि शूराणां कुबोॉणः कदन महत्‌ ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य घातितस्ते पितामहः । 

“जो प्रतिदिन शझ्ूरवीरोंका भारी संहार मचा रहे थे; 
उन पितामह भीष्मका तुमने शिखण्डीको आगे रखकर वध 
कराया || ३०३ ॥ 
अश्वत्थाम्नः सनामानं हत्वा नागं खुदुमते ॥ ३१॥ 
आचार्यां न्याखितः शर्त्र कि तन्न विदितं मया । 

“दुर्मते ! अश्वत्थामाके सदृश नामवाले एक हाथीको 
मारकर तुमछोगेनि द्रोणाचार्यके दाथसे शस्त्र नीचे डलवा 
दिया था; कया वह मुझे ज्ञात नहीं है १? ॥ ३१३ ॥ 
स॒चानेन नृशंसेन ध्रष्टयुम्नेन वीयेवान ॥३२॥ 
पात्यमानस्त्वया दृष्टो न चेन॑ त्वमवारयः। 

“इस नृदंस धृष्टयुम्नने पराक्रमी आचार्यकी उस अवस्थामें 
मार गिराया; जिसे तुमने अपनी आँखों देखा; क़िंठु मना नहीं 
किया ॥ २२४ ॥ 
बधार्थ पाण्डुपुत्नस्य याचितां शक्तिमेव च ॥ ३३॥ 


भीमह/भारते 


[ शल्यपर्वणि 


घटोत्कचे व्यंसयतः कर्त्वत्तः पापकृत्तमः | 

५पाण्डुपुत्र अज्ुनके बधके लिये मॉगी हुई इन्द्रकी 
शक्तिको तुमने घटोत्कचपर छुड़वा दिया | तुमसे बढ़कर 
महापापी कौन हो सकता है !॥ ३१३१३ ॥ 
छिन्नहस्तः प्रायगतस्तथा भूरिश्रवा बली ॥ ३४॥ 
त्वयवाभिख्ष्टेन हतः शेनेयेन महात्मना । 

“बलवान भूरिश्रवाका हाथ कट गया था और वे 
आमरण अनशनका व्रत लेकर बैठे हुए थे | उस दशामें' 
तुमसे ही प्रेरित होकर महामना सात्यकिने उनका वध किया॥ 
कुर्वाणश्रोत्तमं॑ कमे कर्णः पार्थेजिगीपया ॥ ३०॥ 
व्यंसनेनाश्वसेनस्य पन्नगेन्द्रस्य वे पुनः । 
पुनश्च पतिते चक्रे व्यसनातः पराजितः॥ ३६॥ 
पातितः समेरे कणंश्रक्रव्यग्नो 5ग्रणीन॑ णाम्‌ । 

भनुष्योपिं अग्रगण्य कर्ण अजुनको जीतनेकी इच्छासे 
उत्तम पराक्रम कर रहा था | उस समय नागराज 
अश्वप्तेनकी जो कर्णके बाणके साथ अर्जुनके वधके लिये जा 
रहा था, तुमने अपने प्रयत्नसे विफल कर दिया | फिर जब 
कर्णके रथका पहिया गड्डे में गिर गया और वह उसे उठानेमें 
व्यग्रतापूर्वंक संठग्न हुआ, उस समय उसे संकटसे पीड़ित 
एवं पराजित जानकर तुमलोगोंने मार गिराया॥ ३५-३६३ ६ ॥ 
यदि मां चापि कर्ण च भीष्मद्रोणों च संयुतों॥ ३७ ॥ 
ऋजुना प्रतियुध्येथा न ते स्याद्‌ विजयो घुवम्‌ । 

ध्यदि मेरे, कर्णके तथा भीष्म और द्रोणाचार्यके साथ 
मायारहित सरलभावसे तुम युद्ध करते तो निश्चय ही तुम्हारे 
पक्षकी विजय नहीं होती || २७३ ॥ 
त्वया पुनरनायंण जिह्ममा्गंण पार्थिवाः॥ ३८॥. 
खधर्ममनुतिष्टन्तो वयं चान्ये च घातिताः । 

परंतु तुम-जैसे अनायने कुटिल मार्गका आश्रय लेकर 
स्वधर्मपालनमें छगे हुए हमलोगोका तथा दूसरे राजाओंका 
भी व करवाया है? ॥ ३८३ ॥ 

वासुदेव उवाच 

हतस्त्वमसि गान्धारे सम्रातसुतवान्धवः ॥ ३९ ॥ 
सगणः ससखुहच्चेव पाप॑ मार्गमनुष्ठितः । 
तबेव दुष्छृतेवींयी भीष्मद्रोणी निपातिती॥ ४० ॥ 
कर्णश्च निहतः संख्ये तव शीलानुवतेकः । 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण वोलें--गान्धारीनन्दन ! तुमने 
पापके रास्तेपर पेर रक्खा था; इसीलिये तुम भाई; पुत्र 
बान्धव) सेवक और सुद्दृद्गर्णोतहित मारे गये हो | वीर भीष्म 
और द्रोणाचार्य तुम्हारे दुष्कर्मोंसे ही मारे गये हैं | कर्ण भी 
तुम्दारे स्वमावका ही अनुसरण करनेवाला था; इसलिये 
युद्धमें मारा गया ॥ ३९-४० ३ ॥ 
याच्यमान मया मूढ पित्र्यमंशं न दित्ससि ॥ ४१ ॥ 
पाण्डवेभ्यः खराज्यं च लोभाच्छकुनिनि श्रयात्‌ । 

ओ मूर्ख | तुम शकुनिकी सलाह मानकर मेरे मॉगनेपर 
भी पाण्डवोॉकी उनकी पैतृकसम्पत्ति, उनका अपना राज्य 
लोभवश नहीं देना चाहते थे ॥ ४१४ ॥ 


गदापव ] 


एकपष्टितमो5ध्यायः . 


ड३०७ 





विषं ते भीमसेनाय दत्त सर्व च पाण्डवाः ॥ ४२ ॥ 
प्रदीपिता जतुग्ृहे .मात्रा सह खुदुमते। 
सभायां याशसेनी च कृष्ठा चुते रजखला ॥ ४३ ॥ 
तदेव तावद्‌ दुशत्मन वध्यस्त्वं निरपत्रप । 

सुदुर्मते ! तुमने जब भीमसेनकों विष दिया, समस्त 
पाण्डबॉकी उनकी माताके साथ लाक्षाग्हमें जला डालनेका 
प्रयल किया और निलंज |! दुशत्मन्‌ ! द्यतक्रीड़ाके समय 
भरी सभामें रजखटा द्रौपदीको जब तुमछोग घसीट छाये, 
तभी तुम वधके योग्य हो गये थे ॥ ४२-४३३ ॥ 
अनक्षश् चर धमंजश॑ सोबलेनाक्षवेद्ना ॥ ४७ ॥ 
निरृत्या यत्‌ पराजेषीस्तस्मादसि हतो रणे। 

तुमने द्यूतक्रीड़ाके जानकार सुबलपुत्र शकुनिके द्वारा उस 
कलाको न जाननेवाले धर्मश्ष युधिष्टिरको) जो छलसे पराजित 
किया था; उसी पापसे तुम रणभूमिमें मारे गये हो ॥४४३॥ 
जयद्रथेन पापेन यत्‌ कृष्णा क्लेशिता बने ॥ ४०॥ 
यातेषु झ्रगयां चेच तणबिन्दोरथाश्रमम । 
अभिमन्युश्च यद्‌ बाल एको वहुभिराहवे ॥ ४६॥ 
त्वद्दोषेनिंहतः पाप तस्माद्खि हतो रणे। 

जब पाण्डव शिकारके लिये तृणविन्दुके आश्रमपर चले 
गये थे; उस समय पापी जयद्र थने वनके भीतर द्रौपदीको जो 
क्लेश पहुँचाया और पापात्मन्‌ ! तुम्हारे ही अपराघसे बहुत- 
से योद्धाओने मिलकर युद्धस्थल्में जो अकेले बालक अमिमन्यु- 
का वध किया था), इन्हीं सब कारणोंसे आज तुम भी रण- 
भूमिमें मारे गये हो || ४५-४६३ ॥ 
( कुवोर्ण कर्म समरे पाण्डवानरथकाह्िणम्‌ | 
यब्छिखण्ड्यवधीद्‌ भीष्म मित्रार्थ न व्यतिक्रमः॥ 

भीष्म पाण्डवोंके अनथंकी इच्छा रखकर समरभूमिमें 
पराक्रम प्रकट कर रहे थे | उस समय अपने मित्रोंके हितके 
लिये शिखण्डीने जो उनका वध किया है; वह कोई दोष या 
अपगबकीबात नहीं है॥. ६ 
खधम पृष्ठतः ऊत्वा आचायस्त्वत्प्रियेप्सया । 
पापंतेन हतः खंख्ये वर्तमानो5सतां पथि.॥ 

आचायं द्रोण तुम्हारा प्रिय करनेकी इच्छासे अपने धर्म- 
को पीछे करके असाधु पुरुषोंके मार्गपर चल रहे थे; अतः 
युद्धस्थल्में धृष्टद्युम्नने उनका वध किया है ॥ 
प्रतिशामात्मनः सत्यां चिकीरष न्‌ समरे रिपुम्‌ । 
हतवान सात्वतो विद्वान सोमद्त्ति महारथम॥ 

विद्वान्‌ सात्वतवंशी सात्यकिने अपनी सच्ची प्रतिज्ञाका 
पालन करनेकी इच्छासे समराज्ञणमें अपने शत्रु महारथी 
भूरिश्रवाका वध किया था | 
अजुनः समरे राजन युध्यमानः कदाचन । 
निन्दितं पुरुषव्याघ्रः करोति न कर्थंचन ॥ 

राजन्‌ ! समरभूमिमें युद्ध करते हुए पुरुषसिंह अर्जुन 
कभी किसी प्रकार भी कोई निन्दित कार्य नहीं करते हैं |! ॥ 
लब्ध्चापि बहुशरिछद्र॑ बीरबृत्तमनुस्मरन । 





“न जघान रणे कण मेव॑ं वोचः खुदुर्मते ॥ 


दु्ते | अजुनने वीरोचित सदाचारका विचार करके 
बहुत-से छिद्र ( प्रहार करनेके अवसर ) पाकर भी युद्धमें 
कर्णका वध नहीं किया है; अतः तुम उनके विषयमें ऐसी 
बात न कहो ॥ 
देवानां मतमाजक्षाय तेषां प्रियहितेप्सया । 
नाजुनस्य महानागं मया व्यंसितमखजम्‌ ॥ 

देवताओंका मत जानकर उनका प्रिय और हित करनेंकी 
इच्छासे मेंने अजुनपर महानागात्रका प्रह्यर नहीं होने दिया। 
उसे विफल कर दिया || 
त्वं च भीष्मश्च कर्णश्र द्रोणो द्रोणिस्तथा कृपः । 
विराटनगरे तस्य आनृशंस्याच्च जीविताः ॥ 

तुम, भीष्म) कर्ण) द्रोण। अश्वत्यामा तथा कृपाचांय 
विराटनगरमें अ्जुनकी दयाड॒तासे ही जीवित बच गये ॥ 
समर पार्थस्य विक्रान्तं गन्धवंषु कृत॑ तदा। 
अधर्मः को5त्र गान्धारे पाण्डवेर्यत्‌ कृत त्वयि॥ 

याद करो) अर्जुनके उस पराक्रमको; जो उन्होंने तुम्हारे 
लिये उन दिनों गन्धवॉपर प्रकट किया था । गान्धारीनन्दन ! 
पाण्डवॉने यहाँ तुम्हारे साथ जो बर्ताव किया है; उसमें कौन- 
सा अधर्म है ॥ कि क 
स्ववाहबलमास्थाय. स्रधमेंण. परंतपाः । 
जितवन्तो रणे वीरा पापो ५सि निधन गतः ॥) 

शत्रुओंकीं संताप देनेवाले वीर पाण्डवोने अपने बाहुबल- 
का आश्रय लेकर क्षत्रियं-धर्मके अनुसार विजय पायी है । 
तुम पापी हो, इसीलिये मारे गये हो || 
यान्यकायोंणि चास्माकं॑ कृतानीति प्रभाषसे ॥ ७७॥ 
वेगुण्येन तवात्यथ सब हि तदनुपष्टितम्‌ । 

तुम जिन्हें हमारे किये हुए अनुचित कार्य बता रहे हो) 
वे सब तुम्हारे महान्‌ दोषसे ही किये गये हैं ॥ ४७३ ॥ 
बृहस्पतेरशनसो नोपदेशः श्रुतस्त्वया ॥ ४८॥ 
चुद्धा नोपासिताश्वेव हितं वाक्य न ते श्रुतम्‌ । 

तुमने बृहस्पति और शुक्राचार्यके नीतिसम्पन्धी उपदेश- 
को नहीं सुना है; बड़े-बूढोंकी उपासना नहीं क़ी है और 
उनके हितकर वचन भी नहीं सुने हैं || ४८३ ॥ 
लोभेनातिबलेन त्व॑ तृष्णया च वशीकृतः ॥ ४९ ॥ 
कृतवानस्यकायोणि विपाकस्तस्य भ्ुज्यताम । 

तुमने अत्यन्त प्रबल छोम और ठृष्णाके वशीभूत होकर 
न करने योग्य कार्य किये हैं; अतः उनका परिणाम अब 
तुम्हीं भोगो ॥ ४९३ ॥ 

दुर्याधन उवाच 

अधीतं विधिवद्‌ दत्त भू: प्रशास्ता ससागरा ॥ ५० ॥ 


. मूर््नि स्थितममित्राणां को नु ख्वन्ततरों मया । 


दुर्यांधनने कहा--मैंने विधिपुवक अध्ययन किया) 
दान दिये) समुद्रॉसहित प्रथ्वीका शासन किया और शरन्रुओंके 
मस्तकपर पैर रखकर में खड़ा रहा। मेरे समान उत्तम 
अन्त ( परिणाम ) किसका हुआ है ! ॥ ५०३ ॥ 


४३०८ भ्रीमहाभारते [ (ल्यपर्वणि | 
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यदिष्ट. क्षत्रबन्धूनां खधर्म मनुपश्यताम्‌ ॥ ५१॥ भीष्म, द्रोण) कर्ण और भूरिश्रवाकों अधमंपूर्वक मारा 

तदिदं निधन प्राप्त को लु खनन्‍्ततरों मया। गया सुनकर सब लोग शोकसे व्याकुछ हो खेद प्रकट 
अपने धर्मपर दृष्टि रखनेवाले क्षत्रिय-बन्धुऑकी जो करने छगे ॥ ५९ ॥ 

अभीष्ट है; वही यह मृत्यु मुझे प्राप्त हुई है। अतः मुझसे तांस्तु चिन्तापरान्‌ दृष्ठा पाण्डवान्‌ दीनचेतसः । 











अच्छा अन्त और किसका हुआ है ! ॥ ५१३ ॥ प्रोवाचेदे वचः कृष्णो मेघदुन्दुमभिनिखनः ॥ ६० ॥ 
देवाहों मानुषा भोगाः प्राप्ता असुलूभा नपैः ॥ ५२॥ पाण्डबोंको दीनचित्त एवं चिन्तामग्न देख मेष ओर 
ऐश्वर्य चोत्तमं प्रापं को नु ख्वन्ततरों मया। दुन्दुमिके समान गम्मीर घोष करनेवाले श्रीकृष्णने इस 


जो दूसरे राजाओंके लिये दुर्लभ हैं। वे देवताओंको प्रकार कह्ा--॥ ६० ॥ 
ही सुलम होनेवाले मानवभोग मुझे प्राप्त हुए हैं। मेंने उत्तम नेष शकक्‍्यो5तिशीघ्राख्नस्ते च सब महारथाः । 
ऐश्वर्य पा लिया है; अतः मुझसे उत्कृष्ट अन्त और किसका ऋजुयुद्धेन विक्रान्ता हन्तुं युप्माभिराहवे ॥ ६१ ॥ 


हुआ है !॥ ५२३॥ $ “यह दुर्योधन अत्यन्त शीघ्रतापूर्वक अख्तर चलानेवाला था 
सखुदृत्‌ सालुगश्चंव खग गन्ताहमच्युत ॥ ५३॥ अतः इसे कोई जीत नहीं सकता था और वे भीष्म) द्रोण 
यूयं निहतसंकल्पाः शोचन्तो वर्तेयिष्यथ । आदि महारथी भी बड़े पराक्रमी थे। उन्हें घर्मानुकूल सरलता- 


अच्युत ! मैं सुदृदों और सेवर्कॉसहित स्वर्गलोकर्मे पूवक युद्धके द्वारा आपछोग नहीं मार सकते थे ॥ ६१ ॥ 
जाऊँगा और तुमलोग भग्नमनोरथ होकर शोचनीय जीवन ज्ैष शक्यः कदाचित्‌ तु हन्तुं धर्मेण पार्थिवः । 


बिताते रहोगे ॥ ५३३ || ्ट ते वा भीष्ममुखाः सर्वे महेष्वासा महारथाः ॥ ६२॥ 
( न में विषादों भीमेन पादेन शिर आहतम। ध्यइ राजा दुर्योधन अथवा वे भीष्म आदि सभी महा- 
काका वा कड़ग्रभा वा निधास्यन्ति पद क्षणात्‌ ॥) धनुर्धर महारथी कभी धर्मयुद्धके द्वारा नहीं मारे 


भीमसेनने अपने पेरसे जो मेरे सिरपर आघात किया है; ज्ञा सकते थे।| ६२ ॥ 


इसके डिये मुझे कोई खेद नहीं है; क्योंकि अभी क्षणमरके. म्यानेके रुपायेस्तु_ मायायोगेन चासक्ृत्‌। 
बाद कोए। कइझ् अथवा ग्श्न भी तो इस शरोरपर अपना हतास्ते सर्ब एवाजों भवतां हितमिच्छता ॥ ६३॥ 


ऐर रक्खेंगे ॥ ॥ “आपडोग्गोंका द्वित चाइते हुए. मैंने ही बारंबार मायाका 
संजय उवाच प्रयोग करके अनेक उपारयेंसे युद्धस्थलमे उन सबका 
अस्य वाक्यस्य निधने कुरुराजस्य धीमतः ॥ ५४॥ _ दच किया ॥ ६३॥ 
अपतत्‌ सुमहद्‌ वर्ष पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम्‌ | यदि नेवंदिध जातु कुर्या जिह्ममहं रणे। 
संजय कहते है--राजन ! बुद्धिमान्‌ कुरुराज हुर्योधनकी_ कुतो वो घिजयो भूयः कुतो राज्य कुतो धनम॥ ६४ ॥ 
यह बात पूरी होते ही उसके ऊपर पवित्र सुगंधवाले पुष्पोंकी “यदि कदाचित्‌ युद्धमें में इस प्रकार कपटपूर्ण कार्य नहीं 
. बड़ी भारी वर्षा होने छगी ॥ ५४६ ॥ करता तो फिर तम्हें विजय केसे प्राप्त होती, राज्य कैसे हाथर्मे 
अवादयन्त गन्धवों वादित्र खुमनोहरम्‌ ॥ ५५॥ आता और घन केसे मिल सकता था ! ॥ ६४ ॥ 
जगुश्वाप्सससो राशो यशशः्सम्बद्धमेव च। ते हि सर्वे महात्मानश्रत्वारोउतिरथा भ्रुवि । 


गन्धवंगण अत्यन्त मनोहर बाजे बजाने लगे और नशकक्‍्प! यमत हन्तुं लोकपालेरपि स्वयम ॥ ६० ॥ 
मत्तहर कोन. कद अत के ० जद 'मीष्म द्रोण) कर्ण और भूरिश्रवा--ये चारों महामना 
सिद्धाश्व॒ मुमुचुधोचः साधु साध्चिति पार्थव ॥ ५६॥ इस भूतलूपर अतिरथीके रूपमें विख्यात थे | साक्षात्‌ु छोक- 
ववो च सुरभिवायुः पुण्य»न्धो स्दुः सुखः । पाल भी धमं युद्ध करके उन सबको नहीं मार सकते थे ॥६५॥ 
व्यराजंश्व दिशः सर्वघा नभो वेदूर्यसंनिभम्‌ ॥ ५७॥ तप्नैधायं._ गदापाणिधीर्तराष्टो. गतक्लमः । 

राजन्‌ ! उस समय सिद्धगण बोल उठे-- पबहुत अच्छा; न शकक्‍्यो धर्मतों हन्तुं कलिनापीह दण्डिना ॥ ६६॥ 
बहुत अच्छा? | फिर पवित्र गन्धवाली मनोहर) मृदुरू एवं ध्यह गदाधारी धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन भी युद्धसे थकता 
सुखदायक हवा चलने लगी। सारी दिशाओंमें प्रकाश छा नहीं था; इसे दण्डधारी काल भी धर्मानुकूल युद्धके द्वारा 
गया और आकाश नीलमके समान चमक उठा ॥ ५६-५७) नहीं मार सकता था ॥ ६६ ॥ 


अत्यद्वुतानि ते इष्ठा वाख्॒देवपुरोगमाः । न च चो हृदि कतंब्यं यदयं घातितो रिपुः | 
दुर्योधनस्थ पूर्जा तु इष्ठा वोडामुपागमन्‌ ॥ ५८॥ पिथ्यावध्यास्तथोपायेबहवः शत्रवोंदधिकाः ॥ ६७ ॥ 
श्रीकृष्ण आदि सब लोग ये अद्भुत बातें और दुर्योधनकी “इस प्रकार जो यह शत्रु मारा गया है इसके लिये तुम्हें 
यह पूजा देखकर बहुत लजित हुए ॥ ५८ ॥ अपने मनमें विचार नहीं करना चाहिये ! बहुतेरे अधिक 
हतांश्वाधर्मतः श्रुत्वा शोकाताः शुशचुर्हि ते । शक्तिशाली शात्रु नाना प्रकारके उपायों और कूटनीतिके 


भ्रीष्मं द्रोणं तथा कर्ण भूरिश्रवसमेव थे ॥५९॥ प्रयोगोंद्वाय मारनेक्के येग्य होते हैं ॥ ६७ ॥ 


गदापवे ] 


पूचरनुगतो मार्गों देवेरसुरघातिभिः 
सद्धिश्वानुगतः पन्‍थाः स सर्वेरनुगम्यते ॥ ६८ ॥ 
“असुरोंका विनाश करनेवाले पूर्ववर्ती देवताओंने इस 
मार्गका आश्रय लिया है। श्रेष्ठ पुरुष जिस मार्गसे चले हैं, 
उसका सभी छोग अनुसरण करते हैं ॥ ६८ ॥ 
कृतकृत्याश्व सायाहे निवासं रोचयामहे । 
साश्वनागरथाः सबब विश्रमामोी नराधिपाः ॥ ६० ॥ 
“अब हमलोगोॉका कार्य पूरा हो गया; अतः सायंकालके 
समय विश्राम करनेकी इच्छा हो रही है | राजाओ ! हम सब 
लोग घोड़े; हाथी एवं रथसह्त विश्राम करें? ॥ ६९ ॥ 
वासुदेववचः श्र॒ुत्वा तदानीं पाण्डवेंः सह । 
पश्चाला भ्शसंहश्शा विनेदुः सिहसंघवत्‌ ॥ ७०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर उस समय पाण्डर्वो- 
सहित समस्त पाश्चाल अत्यन्त प्रसन्न हुए. और सिंहसमुदाय- 
के समान दहाड़ने लगे ॥ ७० ॥ 
ततः प्राध्मापयच्शइ्ञान पाश्चजन्यं च माधवः। 
हृ्ण दुर्योधन द॒ष्डा निहतं पुरुषषभ ॥ ७१॥ 
पुरुषप्रवर | तदनन्तर भगगानू्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य लोग 
दुर्योधनकों मारा गया देख हर्षमें भरकर अपने-अपने द्डु 
बजाने लगे । श्रीकृष्णने पाश्चजन्य शह्ठु बजाया ॥ ७१ ॥ 
(देवदत्तं. प्रहश्त्मा शरह्लुप्रवरमजुनः । 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिषप्ठिरः॥ 


ट्विषष्टितमो इध्यायः 


७४३०९ 








पौण्डूं दध्मो महाशझ्ूं भीमकर्मा वृकोद्रः । 

प्रसन्न चित्त अर्जुनने देवदत्त नामक श्रेष्ठ शब्भकी ध्वनि 
की । कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिनि अनन्तविजब तथा भयंकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनने पौण्ड्ू नामक महान्‌ शह्ठ बजाया | 
नकुलः सहदेवश्य खुघोषमणिपुष्पकों ॥ 
घरश्युस्नस्तथा जत्र सात्यकिनन्दिवधेनम्‌ । 
तेषां नादेन महता शहह्वनां भरतपंभ ॥ 
आपुपूरे नभः सर्वे पृथिबी च चचाल ह ॥ 

नकुछ और सहदेवने क्रमशः सुधोष और मणिपुष्पक 
नामक शछह्चू बजाये । धृष्टयुम्नने जेत्र और सात्यकिने नन्दि- 
वर्धन नामक शह्लुकी ध्वनि फेलायी | भरतश्रेष्ठ | उन महान 
श््जोंके शब्दते सारा आकाश भर गया और धरती 
डोलने लगी ॥ 
ततः शह्ढाश्व भेयंश्र पणवानकगोमुखाः । 
पाण्डुसेन्येष्ववाद्यन्त स शब्दस्तुमुलो 5भवत्‌ ॥ 
अस्तुवन्‌ पाण्डवानन्ये गीर्मिश्व स्तुतिमड़लेः | ) 

तत्पश्चात्‌ पाण्डवसेनाओंमें शह्लू; भेरी, पणव;+ आनक 
और गोमुख आदि बाजे बजाये जाने छगे | उन सबकी मिली- 
जुली आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी । उस समय अन्य 
बहुत-से मनुष्य स्तुति एवं मज्जलमय वचर्नोद्वारा पाण्डवबॉका 
स्तवन करने लगे॥ 


इति श्रीमहाभारते शब्यपर्वणि गदापवंणि कृष्णवाण्डवरदुर्योधनसंवादे एकषशितसो<्ध्याय: ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत रष्यपर्वके अन्तर्गत गदापवंमें श्रीकृष्ण, पाण्डद ओर दुर्योवनका 
संदादविषयक इकसठवों अध्याय पुरा हुआ॥ ६१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ इलोक मिलाकर कुछ «६ इलोक हैं ) 
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द्विषष्टितमो5ध्याय 
'ण्डवोंका कोरव शिबिरमें पहुँचना, अजुनके रथका दग्ध होना और 
पाण्डवोंका भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर भेजना 


संजय उवाच 
ततस्ते प्रययुः स्व निवासाय महीक्षितः । 
शह्नान्‌ प्रध्मापयन्तों वे हृए्गः परिघवाहवः ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर परिंघके समान 
मोटी भुजाओँवाले सब्र नरेश अपना-अपना शह्ल॒बजाते हुए, 
शिबिरमें विश्राम करनेके लिये प्रसन्नतापृवंक चल दिये ॥१॥ 
पाण्डवान्‌ गच्छतश्चथापि शिविर नो विशास्पते । 
महेष्वासो न्वगात्‌ पश्चाद्‌ युयुत्खुः सात्यकिस्तथा॥ २॥ 
ध्रष्टयुम्न: शिखण्डी च द्रोपदेयाश्व सर्वशः । 
स्व चान्ये महेष्वासाः प्रययुः शिविराण्युत ॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ | हमारे शिविरकी ओर जाते हुए पाण्डवौके 
पीछे-पीछे महाधनुधेर युयुत्सु, सात्यकि, धृष्टयुम्न, शिखण्डी, 
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द्रौपदीके सभी पुत्र तथा अन्य सब धनुर्घर योद्धा भी उन 
शिबिरोंमें गये ॥ २-३ ॥ 
ततस्ते प्राविशन्‌ पाथों हतत्विट॒क हतेश्वरम । 
दुयोधनस्य शिबिरं रह्वद्धिसते जने॥ ४ ॥ 
गतोत्सवं॑ पुरमिव हतनागमिव हृदम । 
ख्रीवषेवरभूयिष्ठं. वृद्धामात्यरधिष्ठितम ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीके पुत्रोनि पहले दुर्योधनके शिबिरमें 
प्रवेश किया । जैसे दर्शकोंके चले जानेपर सूना रज्जमण्डप 
शोभाहीन दिखायी देता है, उसी प्रकार जिसका स्वामी मारा 
गया था। वह शिबिर उत्सवश्चून्य नगर और नागरहित 
सरोवरके समान श्रीहीन जान पड़ता था। वहाँ रहनेवाले 
लोगेमि अधिकांश स्रियाँ और नपुंसक थे तथा बूढ़े मन्‍्त्री 


के 


६१० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपबेणि 
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अधिष्ठाता बनकर उस शिबिरका संरक्षण कर रहे थे ॥४-५॥ 
तत्रेतान्‌ पर्युपातिछठनू दुर्योधनपुरःखराः । 
कृताअलिपुटा राजन कापायमलिनाम्बराः ॥ ६ ॥ 
राजन ! वहाँ दुर्याधनके आगे-आगे चलनेवाले सेवक- 
गण मलिन भगवा वस्त्र पहनकर हाथ जोड़े हुए इन पाण्डवॉ- 
के समक्ष उपस्थित हुए ॥ ६ ॥ 
शिविर समनुप्राप्प कुरुराजस्य पाण्डवाः | 
अवतेरुमहाराज रथेभ्यो रथसत्तमाः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! कुरुराजके शिबिरम पहुँचकर रथियोंमें 
श्रेष्ठ पाण्डव अपने रथौसे नीचे उतरे | ७ ॥ 
ततो. गाण्डीवधन्शनमभ्यभाषत केशवः । 
स्थितः प्रियहिति नित्यमतीव भरतषंभ ॥ ८ ॥ 
अवरोपय गाण्डीवमक्षयो च॑ महेषुधी। 
अथाहमवरोक्ष्यामि पश्चाद्‌ भरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
खय॑  चेवावरोह त्वमेतच्छेयस्तवानघ । 
भरतश्रेष्ठ | तयश्वात्‌ सदा अर्जुनके प्रिय एवं ह्ितमें तत्पर 
रहनेवाले भगवान श्रीकृष्णने गाण्डीवधारी अर्ज़ुनसे कह्दा-- 
“भरतवंशशिरोमणे ! तुम गाण्डीब घनुषको और इन दोनों बार्णोति 
भरे हुए अक्षय तरकर्सोको उतार छो | फिर खयं भी उतर 
जाओ ! इसके बाद मैं उतरूँगा | अनघ ! ऐसा करनेमें ही 
तुम्हारी मलाई है? ॥ ८-९३ ॥ 
तब्चाकरोत्‌ तथा वीरः पाण्डुपुत्नो धनंजयः ॥ १०॥ 
अथ पश्चात्‌ ततः कृष्णो रश्मीलुत्खज्य वाजिनाम्‌। 
अवारोहत मेधावी रथाद्‌ गाण्डीबधन्धनः ॥ ११॥ 
वीर पाण्डुपुन्न अर्जुनने वह सब वेसे ही किया | तद- 
नन्‍्तर परम बुद्धिमान्‌ मगवान्‌ श्रीकृष्ण धोड़ोंको बागडोर 
छोड़कर गाण्डीवधारी अबुनके रथसे खय॑ भी 
उतर पड़े ॥ १०-११ ॥ 
अथावतीर्ण. भूतानामीश्वरे. खुमहात्मनि । 
कपिरन्तदथे दिव्यो ध्वजो गाण्डीवधन्चनः ॥ १२॥ 
समस्त प्राणियोंके ईश्वर परमात्मा श्रीकृष्णके उतरते ही 
गाण्डीबधारी अर्जुनका ध्वजस्वरूप दिव्य वानर उस रथसे 
अन्तर्थान हो गया ॥ १२५॥ 
स दग्धों द्रोणकर्णाभ्यां दिव्येरखेमंहारथः । 
अथादीतो उश्निना ह्याशु प्रजज्वाल महीपते ॥ १३॥ 
पृथ्वीनाथ ! इसके वाद अर्जुनका वह विशाल रथ) जो 
द्रोण और कर्णके दिव्यास्त्रोंद्वारा दग्धप्राय हो गया था) तुरंत 
ही आगसे प्रज्वल्ति हो उठा ॥ १३ ॥ 
सोपासह्ृः सरश्मिश्वय साश्वः सयुगवन्धुरः । 
भस्मीभूतो ५पतद्‌ भूमी रथो गाण्डीवधन्चनः ॥ १४॥ 
गाण्डीवधारीका वह रथ उपासज्भज), बागडोर) जुआ; 


बन्धुरकाष्ठ और धोड़ोंसद्दित भस्म होकर भूमिपर गिर पड़ा ॥ , 








त॑ तथा भस्मभूतं तु दृष्ठा पाण्डुखुताः प्रभो । 
अभवन, विस्मिता राजन्नजुनस्चेदमत्रबीत्‌ ॥ १५॥ 
कृताअलिः सप्रणयं प्रणिपत्याभिवाय ह। 
गोविन्द कस्माद्‌ भगवन्‌ रथो दग्धो5यमप्नमिना ॥ १६॥ 
किमेतन्महदाश्चर्यमभवद्‌ यदुनन्दन । 
तन्मे ब्रूहि 'महावाहों श्रोतव्यं यदि मन्‍्यसे ॥ १७॥ 
प्रभो | नरेश्वर | उस रथको भस्मीभूत हुआ देख समस्त 
पाण्डव आश्चर्यचकित हो उठे और अजुनने भी हाथ जोड़- 
कर भगवानके चरणोंमें बारंबार प्रणाम करके प्रेमपूर्वक 
पूछा--“गोविन्द ! यह रथ अकस्मात्‌ केसे आगसे जल गया! 
मगवन्‌ | यदुनन्दन ! यह केसी मद्दान्‌ आश्रर्यकी बात हो 
गयी ! महाबाहो ! यदि आप सुनने योग्य समझे तो इसका 
रहस्य मुझे बतावें? ॥ १५-१७॥ 
वात्ु॒देव उवाच 
अखेवहुधिधेदग्धः पूर्यमेवायमजुन । 
मद्धिष्ठटितत्वात्‌ समरे न विशीणः परंतप ॥ १८॥ 
श्रीकृष्णने कहा--शन्रु ऑको रंताप देनेवाले अर्जुन ! 
हू रथ नाना प्रकारके अज्लोद्वारा पहले ही दग्ध हो चुका 
था; परंतु मेरे बेठे रहनेके कारण समराज्ञणमें मस्म होकर 
गिर न सका ॥ १८ ॥ 
इदानीं तु विशीणों5यं दग्धों बरह्माखतेजसा । 
मया विमुक्तः कौन्तेय त्वय्यद्य कृतकर्मणि ॥ १९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! आज जब तुम अपना अभीष्ट कार्य पूर्ण 
कर चुके हो) तब मेंने इसे छोड़ दिया है। इसलिये पहलेसे 
ही ब्रह्मात्रके तेजसे दग्ध हुआ यह रथ इस सम्रय बिखरकर 
गिर पड़ा है ॥ १९ ॥ 
इंपदुत्संयमानस्तु भगवान्‌ केशवो5रिहा । 
परिष्वज्य च राजानं युधिष्टिर्मभाषत ॥ २० ॥ 
इसके बाद शन्रुआँका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने किश्वित्‌ मुस्कराते हुए वहाँ राजा युविष्ठिरको हृदयते 
लगाकर कहा---॥ २० ॥ 
दिष्टया जयसि कोौन्‍्तेय दिएव्याते शत्रदों जिताः । 
दिश्टया गाण्डीवधन्चा च भीमसेनश्र पाण्डचः ॥ २१ ॥ 
त्वं चापि कुशली राजन माद्रीपुत्रों च पाण्डवो । 
मुक्ता वीरक्षयादस्मात्‌ संग्रामात्निहतद्धिपः ॥ २२ ॥ 
“दुन्तीनन्दन ! सौमाग्यले आपकी विजय हुई और सारे 
अत्रु परास्त हो गये । राजन ! गाण्डीवधारी अजुन) पाण्डु- 
कुमार भीमतेन, आप और माद्रीपुत्र पाण्डुनन्दन नकुल- 
सहृदेव--ये सब-के-सब सकुशल हैं तथा जहाँ वीरौंका विनाश 
हुआ और तुम्हारे तारे शत्रु कालके गालमें चले गये, उस 
घोर छंग्रामले तुमलोग जीवित बच गये) यह बड़े सौमाग्यकी 
बात है | २१-२२॥ 
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क्षिप्रमुत्तरालानि कुरू कार्योण भारत। 
उपायातमुपछ॒व्यं सह . गाण्डीवधन्चना ॥ २३॥ 
आनीय मधुपक मां यत्‌ पुरा त्वमयोचथाः | 
एब भ्राता सखा चेव तव कृष्ण धनंजयः ॥ २४ ॥ 
रक्षितव्यों महाबाहों सत्रोखापत्सिति प्रभो। 

(सरतनन्दन ! अब आगे समयानुसार जो कार्य प्राप्त हो 
उसे शीघ्र कर डालिये | पहले गाण्डीवधारी अज्जुनके साथ जब 
में उपप्छव्य नगरमें आया था; उस समय मेरे लिये मधघुपक 
अर्पित करके आपने मुझसे यह बात कही थी कि “श्रीकृष्ण ! 
यह अर्जुन तुम्हारा भाई और सखा है। प्रभो ! मह्दाबाहो ! 
तुम्हें इसकी सब आपत्तियेति रक्षा करनी चाहिये? २३-२४॥ 
तव चेंच बुवाणस्थ तथेत्येबाहमब्रुवम ॥ २५॥ 
स॒ सव्यसाची गुप्तस्ते विजयी चर जलेध्वर । 
आ्रातृभिः सह राजेन्द्र शुरः सत्यपराक्रमः ॥ २६॥ 
मुक्तो वीरक्षयादस्मात्‌ संत्रामाल्‍लोमहर्षणात्‌ । 

“आपने जब ऐसा कहा) तब मेंने “तथास्वुः कहकर वह 
आशा खीकार कर ली थी। जनेश्वर ! राजेन्द्र | आपका वह 
शूरवीर, #त्यपराक्रमी भाई सव्यसाची अजुन मेरे द्वारा सुर- 
क्षित रहकर विजयी हुआ है तथा वीरोंका विनाश करनेवाले 
इस रोमाश्कारी संग्रामले भाइयोंसहित जीवित बंच 
गया है? ॥ २५-२६३ ॥ 
एवमुक्तस्तु कष्णेन धम्मराजो युधिषप्ठिरः ॥ २७॥ 
इृश्रोमा महाराज प्रत्युवाच जनादनम्‌ । 

महाराज | श्रीकृष्णके ऐसा कहनेतर धर्मराज युधिष्ठिरके 
शरीरमें रोमाश्न हो आया | वे उनसे इस प्रकार बोले॥२७१॥ 

युधिष्ठिर उदाच 

प्रमुक्त॑ द्रोणकर्णाभ्यां ब्ह्मास्नमरिमदेन ॥ २८॥ 
कस्त्वदन्यः सहेत्‌ साक्षाद॒पि बच्ची पुरंद्रः । 

युधिष्ठिरने कहः--5 त्रुमर्दन श्रीकृष्ण ! द्रोणाचार्य 
और कर्णने जिस ब्रह्मात्नका प्रयोग किया था; उसे आपके 
सिवा दूसरा कौन सह सकता था | साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र 
भी उसका आघात नहीं सह सकते थे ॥ २८३ ॥ 
भवदतस्तु प्रसादेन संशप्तकगणा जिताः॥ २९ ॥ 
महारणगतः पार्थों यच्च नासीत्‌ पराडमुखः । 

आपकी ही कृपाते संशप्तकगण परास्त हुए हैं और कुन्ती- 
कुमार अजुनने उस महासमरमें जो कभी पीठ नहीं दिखायी 
है, वह भी आपके ही अनुग्रहका फल है ॥ २९३ ॥ 
तथेव च महाबाहो पर्यायेबहुमिमया ॥ ३० ॥ 
कमेणामनुसंतानं तेजसश्र गतीः शुभाः । 

महाव्राहो | आपके द्वारा अनेकों बार हमारे कार्योंकी 
सिद्धि हुई है और हमें तेजके शुभ परिणाम प्राप्त 
हुए हैं ॥| ३०६ ॥ 


उपछ्ठब्ये मह्षिंम॑ रृष्णछेपायनो5ब्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः क्ृष्णस्ततो ज़यः। 
उपप्लव्य नगरमें महर्षि श्रीकृष्ण द्पावनने मुझसे कहा 
था कि “जहाँ धर्म है; वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं; 
वहीं विजय है? ॥ ३१३ ॥ 
इत्येवमुक्ते ते वीराः शिविरं तब भारत ॥ ३२॥ 
प्रधिश्य प्रत्यपद्चन्त कोशरत्नधिसंचयान । 
भारत | युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर पाण्डव वीरोंने आपके 
शिबिरमें प्रवेश करके खजाना रत्नोंकी ढेरी तथा मण्डार-घर- 
पर अधिकार कर लिया || ३२६३ ॥ 
रज़तं जातरूपं च मणीनथ च मोक्तिकान्‌ ॥ ३३॥ 
भूषणान्यथ मुख्यानि कम्बल्ान्यजिनानि च । 
दासीदासमसंख्येयं राज्योपफरणानि थे ॥ ३७॥ 
चांदी; सोना) मोती, मणिः अच्छे-अच्छे आभूषण, 
कम्बल ( काढीन )) मृगचर्म) असंख्य दास-दासी तथा राज्यकरे 
बहुत-से सामान उनके हाथ लगे ॥ ३३-३४ ॥ 
ते प्राप्प धनमक्षय्यं त्वदीयं भरतपंभ। 
उदक्रोशन्महाभागा नरेन्द्र विजितारयः ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! नरेश्वर | आपके धनका अक्षय भण्डार 
पाकर शत्रुविजयी मह्याभाग पाण्डव जोर-जोरसे ह्षध्वनि 
करने छगे ॥ ३५ ॥ 
ते तु बीराः समाइवस्य वाहनान्यवम्ुच्य च । 
अतिष्टन्त मुडः सर्व पाण्डवाः सात्यकिस्तथा ॥ ३२६॥ 
वे सारे बीर अपने वाहनोंको खोलकर वहीं विश्राम 
करने लगे | समस्त पाण्डव और सात्यकि वहाँ एक साथ 
बैठे हुए थे ॥ ३६ ॥ 
अथात्रवीन्‍्महाराज वासखुदेवी महायशाः । 
अस्माभिमइलाथोय वस्तव्यं शिविराद्‌ वहिः ॥ ३७ ॥ 
महाराज | तदनन्तर महायशस्वी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण- 
ने कहा--“आजकी रातमें हमलोगॉको अपने मज्नलके लिये 
शित्रिरसे बाहर ही रहना चाहिये? ॥ ३७ ॥ 
तथेत्युकत्वा हिति सब पाण्डवाः सात्यकिस्तथा। 
वाखुदेवेन सहिता महड्ला्थ बहिय॑युः ॥ ३८ ॥ 
तब प्यहुत अच्छा? कहकर समस्त पाण्डव और सात्यकि 
श्रीकृष्फे साथ अपने मद्धलके लिये छावनीसे बाहर 
चले गये ॥ ३८ ॥ 
ते समासाय सरितं पुण्यामोघवर्ती न्ञप। 
न्यवसन्नथ तां रात्रि पाण्डवा हतशत्रवः ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर | जिनके शत्रु मारे गये थे, उन पाण्डवॉने उस 
रातमें पुण्यसललिका ओघवती नदीके तटपर जाकर 
निवास किया ॥ २३९ ॥ 


डेर१२ 
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युधिष्टिरस्ततो राजा प्राप्तकालमचिन्तयत्‌ । 
तत्र ते गमनं प्राप्त रोचते तब माथत्र ॥ ४० ॥ 
गान्यायाः क्रोधदीप्ताया: प्रशमाथंमरिंद्म । 
तब राजा युधिष्ठिरने वहाँ समयोचित कार्यका विचार 
किया और कद्ा--८शन्रुदमन माधव ! एक बार क्रोधसे 
जलती हुई गान्धारी देवीको श्ान्‍्त करनेके लिये आपका 
हस्तिनापुरमें जाना उचित जान पड़ता है | ४न्ड ॥ 
हेतुकारणयुक्तेश्व वाक्य कालसमीरितेः ॥ ४१॥ 
स्षिप्रमेथ'. महाभाग गान्धारों प्रशमिष्यसि । 
पितामहश्च भगवान्‌ व्यासस्ततञ्ञ भविष्यति ॥ ४२ ॥ 
'महामाग ! आप युक्ति और कारणोंसहित समयोचित 
बातें कहकर गान्धारी देवीको शीघ्र ही शान्त कर सकेंगे । 


हमारे पितामह भगवान्‌ व्यास भी इस समय वहीं होंगे? ४१-४२ 


वेश्म्पायन उवाच 
ततः. सम्प्रेपयाम[सुयोद्व॑ नागसाहयम्‌ । 
'स॒च॒ प्रायाजवेनाशु वासुदेवः प्रतापवान ॥ ४३ ॥ 


भीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 





दारुक॑ रथमारोप्य येन राजाम्बिकाखुतः । 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डबौने यदुकुडतिलक भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर 
भेजा | प्रतापी वासुदेव दारुकको रथपर बिठाकर स्वयं 
भी बेठे और जहाँ अम्बिकानन्दन राजा धघृतराष्ट्र थे) वहाँ 
पहुँचनेके लिये बड़े वेगते चले || ४३३ ॥ 
तम्तूचुः सम्प्रय/स्यन्तं शेब्यसुत्रीयवाहनम्‌ ॥ ७७ ॥ 
प्रत्याश्वासय गान्धारीं हतपुत्रां यशखिनीम । 
शेव्य और सुग्रीव नामक अश्व जिनके वाहन हैं; उन 
भगवान्‌ श्रीक्षष्णके जाते समय पाण्डवोने फिर उनसे कहां--- 
धप्रभो | यशखिनी गान्वारी देवीके पुत्र मारे गये हैं; अतः आप 
उस दुखिया माताको धीरज बँघावें? || ४४३ ॥ 
स प्रायात्‌ पाण्डवेरुक्त स्तत्‌ पुर सात्वता बरः ॥ 
आससाद तत: क्षिप्रं गान्धारीं निहतात्मजाम॥ ४५ ॥ 
पाण्डवॉके ऐसा कहनेपर सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके पुत्र मारे गये थे; उन गान्धारी देवी- 
के वात इस्तिनापुरमें शीत्र जा पहुँचे ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवेंणि वासुदेवप्रेषणे द्विपश्ितमो5्ध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्य य्जेके अन्तर्गत गदापेमें पाण्डबोका भगवान्‌ श्रीकृष्णकों हस्तिनापुर 


भेजनाविवयक बासठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
पा सम 7 


त्रिपश्टितमो5 ध्याय: 
युधिष्टिरकी प्रेरणासे श्री कृष्णका हस्तिनापुरमें जाकर ध्वतराष्ट्र और गान्धारीको 
आश्वासन दे पुनः पाण्डवोंके पास लोट आना 


जनमेजय उवाच 
किमथ हिजशादूछ धमराजो युधिष्टिरः । 
गान्धायोंः प्रेययामास वाखुदेवं परंतपम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! धर्राज युधिष्ठिरने 
शत्रुसंतापी भगवान्‌ श्रीकृष्णकों गान्वारी देवीके पास किस- 
लिये भेजा १ ॥ १॥ 
यदा पूर्व गतः कृष्णः शमार्थ कौरवान प्रति । 
नच त॑ लब्धवान्‌ काम ततो युद्धमभूदिदम॥ २ ॥ 
जब पूर्वकालमें श्रीकृष्ण संधि करानेके लिये कौरबॉकि 
पास गये थे, उस समय तो उन्हें उनका अभीष्ट मनोरथ प्राप्त 
ही नहीं हुआ, जिससे यह युद्ध उपस्थित हुआ ॥ २ ॥ 
निहतेषु तु योथेषु हते दुयोधने तदा। 
पृथिव्यां पाण्डवेयम्य निःसपत्ने छृते युधि ॥ ३ ॥ 
विद्रुते शिबिरे शून्य प्राप्त यशसि चोत्तमे । 
कि नु तत्‌ कारण ब्रह्मन्‌ येन कृष्णो गतः पुनः॥ ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जब युद्धमें सारे योद्धा मारे गये; दुर्याधनका भी 
अन्त हो गया) भूमण्डल्में पाण्डुपुत्र युविष्ठिरके शत्रुओंका 


स्ंथा अभाव हो गया; कौरवदलके छोग शिविरको सूना कर- 
के भाग गये और पाण्डवॉको उत्तम यशकी प्राप्ति हो गयी, 
तब कोन-सा ऐसा कारण आ गया, जिससे श्रीकृष्ण पुनः 
हस्तिनापुरमें गये !॥ ३-४ ॥ 
े क्र 4 42 
न चंतत्‌ कारण ब्रह्मन्नद्पं विप्रतिभाति में । 
यत्रागमदमेयात्मा खयमेव जनादनः ॥ ५ ॥ 
विप्रवर | मुझे इसका कोई छोटा मोटा कारण नहीं जान 
पड़ता, जिससे अप्रमेयस्वरूप साक्षात्‌ भगवान्‌ जनार्दनकों ही 
जाना पड़ा ॥ ५ ॥ 
के € 
तत्वतो थे. समाचक्ष्य सर्वमध्वयुसत्तम । 
यज्चात्र कारण ब्रह्मन कायस्यथास्थ विनिश्चये ॥ ६ ॥ 
ध्ै 6 द्वानोंमें २ ९ 
यजुबंदीय विद्वानमें श्रेष्ठ त्रह्मणदेव | इस कार्यका निश्चय 
करनेमे जो भी कारण हो, वह सब यथार्थरूपसे मुझे बताइये॥ 
वेज्ञम्यायन उवाच 
खा कर छः शो 
त्वधुक्तो यमलुप्रइनों यन्मां पृ-्छसि पार्थिव । 
तत्ते5ह सम्प्रवक््यामि यथावद्‌ भरतषभ ॥ ७ ॥ 
रे ७ 
वेशम्पायनजीने कहा--भरतकुलभूषण नरेश ! तुमने 


गदापदवे ] 


त्रिपष्टितमो पध्यायः 
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जो प्रश्न किया है; वह सर्वथा उचित है | त॒म मुझसे जो कुछ 
पूछ रदे हो) वह सब्र में तुझे यथार्थरूपसे बताऊँगा ॥ ७ | 
हत॑ दुर्योधन डष्टा भीमसेनेन संयुगे। 
व्युत्कस्य समयं राजन घातराष्ट्र महाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्ययेन हत॑ इदृष्ठा गदायुद्धेन भारत। 
युधिषप्ठटिरे महाराज महद्‌ भयमथाविशत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! भरतवंशी महाराज ! घृतराष्ट्रपुत्र महाबलली 
दुर्योधनकी भीमसेनने युद्धमें उसके नियमका उल्लट्डन करके 
मारा है | वह गदायुद्धके द्वारा अन्यायपृर्वक मारा गया है | 
इन सब बातोंपर दृष्टिपात करके युधिष्ठिरके मनमें बड़ा भारी 
भय समा गया ॥ ८-९ || 
चिन्तयानों महाभागां गान्धारी तपसान्विताम । 
घेरेण तपसा युक्तां तेलोक्यमपि सा दहेत्‌ ॥ १० ॥ 
वे घोर तपस्थासे युक्त महाभागा तपर्विनी गान्वारीदेवी- 
का चिन्तन करने लगे | उन्होंने सोचा ध्गान्धारी देवी कुपित 
होनेयर तीनों छोकोंकों जलाकर भस्म कर सकती हैं?॥| १० ॥ 
तस्य चिन्तयमानस्य बुद्धि! समभवत्‌ तदा। 
गान्वायोः क्रोधदीप्तायाः पूर्व प्रशमनं भवेत्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार चिन्ता करते हुए राजा युधिष्ठटिरके द्वृदयमें 
उस समय यह विचार हुआ कि पहले क्रोधसे जलती हुई 
गान्धारी देवीको शान्त कर देना चाहिये ॥ ११ ॥ 
सा हि पुत्रवर्ध श्रुत्वा कृतमस्माभिरीदशम । 
मानसेनाप्रिना क्रुद्धा भस्मसान्नः करिष्यति ॥ १२॥ 
वे इमलोगोके द्वारा इस तरह पुत्रका वध किया गया 
सुनकर कुपित हो अपने संकल्पजनित अग्निसे हमें भस्म 
कर डालेंगी ॥ १२॥ 
कथं दुशःखमिदं तीघत्र॑ गान्धारी सा सहिष्यति । 
श्रुत्वा विनिहदतं पुत्र छलेनाजिल्लयोधिनम्‌ ॥ १३॥ 
उनका पुत्र सरछतासे युद्ध कर रहा था; परंतु छलसे 
मारा गया | यह सुनकर गान्धारी देवी इस तीत्र दुःखको कैसे 
सह सक्रेगी १ ॥ १३ ॥ 
एवं विचिन्त्य बहुधा भ्रयशोकसमन्वितः । 
वाखुदेवमिद॑ वाक्य धमराजो पभ्यभाषत ॥ १४॥ 
इस तरह अनेक प्रकारसे विचार करके धर्मराज युधिष्टिर 
भय ओर शोकमें ड्ूब गये और वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्री- 
कृष्णसे बोले--॥ १४ ॥ 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द्‌ राज्यं निहतकण्टकम्‌ । 
अप्राप्य॑ मनसापादं प्राप्तमस्माभिरच्युत ॥ १५॥ 
“गोविन्द | अच्युत | जिसे मनके द्वारा भी प्राप्त करना 
असम्मव था; वही यह अकण्टक राज्य हमें आपकी कृपासे 
प्रात्त हो गया। १५ ॥ 
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प्रत्यक्ष में महाबाहों संग्रामे लोमहषेणे। 
विमदेः सुमहान्‌ प्राप्तर्त्ववा यादवनन्दन ॥ १६॥ 
ध्यादवनन्दन ! महाबाहों ! इस रोमाश्चकारी संग्राम्मे 
जो महान्‌ विनाश प्राप्त हुआ था; वह सब आपने प्रत्यक्ष 
देखा था ॥ १६ ॥ 
त्वया देवाखुरे युद्धे वधार्थममरह्धिषाम्‌। 
यथा साह्यं पुरा दत्त हताश्व. विवुधद्धिप: ॥ १७॥ 
साहां तथा महावाहो दृत्तमस्माकमच्युत । 
सारथ्येन च वाष्णंय भवता हि ध्वता वयम्‌ ॥ १८॥ 
धपूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपर जेसे आपने देव- 
द्रोही देत्योंके वधके लिये देवताओंकी सहायता की थी, जिससे 
वे सारे देवशन्रु मारे गये। महाबाहु अच्युत | उसी प्रकार 
इस युद्धमें आपने हमें सहायता प्रदान की है । वृष्णिनन्दन ! 
आपने सारथिका कार्य करके हमलोगोंको बचा लिया | १७-१८। 
यदि न त्वं भवेनोधथः फाल्युनस्य महारणे । 
कथं शकक्‍्यो रणे जेतुं भवेदेिष वलाणवः ॥ १९॥ 
८धयदि आप इस महाएमरमें अ्जुनके खामी और सहायक 
न होते तो युद्धमें इत कोरव-सेनारूपी समुद्रपर विजय पाना 
केसे सम्भव हो सकता था १॥ १९॥ 
गदाप्रहारा विपुल। परिषेश्वापि ताडनम्‌। 
शक्तिभिभिन्दिपालेश्व तोमरे! सपरशभ्वथे:॥ २० ॥ 
अस्मत्कृते त्वया कृष्ण बाचः खुपरुषाः श्रुताः । 
शरस्त्राणां च निपाता वे वज्स्पशॉपमा रण ॥ २१॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपने हमलोगेके लिये गदाओंके बहुत-से 
आघात सहे; परिधोंकी मार खायी; शक्ति; भिन्दिपाल, तोमर 
और फरसोंकी चोट सहन को तथा बहुत-सी कठोर बार्ते 
सुनीं । आपके ऊपर रणभूमिमें ऐसे-ऐसे शजस्न्रोंके प्रहार हुए, 
जिनका स्पर्श वज्के तुल्य था || २०-२१ ॥ 
ते च ते सफला जाता हते दु्याधने5च्युत । 
तत्‌ सर्व न यथा नश्येत्‌ पनः कृष्ण तथा कुरु॥ २२॥ 
“अच्युत | दुर्योधनके मारे जानेपर वे सारे आधात सफल 
हो गये | श्रीकृष्ण | अब ऐसा कीजिये, जिससे वह सारा 
किया-कराया काये फिर नष्ट न हो जाय ॥ २२॥ 
संदेहदोलां प्राप्त नश्वेतः कृष्ण ज़ये सति। 
गान्धायों हि महाबाहो क्रोधं बुद्धयख माधव ॥ २३॥ 
भ्रीकृष्ण ! आज विजय हो जानेपर भी हमारा मन संदेहके 
झूलापर झूल रहा है| महाबाहु माधव ! आप गान्धारी देवी- 
के क्रोधपर तो ध्यान दीजिये ॥ २३ ॥ 
सा हि नित्यं महाभागा तपसोग्रेण कशिता । 
पुत्रपोत्रवर्ध श्रुत्वा घुवं नः सम्प्रधक्ष्यति ॥ २४॥ 
“महाभागा गान्धारी प्रतिदिन उग्र तपस्यासे अपने शरीर- 
को दुर्बल करती जा रही हैं। वे पुत्रों और पौन्रोंका बध 
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श्रीमहाभारते 
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अननयय न कामकाकतना कक कान". 


हुआ सुनकर निश्चय ही हमें जला डार्ठेगी ॥ २४ ॥ 
तस्याः प्रसादनं वीर प्राप्तकाल मतं मम । 

कश्च तां कोधताम्नाक्षीं पुत्रव्यलनकशिताम्‌ ॥ २५॥ 
वीक्षितुं पुरुषः शक्तर्त्वाम्ृते पुरुषोत्तम । 

“धवीर ! अब उन्हें प्रसन्‍न करनेका कार्य ही मुश्ले समयो- 
चित जान पड़ता है। पुरुषोत्तम ! आपके सिवा दूसरा कौन 
ऐसा पुरुष है, जो पुत्रोंके शोकसे दुबंल हो क्रोधसे लाल आँखें 
करके बेठी हुई गान्धारी देवीकी ओर आँख उठाकर 
देख सके || २५३ ॥ 
तत्र मे गमन प्राप्त रोचते तब माधव ॥ २६॥ 
गान्धायों: क्रोधदीप्तायाः प्रशमाथमरिदम । 

“शत्रुआँका दमन करनेवाले माधव ! इस समय ऋ्रोधसे 
जलती हुईं गान्बारी देवीको शान्त करनेके लिये आपका बहाँ 
नाना ही मुझे उचित जान पड़ता है ॥ २६३ ॥ 
त्वं हि कतो विकरता च लोकानां प्रभवाष्ययः ॥ २७॥ 
हेतुकारणसंयुक्तेवाक्यें:..._ कालसमीरितेः । 
क्षिप्रमेध महावाहों गान्धारीं शमयिष्यसि ॥ २८॥ 

“महाबाहो ! आप सम्पूर्ण लोकोंके सष्टा और संहारक हैं। 
आप ही सबकी उत्त्ति ओर प्रल्यके स्थान हैं। आप युक्ति और 
कारणेसे संयुक्त समयोचित वचनों द्वारा गान्धारी देवीको शीक्र 
ही शान्‍्त कर दंगे ॥ २७-२८ ॥ 
पितामदृश्च॒ भगवान कृष्णस्तत्र भविष्यति । 
सबंधा ते महावाहो गान्धायों: क्रोधनाशनम्‌॥ २९, ॥ 
कर्तव्यं सात्वतां श्रेष्ठ पाण्डवानां हितार्थिना । 

“हमारे पितामह श्रीकृष्णद्वेपायन भगवान्‌ व्यास भी वहीं 
होंगे । महात्राहों ! सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरुष ! आप पाण्डवॉके 
हितेषपी हैं | आपको सब प्रकारसे गान्धारी देवीके क्रोधको शान्त 
कर देना चाहिये? ॥ २९३४ ॥ 
धमंराजस्य वचन श्र॒ुत्वा यदुकुलोद्दहः ॥ ३०॥ 
आमन्ध्य दारुक प्राह रथः सज्जो विधीयताम । 

धमंराजकी यह बात सुनकर यदुकुछतिलक श्रीकृष्णने 
दारुकको बुलाकर कह्ा--“रथ तैयार करो? ॥ ३०३॥ 
केशवस्य वचः श्र॒त्वा त्वर्माणो5थ दारुकः ॥ ३१॥ 
न्यवेद्यद्‌ रथं सज्जं केशवाय महात्मने । 

केशवका यह आदेश सुनकर दारुकने बड़ी उतावलीके 
साथ रथकों सुसजित किया और उन महात्माकों इसकी 
सूचना दी ॥ ३१३ ॥ 
त॑ रथ यादवश्रेष्टठ. समारुह्य परंतपः ॥ ३२ ॥ 
जगाम हास्तिनपुरं त्वरितः केशवों विभुः। 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले यादवश्रेष्ठ भगवान श्रीकृष्ण 
वुरंत ही उस रथपर आहरूढ़ हो हस्तिनापुरकी ओर चल दिये॥ 
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ततः प्रायान्महाराज़ माधवों भगवान्‌ रथी ॥ ३३॥ 
नागसाहयमासाद प्रविवेश च वीयवान। 
महाराज ! पराक्रमी भगवान्‌ मात्रव उस रथपर बैठकर 
हस्तिनापुरमें जा पहुँचे । वहाँ पहुँचकर उन्होंने नगरमें 
प्रवेश किया। ३३३ ॥ 
प्रविष्य नगरं घीरो रथघोषेण नादयन ॥ ३७॥ 
बिदितो धृतराष्ट्रस्य सो5वर्तीर्य रथोत्तमात्‌ 
अभ्यगच्छद्दीनात्मा धूतराष्ट्रनिवेशनम्‌ ॥ ३५॥ 
नगरमें प्रविष्ट होकर वीर श्रीकृष्ण अपने रथके गम्भीर 
घोषसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करने छगे। घृतराष्ट्रको 
उनके आगमनकी सूचना दी गयी और वे अपने उत्तम रथसे 
उतरकर मनमें दीनता न छाते हुए, घृतराष्ट्रके महलमें गये ॥ 
पूर्व चाभिगतं ततन्र सो5पश्यदषिसत्तमम्‌ | 
पादी प्रपीड्य कृष्णस्य राश्षश्वापि जनादनः ॥ ३६॥ 
अभ्यवाद्यद्व्यग्नों गान्धारीं चापि केशवः । 
वहाँ उन्होंने मुनिश्रेष्ठ व्यासजीको पहलेसे ही उपस्थित 
देखा । व्यास तथा राजा घृतराष्ट्र दोनोंके चरण दबाकर 
जनाद॑न श्रीकृष्णने त्रिना किसी व्यग्रताके गान्वारी देवीको 
प्रणाम किया ॥ ३६३१ ॥ 
ततस्तु याद्वश्रेष्टोी. ध्वतराष्ट्रभधोक्षजः ॥ २७ ॥ 
पाणिमालम्ब्य राजेन्द्र सुखर प्ररुरोद ह। 
राजेन्द्र | तदनन्तर यादवश्रेष्ठ श्रीकृष्ण धृतराष्ट्रका हाथ 
अपने हाथमें लेकर उन्मुक्त खरसे फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 
स मुहतादिवोत्सज्य बाष्पं शोकसमुद्भवम्‌ ॥ ३८॥ 
प्रक्षाल्य वारिणा नेत्रे ह्याचम्य च यथाविधि। 
उवाच प्रस्तुतं दाकय घृतराष्ट्रमरिद्मः ॥ ३९ ॥ 
न ते5स्त्यविदितं किचिद्‌ वृद्धस्य तव भारत । 
कालस्य च यथाबृत्तं तत्‌ ते खुबिदितं प्रभो ॥ ४०॥ 
उन्होंने दो घड़ीतक शोकके आँसू बहाकर झुद्ध जल्से 
नेत्र घोये और विधिपृवंक आचमन किया | तलश्रात्‌ शत्रु- 
दमन श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्रसे प्रस्तुत वचन कद्दा-'भारत ! 
आप बृद्ध पुरुष हैं; अतः कालके द्वारा जो कुछ भी हंघटित 
हुआ और हो रहा है; वह कुछ भी आपसे अज्ञात नहीं है । 
प्रमो ! आपको सब कुछ अच्छी तरह विदित है ॥३८-४०॥ 
यतितं पाण्डवेः सर्वेस्तव चित्तानुरोधिभिः । 
कथं कुलक्षयो न स्यात्तथा क्षत्रस्य भारत ॥ ४१॥ 
“भारत | समस्त पाण्डव सदासे ही आपकी इच्छाक्रे 
अनुसार बर्ताव करनेवाले हैं। उन्होंने बहुत प्रयत्न किया 
कि किसी तरह हमारे कुलका तथा क्षत्रियसमूहका विनाश 
नहों॥४१॥ 
भ्रातृभिः समय कृत्वा क्षान्तवान धमेवत्सलः । 
दयृतच्छलजितः शुद्धैव॑नवासो हापागतः ॥ ४२ 


गदापत्रे ] 
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“घर्मवत्सल युधिष्ठिरने अपने भाइयोंके साथ नियत समय- 
की प्रतीक्षा करते हुए सारा कष्ट चुपचाप सहन किया था । 
पाण्डव शुद्ध भावते आपके पास आये थे तो भी उन्हें कपट- 
पूर्वक जूएमें हराकर वनवास दिया गया ॥ ४२ ॥ 
अज्ञातवासचर्या च. नानावेषसमादृतेः । 
अन्ये च बहवः क्लेशात्‌ त्वशक्तेरिव सवबंदा ॥ ४३ ॥ 

“उन्होंने नाना प्रकारके वेशोंमें अपनेको छिपाकर अज्ञात- 
वासका कष्ट भोगा । इसके सिवा और भी बहुत-से क्लेश 
उन्हें असमर्थ पुरुषोंके समान सदा सहन करने पड़े हैं ॥४३॥ 
मया च खयमागस्य युद्धकाल उपस्थिते। 
सर्वलोकस्य सांनिध्ये ग्रार्मास्त्यं पश्च याचितः ॥ ४४ ॥ 

“जब युद्धका अवसर उपस्थित हुआ। उस समय मैंने 
स्वयं आकर शान्ति स्थापित करनेके लिये सब लोगेंके सामने 
आपसे केवल पाँच गाँव माँगे थे || ४४ ॥ 
त्वयवा कालोपरृष्टेन छोभतो नापवर्जिताः । 
तवापराधाननृपते खब क्षत्र॑ क्षयं गतम्‌॥ ४५॥ 

“परंतु कालसे प्रेरित हो आपने लछोमवश वे पाँच गाँव 
भी नहीं दिये। नरेश्वर | आपके अपराघसे समस्त क्षत्रियोंका 
विनाश हो गया ॥ ४५ ॥ 
भीष्मेण सोमदत्तेन बाह्यकेन कृपेण च। 
द्रोणेन च सपुत्रेण विदुरेण च घीमता॥ ४६॥ 
याचितस्त्वं शर्म नित्यं न च तत्‌ कृतवानसि । 

(भीष्म, सोमदत्त, बाह्ीक, कृपाचायं) द्रोणाचार्य, अश्व- 
त्थामा और बुद्धिमान्‌ विदुरजीने भी सदा आपसे शान्तिके 
लिये याचना की थी; परंतु आपने वह कार्य नहीं किया॥ 
कालोपहतचित्ता हि स्व मुद्यन्ति भारत ॥ ४७७॥ 
यथा मूढो भवान, पूर्वमस्मिन्न्थं समुद्यते । 

किमन्यत्‌ कालयोगाद्धि द्श्रमेव परायणम ॥ ४८॥ 

“भारत ! जिनका चित्त कालके प्रभावसे दूषित हो जाता 
है, वे सब लछोग मोहमें ण्ड जाते हैं | जैसे कि पहले युद्धकी 
तैयारीके समय आपकी भी बुद्धि मोहित हो गयी थी | इसे 
कालयोगके सिवा ओर क्‍या कहा जा सकता है? भाग्य ही 
सबसे बड़ा आश्रय है ॥ ४७- "४ ॥ 
मा च दोषान महाप्राज्ष पाण्डवेषु निवेशय । 
अट्पो 5प्यतिक्रमो नास्ति पाण्डवानां महात्मनाम॥४९॥ 
धमंतो _न्‍यायतश्लेव स्नेहतश्च॒ परंतप | 

धमह्यप्राश्ष | आप पाण्डबॉपर दोषारोपण न कीजियेगा । 
परंतप | धर्म; न्याय ओर स्नेहकी दृष्टिसे महात्मा पाण्डवॉंका 
इसमें थोड़ा-सा भी अपराध नहीं है ॥ ४९३ ॥ 
एतत्‌ सर्वे तु विज्ञाय ह्यात्मदोषकृतं फलम ॥ ५० ॥ 
अखू्यां पाण्डुपुत्रेषु न भवान क्तमहीति। 


“यह सब अपने ही अपराधोंका फल है, ऐसा जानकर 


आपको पाण्डवॉंके प्रति दोषदृष्टि नहीं करनी चादिये ॥५०३॥ 
कुल वंशश्व पिण्डाश्व यज्च पुतज्रछतं फलम्‌ ॥ ५१॥ 
गान्धार्यास्तव॒वे नाथ पाण्डवेषु प्रतेष्ठितम्‌ । 

“अब तो आपका कुल और वंश पाण्डवोसे ही चलनेवाला 
है। नाथ ! आपको और गान्धारी देवीको पिण्डा-पानी तथा 
पुञ्से प्राप्त होनेवाला सारा फल पाण्डवॉसे ही मिलनेवाला है। 
उन्हींपर यह सब कुछ अवलम्बित है ॥ ५११॥ 
त्वं चेंच कुरुशादूंछ गान्धारी च यशख्िनी ॥ ५२॥ 
माशुचो नरशादूंल पाण्डवान्‌ प्रति किल्बिषम्‌ । 

'क्ुरुप्रवर | पुरुषसिंह ! आप और यशस्वी गान्धारी- 
देवी कभी पाण्डबोंकी बुराई करनेकी बात न सोच ॥५२३॥ 
पएतश्‌ सर्वमनुध्याय आत्मनश्व व्यतिक्रमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
शिवेन पाण्डवान पाहि नमस्ते भरतषेभ। 

“मरतश्रेष्ठ ! इन सब बातों तथा अपने अपराधोंका चिन्तन 
करके आप पाण्डबोके प्रति कल्याण-भावना रखते हुए उनकी 
रक्षा करें | आपको नमस्कार है॥ ५३३ ॥ 
जानासि थे महाबाहो धर्मराजस्य या त्वयि ॥ ५७॥ 
भक्तिमरतशादूल स्नेहश्लापि खभावतः । 

“महाबराहो ! भरतवंशके सिंह ! आप जानते हैं कि धर्मराज 
युधिष्टिकके मनमें आपके प्रति कितनी भक्ति और कितना 
खाभाविक स्नेह है || ५४६ ॥ 
पतचतअ कदन॑ रत्वा शात्रुणामपकारिणाम्‌ ॥ ५५॥ 
दह्मते स दिवा रातों न च शमाधिगच्छति । 

“अपने अपराधी शत्रुओंका ही यह संहार करके वे दिन- 
रात शोककी आगमें जलते हैं, कभी चेन नहीं पाते हैं ॥ 
त्वां चैव नरशादूंल गान्धारीं च यशखिनीम्‌॥ ५६॥ 
स शोचन नरशादूंलः शान्ति नेवाधिगचछति । 

“पुरुषसिंह | आप और यशस्विनी गान्धारी देवीके लिये 
निरन्तर शोक करते हुए नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरको शान्ति नहीं मिल 
रही है ॥ ५६३ ॥ 
हिया च परया55विष्टो भवन्‍्तं नाधिगचछति॥ ५७ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तं बुद्धिव्याकुलितेन्द्रियम्‌ । 

“आप पुत्रशोकसे सर्वथा संतप्त हैं । आपकी बुद्धि और 
इन्द्रियां शोकसे व्याकुल हैं । ऐसी दश्ामें वे अत्यन्त छजित 
होनेके कारण आपके तामने नहीं आ रहे हैं? ॥ ५७३ ॥ 
एवमुक्त्वा महाराज छूतराष्ट्र यदृत्तमः ॥ ५८॥ 
उदाच परम वाक्य गान्धारीं शोककर्शिताम । 

महाराज | यदुश्नेष्ठ श्रीकृष्ण राजा घृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर 
शोकसे दुर्बल हुई गान्धारी देवीसे यह उत्तम वचन बोले-॥॥ 
सौबलेयि निबोध त्व॑ यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु॥ ५५ ॥ 
त्वत्समा नास्ति लोके स्मिन्नय सीमन्तिनी शुभे। 

'सुबलनन्दिनि ! में तुमसे जो कुछ कहता हूँ; उसे ध्यान 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 


ल््ल्््च््च्च्च्च्च्च्!््चच््््््््््््््स्स्स्स्स्स्य्य्स्स्स्य्ल्स्य्य्य्य्य्स्स्स््स्स्स्स्ल्स्य्स्स्स्स्स्य्य्स्स्स्स्स्< 


देकर सुनो और समझो । झमे ! इस संसारमें तुम्हारी-जैसी 
तपोबल-सम्पस्न स्त्री दूसरी कोई नहीं है ॥ ५९३ ॥ 
जानासि च यथा राशि सभायां मम संनिधों ॥ ६० ॥ 
धर्मौधेसहितं॑ वाक्यमुभयोः पक्षयोर्हितम्‌ । 
उक्तवत्यसि कद्याणि न च ते तनयः कृतम्‌ ॥ ६१॥ 
(रानी ! तुम्हें याद होगा; उस दिन सभामें मेरे सामने 
ही तुमने दोनों पक्षोंका हित करनेवाला धर्म और अर्थयुक्त 
वचन कहा था) किंतु कल्याणि ! तुम्दारे पुत्रोनि उसे 
नहीं माना ॥ ६०-६१ ॥ 
दुर्यांधनस्त्वया चोक्तो जयार्थी परुषं वचः। 
श्रणु मूढ बचो मह्यं यतो धर्मस्ततो जयः॥ ६२॥ 
(तुमने विजयकी अमिलाषा रखनेवाले दुर्योधनको 
सम्बोधित करके उससे बड़ी रुखाईके साथ कहा था--५ओ 
मूढ | मेरी बात सुन ले) जहाँ घर्म द्वोता है, उसी पक्षकी 
जीत होती है? ॥ ६२ ॥ 
तदिदं समलुप्रापं तव वाक्य नृपात्मजे। 
एवं विदित्वा कल्याणि मा सम शोके मनः कृथाः॥ ६३ ॥ 
“कल्याणमयी राजकुमारी | तुम्हारी वही बात आज सत्य 
हुई है, ऐसा समझकर तुम मनमें शोक न करो ॥ ६३ ॥ 
पाण्डवानां विनाशाय मा ते बुद्धि! कदाचन । 
शक्ता चासि महाभागे प्थिवीं सचराचराम ॥ ६४ ॥ 
चक्ष॒षा क्रोघदीसप्तेन निदंग्धुं तपसो बलात्‌। 
धपाण्डबॉंके विनाशका विचार तुम्हारे मनमें कभी नहीं 
आना चाहिये । महाभागे ! तुम अपनी तपस्याके बलसे क्रोध- 
भरी दृष्टिद्वार चराचर प्राणियाँसहित समूची प्र॒थ्वीको भस्म 
कर डालनेकी शक्ति रखती हो? ॥ ६४३ ॥ 
वासुदेववचः श्र॒त्वा गान्धारी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६५॥ 
एयमेतन्महाबाहो यथा वदसि केशव । 
आधिभिदेह्यमानाया मतिः संचलिता मम ॥ ६८६॥ 
सा मे व्यवस्थिता श्रुत्वा तव वाक्य जनादन । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर गान्धारीने कहा- 
“८महाबाहु केशव ! तुम जेसा कहते हो, वह बिल्कुल ठीक है। 
अबतक मेरे मनमें बड़ी व्यथाएँ थीं और उन व्यथाओंकी 
आगसे दग्व होनेके कारण भेरी बुद्धि बिचलित हो गयी थी 
( अतः मैं पाण्डवॉके अनिष्टकी बात सोचने लगी थी ); 
परंतु जनाददन ! इस समय तुम्हारी बात सुनकर मेरी बुद्धि 
जझ्थर हो गयी है--क्रोधका आवेश उतर गया है॥६५-६६३१॥ 
राशस्त्वन्धस्य वृद्धस्य हतपुत्रस्य केशव ॥ ६७ ॥ 
त्वं गतिः सहितेवीरः पाण्डवर्द्विपदां वर । 
“मनुष्योमि श्रेष्ठ केशब ! ये राजा अन्घे और बूढ़े हैं तथा 
इनके सभी पुत्र मारे गये हैं | अब समस्त वीर पाण्डर्वोंके 
साथ तुम्हीं इनके आश्रयदाता हो? ॥ ६७३ | 





एतावदुक्त्वा वचन झुखं प्रच्छाद्य वाससा ॥ ६८ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्ता गान्धारी प्ररुरोद ह। 

इतनी बात कहकर पुत्रशोकसे संतप्त हुई गान्धारी देवी 
अपने मुखकों आऑचलसे ढककर फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ 
तत एनां महाबाहः केशवः शोककशिताम्‌ ॥ ६०॥ 
हेतुकारणसंयुक्तेवाक्येराश्वासयत्‌ प्रभुः । 

तब महाबाहु भगवान्‌ केशबने शोकसे दुर्बछ हुई गान्धारी- 
को कितने ही कारण बताकर युक्तियुक्त वचनोंद्वरारा आश्वासन 
दिया--धीरज बँधाया ॥ ६९३ ॥ 


समाश्वास्य च गान्धारीं घ्तराष्ट्रं च माथदः ॥ ७० ॥ 
द्रौणिसंकटिपतं भावमववुद्धथ्ूत केशवः । 
गान्धारी और धृतराष्ट्रको सानन्‍त्वना दे माधव श्रीकृष्णने 
अशवत्थामाके मनमें जो भीषण संकल्प हुआ था; उसका 
स्मरण किया || ७०३६ ॥ 
ततस्त्वरित उत्थाय पादो मूध्नो प्रणम्य च ॥ ७१॥ 
द्वेपायनस्थ राजेन्द्र ततः कौरवमत्रवीत । 
आपच्छे त्वां कुरुश्रेष्ठ मा च शोके मनः कथाः॥ ७२ ॥ 
द्रौणेः पापो5स्त्यभिप्रायस्तेनास्मि सहसोत्थितः। 
पाण्डवानां वधे रात्रों बुद्धिस्तेन प्रदर्शिता ॥ ७३ ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर वे सहसा उठकर खड़े हो गये और 
व्यासजीके चरणोंमें मस्तक झुकाकर प्रणाम करके कुरुवंशी 
धृतराष्ट्रते बोे--५कुरुश्रेष्ठ | अब में आपसे जानेकी आज्ञा 
चाहता हूँ | अब आप अपने मनको शोकमग्न न कीजिये। 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके मनमें पापपूर्ण संकल्प उदित हुआ है | 
इसीलिये में सहसा उठ गया हूँ | उसने रातकों सोते समय 
पाण्डवोंके वधका विचार किया है? || ७१-७३ ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचन गान्धायां सहितो५ब्रवीत्‌ । 
धघुतराष्ट्री महाबाहुः केशवं॑ केशिसूदनम ॥ ७७४ ॥ 
शीघ्र गउछ महाबाहो पाण्डवान्‌ परिपालय । 
भूयरत्वया समेष्यामि श्षिप्रमेच जनादन ॥ ७५॥ 
यह सुनकर गान्धारीसहित महाबराहु धृतराष्ट्रने केशिहन्ता 
केशवसे कहा--“मदाबाहु जनादन ! आप शीघ्र जाश्ये और 
पाण्डवॉकी रक्षा कीजिये। में पुनः शीघ्र ही आपसे मिूँगा? || 
प्रायात्‌ ततस्तु त्वरितो दारुकेण सहाच्युतः । 
वासुदेवे गते राजन घ्वतराष्ट्र जनेश्वरम ॥ ७६॥ 
आश्वासयदमेयात्मा व्यासो लोकनमस्कृतः। 
तत्यश्रात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारुकके साथ वहासे शीघ्र 
चल दिये । राजन | श्रीकृष्णके चले जानेपर अप्रमेयस्वरूप 
विश्ववन्दित भगवान्‌ व्याक्षने राजा ध्ृतराष्ट्रको सान्तना दी ॥ 
वाखुदेवो ५पि धमोत्मा कूृतकृत्यों ज़गाम ह ॥ ७७॥ 
शिविर हास्तिनपुराद दिहक्षुः पाण्डवान नप। 


गदापव ] 


नरेश्वर ! इधर धर्मात्मा वसुदेवनन्दन भीकृष्ण कृतक्ृत्य 
हो हस्तिनापुरसे पाण्डवॉको देखनेके लिये शिबिरमें लौट आये॥ 


आगम्य शिबिर राजत्रो सो पभ्यगच्छत पाण्डवान । 


चतुःषष्टितमो इध्यायः 
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तञ्च तेभ्यः समाख्याय सहितस्तेः समाहितः ॥ ७८ ॥ 
शिबिरमें आकर रातमें वे पाण्डवोॉंसे मिले और उनसे सारा 
समाचार कहकर उन्हींके साथ सावधान होकर रहे ॥ ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि छतराष्ट्रगान्धारीसमाश्वासने ब्रिषष्टितमोउध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवेके अन्तर्गत गदापबेमें घ॒तराष्ट्र और गान्धारीका श्रीकृष्णको 
आश्वासन देना विषयक तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६३ ॥ 





चतु:षष्टितमो5ध्यायः 
दुर्योधनका संजयके सम्मुख विलाप और वाहकोंद्वारा अपने साथियोंको संदेश भेजना 


घतराएप्ट उवाच 
अधिष्ठितः पदा मूध्ति भम्नसक्थो महीं गतः । 
शोटीयमानी पुत्रो मे किमभाषत संजय ॥ १ ॥ 
अत्यर्थ कोपनो राजा जातवेस्थ्व पाण्डुषु । 
व्यसन परमं प्रापाःः किमाह परमाहवे ॥ २ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--तंजय ! जब जॉषें दूठ जानेके 
कारण मेरा पुत्र प्रथ्वीपर गिर पड़ा और भीमसेनने उसके 
मस्तकपर पेर रख दिया; तथ्र उसने कया कहा ! उसे अपने 
बलपर बड़ा अमिमान था । राजा दुर्याघन अत्यन्त क्रोधी 
तथा पाण्डवोंसे बेर रखनेवाला था। उस युद्धभूमिर्में जब 
वह बड़ी भारी विपत्तिमें फँस गया, तब क्‍या बोला !॥१-२॥ 
संजय उवाच 
»णु राजन प्रवक्ष्यामि यथाव्त्त नराधिप | 
राशा यदुक्त भग्नेन तस्मिन्‌ व्यसन आगते ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! सुनिये | नरेइबर | उस 
भारी संकटमें पड़ जानेपर टूटी जाघवाले राजा दुर्योधनने 
जो कुछ कहा था; वह सब बृत्तान्त यथार्थरूपसे बता रहा हूँ॥ 


भम्नसक्थो न॒पो राजन पांसुना सो 5वगुण्ठितः। 
यमयन्‌ मूर्ध॑जांस्तत्र वीक्ष्य चेव दिशो दश ॥ ४ ॥ 
केशान्‌ नियम्य यत्नेन निःश्वसन्नुरगों यथा । 
संरम्भाश्रुपरीताभ्यां नेत्राभ्यामभिवीक्ष्य माम ॥ ५ ॥ 
बाह धरण्यां निष्पिष्य खुदुमंत्त इव द्विपः। 
प्रकीणोन मूधेजान धुन्चन दन्तैदंन्तानुपस्पृशन॥ ६॥ 
गहँयन्‌ पाण्डवं ज्येष्ठं निःश्वस्येद्मथात्रवीत्‌ । 

राजन्‌ | जब कौरव-नरेशकी जॉधें टूट गयीं, तब बंह 
धरतीपर गिरकर धूलमें सन गया । फिर बिखरे हुए बार्लोको 
समेटता हुआ वहाँ दर्सों दिशाओंकी ओर देखने लगा बड़े 
प्रयत्नसे अपने बार्लको बॉधकर सर्पके समान फुफकारते हुए 
उसने रोष और आसुओंसे भरे हुए नेत्रोंद्वारा मेरी ओर 
देखा । इसके बाद दोनों भुजाओंकों प्रथ्वीपर रगड़कर 
मदोन्मत्त गजराजके समान अपने बिखरे केशोंको हिलाता; 
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दातोंसे दर्तोको पीसता तथा ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरकी निन्‍दा 
करता हुआ; वह उच्छवास ले इस प्रकार बोला--| ४-६६ ॥ 
भीष्मे शान्तनवे नाथे कर्ण शखस्प्रभ्तां बरे ॥ ७ ॥ 
गोतमे शकुनो चापि द्रोण चास्त्रभ्ृतां बरे । 
अभ्वत्थाम्नि तथा शल्ये शुरे च कृतवर्मणि ॥ ८ ॥ 
इमामवस्थां प्राप्तो 5स्मि कालो हि दुरतिक्रमः । 

“धशान्तनुनन्दन भीष्म, अख्जधारियोंमें श्रेष्ठ कर्ण, क्ृपा- 
चाय, शकुनि; अख््धारियोंमें सर्वश्रेष्ठ द्रोणाचायं; अश्वत्थामा, 
शूरवीर शल्य तथा कृतवर्मा मेरे रक्षक थे तो भी में इस 
दशाको आ पहुँचा। निश्चय ही कालका उल्लड्डन करना 
किसीके लिये मी अत्यन्त कठिन है॥ ७-८३ ! 
पकाद्शचमूभतों सो5हमेतां दर्शा गतः॥ ९ ॥ 
कार्ल प्राप्य महाबाहों न कश्चिद्तिवर्त ते । 

“महाबाहो ! में एक दिन ग्यारह अक्षौहिणी सेनाका 
स्वामी था; परंतु आज इस दशामें आ पड़ा हूँ। वास्तवमें 
कालको पाकर कोई उसका उल्ल्नन नहीं कर सकता ॥ 
आख्यातव्यं मदीयानां ये:स्मिश्जीवन्ति संयुगे ॥ १० ॥ 
यथाहं भीमसेनेन व्युत्कम्य समय हतः । 

'मेरे पक्षके वीरोमेंसे जो लोग इस युद्धमें जीवित बच 
गये हों, उन्हें यह बताना कि भीमसेनने किस तरह गदायुद्धके 
नियमका उल्ल्न करके मुझे मारा ॥ १०३ ॥ 
बहनि सुनृशंसानि कृतानि खत पाण्डवेः ॥ ११॥ 
भूरिभ्रवसि कर्ण च भीष्मे द्रोणे च श्रीमति । 

(पाण्डबोने भूरिश्रवा कर्ण) भीष्म तथा श्रीमान्‌ द्रोणा- 
चार्यके प्रति बहुत-से छशंस कार्य किये हैं ॥ ११३ ॥ 
इृदं चाकीर्तिज कमे नृशंसेः पाण्डबेंः कृतम ॥ १२ ॥ 
थेन ते सत्सु निबंदं गमिष्यन्ति हि मे मतिः । 

८उन क्रूरकर्मा पाण्डबोंने यह भी अपनी अकीर्ति फैलाने- 
वाला कर्म ही किया है? जिससे वे साधु पुरुषोंकी सभामें 
पश्चात्ताप करेंगे; ऐसा मेरा विश्वास है॥ १२३ ॥ 
का प्रीतिः सत्त्वयुक्तस्य कृत्वोपधिकृतं जयम्‌ ॥ १३ ॥ 
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भीमहाभारते [ शल्यपवेणि 





को वा समयभेत्तारं बुधः सम्मन्तुमहंति ! 

“छलसे विजय पाकर किसी सच्वगुणी या शक्तिशाली 
पुरुषको कया प्रसन्नता होगी १ अथवा जो युद्धके नियमको 
भंग कर देता है; उसका सम्मान कोन विद्वान्‌ कर सकता है!॥ 
अधमंण जयं लब्घ्चा को नु दृष्येत पण्डितः ॥ १७॥ 
यथा संहृष्यते पापः पाण्डुपुत्रो बुकोदरः । 

“अधघमंसे विजय प्राप्त करके किस बुद्धिमान पुरुषकों 
हथ॑ होगा ! जैसा कि पापी पाण्डुपुत्र भीमसेनको हो रहा है॥ 
किन्नु चित्रमितस्त्वद्य भम्नसक्थस्य यन्मम ॥ १५॥ 
क्रुदेन भीमसेनेन पादेन म्ुदित शिरः। 

“आज जब मेरी जॉपें टूट गयी हैं; ऐसी दशामें कुपित 
हुए, भीमसेनने मेरे मस्तककों जो पेरसे ठुकराया है। इससे 
बढ़कर आश्वर्यकी बात और क्‍या हो सकती है !॥ १५३ ॥ 
प्रतपन्त श्षिया जुष्ड॑ं वतमानं च बन्धुजु ॥ १६॥ 
एवं कुर्याश्रो यो हि सब संजय पूजितः । 

संजय | जो अपने तेजसे तप रहा हो, राजलश्मीसे 
सेवित हो और अपने सहायक बन्धुर्ओोके बीचमें विधमान हो, 
ऐसे शत्रुके साथ जो उक्त बर्ताव करे) वही वीर पुरुष 
सम्मानित होता है ( मरे इुण्को मारनेमें क्‍या बड़ाई है ) ॥ 
अभिशी युद्धधर्मस्य मम माता पिता च मे ॥ १७॥ 
तो हि संजय दुःखातों विशाप्यो बचनाद्धि में | 
इष्ट भृत्या भ्ृताः सम्यग्‌ भूः प्रशास्ता सलागरा॥ १८ ॥ 

'मेरे माता-पिता युद्धधर्मके शाता हं। वे दोनों मेरी . 
मृत्युका समाचार सुनकर दुःखसे आतुर हो जायेंगे । तुम मेरे 
कहनेसे उन्हें यह संदेश देना कि मैंने यज्ञ किये, जो मरण- 
पोषण करने योग्य थे; उनका पाछम किया और समुद्रपर्यन्त 
पृथ्वीका अच्छी तरह शासन किया ॥ १७-१८ ॥ 
मूर्थ्न स्थितममित्राणां जीवतामेव संजय । 
दत्ता दाया यथाशक्ति मित्राणां च प्रियं कृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
अमित्रा वाधिताः सर्व को नु ख्न्ततरों मया । 

पंजय ! मैंने जीवित शन्रुओँके ही मस्तकपर पैर 
रक्‍्खा | यथाशक्ति धनका दान और मित्रोंका प्रिय किया। 
साथ ही सम्पूर्ण शत्रुओंकी सदा ह्वी बलेश पहुँचाया | संसारमें 
कौन ऐसा पुरुष है; जिसका अन्त मेरे समान सुन्दर हुआ हो !॥ 
मानिता बान्धवाः सर्वे वश्यः सम्पूजितो जनः ॥ २०॥ 
त्रितयं सेवितं सर्व को नु खन्ततरो मया ! 

धमैंने सभी बन्धु-बान्धर्वोकों सम्मान दिया। अपनी आशाके 
अधीन रहनेवाले लोगॉंका सत्कार किया और धर्म) अर्थ एवं 
काम सबका सेवन कर लिया | मेरे समान सुन्दर अन्त 
किसका हुआ होगा १॥ २०३ ॥ 
आश्षप्तं नृपमुख्येषु मानः प्राप्तः सुदुलेभः ॥ २१॥ 


आजानेयेस्तथा यातं को नु स्वन्ततरो मया ! 

“बड़े-बड़े राजाओपर हुक्म चलाया, अत्यन्त दुलंभ 
सम्मान प्राप्त किया तथा आजानेय ( अरबी ) घोड़ोंपर सवारी 
की, मुझसे अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा !॥२१३॥ 
यातानि परराष्ट्राणि नपा भुक्ताश् दासवत्‌ ॥ २२॥ 
प्रियेभ्यः प्रक्ृतं खाध्चु को नु खन्ततरो मया। 

“दूसरे राष्ट्रीप आक्रमण किया और कितने ही राजाओं- 
से दासकी भाँति सेवाएँ हलीं। जो अपने प्रिय व्यक्ति थे, 
उनकी सदा ही भलाई की | फिर मुझसे अच्छा अन्त किसका 
हुआ होगा १ ॥ २२३ ॥ 
अधीतं विधिवद्‌ दत्त प्राप्तमायुर्निरामयम्‌ ॥ २३ ॥ 
खधमंण जिता लोकाः को नु खन्‍ततरो मया । 
दिश्टया नाहं जितः संख्ये परान्‌ प्रेष्यवदाश्रितः॥ २७ ॥ 
दिष्टया मे विपुला लक्ष्मीस् ते त्वन्यगता विभो । 

“विधिवत्‌ वेदोका खाध्याय किया) नाना प्रकारके दान 
दिये और रोगरहित आयु प्राप्त की | इसके सिवा; मैंने अपने 
धर्मके द्वारा पुण्यलोकोपर विजय पायी है। फिर मेरे समान 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा ? सौभाग्यकी बात 
है कि में न तो युद्धमें कमी पराजित हुआ और न दासकी 
माँति कभी शत्रुओंकी शरण ली । सौभाग्यसे मेरे अधिकारमें 
विश्ञाल राजलक्ष्मी रही है; जो मेरे मरनेके वाद ही दूसरेके 
हाथमें गयी है| २३-२४३ ॥ 
यदिष्ट क्षत्रबन्धू्ना खधमेमनुतिष्ठताम्‌ ॥ २५॥ 
निधन तन्मया प्राप्त को नु खन्‍्ततरो मया। 

“अपने धर्मका पालन करनेवाले क्षत्रिय-बन्धुओंको जो 
अभीष्ट है; वेसी ही मृत्यु मुझे प्राप्त हुई है; अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा १ ॥ २५१॥ 
दिष्टया नाहं परावृत्तों बेरात्‌ प्राकृतवज्जितः ॥ २६॥ 
द्श्रथा न विमति कांचिद्‌ भजित्वा तु पराजितः । 

“हर्षकी बात है कि में युद्धमें पीठ दिखाकर भागा नहीं। 
निम्नश्रेणीके मनुष्यकी भाँति हार मानकर बेरसे कभी पीछे 

नहीं हटा तथा कभी किसी दुर्विचारका आश्रय लेकर पराजित 
नहीं हुआ--यह भी मेरे लिये गोरवकी ही बात है॥ २६३ ॥ 


सुप्तं वाथ प्रमत्तं वा यथा हन्याद्‌ विषेण वा ॥ २७ ॥ 
एवं व्युत्कान्तथमंण व्युत्कम्य समयं हतः । 

जैसे कोई सोये अथवा पागल हुए. मनुष्यको मार दे 
या धोखेसे जहर देकर किसीकी हत्या कर डाले, उसी प्रकार 
धर्मका उल्लट्डन करनेवाले पापी भीमसेनने गदायुद्धकी 
मर्यादाका उल्ल्लनन करके मुझे मारा है ॥ २७३ || 
अश्वत्थामा महाभागः कृतवमोी च सात्वतः ॥ २८ ॥ 
कृपः शारद्वतरवेव वक्तव्या वचनान्मम। 





| गदापजे ] 





(महाभाग अश्वत्यामा। सात्वतवंशी कृतवर्मा तथा 
शरद्वानके पुत्र कृपाचायं--इन सबको मेरी यह बात सुना देना॥ 
अधर्मेण प्रवृत्तानां. पाण्डवानामनेकशः ॥ २९ ॥ 
विश्वासं समयप्नानां न यूय॑ गन्तुमहेथ । 

धपाण्डवोने अधममें प्रवृत्त होकर अनेकों बार युद्धकी 
मयांदा तोड़ी है; अतः आपलोग कभी उनका विश्वास न करे? ॥ 
वार्तिकांश्चात्रवीद्‌ राजा पुत्रस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३० | 
अधर्माद्‌ भीमसेनेन निहतो5हं यथा रणे। 
सो5हं द्वोणं स्वर्गगतं कर्णशल्याबुभी तथा ॥ ३१ ॥ 
बृूषसेन॑ महावीय शकुनि चापि सौबलम । 


जलसंधं महावीय भगदत्तं च पार्थिवम्‌ ॥३२२॥ 


सोमदत्तं महेष्वासं सनन्‍धवं च जयद्रथम। 
दुशशासनपुरोगांशध आतृनात्मसमांस्तथा ॥ रे३ ॥ 
दौःशासनि च विक्रान्तं लए््मणं चात्मजाब॒ुभी । 
ए्तांश्रान्यांश्व॒ सुबहन मदीयांश्व सहस्तनशः ॥ २७ ॥ 
पृष्ठतो नुगमिध्यामि साथहीनों यथाध्वगः। . 
इसके बाद आपके सत्यपराक्रमी पुत्र राजा दुर्योधनने 
संदेशवाहक दूर्तोंते इस प्रकार कहा--“भीमसेनने रणभूमि- 
में अधर्मसे मेरा वध किया है । अब मैं खर्गमें गये हुए 


द्रोणाचायं+ कर्ण, शल्य, महापराक्रमी इंघसेन, सुबलपुत्र 


शकुनि,। महाबली जलसन्ध, राजा भगदत्त, महाधनुघंर 
सोमदत्त, पिंधुराज जयद्रथ, अपने ही समान पराक्रमी 
दुःशासन आदि बनन्‍्धुगण, विक्रमशाली दुः्शासनकुमार 
और अपने पुत्र लक्ष्मण-इन सबके तथा और भी जो बहुत-से 
मेरे पक्षके सहस्तों योद्धा मारे गये हैं, उन सबके पीछे में 
खर्गमें जाऊँगा | मेरी दशा उस पथिकके समान है; जो 
अपने साथियोंसे बिछुड़ गया हो ॥ ३० 5 353] 

कथं भ्रावृन हताज्श्रुत्वा भतौरं च खसा मम ॥ ४५॥ 
रोरूयमाणा दुःखातों दुःशला सा भविष्यति । 

“(हाय ! अपने भाइयों ओर पतिकी मृत्युका समाचार 
सुनकर दुःखसे आतुर हो अत्यन्त रोदन करती हुई मेरी 
बहिन दुःशलाकी क्‍या दशा होगी १ ॥ ३५३ ॥ 
स्नुषाभिः प्रस्नुषाभिश्च वृद्धो राजा पिता मम ॥ ३६॥ 
गान्धारीसहितश्चेंव का गति प्रतिपत्स्यति। 

“पुत्रों ओर पौन्नोंकी बिलखती हुईं बहुओंके साथ मेरे 
बूढ़े पिता राजा धृतराष्ट्र माता गान्धारीसहित किस अवस्था- 
को पहुँच जायेंगे ! ॥ ३६४६ ॥ 


चतुःषष्टितमो 5ध्यायः 
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नूनं॑ लक्ष्मणमातापि हतपुत्रा हतेश्वरा ॥ २७॥ 

विनाशं यास्यति क्षिप्रं कल्याणी पृथुलोचना। 
“निश्चय ही जिसके पति और पुत्र मारे गये हैं, वह 

कल्याणमयी विशाल्छोचना लक्ष्मणकी माता भी सारा 

समाचार सुनकर तुरंत ही प्राण दे देगी ॥ २७६ ॥ 

यदि जानाति चायोकः परिव्राड वाग्विशारदः ॥३८॥ 

करिष्यति महाभागो घुवं चापचिति मम । 

. संन्यासीके बेषमें सब ओर घूमनेवाले प्रवचनकुशलूू 
चौर्वाकको यदि मेरी दशा ज्ञात हो जायगी तो वे मद्गाभाग 
निश्चय ही मेरे वेरका बदला लेंगे ॥ ३८३ ॥ 
समस्तपश्चके पुण्ये तिषु लोकेषु विश्वुते ॥ २३५ ॥ 
अहं निधनमासाद लोकान प्राप्स्यामि शाश्वतान्‌। 

(तीनों छोकोंमे विख्यात पुण्यमय, समन्तपश्चकक्षेत्रमें 
मृत्युको प्रात होकर अब में सनातन लोकोंमें जाऊँगा!॥३९३॥ 


ततो जनसहस्माणि बाष्पपूणोनि मारिष ॥ ४० ॥ 
प्रलापं नृपतेः श्रुत्वा व्यद्रवन्त दिशों दृश। 

मान्यवर | राजा दुर्योधनका यह्ट विलाप सुनकर हजारों 
मनुष्योंकी आँखोंमें आंसू मर आये और वे दससों दिशाओंमें 
भाग चले ॥ ४० ॥ 
ससागरवना घोरा पृथिवी खचराचरा ॥ ४१॥ 
चचालाथ सनिहोदा दिशश्थबाधिलाभवन । 

उस समय ं समुद्र, वन और चराचर प्राणियोसहित यह 
पृथ्वी भयानक रूपसे टिलने लगी | सब ओर वज्जकी-सी गजना 
होने छगी और सारी दिशाएँ मलिन हो गयीं || ४१६ ॥ 
ते द्रोणपुश्रमासाद्य यथादृश्श न्यवेद्यन ॥ ४२॥ 
व्यवद्दारं गदायुद्धे पार्थिवस्थ च पातनम्‌ | 
तदाख्याय ततः स्व द्रोणपुत्रस्य भारत ॥ 
( वार्तिका दुःखसंतप्ताः शोकोपहतचेतसः । ) 
ध्यात्वाच सुचिर काल जग्मुरातो यथागतम्‌ ॥ ४३ ॥ 

उन संदेशवाहर्कोनि आकर द्रोणपुत्र अश्वत्थामासे 
यथावत्‌ समाचार कह सुनाया। भारत | गदायुद्धमें भीम- 
सेनका जेसा व्यवद्दार हुआ तथा राजाको जिस प्रकार धरा- 
शायी किया गया; वह सारा बत्तान्त द्रोणपुत्रको, बताकर 
दुःखसे संतप्त हो बे बहुत देरतक चिन्तामें डूबे रहे। फिर 
शोकसे व्याकुल-चित्त एवं आर्त होकर जैसे आये थे) वेसे 
चले गये ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापरव॑ णि दुर्योध्नविक्कापे चतुःबश्तिमोउध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवके अन्तर्गत गदापर्वमें दुर्योधनका विरापविषयक चौसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥६४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ह छोक मिलाकर कुछ ४३३ छोक हैं ) 





१. भाचार्य नीढकण्ठकी सम्मतिके अनुसार चार्वाक संन्यासी मुनिके वेषमें बिचरनेबाछा एक नास्तिक राक्षस था। 


४३२० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 





पश्नषष्टितमो5ध्यायः क्‍ 
दुर्योधनकी दशा देखकर अश्वत्थामाका विषाद, प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषे 


संजय उवाच 
वार्तिकाणां सकाशात्‌ तु श्र॒त्वा दुर्याधनं हतम्‌ । 
हतशिप्रास्ततो राजन कोौरवाणां महारथाः ॥ १ ॥ 


विनिर्भिन्ञीं शितेबाणगंदातोमरशक्तिभिः । 

के 
अश्वत्थामा कृपईचव कृतवमों च सात्वतः ॥ २ ॥ 
त्वरिता जवनेरश्वेरायोधनमुपागमन । 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! संदेशवाहकॉके मुखसे 
दुर्योधनके मारे जानेका समाचार सुनकर 'मरनेसे बचे हुए 
कोरव महारथी अश्वत्यामा, कृपाचारय॑ और सात्वतवंशी 
कृतवर्मा--जों स्वयं भी तीखे बाण, गंदा; तोमर और 
शक्तियोंके प्रहारसे विशेष घायल हो चुके थे; तेज चलनेवाले 
घोड़ोंसे जुते हुए रथपर सवार हो तुरंत ही युद्धभूमिमें आये।। 


तत्रापश्यन महात्मानं धातेराष्ट्रं निषातितम ॥ ३ ॥ 
प्रभग्न॑ वायुवेगेन महाशार्ल यथा वने। 
भूमो विचेष्टमानं त॑ रुघिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 
महागजमिवारण्ये व्याधेन विनिपातितम । 
विवरतमानं बहुशो रुधिरौधपरिप्लुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ आकर उन्होंने देखा कि महामनस्वी धृतराष्ट्रपुन्न 
दुर्योधन मार गिराया गया है। मानों बनमें कोई विशाल 
शालवृक्ष वायुके वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो | खूनसे 
लथपथ हो दुर्योधन पृथ्वीपर पड़ा छठपटा रहा था; मानो 
जंगलमें किसी व्याधेने बहुत बड़े हथीको मार गिराया हो | 
रक्तकी धारामें डूबा हुआ वह बारंबार करवर्टे बदल रहा था।॥| 
यदच्छया निपतितं चक्रमादित्यगोचरम । 
महावातसमुत्थेन संशुप्कमिव सागरम्‌ ॥ ६ ॥ 
पूर्णचन्द्रमिव व्योम्नि तुपारावृतमण्डलम । 
रेणुध्वस्तं दीघेभुजं मातड्रमिव विक्रमे ॥ ७ ॥ 
जैसे देवेच्छासे सूर्यका चक्र गिर पड़ा हो) बहुत बड़ी 
आधी चलनेसे समुद्र सूख गया हो) आकाशर्मे पूर्ण चन्द्र- 
मण्डलपर कुहरा छा गया हो, वही दशा उस समय दुर्योधन- 
की हुई थी | मतवाले हाथीके समान पराक्रमी और विशाल 
भुजाओंवाला बह वीर धूलमें सन गया था ॥ ६-७ ॥ 
बृत॑ भूतगणेघोरेः क्रव्यादेश समन्‍्ततः । 
यथा धन. लिप्समानेश्न॑त्येनपतिसत्तमम ॥ ८ ॥ 
जेसे धन चाहनेवाले भत्यगण किसी श्रेष्ठ राजाको पेरे 
रहते हैं, उसी प्रकार मयंकर मांसभक्षी भूतेनि चारों ओरसे 
उसे घेर रक्‍्खा था ॥ ८ ॥ 


भ्रकुटीकृतवकत्रान्त क्रोधादुद्वृत्तचक्षुपम्‌ । 


सामष तं नरव्याप्न॑ं व्याप्रं निपतितं यथा ॥ ९ ॥ 
उसके मुँहपर मोहें तनी हुई थीं, आँखें क्रोषसे चढी 

हुई थीं और गिरे हुए व्याप्रके समान वह नरश्रेष्ठ वीर अमर्षमें 

मरा हुआ दिखायी देता था ॥ ९ ॥ 

ते तं॑ दष्ठा मद्ेष्वास भूतले पतितं न्पम्‌ । 

मोहमभ्यागमन्‌ सर्वे कृपप्रश्तयों रथाः॥ १०॥ 
महाधनुध्धर राजा दुर्योधनको प्र॒थ्वीपर पड़ा हुआ देख 

कृपाचाय आदि सभी महारथी मोहके वशीभूत हो गये॥?१०॥ 


अवतीय॑ रथेभ्यश्व प्राद्रवन. राजसंनिधों । 

दुर्याधन॑ च सम्प्रेष्य सर्वे भूमाव॒ुपाविशन ॥ ११॥ 
वे अपने रथोंसे उतरकर राजाके पास दौड़े गये और 

दुर्योधनकोी देखकर सब छोग उसके पास ही जमीनपर 

बेठ गये ॥ ११ ॥ 

ततो द्रोणिमंहाराज बाष्पपूर्णक्षणः श्वसन । 

उवाच भरतश्रेष्ठ सर्वलोकेश्वरेश्वरम ॥ १२॥ 
महाराज | उस समय अश्वत्थामाकी आँखोंमें आँसू भर 

आये | वह सिसकता हुआ सम्पूर्ण जगत्‌के राजाधिराज भरत- 

श्रेष्ठ दुर्योधनसे इस प्रकार बोला--॥| १२ ॥ 

न नून विद्यते सत्यं मानुपषे किचिदेव हि। 

यत्र त्वं पुरुषव्याप्र शेषे पांखुषु रूपितः ॥ १३॥ 
(पुरुषसिंह ! निश्चय ही इस मनुष्यलछोकमें कुछ भी 

सत्य नहीं है; सभी नाशवान्‌ है, जहाँ तुम्हारे-जैसा राजा धूलमें 

सना हुआ छोट रहा है ॥ १३ ॥ 

भूत्वा हि ज्ृपतिः पूर्व समाजाप्य च मेद्नीम । 

कथमेकोचय राजेन्द्र तिष्ठले निजने बने ॥ १४॥ 
'राजेन्द्र | तुम पहले सम्पूर्ण जगत्‌के मनुष्योपर 

आधिपत्य रखकर सारे भूमण्डलपर हुक्म चलाते थे। वही 

तुम आज अकेले इस निजन वनमें केसे पड़े हुए हो ! ॥१४॥ 


दुःशासन न पश्यामि नापि कण महारथम । 

नापि तान खुहृदः सवोन किमिदं भरतषेभ ॥ १५॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! न तो मैं दुःशासनको देखता हूँ और न 

महारथी कर्णको | अन्य सब सुद्ददोंका भी मुझे दर्शन नहीं 

हो रहा है; यह क्‍या बात है! ॥ १५॥ 

दुःख नून कृतान्तस्य गति शातुं कथंचन । 

लोकानां च भवान्‌ यत्र दोषे पांसुषु रूषितः॥ १६॥ 
“निश्चय ही काठ और लोकोंकी गतिको जानना- किसी 

प्रकार भी कठिन ही है; जिसके अधीन होकर आप धूलमें 

सने हुए पड़े हैं ॥ १६ ॥ 


गदापर्य ] 


एप मूधाभिषिक्तानामग्रे गत्वा परंतपः। 

सत्‌णं असते पांसुं पश्य कालस्य पर्ययम ॥ १७ ॥ 
धअहो ! ये मूर्धामिषिक्त राजाओंके आगे चलनेवाले 

शत्रुसंतापी महाराज दुर्योधन तिनरकोसहित धूल फॉक रहे हैं । 

यह कालका उलट-फेर तो देखो || १७॥ 

क्त ते तदमलं छत्र व्यज़नं क् च पार्थिव । 

सा च ते महती सेना क गता पार्थिवोत्तम ॥ १८॥ 
धतपश्रेष्ट | महाराज | कहाँ है आपका वह निर्मल 

छत्र कहाँहै व्यजन और कहाँ गयी आपकी वह विशालसेना !॥ 

दुर्विशेया गतिनूनं कार्याणां कारणान्तरे । 

यद्‌ वे लोकगुरुभृत्वा भवानेतां दश्शां गतः ॥ १९ ॥ 
“किस कारणसे कौन-सा कार्य होगा; इसको समझ लेना 

निश्चय ही बहुत कठिन है; क्योंकि लम्पूर्ण जगत्‌के आदरणीय 

नरेश होकर भी आज तुम इस दशाको पहुँच गये।॥ १९ ॥ 

अधुवा सवमत्यषु भ्रीरुपालक्ष्यते भ्रशम । 

भवतो व्यसन दृष्ठा शकविस्पर्धिनों श्रृशम्‌ ॥ २० ॥ 
“तुम तो अपनी साम्राज्य-लक्ष्मीके द्वारा इन्द्रकी समानता 

करनेवाले थे | आज तुमपर भी यह संकट आया हुआ देख- 


कर निश्चय हो गया कि किसी भी मनुष्यकी सम्पत्ति सदा 


स्थिर नहीं देखी जा सकती? ॥ २० ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा दुःखितस्य विशेषतः 
उवाच राजन पुत्ररते प्रात्कारूमिदं वचः ॥ २१॥ 
विम्ठज्य नेत्रे पाणिभ्यां शोकजं बाष्पमुत्सजन। 
कृपादीन स तदा वीरान सवो नेव नराधिपः ॥ २२॥ 
राजन्‌ | अत्यन्त दुखी हुए अश्वत्यामाकी वह बात 
सुनकर आपके पुत्र राजा दुर्योधनके नेत्रोसे शोकके आँसू 
बहने छगे । उसने दोनों हाथोंसे नेन्नोंको पॉँछा और कृपाचार्य 
आदि समस्त वीरोंसे यह समयोचित वचन कहा-॥२१-२२॥ 
इंदशो लोकधर्मो5यं धात्रा निर्दिप्ठ उच्चते। 
विनाशः सर्वेभूतानां कालपयोयमागतः ॥ २३॥ 
“मित्रो ! इस मत्यछोकका ऐसा ही धर्म ( नियम ) है। 
विधाताने ही इसका निर्देश किया है; ऐसा कहा जाता है; 
इसलिये कालछक्रमसे एक-न-एक दिन सम्पूर्ण प्राणियोंके विनाश- 
की घड़ी आ ही जाती है ॥ २३॥ 
सो5यं मां समनुप्राप्तः प्रत्यक्ष भवरता हि यः । 
पृथिवीं पालयित्वाहमेतां निष्ठामुपागतः ॥ २७ ॥ 
“वही यह विनाशका समय अब मुझे भी प्राप्त हुआ 


है; जिसे आपलोग प्रत्यक्ष देख रहें हैं। एक दिन में सारी > 


प्रध्वीका पालन करता था और आज इस अवस्थाको पहुँच 
गया हू ॥ २४ ॥ | 
दिष्ठा नाहं परावृत्तों युद्धे कस्यांचिदापदि । 
दिष्टयाहं निहतः पापेरछलेनेब विशेषतः ॥ २५॥ 


पञ्चपष्टितमो ६ध्यायः 


४३२१ 


(तो भी मुझे इस बातकी खुशी है कि कैसी ही आपत्ति 
क्यों न आयी, में युद्धमें कभी पीछे नहीं हटा | पापियोने 
मुझे मारा भी तो छलसे ॥ २५ ॥ । 
उत्साहश्व कृतो नित्यं मया दिष्टथा युयुत्सता । 
दिश्व्या चास्मिन हतो युद्धे निहतशातिबान्धवः॥ २६॥ 

'सौमाग्यवश मैंने रणभूमिर्म जूझनेकी इच्छा रखकर 
सदा ही उत्साह दिखाया है और भाई-बन्धुओंके मारे जानेपर 

स्वयं भी युद्धमें ही प्राण-त्याग कर रहा हूँ, इससे, मुझे 
विशेष संतोष है ॥ २६ ॥ 
दिश्रथा च वो5६ं पश्यामि मुक्तानस्माजनक्षयात्‌। 
खस्तियुक्तांश्व कल्यांश्व॒ तन्मे प्रियमनुत्तमम्‌ ॥ २७॥ 

'ससौमाग्यकी बात है कि में आपलोगॉकों इस नरसंहार- 
से मुक्त देख रहा हूँ | साथ ही आपलोग सकुशल एवं कुछ 
करनेमें समर्थ है --यह मेरे लिये और भी उत्तम एबं प्रसन्नता- 
की बात है॥ २७ ॥ 
मा भवन्तो5त्र ,तप्यन्तां सोहदान्निधनेन में । 
यदि वेदाः प्रमाणं वो जिता लोका मयाक्षयाः ॥ २८॥ 

“आपलोगॉका मुझपर स्वाभाविक स्नेह है। इसलिये 
मेरी म्त्युसे यहाँ आपलोगॉकोी जो दुःख और संताप हो 
रहा है; वह नहीं होना चाहिये | यदि आपकी दृष्टिमें वेद- 
शास्त्र प्रामाणिक हैं तो मैंने अक्षय लछोकॉपर अधिकार प्राप्त 
कर लिया ॥ २८ ॥ 
मन्यमानः प्रभावं च रृष्णस्यामिततेजसः । 
तेन न च्यावितश्चाहं क्षत्रधमोत्‌ खनुष्ठितात्‌ ॥ २९ ॥ 
स मया समलुप्राप्तो नास्मि शोच्यः कथंचन । 

'मैं अमित तेजस्वी श्रीकृष्णके अद्भुत प्रभावकों मानता 
हुआ भी कभी उनकी प्रेरणासे अच्छी तरह पालन किये हुए 
क्षत्रियषर्मसे विचलित नहीं हुआ । मैंने उस धर्मका फल प्राप्त 
किया है; अतः किसी प्रकार भी मैं शोकके योग्य नहीं हूँ ॥ 
कृत. भवद्धिः सद॒शमनुरूपमिवात्मनः ॥ ३० ॥ 
यतितं विजये नित्यं देव तु दुरतिक्रमम । 

“आपलोगोने अपने स्वरूपके अनुरूप योग्य पराक्रम 
प्रकट किया और सदा मुझे विजय दिलानेकी ही चेष्टा की; 
तथापि देवके विधानका उल्लइन करना किसीके लिये भी 
सवंथा -कठिन है? ॥ ३०३॥ 
प्तावदुक्‍त्वा वचन वाष्पव्याकुललोचनः ॥ ३१॥ 
तूष्णी बभूव राजेन्द्र रुजासी विहलो भ्रशम । 

राजेन्द्र ! इतना कहते-कहते दुर्योधनकी आँखें ऑसुओँसे 
भर आयीं और वह बेदनासे अत्यन्त व्याकुल होकर चुप 
हो गया---उससे कुछ बोला नहीं गया ॥ ३१३ ॥ 
तथा दष्टा तु राज्ञानं वाष्पशोकसमन्वितम्‌ ॥ ३२॥ 
द्रोणिः क्रोधेन जज्वाल यथा वक्विज॑गत्क्षये । 


४३२२ 


भीमद्दाभारते 


[ शल्यपथेणि 





राजा दुर्याधनको शोकके आय बहाते देख अश्वत्थामा 
प्रछयकालकी अग्निके समान क्रोधले प्रज्वलित हो उठा ॥ 
सच क्रोधसमाविष्टः पाणो पाणि निपीड-य च॥ ३३ ॥ 
बाष्पविनद्छया वाचा राजानमिदमब्रवीस | 

रोषके आवेशमें भरकर उसने हाथपर हाथ दबाया 
और अश्रुगद्द वाणीद्वारा उसने राजा दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा---॥| रेरेई ॥ 
पिता मे निहतः क्षुद्दें! सुनशंसेन कमेणा ॥ ३४ ॥ 
न तथा तेन तप्यामि यथा राजंस्त्थयाद्य थे । 

'राजन्‌ ! नीच पाण्डवोने अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कर्मके 
द्वारा मेरे पिताका वध किया था; परंतु उसके कारण भी 
में उतना संतप्त नहीं हूँ; जेसा कि आज तुम्हारे वधके कारण 
मुझे कष्ट हो रहा है ॥ २३४३ ॥ 

»शणु चेद॑ वचो महां सत्येन वदतः प्रभो ॥ ३५॥ 
इष्टापूतत दानेन धमंण खुकृतेत च। 
अयाहं सर्वपश्चालान वासुदेवस्थ पद्यतः ॥ ३६॥ 
सर्वोपायेहिं. नेष्यामि प्रेतराजनिवेशनम्‌ । 
अनुजां तु महाराज भवान्‌ मे दातुमहेति ॥ ३७॥ 

“प्रभो | में सत्यकी शपथ खाकर जो कह रहा हूँ, 
मेरी इस बातको सुनो | में अपने इष्ठ) आपूर्त) दान, धर्म 
तथा अन्य शुभ कर्मोकी शपथ खाकर प्रतिज्ञा करता हूँ कि 
आज श्रीकृष्णके देखते-देखते सम्पूर्ण पाग्चालोंको सभी 
उपार्योद्वारा यमराजके छोकमें भेज दूँगा । मद्याराज ! इसके 
लिये तुम मुझे आजा दे दो? || ३५-२७ ॥ 
इति श्रुत्वा तु बचनं द्रोणपुत्रस्थ कोरवः । 
मनसः प्रीतिजननं कृपं।| वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
आचाये शीघ्र कलश जलपूर्ण समानय | 

द्रोणपुत्रका यह मनको प्रसन्न करनेबाछा वचन सुनकर 
कुरुराज दुर्याधनने कृपाचाय्यंसे कहा--५आचार्य ! आप 
शीघ्र ही जलसे मरा हुआ कलश ले आइये? ॥ ३८३६॥ 


स॒तद्‌ वचनमाश्ञाय राशो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३९ ॥ 
कलश पूर्णमादाय राशो5न्तिकमुपागमत्‌ । 





राजाकी वह बात मानकर ब्राह्मणशिरोमणि कृपाचा्य 
जलसे भरा हुआ कलश ले उसके समीप आये | ३९३१ ॥ 
तमत्रधीन्महाराज पुत्रस्तव॒ विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
ममाक्षया द्विजश्रेष्ठ द्रोणपुञ्नोप्रभिषिच्यताम्‌ । 
सेनापत्येन भद्गं ते मम चेदिच्छसि प्रियम ॥ ४१॥ 
महाराज | प्रजानाथ | तब आपके पुत्नने उनसे कहा- 
“द्विजश्रेष्ठ | आपका कल्याण हो | यदि आप मेरा प्रिय 
करना चाहते हैं तो मेरी आज्ञासे द्रोणपुत्रका सेनापतिके पद- 
पर अभिषेक कीजिये | ४०-४१ ॥ 
राशो नियोगाद्‌ योद्धव्यं ब्राह्णेन विशेषतः । 
बतेता क्षत्रधमेंण छोव॑ धर्मविदों बिदुः ॥ ४२॥ 
ध्रह्मणको विशेषतः राजाकी आश्ञासे क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार बर्ताव करते हुए युद्ध करना चाहिये--ऐसा धर्मश 
पुरुष मानते हैं? ॥ ४२ ॥ 
राशस्तु वचन श्रुत्वा रूपः शारद्वतस्तथा । 
द्रौणि राशो नियोगेन सेनापत्येषभ्यपेचयत्‌ ॥ ४३॥ 
राजाकी वह बात सुनकर शरद्वानके पुत्र ऋृपाचायने 
उसकी आशाके अनुसार अश्वत्थामाका सेनापतिके पदपर 
अभिषेक किया ॥ ४३ ॥ 
सो 5भिषिक्तो महाराज परिष्वज्य नपोत्तमम । 
प्रययो खिंहनादेन दिशः सवा विनादयन ॥ ४७ ॥ 
महाराज | अभिषेक हो जानेपर अश्वत्यामाने दृपश्रेष्ठ 
दुर्याधनको हृदयसे लगाया और अपने रसिंहनादसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको प्रतिष्वनित करते हुए वहसि प्रस्थान किया | 


दुयोधनो5पि राजेन्द्र शोणितेन परिप्लुतः । 
तां निशां प्रतिपेदेष्य सर्वभूतभयावहाम्‌ ॥ ४५॥ 
राजेन्द्र ! खूनमें डूबे हुए दुर्याधनने भी सम्पूर्ण भूतोंकि 
मनमें मय उत्पन्न करनेवाली वह रात वहीं व्यतीत की॥ 
अपक्रम्य तु ते वूर्ण तस्मादायोधनान्नप | 
शोकसंविग्नमनसश्विन्ताध्यानपराभवन्‌. ॥ ४६॥ 
नरेश्वर | शोकसे व्याकुलचित्त हुए वे तीनों महारथी 
उस युद्धभूमिसे तुरंत ही दूर हट गये और चिन्ता एवं 
कतंव्यके विचारमें निमग्न हो गये ॥ ४६ ॥ 





इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि गदापदंणि अश्वत्थामसेनापस्याभिषेके पम्नषष्टितमोउ्प्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्राभारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापवंमें अश्वत्यामाका सेनापतिके पदपर 
भमिषेकविषयक पेंसठर्वों अध्योय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


॥ शल्यपव सम्पूर्णम्‌ ॥ 
-+--<-उस620-..-० 
भनुष्टर बढ़े छोक बड़े छोकोंको अनुष्ुप्‌ माननेपर कुल 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ३०३१ (११५ ) १०८४० ३६८९४ 
दक्षिण भारतीय पाठसे छिये गये घर (५) ६॥।» ४८॥४० 
धाल्यपवंकी. कुछ 'छोकसंख्या ३७३८ 
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भीमसेन अश्वत्थामासे प्राप्त हुईं मणि द्रोपदीको दे रहे हैं 





